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 TARTALOMJEGYZÉK

16/2005. (VI. 10.) OM r. A Nem ze ti, et ni kai ki sebb ség óvo dai ne ve lé sé nek irány el ve és a
Nem ze ti, et ni kai ki sebb ség is ko lai ok ta tá sá nak irány el ve ki adá -
sá ról  szóló 32/1997. (XI. 5.) MKM ren de let mó do sí tá sá ról



 II. rész JOGSZABÁLYOK

A Kor mány tag ja i nak
ren de le tei

Az oktatási miniszter
16/2005. (VI. 10.) OM

rendelete

a Nemzeti, etnikai kisebbség óvodai nevelésének
irányelve és a Nemzeti, etnikai kisebbség

iskolai oktatásának irányelve kiadásáról  szóló
32/1997. (XI. 5.) MKM rendelet módosításáról

A köz ok ta tás ról  szóló 1993. évi LXXIX. tör vény 94.  §-a 
(1) be kez dé sé nek a) pont já ban ka pott fel ha tal ma zás alap -
ján a kö vet ke zõ ket ren de lem el:

1.  §

A Nem ze ti, et ni kai ki sebb ség óvo dai ne ve lé sé nek
irány el ve és a Nem ze ti, et ni kai ki sebb ség is ko lai oktatá -
sának irány el ve ki adá sá ról  szóló 32/1997. (XI. 5.) MKM
ren de let (a továb biak ban: R.) 1.  § (2) be kez dé sé nek he lyé -
be a kö vet ke zõ ren del ke zés lép:

„(2) A nem ze ti, et ni kai ki sebb sé gi is ko lai ne ve lést és
ok ta tást (a továb biak ban: ki sebb sé gi is ko lai ne ve lés és
 oktatás) biz to sí tó is ko lák a pe da gó gi ai prog ram ju kat és
 helyi tan ter vü ket a 243/2003. (XII. 17.) Korm. ren de let tel
ki adott Nem ze ti Alap tan terv, va la mint az e ren de let 2. szá -
mú mel lék le té vel ki adott Nem ze ti, et ni kai ki sebb ség is -
kolai ok ta tá sá nak irány el ve figye lembevételével ké szí tik
el, il let ve fo gad ják el.”

2.  §

Az R. 2.  §-a he lyé be a kö vet ke zõ ren del ke zés lép:
„2.  § (1) Ha a ki sebb sé gi is ko lai ne ve lés és ok ta tás meg -

szer ve zé sé re a te le pü lé sen nincs le he tõ ség, az ugyan azon
ki sebb ség hez tar to zók lét szá ma alap ján a ki sebb sé gi
nyelv ok ta tást ki egé szí tõ ki sebb sé gi ok ta tás ke re té ben
szer ve zik meg.

(2) A ki egé szí tõ ki sebb sé gi ok ta tás ra a köz ok ta tás ról
 szóló tör vény 86.  §-ának (5) be kez dé sé ben fog lal ta kat kell
al kal maz ni.”

3.  §

Az R. 2. szá mú mel lék le te ként ki adott Nem ze ti, et ni kai
ki sebb ség is ko lai ok ta tá sá nak irány el ve he lyé be e ren de let
mel lék le te lép.

4.  §

(1) Ez a ren de let 2005. jú li us 1-jén lép ha tály ba.

(2) E ren de let hatályba lépésével egy ide jû leg ha tá lyát
vesz ti a 14/1998. (III. 25.) MKM ren de let 2. és 3.  §-a, va la -
mint a mel lék le te, a 32/1998. (VII. 3.) MKM ren de let, a
2/1998. (VII. 24.) OM ren de let, a 14/1998. (III. 25.) MKM
ren de let, a 13/1999. (III. 8.) OM ren de let, a 19/2001.
(VI. 20.) OM ren de let, az 58/2002. (XI. 29.) OM ren de let
1. és 2.  §-a, a 3.  § (2) be kez dé se, 4.  §-a, va la mint a mel lék -
le te, a 14/2004. (V. 7.) OM ren de let, a 21/2004. (VII. 27.)
OM ren de let, va la mint az R. 4.  §-a.

Dr. Ma gyar Bál int s. k.,
ok ta tá si mi nisz ter
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Melléklet a 16/2005. (VI. 10.) OM rendelethez

[2. számú melléklet a 32/1997. (XI. 5.) MKM rendelethez]

NEMZETI, ETNIKAI KISEBBSÉG ISKOLAI OKTATÁSÁNAK IRÁNYELVE

I. RÉSZ

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

A kisebbségi iskolai nevelést és oktatást végzõ iskola – a 243/2003. (XII. 17.) Korm. rendeletben kiadott
Nemzeti Alaptantervben és a Nemzeti, etnikai kisebbség iskolai oktatásának irányelvében (a továbbiakban:
kisebbségi iskolai oktatás irányelve) foglaltakkal összhangban valósítja meg célkitûzéseit.

A kisebbségi oktatás – a magyarországi közoktatás részeként – megvalósítja az iskolai nevelés és oktatás
általános céljait és feladatait, és e mellett biztosítja a kisebbség nyelvének tanulását, a kisebbség nyelvén való
tanulást, a kisebbség történelmének, szellemi és anyagi kultúrájának megismerését, a hagyományõrzést és
-teremtést, az önismeret kialakítását, a kisebbségi jogok megismerését és gyakorlását.

A kisebbségi oktatás segíti a nemzeti, etnikai kisebbséghez tartozót abban, hogy megtalálja, megõrizze és
fejlessze identitását, vállalja másságát, elfogadja és másoknak is megmutassa a kisebbség értékeit, erõsítse a
közösséghez való kötõdést.

A kisebbségi oktatást és nevelést folytató intézményekben arra kell törekedni,
a) hogy a tanulók számára nyilvánvalóvá váljanak a nyelvi és kulturális gazdagság elõnyei, és alakuljon ki a

tanulókban a reális nemzetkép és kisebbségkép,
b) hogy a tanulók felismerjék az elõítéletek és kirekesztés megjelenési formáit, és megismerjék a jelenség

hátterét, veszélyeit, az emberi, állampolgári és kisebbségi jogok megsértésének jelenségét, és a jelenség elleni
fellépés jogi, illetve egyéb eszközeit.

I. A KISEBBSÉGI OKTATÁS FORMÁI

1. A Magyarországon élõ nemzeti és etnikai kisebbségek eltérõ nyelvállapota és kulturális sajátosságai,
valamint a kisebbségek különbözõsége miatt a kisebbségi oktatást a következõ oktatási formák szerint lehet
megszervezni:

a) anyanyelvû oktatás,
b) kétnyelvû kisebbségi oktatás,
c) nyelvoktató kisebbségi oktatás,
d) cigány kisebbségi oktatás,
e) kiegészítõ kisebbségi oktatás.
2. A kisebbségi oktatás bármely formája alkalmazható az iskolai nevelés, oktatás általános mûveltséget

megalapozó szakaszában. A kisebbségi nevelést és oktatást végzõ, általános mûveltséget megalapozó iskola
pedagógiai programjába több oktatási forma is beépíthetõ. Az iskolai nevelés, oktatás szakképesítés
megszerzésére felkészítõ szakaszában az anyanyelvû, a kétnyelvû, illetve a nyelvoktató kisebbségi oktatás az
A) 4., B) 4. és a C) 3. pontokban meghatározott eltérésekkel alkalmazható.

A) Az anyanyelvû oktatás

1. Az anyanyelvû oktatásban – a magyar nyelv és irodalom kivételével – az oktató és nevelõ munka a
kisebbség nyelvén folyik. A pedagógiai program magába foglalja az anyanyelv és irodalom tantárgy és a
népismeret tanterveit.

2. Az anyanyelvû oktatásban a kilencedik évfolyam intenzív nyelvi elõkészítõ évfolyamként is megszer-
vezhetõ, amelynek célja, hogy elõkészítsen az anyanyelvû középiskolai oktatás keretében folyó tanulmányok
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megkezdésére. A résztvevõ tanulók a kilencedik évfolyamon a kötelezõ óraszám minimum hetven százalékát
a kisebbségi nyelv tanulására fordítják. A tanuló a tizenharmadik évfolyam befejezését követõen tehet érettségi
vizsgát.

3. Ha az anyanyelvû oktatás hat évfolyamos gimnáziumban folyik, a nyelvi elõkészítés a hetedik és a
nyolcadik évfolyamon történik. A tanuló kötelezõ tanórai foglalkozásának legalább harminc százalékát fordítja a
nyelv tanulására. A tantárgyak anyanyelven történõ tanulása legkésõbb a kilencedik évfolyamon kezdõdik. Az
oktatás a hetedik évfolyammal kezdõdik és a tizenkettedik évfolyammal fejezõdik be.

4. Az anyanyelvû oktatást a szakképesítés megszerzésére felkészítõ szakaszban az intézmény pedagógiai
programjához igazodóan azzal az eltéréssel kell alkalmazni, hogy az összes szakmai tantárgyat a kisebbség
nyelvén kell oktatni. A szakképzési évfolyamokon a kisebbségi nyelv és irodalom, illetve a népismeret oktatása
nem kötelezõ.

B) A kétnyelvû kisebbségi oktatás

1. A kétnyelvû kisebbségi oktatás a nyelvismeret elmélyítésével és tanítási nyelvként való alkalmazásával
járul hozzá a kisebbségi oktatás céljainak megvalósításához. Ez a forma lehetõvé teszi, hogy az iskola teret adjon
a nyelv valóságos szituációban való használatához, és biztosítsa a kiegyensúlyozott kétnyelvû nyelvi készség
kialakulását. A pedagógiai program tartalmazza az anyanyelv és irodalom tantárgy és a népismeret tantervét is.

2. A kétnyelvû kisebbségi oktatásban a kisebbségi nyelv és a magyar nyelv a tanítás nyelve, s mindkettõ
tantárgy is. A kisebbség nyelvén oktatott tantárgyakat az iskolák pedagógiai programja határozza meg. A
kisebbség nyelve és a kisebbség nyelvén tanított tantárgyak aránya intézményenként és évfolyamonként eltérhet.
A magyar nyelv és irodalom kivételével valamennyi tantárgy tanítható a kisebbség nyelvén.

3. A kétnyelvû oktatási formában a pedagógiai program által meghatározott, az anyanyelv és irodalmon kívül,
legalább három tantárgyat a kisebbség nyelvén kell oktatni, a heti kötelezõ órakeret legalább ötven százalékában.
A kétnyelvû oktatást ki lehet terjeszteni az összes tantárgyra azzal a feltétellel, hogy az oktatás nyelve a heti
kötelezõ órakeret ötven százalékában a kisebbség nyelve. A nyelvi elõkészítõ évfolyamra vonatkozó elõírásokat
a kétnyelvû kisebbségi oktatás e formájában is alkalmazni kell.

4. A kétnyelvû kisebbségi oktatási formában a szakképesítés megszerzésére felkészítõ szakaszban az
intézmény pedagógiai programjához igazodóan a kisebbség nyelvén kell oktatni a heti kötelezõ órakeret legalább
40%-ában. A szakképzési évfolyamokon a kisebbségi nyelv és irodalom, illetve a népismeret oktatása nem
kötelezõ.

C) A nyelvoktató kisebbségi oktatás

1. A nyelvoktató kisebbségi oktatás a nyelv tanításával, az irodalom és a kisebbségi népismeret témaköreinek
elsajátíttatásával hozzájárul a kisebbségi oktatás céljainak megvalósításához.

2. A nyelvoktató kisebbségi oktatás két formában valósítható meg:
a) A hagyományos nyelvoktató kisebbségi oktatás, amelyben a tanítás nyelve a magyar nyelv, a kisebbségi

nyelv és irodalom tantárgyat tanítási óra keretében az elsõ évfolyamtól kell oktatni.
b) A bõvített nyelvoktató kisebbségi oktatás, amelynek célja a kétnyelvû kisebbségi, illetve az anyanyelvû

oktatási formára való felkészítés. A kisebbségi nyelv és irodalom tanulása, illetve a kisebbség nyelvén való
tanulás egyidejûleg folyik. Legalább három tantárgy kisebbség nyelvén való tanulását kell lehetõvé tenni. A
kisebbségi nyelv és irodalom, illetve a kisebbségi nyelvû órák aránya a heti órakeret legalább harmincöt
százalékát teszi ki. A bõvített nyelvoktató oktatási forma az elsõ évfolyammal kezdõdhet és legkésõbb a
nyolcadik évfolyammal fejezõdhet be.

3. A nyelvoktató kisebbségi oktatást a szakképesítés megszerzésére felkészítõ szakaszban az intézmény
pedagógiai programjához igazodóan azzal az eltéréssel kell alkalmazni, hogy a kisebbségi nyelv és irodalom
oktatására az e rendeletben meghatározott idõkeretet a szakmai nyelv oktatására kell fordítani. A szakképzési
évfolyamokon a kisebbségi nyelv és irodalom, illetve a népismeret oktatása nem kötelezõ.
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D) A cigány kisebbségi oktatás

1. A cigány kisebbségi oktatás biztosítja a cigány tanulók számára a cigányság kulturális értékeinek meg-
ismerését, a történelmérõl, irodalmáról, képzõmûvészetérõl, zenei és tánckultúrájáról, valamint hagyományairól
szóló ismeretek oktatását. Biztosítja a cigányság helyzetérõl, jogairól, szervezeteirõl és intézményeirõl szóló
ismeretek oktatását. A pedagógia eszközeivel – asszimilációs elvárások nélkül – segíti a cigányság integrációját.
E programnak nem kötelezõ eleme a cigány nyelv tanulása, de a szülõk igénye alapján biztosítja a cigány nyelv
(romani és beás) oktatását.

2. A cigány kisebbségi oktatásban kötelezõ a cigány népismeret mûveltségi terület oktatása, a kisebbségi
önismeret fejlesztése és a folyamatosan szervezett cigány kulturális tevékenység.

3. a) A cigány nyelv (romani, illetve beás) oktatása esetén a hagyományos kisebbségi nyelvoktatási formákra
vonatkozó rendelkezéseket – az anyanyelv (kisebbség nyelve) és irodalom, továbbá a népismeret oktatásához
szükséges idõkeret biztosítása címû fejezet 2. a), b), illetve a 3. a) pontjában meghatározott eltérésekkel – kell
alkalmazni.

b) Ha az iskolában nem folyik valamely cigány nyelv oktatása, akkor a heti legalább egy tanórára kiterjedõ
kötelezõ cigány népismeret oktatása mellett heti legalább két kötelezõ tanóra (pl. Ének-zene, Tánc és dráma,
Vizuális kultúra stb.) keretében kisebbségi kulturális tevékenységet biztosít az iskola.

E) A kiegészítõ kisebbségi oktatás

A kiegészítõ kisebbségi oktatás a kisebbségi nyelv és irodalom, továbbá a népismeret elsajátítását külön
megszervezett kötelezõ tanórai foglalkozások keretében biztosítja. Tartalmára és idõkeretére a nyelvoktató
kisebbségi oktatás elõírásai érvényesek.

II. A KISEBBSÉGI OKTATÁS TARTALMI KÖVETELMÉNYEI

A kisebbségi oktatás tartalmi követelményei a Nemzeti Alaptanterv követelményeit veszik alapul, egészítik ki,
biztosítva ezáltal, hogy a kisebbségi oktatásban részt vevõ tanulók a más iskolákba járó tanulókkal azonos
esélyek mellett készülhessenek fel az alapmûveltségi vizsgára és az érettségi vizsgára, illetve a felsõfokú iskolai
tanulmányok megkezdésére. E mellett a kisebbségi oktatás felkészít a kisebbség anyanyelvi és irodalmi és
népismereti (történelmi, földrajzi, kulturális) tananyagából is az alapmûveltségi vizsgára, valamint – az érettségi
vizsga vizsgaszabályzatában megfogalmazott kisebbségi anyanyelvi, irodalmi és népismereti követelményekre
való figyelemmel is – az érettségi vizsgára. Az iskola pedagógiai programja a kisebbségi oktatási formához
igazodóan tartalmazza a kisebbség nyelvének, az irodalomnak és a népismeretnek az oktatását az elsõ
évfolyamtól felmenõ rendszerben.

Az anyanyelv (kisebbség nyelve) és irodalom, és a kisebbségi népismeret tartalmát közös általános fejlesztési
követelmények és kisebbségenként differenciált részletes követelmények határozzák meg. Az iskolák pedagógiai
programjai e követelmények alapján az elsõ évfolyamtól felmenõ rendszerben készült.

Az iskola pedagógiai programja, a kisebbségi oktatás követelményei alapján készült helyi tanterveket az elsõ
évfolyamtól felmenõ rendszerben tartalmazza.

Az anyanyelv (a kisebbség nyelve) és irodalom, illetve a népismeret oktatásához szükséges részletes
követelményekkel nem rendelkezõ kisebbségek esetében a helyi tanterv az e melléklet II. részében megfogal-
mazott anyanyelv (a kisebbség nyelve) és irodalom, illetve a kisebbségi népismeret általános fejlesztési
követelményei alapján készíthetõ el.
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A) Az anyanyelv (kisebbség nyelve) és irodalom

1. A kisebbségi oktatásban kiemelt szerepe van az anyanyelv (a kisebbség nyelve), irodalom és kultúra
tanításának. A nyelv tudása hozzájárul a kisebbségi azonosságtudat formálódásához, lehetõvé teszi az irodalmi
értékek megismerését. A nyelv közösségalakító és -megtartó erõ. E feladatát a kisebbségi népismeret, kultúra
megismerésével együtt képes ellátni.

2. A kisebbség nyelvének tanítása gyakorlati nyelvi készségek kialakítására, a kisebbség nyelve szóbeli és
írásbeli megértésére, illetve mûvelt köznyelvi szintû használatára törekszik. Az irodalmi nevelés központi
feladata, a kisebbség és az anyaország irodalmának megismertetése, az irodalom (olvasás) megszerettetése, az
anyanyelven (a kisebbség nyelvén) az olvasási kedv felébresztése és megerõsítése.

3. Az anyanyelv (a kisebbség nyelve) és irodalom oktatása igazodik a kisebbségi oktatás formáihoz.
a) A hagyományos nyelvoktató és a bõvített nyelvoktató oktatási formában a kisebbségi nyelv és irodalom

helyi tantervét a kisebbségi nyelv és irodalom általános fejlesztési, és az e rendelet részeként a kisebbség nyelvén
és magyar nyelven egyidejûleg kiadásra kerülõ kisebbségenkénti részletes követelmények alapján kell meg-
fogalmazni. A követelmények meghatározásának alapja a tanulók életkori sajátosságait, valamint a kisebbségi
oktatás célját és tartalmát figyelembe véve a Nemzeti Alaptanterv élõ idegen nyelv részletes követelményei. A
kisebbségenkénti részletes követelményeket a negyedik évfolyam végére is ki kell dolgozni. A kisebbség
nyelvének és az irodalomnak az oktatása az elsõ évfolyamtól kezdõdik.

b) Az anyanyelven (kisebbség nyelvén) és a két nyelven folyó oktatási formában az anyanyelv és irodalom
helyi tantervét az anyanyelv és irodalom általános fejlesztési, és az e rendelet részeként az adott kisebbség
nyelvén és magyar nyelven egyidejûleg kiadásra kerülõ, szemléletében és felépítésében a NAT struktúráját
követõ, kisebbségenkénti részletes követelmények alapján kell elkészíteni. Az anyanyelv (a kisebbség nyel-
vének) oktatása az elsõ évfolyamtól kezdõdik.

B) A magyar nyelv és irodalom és a kisebbségi anyanyelv kapcsolata

Tekintettel arra, hogy a kisebbségi oktatás célja a kisebbségi önazonosság megõrzése és erõsítése, a magyar
nyelv és irodalom általános fejlesztési és részletes követelményeinek az iskola pedagógiai programjában, helyi
tantervében történõ megjelenítése során figyelembe kell venni, hogy a kisebbség nemzeti identitás szempont-
jából egy másik nemzet kultúrájához, nyelvéhez, irodalmához kötõdhet.

C) A kisebbségi népismeret

1. A kisebbségi népismeret tananyag az egyes kisebbségek és anyanemzetük, illetve nyelvnemzetük
kultúrájáról, történelmérõl, hagyományairól és jelenérõl szóló ismereteket tartalmazza. Általános fejlesztési, és
az e rendelet részeként az adott kisebbség nyelvén és magyar nyelven egyidejûleg kiadásra kerülõ kisebbsé-
genkénti részletes követelmények, a Nemzeti Alaptanterv több mûveltségi területéhez kapcsolódnak (különösen
Anyanyelv és irodalom, Ember és társadalom, Ember és természet, Természetismeret, Földünk és környezetünk,
Mûvészetek), azok tartalmához és szerkezetéhez igazodnak.

2. A kisebbségi népismeret általános témakörei:
a) A kisebbség nyelve, tárgyi és szellemi kultúrája
– nyelvhasználati sajátosságok, beleértve a nyelvjárásokat, nyelvváltozatokat,
– vizuális kultúra (építészeti emlékek, képzõmûvészet, iparmûvészet, népmûvészet, filmmûvészet),
– ének-, zenei és tánckultúra (zenei örökség, színház, tánc és játék),
– hagyományok, régi és új szokások, kulturális javak, mesterségek, gazdasági élet, ünnepek és jelképek,
– szociológiai és település-földrajzi ismeretek.
b) A kisebbség történelemalakító és kultúraformáló szerepe, civilizációja
– a kisebbség magyarországi történelme és irodalma, az anyanemzet, nyelvi (anya)országok történelmének,

irodalmának korszakai; az anyanemzet, illetve a nyelvi (anya)országok földrajza,
– oktatás-, kultúrtörténet, jelenkor,
– a kisebbségek más országokban élõ csoportjai.
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c) Kisebbségi és állampolgári jogok
– a kisebbségek jogai, hazai és nemzetközi jogrendszer,
– a kisebbségek intézményrendszere,
– nemzetközi kapcsolatok.
3. A kisebbségi népismeret tanítása önálló tantárgyként, illetve a Nemzeti Alaptanterv mûveltségi területeibe

integráltan folyhat, és szükséges, hogy tanórán kívüli tevékenységek formájában is – a közoktatásról szóló
törvény alapján rendelkezésre álló idõkereten belül – (mint pl. a szakkörök, a táborok, a kirándulások, a népdal-
és tánckörök, a játszóházak, a színjátszó körök, a zenekarok) megjelenjen. Pedagógiailag kiemelt értékû a tárgyi
és szellemi (néprajzi, népdal stb.) gyûjtõmunka, az alkotó tevékenység, az egyéni, illetve csoportos kutatás,
projektmunka. Az egyes tantárgyakba integrált oktatás során, az ének-zene, a tánc és a drámaoktatás esetén a
hangsúlyt a kisebbségi tartalmakra kell helyezni.

4. Az egyes kisebbségek esetében a kétnyelvû és az anyanyelvû oktatási formában a népismereti követel-
mények magasabb szinten is megfogalmazhatók, mint a nyelvoktató oktatási forma esetén. A népismeret önálló
tantárgyként történõ tanításakor az oktatás nyelve a kisebbség nyelve, integrált feldolgozásakor a kisebbség
nyelve, a magyar nyelv vagy mindkettõ lehet.

5. A kisebbségi népismeret oktatásának követelményeit össze kell hangolni az anyanyelv (kisebbség nyelve)
és irodalom, illetve a többi mûveltségi terület követelményeivel.

6. A népismeret oktatása az elsõ évfolyamtól kezdõdik.

III. AZ ANYANYELV (KISEBBSÉG NYELVE) ÉS IRODALOM, TOVÁBBÁ
A NÉPISMERET OKTATÁSÁHOZ SZÜKSÉGES IDÕKERET BIZTOSÍTÁSA

1. a) Az anyanyelvû és kétnyelvû kisebbségi oktatás esetén az elsõ–negyedik évfolyamon a magyar nyelv és
irodalom és az anyanyelv (kisebbségi nyelv) és irodalom oktatására elõírt tananyagok és óraszámok a nyelvek és
az évfolyamok között átcsoportosíthatók, azzal a feltétellel, hogy mind az anyanyelv (kisebbségi nyelv) és
irodalomra, mind a magyar nyelv és irodalomra a négy év alatt összesen legalább hétszáznegyven-hétszáz-
negyven tanítási órát kell biztosítani, valamint hogy a negyedik évfolyam végére mind a két tantárgyból teljesí-
teni kell az elõírt tananyagot és a meghatározott követelményeket.

b) A felsõ évfolyamokon a kisebbségi nyelv és irodalomra fordított órák száma nem lehet kevesebb a magyar
nyelv és irodalomra fordított óraszámnál.

2. a) A nyelvoktató oktatási formában a heti kötelezõ órakeretbõl a kisebbségi nyelv és irodalom oktatására
legalább négy, a romani vagy beás nyelv oktatására legalább kettõ, a német nyelv oktatására legalább öt tanórát
szükséges biztosítani.

b) A kisebbségi nyelv és irodalom oktatására meghatározott heti kötelezõ tanórák idõkerete az egyes év-
folyamok, tanítási év közben a tanítási hetek között átcsoportosítható azzal a megkötéssel, hogy a kötelezõ
tanórák száma egyetlen évfolyamon sem lehet kevesebb heti három óránál. A romani és beás nyelvek oktatása
esetén e rendelkezés megkötés nélkül alkalmazható.

3. a) Bármely oktatási forma esetében a negyedik–nyolcadik évfolyamon az idegen nyelv, a kilencedik–
tizenharmadik évfolyamon a második idegen nyelv oktatásához biztosított óraszám – a romani és beás nyelv
kivételével – a kisebbségi nyelv oktatására részben vagy egészben átcsoportosítható.

b) Bármely oktatási forma esetében a készségtárgyakra elõírt óraszámból évi harminchét óra átcsoportosítható
a kisebbségi nyelv és irodalom vagy a népismeret oktatására.

c) Bármely oktatási formában a népismeret oktatására az elsõ négy évfolyamon minimum évi tizennyolc órát,
a felsõbb évfolyamokon évi minimum harminchét órát kell fordítani, függetlenül attól, hogy önálló tantárgyként
vagy integráltan oktatják azt.
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II. RÉSZ

KÖVETELMÉNYEK

Anyanyelv (a kisebbség nyelve) és irodalom

(Tanítási nyelvû és kétnyelvû oktatási forma)

Általános fejlesztési követelmények

Az anyanyelv és irodalom követelményei megegyeznek a Nemzeti Alaptanterv tíz pontban összefoglalt
Anyanyelv és irodalom mûveltségterület általános fejlesztési követelményeivel, azzal az értelemszerû eltéréssel,
hogy azokat az adott kisebbség nyelvére és az adott nyelvû irodalomra kell vonatkoztatni, a tizedik pontban
pedig az adott nyelv irodalmára vonatkozó, minden iskolában kötelezõen tanítandó tananyagot kell feltüntetni.
Az ebbõl kiemelt alábbi követelményeket minden iskolában teljesíteni kell.

Az anyanyelvû, illetve a kétnyelvû oktatási formában, a világirodalomra vonatkozó ismeretek taníthatók a
kisebbség nyelvén.

A fejlesztési feladatok szerkezete

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése
2. Olvasás, írott szöveg megértése
3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás
4. Ismeretek az anyanyelvrõl
5. Ismeretek az irodalomról

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az adott nyelv
jelentõségének felismerése
a mindennapi
kommunikációban mint a
gondolatok, érzelmek,
szándékok közlésének
eszköze.

Gondolatok, érzelmek,
szándékok egyszerû,
érthetõ és hatékony
közlése változatos
kommunikációs
helyzetekben.

Alkalmazkodás a
kommunikációs folyamat
tényezõihez különféle
konkrét
beszédhelyzetekben.

A kommunikációs
folyamat összetevõinek
felismerése. Árnyalt,
rugalmas alkalmazkodás a
kommunikációs folyamat
tényezõihez különféle
konkrét
beszédhelyzetekben.

A különféle mondatok
felismerése, helyes
használata a közlési
célnak és szándéknak
megfelelõen.

A különféle mondatok
változatos használata a
közlési célnak és
szándéknak megfelelõen.
Részvétel beszélgetésben,
vitában. Kérdések,
válaszok megfogalmazása,
a hallottak kiegészítése,
együttmûködés a társakkal
való beszélgetésben.

A kétnyelvûség elõnyének
felismerése. Mindennapi
élmények összefüggõ és
önálló elmondása.

Pontosság, érzékletesség
és a lényeg kiemelése a
beszédben. Szándékos
törekvés a változatosságra,
a beszédpartnerek
figyelmének
megragadására és
lekötésére. Változatosság.
Alkalmazkodás a
beszédpartnerek
figyelmének,
érdeklõdésének
változásaihoz.



2005/77/II. szám                                        M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y                                                                    9

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A szóhangsúly helyes
alkalmazása a mondatok
különféle fajtáiban és a
közlés szándéka szerint.
Törekvés a kifejezõ és
mások számára érthetõ
beszédre.

Törekvés a kifejezõ és
mások számára érthetõ,
nyelvileg igényes és
helyes beszédre, a nyelv
hangzóinak helyes
ejtésére. A kiejtett hang és
a betûk közötti kapcsolat,
eltérés érzékelése.

A közlés tartalma és a
beszélõ szándéka közötti
kapcsolat felismerése. Az
egyéni beszédsajátosságok
megfigyelése.

Kifejezõ és mások
számára érthetõ, nyelvileg
igényes és helyes beszéd.
A szöveg tartalmát és a
beszélõ szándékát tükrözõ
kiejtésmód eszközeinek
biztonságos alkalmazása.
A kiejtés egyéni és a
nyelvet anyanyelvként
beszélõk sajátosságainak
ismerete, törekvés ezek
tudatos használatára és
fejlesztésére.

A szóhasználat, a kiejtés,
testbeszéd összehangolása
a kifejezendõ tartalommal
és a hallgatóval.

A szóhasználat, a kiejtés,
a testbeszéd
összehangolása különféle
beszédhelyzetekben.

A testbeszéd, az arcjáték
néhány jelének ismerete,
törekvés ezek tudatos
alkalmazására.

A szóhasználat, a szöveg
hangzása és a gesztusok
összehangolt alkalmazása
különféle kommunikációs
helyzetekben. A szöveg
tartalmát megerõsítõ és
megkérdõjelezõ gesztusok
ismerete és törekvés ezek
tudatos használatára. Ezek
megértése (dekódolása)
hétköznapi
kommunikációs
helyzetekben, a
tömegkommunikációban,
verbális, hangzó és képi
szövegekben; a
mûvészetben (pl. film,
színház, fotó,
képzõmûvészet).

Részvétel a
tanulócsoportban folyó
beszélgetésben és vitában.
Saját vélemény
megfogalmazása.

Saját vélemény
megfogalmazása és
megvédése a témának és
beszédhelyzetnek
megfelelõen. Mások
véleményének
meghallgatása, megértése
többszereplõs
helyzetekben.

Mások véleményének
meghallgatása, megértése
és tömör reprodukálása
többszereplõs
helyzetekben.

Együttmûködés csoportos
beszélgetésben, vitában.
Az eltérõ vélemény
figyelmes és türelmes
meghallgatása, tisztelete,
adott esetben tömör
reprodukciója. Saját
vélemény megvédése vagy
korrekciója. A
kommunikációs zavarok,
konfliktusok feloldásának
képessége, a manipulációs
szándék és a hibás
következtetések,
megalapozatlan ítéletek
felismerése.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Különféle dramatikus
formák kipróbálása (pl.
bábjáték, árnyjáték,
némajáték, versmondás,
helyzetgyakorlat).

Különféle dramatikus
formák kipróbálása (pl.
bábjáték, árnyjáték,
némajáték,
helyzetgyakorlat,
improvizáció,
versmondás).

Memoriterek szöveghû
tolmácsolása kifejezõ
szövegmondással,
megjelenítéssel. Különféle
dramatikus formák
kipróbálása (pl.
helyzetgyakorlat,
improvizáció,
versmondás, diákszínpadi
elõadás).

Memoriterek szöveghû
tolmácsolása a
szövegfonetikai eszközök
helyes alkalmazásával,
tudatos szövegmondással.

2. Olvasás, írott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Megfelelõ tempójú hangos
és néma olvasás
gyakorlása különbözõ
rövidebb szövegeken a
diákok egyéni
sajátosságainak
figyelembevételével.

Ismert tartalmú szövegek
értelmezõ hangos
olvasása.

Különbözõ szövegek
néma és hangos olvasása.
Az anyanyelvû (adott
nyelvû) irodalom
legjelentõsebb írói és
költõi mûveibõl vett
szövegek biztonságos,
értelmezõ felolvasása.

A szöveg minél teljesebb
megértését biztosító
hangos és néma olvasás
folyamatos gyakorlása.

Egyszerû szövegek szó
szerinti jelentésének
megértése.

Ismerkedés a szövegértési
technikák alapjaival. Az
aktív szókincs gazdagítása
az olvasás által, az
olvasottak megjelenítése
(az üzenet, élethelyzetek,
érzelmek, emberi
kapcsolatok kifejezése).

Szépirodalmi és nem
szépirodalmi szövegek
lehetséges jelentéseinek
csoportos, egyéni,
irányított és önálló
megértése, ennek
gyakorlása. A szövegben
ki nem fejtett tartalmak
kikövetkeztetésének és
megértésének gyakorlása,
ismerkedés a szövegértési
technikákkal.

A szó szerinti és a
metaforikus jelentések
megkülönböztetése, a ki
nem fejtett tartalmak
felismerése a szöveg
alapján, megértésük,
értelmezésük. A
szövegértési technikák
ismeretének bõvítése,
gyakorlása, alkalmazása.

Az aktív szókincs
gazdagítása az olvasott
szövegekkel
összefüggésben.

Az aktív és passzív
szókincs gazdagítása
különbözõ
szövegösszefüggésekben.

Az aktív és passzív
szókincs gazdagítása
önálló munkával.

A szókincs folyamatos
gazdagítása a nyelv
minden rétegére
kiterjedõen. A különbözõ
mûveltségi területek
szókincsének minél
pontosabb használata
írásban és szóban.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Rövidebb szépirodalmi és
nem szépirodalmi
szövegek önálló olvasása,
a fontosabb gondolatok
kiemelése, összefoglalása.

Irodalmi, ismeretterjesztõ
és publicisztikai szövegek
önálló olvasása és
megértése, a
szövegelemzés alapvetõ
eljárásainak önálló
alkalmazása (pl. a téma
megállapítása, a lényeg
kiemelése, adatkeresés,
ok-okozati kapcsolatok,
válasz kérdésekre,
vázlatkészítés,
összefoglalás). Mûvek és
egyéb szövegek önálló
elemzése, saját vélemény
kialakítása és kifejtése.

Képesség a különbözõ
mûfajú és rendeltetésû
szövegek szerkezetének és
jelentésrétegeinek
feltárására és
értelmezésére. A mûvek
mûfaji természetének
megfelelõ
szövegfeldolgozási
eljárások ismerete és
alkalmazása (pl. a
kontextus, a téma, a mûfaj
megállapítása, új és ismert
közléselem elkülönítése,
logikai összefüggések
felismerése,
jelentésrétegek feltárása).

Egy-két mondatos
vélemény
megfogalmazása az
olvasott szövegekben
megjelenõ szereplõk
cselekedeteirõl,
helyzetekrõl,
magatartásokról.

Néhány mondatos
vélemény szóbeli és
írásbeli megfogalmazása
az olvasott szövegek
szereplõinek
cselekedeteirõl, nézeteirõl,
a szövegekben megjelenõ
emberi helyzetekrõl.

Különbözõ vélemények
összevetése, különbségek
és hasonlóságok
megfigyelése, vélemény
megfogalmazása szóban
és írásban.

A különbözõ olvasott
vélemények összevetése, a
különbségek és
hasonlóságok felismerése,
értelmezése és kritikája
szóban és írásban.

Különbözõ korstílusokat,
stílusirányzatokat, nyelvi
stílusrétegeket
reprezentáló szövegek
megismerése,
sajátosságaik felismerése,
értelmezése.

3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az írás jelrendszerének
elsajátítása a diákok
egyéni sajátosságainak
figyelembevételével.

Megfelelõ tempójú és
rendezettségû írás
kialakulása.

Az írás használata az
önkifejezés eszközeként.

Olvasható, esztétikus,
hatékony egyéni írásmód.

Mondatalkotás, néhány
mondat
összekapcsolásával
szövegalkotás.

Az adott nyelv nyelvtani
alapelemeinek
alkalmazása.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Különbözõ szövegminták
megfigyelése mûfaji és
szövegszerkesztési
szempontból. A szöveg
tagolásának gyakorlása.
Rövid szövegek
alkotásának gyakorlása
(pl. kisebb leírás, rövid
elbeszélés, egy-két soros
jellemzés).

Rövidebb szövegek
alkotása különbözõ
szövegtípusokban és
mûfajokban (pl. rövid
leírás, kisebb elbeszélés,
néhány soros jellemzés).
Személyes és
olvasmányélmények
megfogalmazása a
rövidebb leírás, elbeszélés,
jellemzés mûfajában.

Szövegalkotási képesség
különbözõ
szövegtípusokban és
mûfajokban (a leírás, a
különbözõ nézõpontú
elbeszélés és jellemzés
gyakorlása, ismertetés és
vélemény készítése stb.).

Világos szövegalkotás,
kifejezõkészség a
hétköznapi és társadalmi
(közösségi) élet minden
fontos területén és
mûfajában (pl. levél,
önéletrajz, kérvény,
pályázat, jellemzés,
leírás).

Helyesírás diktálás után. A nyelvtani, helyesírási,
nyelvhelyességi ismeretek
és a nyelvi elemek
különbözõ stílusértékérõl
tapasztaltak tudatos
alkalmazása a
fogalmazásokban, kreatív
szövegalkotásban.

A nyelvtani,
nyelvhelyességi és
helyesírási biztonság
fejlesztése, gyakorlása az
írásbeli szövegalkotásban.
A helyesírás értelem
tükrözõ szerepének
megértése és tudatos
alkalmazása.

Az önkifejezés képessége,
kreativitás különbözõ
mûfajokban (szövegek
átírása, olvasott mûvekhez
különbözõ befejezések
készítése, a történet
folytatása, rímes játékok
stb.). Önkontroll,
szövegjavítás fokozott
önállósággal.

Az önkifejezés képessége
és a kreativitás különbözõ
mûfajokban (párbeszédek
írása, dramatizálás,
párbeszédes forma átírása
epikus formába, érvelés
stb.). Gondolatok,
érzelmek, képzetek
kifejezése különbözõ
nézõpontból. A
helyzetnek, szándéknak
megfelelõ stílus, forma
biztonságos használata.

Önkifejezõ és kreatív
szövegalkotás (pl.
élményszerû személyes
történet elbeszélése,
verses-rímes szövegek
alkotása, szövegek átírása
különbözõ nézõpontokból
stílus- és
hangnemváltással,
sajtómûfajok gyakorlása).

4. Ismeretek az anyanyelvrõl (a kisebbség nyelvérõl)

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Nyelvi-nyelvtani
jelenségek felismerése a
gyakorlati tudás alapján
(pl. hang, szó, mondat;
rövid és hosszú hangok,
magán- és
mássalhangzók).

A nyelvi egységek közötti
egyszerûbb összefüggések
felismerése (pl.
rendszerszerû
összefüggések felfedezése
a hangok között, a szavak
között, a szavakat alkotó
szóelemek között).

A nyelvi egységek
szövegbeli
(kommunikációbeli)
szerepének a
megfigyelése.

A nyelvtani ismeretek
önálló alkalmazása a
nyelvi-nyelvhasználati
jelenségek
megközelítésében.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Jelentések megadása a
diák saját szavaival. Az
aktív és a passzív szókincs
folyamatos bõvítése,
szókincsgyakorlatok.

Ismerkedés egynyelvû
szótárak, diákoknak szánt
kézikönyvek
használatával.

A szavak jelentésére
vonatkozó kreatív
gyakorlatok, a szónál
kisebb és nagyobb nyelvi
egységek jelentésének,
valamint a nyelvi
szerkezetbõl, formából
fakadó jelentésnek a
megismerése.

Jelentéstani és pragmatikai
alapfogalmak önálló
használata szövegek,
kommunikációs
események kritikai
megközelítésében.

Gyakorlottság a
szövegalkotásban a
korosztály által jól ismert
nyelvhasználati
színtereken. Különbözõ
mûfajú, hangnemû
szövegekben az eltérõ
nyelvhasználat érzékelése,
a jól felismerhetõ
különbségek
megfigyelése.

Különféle
nyelvváltozatokat
képviselõ konkrét példák
alapján a nyelv és a
nyelvhasználat
rétegzettségének a
megtapasztalása,
felismerése (különösen a
szókincs területén).

Alapvetõ tájékozottság a
mindennapi
kommunikációs és az
irodalmi stílusjelenségek
körében.

A kommunikációs
események és a
szövegalkotás önálló
elemzése-értékelése az
elsajátított (szövegtani,
jelentéstani-pragmatikai,
stilisztikai, retorikai)
ismeretek kreatív
alkalmazásával.
Gyakorlottság az
ismeretek alkalmazásában
különbözõ típusú és
mûfajú szövegek alkotása
során.

 Egy-egy korábbi
évszázadban született
szöveg megfigyelése, a
mai és a korábbi
nyelvállapot
különbségének a
felismerése a
korosztálynak megfelelõ
szinten.

 Példák (régebbi korok
szövegei, szövegrészei)
alapján a nyelvi
állandóság és változás
megfigyelése a mai
állapottal való összevetés
során, elsõsorban a
szókincsben és a tanult
nyelvtani jelenségek
szintjén.

 Az adott nyelv
eredetének, a
nyelvcsaládba tartozás
bizonyító eljárásainak a
megismerése. A nyelvi
állandóság és változás
okainak kutatása adatok
alapján (pl. forrásokkal,
kézikönyvhasználattal).

Az anyanyelv (kisebbség
nyelve) és a magyar nyelv
különbségének a
felismerése, ennek
megfogalmazása a diák
saját szavaival (pl. ezt
magyarul úgy mondjuk,
hogy...).

Annak felismerése, hogy
az anyanyelv (kisebbségi
nyelv) nyelv ismerete
miben segíti, miben
nehezíti a magyar nyelv
elsajátítását.

Az anyanyelvi (kisebbségi
nyelvi) és a magyar nyelvi
ismeretek összevetésének
a képessége, az egyes
jelenségek egyre
pontosabb megnevezése.

Az anyanyelvhez
(kisebbségi nyelvhez) és a
magyar nyelvhez kötõdõ
sajátosságok összevetése.
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5. Ismeretek az irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az olvasás iránti igény
felkeltése.

Az olvasással kapcsolatos
érzelmi és gondolati
érdeklõdés fenntartása. Az
irodalmi alkotások és az
adott nép szellemisége
közötti összefüggés
felismerése.

Annak megtapasztalása és
tudatosítása, hogy az
elemzõ-értelmezõ olvasás
elmélyíti az élmény- és
tapasztalatszerzést,
hozzájárul az adott nép
szellemiségének
megismeréséhez.

Annak megtapasztalása és
tudatosítása, hogy az
irodalomolvasás érzelmi,
gondolati, erkölcsi,
esztétikai élmények, a
károsodásmentes
tapasztalatszerzés forrása,
amely az ön- és
világértelmezés, az
önmeghatározás mással
kevéssé helyettesíthetõ
lehetõségét kínálja.

A lírai mû középpontjában
álló gondolat, illetve
érzelem azonosítása.

A lírai mû témájának és
hangulatának,
hangnemének felismerése.

A lírai mû beszédhelyzete,
a megszólító-megszólított
viszony néhány jellegzetes
típusának megismerése és
azonosítása. Téma,
hangnem, beszédhelyzet
és mûfaj összefüggéseinek
megfogalmazása néhány
jellegzetes példán.

A költõ, a vers beszélõje
és a költõi én
megkülönböztetése
néhány, különbözõ korban
született költeményben.

Rövidebb epikai mûvek,
népköltészeti alkotások,
elbeszélések olvasása.

Elbeszélõ mûvek közös és
önálló olvasása,
feldolgozása tanári
segítséggel, csoportosan
és egyénileg. A
megtapasztalt formák
alkalmazása a mindennapi
történetmondásban, a
kreatív írásban.

Elbeszélõ mûvek önálló
olvasása, feldolgozása a
klasszikus és a kortárs
felnõtt és ifjúsági
irodalom körébõl. Kreatív
történetelbeszélési és
történetátírási gyakorlatok.

Különbözõ típusú,
terjedelmû és mûfajú
– klasszikus és kortárs,
magyar és világirodalmi –
epikai mûvek elemzése és
értelmezése. A
megtapasztalt formák és
stilisztikai, nyelvi
sajátosságok alkalmazása
a mindennapi
történetmondásban és a
kreatív írásban.

Történetek fõszereplõinek
azonosítása.

A szereplõk külsõ és
belsõ jellemzõinek
azonosítása.

A jellemzés fõbb
eszközeinek azonosítása.

 A tettek és a szavak
közötti viszony
szerepének felismerése a
jellemzésben; az irónia.
Az elbeszélõi szólam és a
szereplõi szólam
viszonyának vizsgálata. A
stílusirányzat, a mûfaj és
az egyéni írói törekvés
megmutatkozása a
szereplõk
megalkotottságának
módjában.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Tapasztalatszerzés a
tisztán elbeszélõ és
dramatikus mûrészletek
közötti különbségekrõl.

Az epikai és a drámai
történetmegjelenítés
közötti hasonlóságok és
eltérések azonosítása.

Az epikus és a drámai
történetmondás, idõ-, tér-
és cselekményszervezés,
illetve jellemalkotás
közötti különbségek
megfigyelése. A drámai
közlésmód jellemzõ
szövegtípusainak
felismerése.

Népi játékok, dramatizált
formák (pl. meserészletek)
olvasása, illetve elõadása.

Elbeszélések és elbeszélõ
költemények részleteinek,
illetve köznapi
helyzeteknek a dramatizált
megjelenítése.

Dramatizált formák,
dialógusok, drámai mûvek
közös és önálló olvasása,
feldolgozása. Szituációk
és instrukciók értelmezése
és megjelenítése.

Dramatizált formák,
dialógusok, drámai mûvek
önálló olvasása,
feldolgozása. Komikus
helyzetek és jellemek
értelmezése. Drámai
szituációk
feszültségforrásainak
azonosítása. Különbözõ
típusú drámai mûvek
elemzésének,
értelmezésének képessége.

A szóbeli költészet és az
írásbeliség, a népköltészet
és a mûköltészet
különbségeinek
megtapasztalása néhány
példa alapján.

Az új szóbeliség, az
elektronikus
kommunikáció és
tömegkommunikáció
néhány új formájának
megfigyelése.

A reklám és a popzene új
szóbeli költészete. Annak
érzékelése, hogy az
irodalom szóbelisége nem
pusztán archaikus
jelenség.

Tájékozódás az
elektronikus
tömegkommunikáció és az
irodalom
kölcsönhatásának új
jelenségeirõl. A szóbeli
költészet, a népköltészeti
hagyomány hatásainak
ismerete.
Regiszterkeverés,
adaptációk.

Az olvasott mûvek alapján
néhány alapvetõ irodalmi
téma, emberi alaphelyzet
felismerése.

További alapvetõ témák
megismerése, újabb
olvasmányok a már
megismert témakörökbõl.

A kisebbségi, a magyar és
a világirodalom néhány
jelentõs témája és formai
hagyománya. Ismerkedés
egy-két korstílussal, a
korstílus és egy-egy mû
közötti összefüggéssel.

Az olvasott, különbözõ
korú és világlátású
mûvekben megjelenített
témák, élethelyzetek,
motívumok, formai
megoldások közötti
kapcsolódási pontok
felismerése. Az olvasott
mûvek többféle
értelmezési kontextusban
való elhelyezésének
képessége (pl. tematikus-
motivikus, mûfaji,
életmûbeli,
kovenciótörténeti,
stílusirányzati,
eszmetörténeti
elhelyezés). Történeti és
aktuális olvasatok.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A mû számunkra
közvetlenül adott (szó
szerinti) jelentésének
megfogalmazása. A
történet, az alapérzés,
alaphangulat
megfogalmazása.

Törekvés a közvetlenül
adott jelentés árnyalására,
általánosítására személyes
tapasztalatok, más
irodalmi és nem irodalmi,
verbális, hangzó és képi
szövegek bevonásának
segítségével.

Törekvés a közvetlenül
adott jelentés árnyalására,
általánosítására személyes
tapasztalatok és más tanult
irodalmi mûvek
bevonásának segítségével.

Törekvés a közvetlenül
adott jelentés árnyalására,
általánosítására személyes
tapasztalatok és más tanult
irodalmi mûvek,
megismert irodalmi
konvenciók és elemzési
technikák bevonásának
segítségével. A
jelentéstulajdonítás során
kapcsolatkeresés az
európai és a magyar
irodalom nagy
hagyományaival,
kódjaival.

A kisebbségi nyelv és irodalom

(Hagyományos nyelvoktató és bõvített nyelvoktató forma)

A fejlesztési feladatok szerkezete

A fejlesztési feladatok minden nyelvelsajátítási szinten a következõ egységekbõl állnak:
– beszédértés,
– beszédkészség,
– olvasásértés,
– írás.

Fejlesztési feladatok

A kisebbségi nyelv tanításának és tanulásának alapvetõ célja a kommunikatív nyelvi kompetenciák kialakítása.
A kommunikatív nyelvi kompetencia fogalma azonos a használható nyelvtudással. Az adott szituációnak
megfelelõ nyelvhasználati képességet jelentik, amelyek mérése és értékelése a négy nyelvi alapkészségen
(hallás, beszéd, olvasás és írás) keresztül lehetséges. A kommunikatív nyelvi kompetenciák fejlesztése a követ-
kezõket jelenti:

(1) a kötelezõ oktatás végére a tanulók legyenek képesek a kisebbségi nyelvet másodnyelvként személyes,
oktatási, közéleti és szakmai kontextusban megfelelõen használni;

(2) a nyelvtanulás során a tanulókban alakuljon ki és maradjon ébren a kedvezõ attitûd és motiváció a nyelv-
tanulás, a kisebbségi nyelv, az azon a nyelven beszélõ emberek és kultúrájuk megismerésére, az identitástudat
fejlesztésére;

(3) a tanulók legyenek képesek nyelvtudásukat egész életükön át önállóan fenntartani, fejleszteni.
A nyelvtanulás folyamata a bevezetõben megfogalmazott általános kompetenciákra épül, melyek magukba

foglalják az alaptanterv mûveltségi területeinek tartalmait, ismereteit és készségeit. A kommunikatív nyelvi
kompetenciák integrálják az általános kompetenciákat és tanulási képességeket, ezeken belül az államnyelvi
kommunikatív nyelvi kompetenciákat.

Az alaptanterv a közoktatás kétéves szakaszaira (6., 8., 10. és 12. évfolyamok végére) minden diák számára a
minimális szintet határozza meg, melyet a négy alapkészség területén kell teljesíteni. A helyi tantervekben a
lehetõségeknek megfelelõen ennél magasabb szint is elõírható egy vagy több alapkészség területén. A kisebbségi
nyelv követelményeit szintén a helyi tantervekben kell meghatározni. A témaköröket és a tanterv egyéb tartal-
mait az alaptantervre épülõ programoknak kell meghatározniuk.

A szintek összhangban vannak az európai hatfokú skálán meghatározott szintekkel. A hagyományos kisebb-
ségi nyelvoktatás esetén a tankötelezettség végére a tanulónak magasabb szintû, önálló nyelvhasználóvá kell
válnia (B2). A bõvített kisebbségi nyelvoktatás esetén az európai hatfokú skálán a mesterfokú nyelvhasználói
szintek (C1, C2) a közoktatásban alapfeladat. Az alaptantervi követelmények az általános iskola végére minden
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diák számára legalább a B1 vagy B2 szint elérését tûzik ki célul. A 9–12. évfolyamra az az európai középszint
(B2) vagy a mesterfokú nyelvhasználói szint (C1 vagy C2) elérése a cél.

Kisebbségi nyelv 6. évfolyam 8. évfolyam 12. évfolyam

Hagyományos nyelvoktató forma A1 B1 B2

Bõvített nyelvoktató forma A2 B2 C1, C2

Az európai minimumszint: A1
Ezen a szinten a diák megérti és használja a gyakoribb mindennapi kifejezéseket és a nagyon alapvetõ

fordulatokat, amelyeknek célja a mindennapi szükségletek konkrét kielégítése. Be tud mutatkozni, és be tud
mutatni másokat, meg tud válaszolni és fel tud tenni személyes jellegû kérdéseket (pl. hogy hol lakik) ismerõs
emberekre és dolgokra vonatkozóan. Képes egyszerû interakcióra, amennyiben a másik személy lassan, vilá-
gosan beszél és segítõkész.

Beszédértés
Megérti a tanár egyszerû utasításait, az ismerõs szavakat, fordulatokat, melyek személyére, családjára, köz-

vetlen környezetére, a kisebbségre vonatkoznak. Legyen képes megoldani a hallás utáni értési feladatokat.

Beszédkészség
Képes legyen megszólalni a kisebbség nyelvén, fokozatosan növekedjen beszédbátorsága és önbizalma. Képes

legyen egyszerû beszélgetésben részt venni, amennyiben a partner lassan, jól artikulálva beszél. Képes feltenni
és megválaszolni egyszerû kérdéseket ismerõs témára és helyzetre vonatkozóan. Lakóhelyét, ismerõseit képes
egyszerû fordulatokkal leírni, információt adni és kérni valós beszédhelyzetekben. Megértési problémák esetén
tudjon segítséget kérni. Mondjon el emlékezetbõl néhány dalt, mondókát, verset az adott nyelven.

Olvasásértés
Megérti az ismerõs szavakat, egyszerû mondatokat feliratokon, reklámokban, katalógusokban. Ébredjen fel

érdeklõdése népcsoportja kultúrája iránt. A megértést cselekvéssel, szóban vagy írásban jelezze vissza. Legyen
gyakorlata egyszerû, ismert nyelvi elemekbõl álló szöveg néma olvasással történõ megértésére. Tudjon egy adott
szövegbõl egyszerû információkat kiemelni.

Írás
Képes a kisebbségi nyelven egyszerû szöveg lemásolására és tollbamondás után helyes leírására. Tudjon

egyszerû, tényszerû információkat írni az adott nyelven. Képes minta alapján több mondatból álló, összefüggõ
szöveget írni (párbeszéd, üzenet, üdvözlõ képeslap, bemutatkozás). Képes egyszerû nyomtatványt kitölteni.

Az európai alapszint: A2
Ezen a szinten a diák megért olyan mondatokat és gyakrabban használt kifejezéseket, amelyek az õt

közvetlenül érintõ területekhez kapcsolódnak: nagyon alapvetõ személyes és családdal kapcsolatos információk,
a kisebbségre vonatkozó információk, vásárlás, helyismeret, állás, foglalkozás. Az egyszerû és begyakorolt
nyelvi helyzetekben tud kommunikálni úgy, hogy egyszerû és direkt módon információt cserél családi, kisebb-
ségi vagy mindennapi dolgokról. Tud egyszerû nyelvi eszközöket használva beszélni saját hátterérõl, szûkebb
környezetérõl, a kisebbségi közösségrõl és a közvetlen szükségleteivel kapcsolatos dolgokról.

Beszédértés
Megérti a leggyakoribb fordulatokat és szókincset, ha számára ismert, közvetlen dologról és a kisebbségi

közösségrõl van szó. Megérti a rövid, világos és egyszerû üzenetek, bejelentések, egyéb gyakori szövegek
lényegét.

Beszédkészség
Részt tud venni egyszerû, begyakorolt, hétköznapi témáról szóló beszélgetésben, mely közvetlen információ-

cserét igényel ismert tevékenységgel kapcsolatban. Képes magát megértetni társasági beszélgetésben. Röviden le
tudja írni például családját, lakóhelyét, a kisebbségi közösséget, tanulmányait.
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Olvasásértés
Megérti rövid, egyszerû szövegek, köztük történetek lényegét. A kért információt ki tudja keresni. Képes a

kisebbség nyelvén való kifejezõ olvasásra (megfelelõ hangsúlyokkal, a szöveg lényegének visszaadásával).

Írás
Rövid feljegyzéseket, üzeneteket, magánlevelet tud írni.

Az európai küszöbszint: B1 (önálló nyelvhasználó)
Ezen a szinten a diák megérti a fontosabb információkat a világos, standard szövegekben, amelyek ismert

témáról szólnak és gyakori helyzetekhez kapcsolódnak a munka, az iskola, a szabadidõ, a kisebbség helyzete
terén. Elboldogul a legtöbb olyan helyzetben, amely a nyelvterületre történõ utazás során adódik. Egyszerû,
összefüggõ szöveget tud alkotni ismert vagy az érdeklõdési körébe tartozó témában. Le tudja írni az élményeit, a
különbözõ eseményeket, álmokat, a reményeit és ambícióit, továbbá röviden meg tudja indokolni a különbözõ
álláspontokat és terveket.

Beszédértés
A köznyelvi beszédet fõbb vonalaiban megérti, ha az rendszeresen elõforduló, számára ismert témáról szól.

Megérti a legfontosabb információkat olyan rádió- és tévémûsorokban, melyek aktuális eseményekrõl, illetve az
érdeklõdési köréhez vagy tanulmányaihoz kapcsolódó témákról, a kisebbségrõl szólnak, és melyekben
viszonylag lassan és világosan beszélnek.

Beszédkészség
Részt tud venni a nyelvterületen utazás közben felmerülõ helyzetekben, valamint ismerõs, mindennapi

témákról adódó beszélgetésekben felkészülés nélkül. Egyszerû, összefüggõ fordulatokkal el tudja mondani
élményeit, céljait. Röviden meg tudja indokolni és magyarázni a véleményét, el tud mondani egy történetet, és
véleményét meg tudja fogalmazni.

Olvasásértés
Megérti olyan nyelvileg összetettebb szövegek lényegét, illetve a bennük lévõ információt, melyek hétköznapi

témákkal kapcsolatosak, gyakori témákkal foglalkoznak. Képes a szövegeket feldolgozni (tanórán tanári
segítséggel, illetve házi olvasmányként). Megérti az eseményekrõl, érzelmekrõl, véleményekrõl szóló írásokat.
Képes néhány irodalmi alkotás (vers, novella, elbeszélés, regény) értelmezésére az adott népcsoport kultúrájából.
A kisebbségi népcsoport nyelvén olvassa a hazai és az anyanemzet irodalmát, annak fontosabb témáit be tudja
mutatni.

Írás
Meg tud fogalmazni egyszerû, rövid, összefüggõ szöveget ismert, hétköznapi témákban. Képes az adott nyelv

alapvetõ nyelvi és nyelvhelyességi törvényszerûségeinek alkalmazására. Össze tudja hasonlítani a magyar
nyelvet és a kisebbségi nyelvet. Be tud számolni élményeirõl, véleményérõl. Az adott nép kultúrájáról szóló
alkotásokon keresztül be tudja mutatni az adott nép szellemiségét. Tudásszintjének megfelelõen képes egysze-
rûbb szövegek fordítására.

Az európai középszint: B2 (önálló nyelvhasználó)
Ezen a szinten a diák megérti az összetett konkrét vagy elvont témájú szövegek gondolatmenetét, beleértve a

szakterületének megfelelõ szakmai beszélgetéseket, a kisebbségpolitikai aktuális témákat is. Folyamatos és ter-
mészetes interakciót tud kezdeményezni és fenntartani anyanyelvû és kisebbségi autentikus beszélõvel, mely
egyik félnek sem megterhelõ. Képes világos és részletes szöveget alkotni széles témakörben, véleményét képes
aktuális témákról kifejteni a lehetséges elõnyök és hátrányok részletezésével.

Beszédértés
Megérti a hosszabb elõadást, képes követni az összetett érvelést. Megérti a rádió és tévé aktuális eseményekrõl

szóló hírmûsorait, valamint a köznyelvet használó játékfilmek többségét. Követni tudja az autentikus kisebbségi
vagy anyanemzetbõl származó beszélõ gondolatmenetét.
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Beszédkészség
Folyékonyan és természetesen tud beszélgetést folytatni kisebbségi és anyanemzetbõl származó beszélõkkel

mindennapi témákról felkészülés nélkül. Részletesen ki tudja fejteni, meg tudja indokolni, magyarázni és védeni
a véleményét, el tud mondani egy történetet, be tud számolni aktuális kisebbségpolitikai eseményekrõl.

Olvasásértés
Megérti a jelenkor problémáival kapcsolatos szövegek (cikkek, beszámolók, narratívák) lényegét, illetve a

bennük lévõ információt, érvelést. Megérti az eseményekrõl, érzelmekrõl, véleményekrõl szóló irodalmi prózai
szövegeket.

Írás
Képes világosan fogalmazni részletes, összefüggõ szöveget a jelenkor problémáival és érdeklõdésével kap-

csolatos témákban. Vissza tudja adni írásban is egy-egy a kisebbség nyelvén írt irodalmi alkotás lényegét. Be tud
számolni élményeirõl, képes kifejteni véleményét, érvelni egy álláspont mellett és ellen. Fordítási feladatok
megoldásokra képes mindennapi és aktuális témákban.

A mesterfokú nyelvhasználói szintek (C1–C2)
Elérésük a bõvített kisebbségi nyelvoktatás célja a kötelezõ iskoláztatás végére. A követelményeket a helyi

tantervekben kell meghatározni úgy, hogy a kompetenciák legalább negyven százalékát az adott kisebbség
nyelvével, irodalmával, kultúrájával kapcsolatos témakörök követelményei szerint lehessen mérni.

A kisebbségi népismeret

(Minden oktatási forma számára)

A fejlesztési feladatok szerkezete

1. Ismeretszerzés, tanulás
2. Kritikai gondolkodás
3. Kommunikáció

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Ismeretszerzés személyes
beszélgetésekbõl, tárgyak,
épületek, képek közvetlen
megfigyelésébõl, hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl. Emberi
magatartásformák és
élethelyzetek
megfigyelése: a
népcsoport életmódja, a
család és környezet
kisebbségi kötõdése, a
zenei és a tradicionális
népi kultúra.

Ismeretszerzés személyes
beszélgetésekbõl, tárgyak,
épületek, képek közvetlen
megfigyelésébõl, hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl, filmekbõl, a
tömegkommunikációs
eszközökbõl. Emberi
magatartásformák és
élethelyzetek
megfigyelése: a
népcsoport
nyelvhasználati
sajátosságai. A tanultak
felhasználása új
feladathelyzetekben:
projektek tervezése és
végrehajtása a népcsoport

Ismeretszerzés személyes
beszélgetésekbõl, tárgyak,
épületek, képek közvetlen
megfigyelésébõl, hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl, filmekbõl, a
tömegkommunikációs
eszközökbõl. Információk
gyûjtése a kisebbség múlt
és jelen életérõl,
nyelvhasználati
sajátosságairól az iskolai
vagy más könyvtárban,
médiatárban, múzeumban,
a kisebbség lakóhelyein. A
gyûjtött adatok
felhasználása projektek,
bemutatók tervezésénél és

Ismeretszerzés irányított
beszélgetésekbõl, tárgyak,
épületek, képek közvetlen
megfigyelésébõl, hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl, filmekbõl, a
tömegkommunikációs
eszközökbõl. Információk
gyûjtése adott témához,
projekthez könyvtárban,
médiatárban, múzeumban,
az interneten. A gyûjtött
információk önálló
rendszerezése, értelmezése
és bemutatása. Tudja
magyarázni a kisebbség
szimbólumait, bemutatni
jelentõsebb ünnepeit,
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

sajátos életmódjával, a
család és környezete
kisebbségi kötõdésével
kapcsolatban.

végrehajtásánál. Mutassa
be a kisebbség lakóhelyeit,
magyarázza az életmód és
környezet közötti
fontosabb
összefüggéseket. A
tanultak felhasználása új
feladathelyzetekben.

szokásait. A tanultak
felhasználása új
feladathelyzetekben.

2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Kérdések önálló
megfogalmazása a tárgyalt
témával kapcsolatban.
Mindennapi élethelyzetek
elbeszélése, eljátszása a
különbözõ szereplõk
nézõpontjából.
Tapasztalatok szerzése a
valós, a lehetséges és a
lehetetlen megítélésérõl
(pl. helyszín, idõ,
szereplõk, események
kapcsán).

Kérdések önálló
megfogalmazása a tárgyalt
témával kapcsolatban. A
kisebbség híres
képviselõinek tettei a
közösség formálása
érdekében. Híres emberek,
történelmi személyiségek,
hétköznapi emberek
jellemzése. A kisebbség
életébõl vett jelenetek
elbeszélése, eljátszása
különbözõ
szempontokból. A
különbségek felismerése
és a változások nyomon
követése egy-egy
történelmi, a kisebbség
szempontjából sorsdöntõ
jelenség kapcsán.

A kisebbség (és az
anyanemzet) kulturális
életének, kiemelkedõ
eseményeinek elbeszélése.
Jelenetek eljátszása
különbözõ
szempontokból, részvétel
regionális fesztiválokon,
kulturális eseményeken.
Önálló vélemény és
kérdések megfogalmazása
a kisebbség elmúlt és jelen
sorsával, sorsfordulóival
kapcsolatban. Érvek
gyûjtése a saját vélemény
alátámasztására. A
kisebbség történelmének,
társadalomföldrajzának
ismerete. Jelenségek
tárgyhû és kritikai
bemutatása, sorsfordulók
értelmezése. Az
anyaország történelme és
társadalomföldrajza
jellegzetes vonásainak
bemutatása.

Kérdések önálló
megfogalmazása a
kisebbség sorsfordulóival
kapcsolatban. Önálló
állásfoglalás és érvelés
különbözõ, a kisebbség
sorsát meghatározó
nézetekrõl,
cselekedetekrõl.
Szépirodalmi,
publicisztikai,
kisebbségpolitikai munkák
összevetése, kritikai
feldolgozása. Szövegek,
filmek stb. vizsgálata a
történelmi hitelesség
szempontjából. Kisebbségi
társadalmi csoportok,
intézmények
viselkedésének elemzése.
Önálló vélemény
megfogalmazása a
kisebbséget érintõ
eseményrõl, jelenségekrõl,
ismert kisebbségi
személyekrõl.

A hazai kisebbségi és
emberi jogi rendszer
értékelése a saját
értékrendnek megfelelõ
szempontok alapján. Az
adott kisebbség
nemzetközi
kapcsolatainak kritikai
bemutatása múltban és
jelenben. Naprakész
tájékozottság aktuális
kisebbségpolitikai és
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

emberi jogi jelenségekrõl.
Azok összehasonlítása
strukturális és funkcionális
szempontok alapján. A
jövõ trendjeinek
felvázolása. Az adott
kisebbség anyaországon
kívüli jelenlétének
ismerete, bemutatása, a
megismert jelenségek
rendezése okok és
okozatok, hasonlóságok és
különbségek, szándékok
és következmények
szerint.

3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Beszélgetés az adott
kisebbség életével
kapcsolatos témáról.
Saját vélemény érthetõ
megfogalmazása. Mások
véleményének türelmes
meghallgatása. Szóbeli
beszámoló a saját
tapasztalatokról,
gyûjtõmunkával szerzett
ismeretekrõl. Rajz
készítése kisebbségi
témáról. Modellek,
makettek, tárgymásolatok
készítése. Tárgyak
készítése hagyományos
kézmûves technikákkal.
Események, történetek,
jelenségek mozgásos,
táncos, dramatikus
megjelenítése.

Beszélgetés és vita egy-
egy kisebbséget érintõ
témáról. Saját vélemény
érthetõ megfogalmazása.
Mások véleményének
türelmes meghallgatása
és figyelembevétele.
Szóbeli beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ-, illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl. Fogalmazás
írása valamely kisebbségi
témáról. Rajz készítése
kisebbségi témáról.
Rajzos vázlat készítése.
Modellek, makettek,
tárgymásolatok készítése.
Tárgyak készítése
hagyományos kézmûves
technikákkal.
Események, történetek,
jelenségek mozgásos,
dramatikus
megjelenítése.

Események, történetek
elbeszélése a kisebbséget
érintõ témában
emlékezetbõl élõszóban.
Vitás kérdések,
vélemények felvetése,
megbeszélése. Szóbeli
beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ-, illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl. Fogalmazás
írása valamely kisebbségi
témáról. Események,
történetek, jelenségek
mozgásos, dramatikus
megjelenítése.

Beszélgetés és vita egy-
egy kisebbségpolitikai,
emberi jogi témáról. A
vita során a
véleménykülönbségek
tisztázása, a saját
álláspont gazdagítása,
továbbfejlesztése mások
véleményének
figyelembevételével, a
tolerancia gyakorlása.
Beszámoló, kiselõadás
tartása a kisebbségi
irodalomból, a kisebbségi
publicisztikából, a sajtó,
a rádió- és a tévémûsorok
alapján. Önállóan
gyûjtött képekbõl
összeállítás, tabló és
magyarázat készítése.



22                                                               M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y                                            2005/77/II. szám

III. RÉSZ

RÉSZLETES KÖVETELMÉNYEK KISEBBSÉGENKÉNT

A)

BOLGÁR KISEBBSÉGI OKTATÁS

1.1. Bolgár nyelv és irodalom

(Tanítási nyelvû és kétnyelvû oktatási forma)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Párbeszéd készsége –
részvétel párbeszédekben
a beszélõ szándékának
megértésével.

Tájékozódás a
beszédszituációban – a
kommunikáció tárgyának,
résztvevõinek,
körülményeinek és
céljának meghatározása.

A bolgár szórend, a
mondat helyes
intonációjának készsége.
Vitakészség
problémamegoldás
céljából.

Megfelelõ hangnem és
stílus ismert
kommunikációs
szituációkban.
Stilisztikai elemzés
készsége. A szöveg mûfaji
sajátosságainak
felismerése és elemzése.
Problémamegoldó vitában
való részvétel készsége.

Egyszerû és összetett
mondatok felismerésének
és egyszerû mondatok
összetetté fûzésének
készsége.

Adekvát beszéd-viselkedés
készsége hivatalos és nem
hivatalos körülmények
között. A bolgár beszéd
etikett fordulatainak
elsajátítása.

Szövegalkotási készség az
irodalmi kérdésre adott
felelet mûfaji
sajátosságainak
megfelelõen; elmélkedés a
szövegszerkezetekrõl és
nyelvi fordulatokról.

Helyes intonáció.
Metakommunikációs jelek
összehasonlítása és
megkülönböztetése a
bolgár és a magyar
nyelvben.

Hasonlóságok és eltérések
felismerése a bolgár és
magyar üdvözlési,
ismerkedési, udvariassági,
kérési, köszönési,
felszólítási
beszédfordulatok között. A
bolgár beszédetikett
alkalmazásának készsége
beszédviselkedésnél új
szituációban.

A bolgár és a magyar
beszéd etikett
összehasonlítása.

Tájékozódás
tömegkommunikációs
szituációban.

A bolgár irodalmi nyelv és
a funkcionális stílusok
ismerete.
A bolgár nyelv
rétegnyelvei
megkülönböztetése.
Stílus és beszédmûfaj
helyes használata.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Elbeszélõ szöveg részletes
és rövid elmesélése.
Fogalmazási készség adott
kezdettel. Hétköznapi
esetek elmesélése.
Képsorozat elmesélésének
készsége.

Ismert szöveg részletes
elmesélésének készsége;
összefoglaló elmesélés
készsége.
Tudományos és mûvészi
leírás befogadása.
Tudományos leírás és a
mûvészi leírás elemeinek
reprodukálása.

Szabad elmélkedés
erkölcsi-etikai vagy
általános kulturális
problémáról, amely a
tanuló szempontjából
jelentõs.
Különbözõ stílusú és
mûfajú szövegek
befogadása és alkotása.
Saját megnyilatkozás
értékelésének készsége és
idegen szöveg elbírálása.

Memoriterek szöveghû
elõadása.

Egyenes beszéd függõ
beszéddé alakításának
készsége. Nyelvi eszközök
kiválasztásának és kombi-
nálásának készsége saját
gondolatok kifejezésére új
szituációban.

Az információ tartalmi
összefoglalásának
készsége.
Tudományos kérdés
megválaszolásának
készsége – érvelés.

Állandó szókapcsolatok
megértése és használata;
ekvivalensek találása a
magyar nyelvben.

Tolmácsolás magyarról
bolgárra és bolgárról
magyarra a két nyelv
sajátosságainak szem elõtt
tartásával.

A társadalmi érintkezés,
családi és iskolai
környezet
alapszókincsének
használata. Kétnyelvû és
helyesírási szótár
használatának készsége.

A specifikus bolgár
intonáció használata a
különbözõ
mondatfajtákban. A
magyar intonáció
interferenciáinak
leküzdése.

A bolgár és a magyar
hangrendszer
kapcsolatainak
értelmezése. A bolgár
hangtörvények
alkalmazása a beszédben.

A bolgár és a magyar
lexémák közös jellem-
zõinek felismerése. A
szavak közvetlen és átvitt
értelmének megértése.

Az európai hatfokú skálán
a mesterfokú nyelv-
használói szintek, ún. C1
és C2 szint követel-
ményeinek teljesítése.

2. Olvasás, írott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az életkornak megfelelõ
optimális írási és olvasási
tempó hang nélkül és
fennhangon. Olvasás
értéssel és bolgár
kiejtéssel. Kifejezõ
olvasás.

Ismert szövegek
folyamatos, kifejezõ
olvasása, rövid
összefoglalása.

Különbözõ stílusú és
mûfajú szövegek olvasása
logikai hangsúllyal.
Olvasáskultúra.

A szerzõ kommunikatív
szándékának megértése.

Kétnyelvû és helyesírási
szótár használatának
készsége.
A bolgár és a magyar
lexémák közös jellem-
zõinek felismerése. A
szavak közvetlen és átvitt
értelmének megértése.

Elmélkedés szövegének
felépítési készsége – a
téma meghatározása és
megfogalmazása, tézis,
érvelés, összegzés.
Tananyag elemzésének
készsége.

Készség a tudományos
stílus mûfajainak
megértésére és alkotására:
annotáció, rezümé.
Az érvelõ, leíró és
elbeszélõ (narratív) szöveg
funkciójának megértése.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az olvasott szöveg
megértése, rövid
elmesélése tanítói
segítséggel. A megértés
ellenõrzése egyszerû
feladatokkal, írásban és
rajzban.

Szótár (kétnyelvû,
értelmezõ, szinonima stb.)
és enciklopédia használata.
Szinonimák, antonímák,
homonimák mûködése a
tanulók aktív
szókincsében.

Szépirodalmi szövegek
megértése és értelmezése.
A mögöttes tartalom
megértése.

Érvek kiválogatásának és
rendezésének készsége
egyes altémák
bizonyítására; tézisek és
áltézisek meghatározása,
összegzése a tudományos
szöveg mikroszövegeiben.

Különbözõ szövegfajták
felismerése.

Megértés; a szavak alap és
átvitt jelentésének helyes
és célszerû használata
bolgár szövegekben.

Publicisztikai szöveg
stílusának és mûfaji
sajátosságainak elemzése.
Idegen szavak szótárának
és enciklopédiák
használata.
A szavak nem metaforikus
és metaforikus használatá-
nak megértése a
beszédben.

Az alstílusok
sajátosságainak
elkülönítése és összegzése
a hivatalos ügyintézési,
tömegkommunikációs,
mûvészi stílus keretein
belül.

Az aktív szókincs
gyarapítása kifejezések,
állandó szókapcsolatok és
mondások
megjegyzésével.

A szókincs önálló
gazdagításának készsége
és a két nyelv lexémái
közötti interferencia
leküzdése.

A szókincs önálló
gazdagítása.

3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A cirill ábécé grafikus
jeleinek megfelelõ hasz-
nálata. A szavak magán-
hangzóinak helyes haszná-
lata beszédben és írásban.
Zöngés mássalhangzók
helyes kiejtése és írása.

Vázlat összeállításának és
a szöveg felépítésének
készsége. Saját és idegen
szöveg szerkesztésének
készsége.

A szövegalkotás eddig
ismert fajtáinak
begyakorlása.
Önálló jegyzetelés. A
lényeg leszûrése.

A tudományos stílus
mûfajai: annotáció,
rezümé, recenzió
megértésének és
létrehozásának készsége.
Bibliográfia készítése.

A zöngés és zöngétlen
mássalhangzók kiejtése és
helyesírása; az c és m
mássalhangzók;
mássalhangzó-torlódás.

A fõ és másodlagos
mondatrészek helyes és
megfelelõ használata az
egyszerû mondatokban
szöveggé fûzésük során.

Idegen beszéd kifejezése
különbözõ módjainak
használata. Idézetek helyes
alkalmazása.

Az adminisztratív-irodai
alstílus mûfajai: meghatal-
mazás, elismervény,
nyilatkozat, jegyzõkönyv,
igazolás, kérelem, önélet-
rajz mûfajai megértésének
és alkotásának készsége.

A szavak elválasztása. A frázis-összekötõ
eszközök felismerése és
használata a szövegben.

Önéletrajzírás tartalmi
elemeinek ismerete és
alkalmazása. Magán és
hivatalos levélírás
alkalmazása.
Publicisztikai szöveg
kompozíciós-szerkezeti
sajátosságainak ismerete.
Stilisztikai kultúra
kinyilvánítása.

Publicisztikai mûfajok:
cikk, helyzetrajz, karcolat,
pamflet megértésének és
alkotásának készsége.
A mûvészi stílus
eszközeinek megértése.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Adott témáról 6-8 mondat
összefüggõ leírása, tanítói
segítséggel és önállóan.

Fordítás magyarról
bolgárra szótár
segítségével.

Fordítás szótár
segítségével, nyelvi
fordulatok helyes
átültetése magyarból
bolgárra.

Szóképek és alakzatok
felismerésének készsége a
mûvészi stílusban; érzelmi
átélés a szóképek és
megszemélyesítések
hatása alatt.

Különbözõ szövegminták
(levél, üdvözlõlap, leírás)
írásának elsajátítása.

Szövegalkotás kész-
ségének életszituációkban
való alkalmazása –
üdvözlés, meghívó,
hirdetés, távirat stb. írása.

Kreatív szövegalkotás. Nyelvtani, nyelvhelyességi
és helyesírási ismeretek
tudatos alkalmazása.
Kreatív szövegalkotás.

4. Ismeretek az anyanyelvrõl

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A névszók megértése és
helyes használata tárgyak
és jelenségek leírásánál. A
bolgár és a magyar
névszók összehasonlítása
gyakorlati szinten.

A magyar nyelv és a
bolgár nyelv tantárgyból
tanult alapvetõ nyelvi
fogalmak jelölésére
szolgáló bolgár
terminusok megértése.

A bolgár nyelv
alapfogalmainak és
törvényszerûségeinek
helyes alkalmazása.

A bolgár nyelv
nyelvtanának ismerete és
helyes alkalmazása.

Az igék használatának
megértése a bolgár
nyelvben. Az ige
személyérõl, számáról és
idejérõl tanultak
felhasználása új
beszédszituációkban.
A jelen, jövõ, befejezett és
folyamatos múlt idõ
használata.
Igeidõk együttes
használata az életbõl vett
esetek elmesélésekor.

Szóképzés készsége
igekötõk és fõnévképzõk
segítségével. Egy szó több
alakjának
megkülönböztetése.
Rokon szavak helyes
kiejtésének és írásának
készsége.
A szó alapformájának
meghatározása; ismeretlen
szavak alapformájának
felismerése kétnyelvû és
helyesírási szótárban.

A mûfajok stílusjegyeinek
pontos használata szóban
és írásban.

A köznyelvi és irodalmi
fogalmak megértése,
definiálása és helyes
használata.

Kijelentõ, kérdõ, felszólító
és felkiáltó mondatok
képzésének és
használatának készsége.
Bolgár szórend és
intonáció használata a
mondatban.

A névszók egyeztetése
nemben és számban;
névelõs alakok helyes
használata. A névszók és
az ismert összetett névszói
alakok helyes kiejtése és
írása.

A magyar és a bolgár
nyelv szerkezetének
összehasonlítása és
megkülönböztetése.

Szókincs gazdagítása a
szinonimák, antonimák,
homonimák használata
segítségével.

Az ige személyérõl,
számáról és idejérõl
tanultak felhasználása új
beszédszituációkban.

Irodalmi mûvek
szövegének értelmezése,
esztétikai befogadása,
érzelmi átélése.

A bolgár nyelv
hangtörvényeinek
alkalmazása.

A bolgár irodalmi nyelv
fejlõdésének
fõszakaszainak ismerete a
középkortól a napjainkig.
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5. Ismeretek az irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Érdeklõdés felkeltése a
népköltészeti hagyomány
iránt; mesék és a
gyermekirodalom
alkotásai iránt.

Bolgár népmesék befo-
gadása. A mesélõ és a
hallgató szerepének
értelmezése. Mesék el-
mesélése. A bolgár és a
magyar folklór mesék
tartalmának összehason-
lítása. Az egyes népmese-
fajták sajátosságainak
értelmezése. A tanulság
levonása. Mese
fogalmazása.

A bolgár középkori kultúra
esztétikai és poétikai
elveinek megértése.
A szépprózai és költõi
alkotások mûfaji
sajátosságainak
felismerése.

Szépirodalmi szövegek
megértése és értelmezése.
Erkölcsi-etikai
problémamegoldó
vitakészség.

A mûalkotás teljes értékû
befogadásának készsége.
A mûalkotás egyes részei
megértésének, elmesélési
vázlat összeállításának
készsége. Együttérzés és
morális választás, a jó és a
rossz felfogásának érzéke.

Néhány bolgár közmondás
elmondásának készsége.
Versek memorizálása.

Az irodalmi mûben
tárgyalt erkölcsi
problémák megértése és
boncolgatása. A
konfliktusok elemzése; a
hõsök tulajdonságainak és
viselkedésének
kommentálása

Az európai kulturális
folyamat fejlõdési
szakaszainak értelmezése
és a bolgár irodalom
helyének meghatározása.
A bolgár irodalmi
folyamat áramlatai
specifikumának
megértése.

Olvasónapló készítése.
Törekvés az önkifejezésre
versmondás, mesék és
gyermekirodalmi mûvek
dramatizálása
segítségével.

A bolgár szépirodalom
elbeszéléseinek
befogadása. Az elbeszélés
sajátosságainak elemzése.

Saját vélemény és viszony
kifejezése a mû hõseivel
kapcsolatban.

A szép, tragikus, komikus
alapvetõ esztétikai
kategóriáinak értelmezése.

A szerzõi beszéd és a hõs
beszéde funkcióinak
értelmezése. Az irodalmi
hõs jellemzése.

Igazság, fikció, valóság
elkülönítése és az
irodalom világának
megértése

A bolgár és magyar
irodalmi folyamat
összehasonlító elemzése
az európai kulturális
folyamat keretein belül.

Az olvasott epikai
mûvekben a helyzet, a
helyszín, a szereplõk, a
cselekményelemek
megnevezése.

Jelenetek dramatizálása,
megzenesített versek
ismerete.

A mûvészi
szövegkörnyezet
kommunikatív felépítése
feltárásának készsége, a
mûvészi tér és idõ
értelmezése, valamint a
történet és meseszövés
meghatározása.

A szerkezetet alkotó
elemek felismerése az
olvasmányélmény és az
olvasottakról való
beszélgetés során: például
a szereplõk a fõhõs
életútja a cselekmény
menete, fordulatai, a mû
kezdése és befejezése.

Az elektronikus
információhordozók
szerepe az élményszerû
irodalomtanításban.

A mûvészi megnyilatkozás
szerkezetének megértése a
szóképeken és
alakzatokon, valamint
prozódiai eszközökön
keresztül.
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1.2 Bolgár nyelv és irodalom

(Nyelvoktató forma, a kisebbségi kiegészítõ oktatás számára)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Rövid szóbeli közlések
megértése. A szavak
jelentésének megértése
mondatban és rövid
szövegben.
Legalább 10 bolgár
közmondás és szólás
ismerete.
Az elemi társalgás
alapvetõ szókészletének
ismerete.
Válasz a feltett kérdésekre
néhány egyszerû
mondattal.
A kijelentõ, kérdõ,
felkiáltó és felszólító
mondatok felismerése.
Témakörök:
ismerkedés: bemutatkozás,
köszönés, közvetlen
környezet: család, lakás,
iskola, évszakok, a
bolgárkertész fogalma.

Gondolatok befogadása és
átadása párbeszédes
formában a hivatalos és
nem hivatalos
kommunikációban.
Párbeszédek megértése és
összeállítása a
mindennapos
kommunikációs
helyzetekben. Élmények
szóbeli elbeszélése.
Közbeszédi közlések
megértése – hivatalos és
nem hivatalos
kommunikáció
Tájékozódási készség egy
adott beszédszituációban.
A szavak jelentésének
megértése mondatban és
rövid szövegben.
Olyan szavak, amelyek
nem fordíthatók le magyar
nyelvre – személynevek,
városok, folyók, hegyek
stb. nevei; a bolgár
pénznevek.
Témakörök:
ismerkedés: bemutatkozás,
köszönés, közvetlen
környezet: család, lakás,
iskola, évszakok, szakmák,
magyarországi bolgárok
hagyományos szakmai, a
bolgárkertész fogalma.

Gondolatok befogadása és
átadása párbeszédes
formában a hivatalos és
nem hivatalos
kommunikációban.
Beszédfordulatok
elsajátítása a bolgár beszéd
etikett körébõl.
A bolgár és magyar
folklórban közös mesék
megértése; közmondások
és szólások.
Témakörök:
Család, iskola,
pályaválasztás,
hagyományos és modern
szakmák, utazás, egészség,
sport, kultúra, a bolgár
kisebbség intézményei és
közösségei.

Bolgár anyanyelvû
elõadások szövegének
követése (film, színház,
hírek, rádió- és TV
mûsor).
Hazai és idegen szavak.
Nemzetközi kulturális
szókincs.
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2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Ismerkedés –
beszédfordulatok.
Hivatalos és nem hivatalos
megszólítások.
Önmaga és a család
bemutatásának készsége.
Néhány gyermekvers
elõadása könyv nélkül.
Kérdezés és válasz az
idõponttal kapcsolatban.
Bolgár mintájú dátum
írása és kimondása.
Kérdésfeltevés êîé,
êàêúâ?, ê îëê î?
kérdõszavakkal.
Kérdésfeltevés ñ êúäå?,
ê îãà?, êàê?
kérdõszavakkal.
Kérés, köszönet,
felszólítás kifejezésének
módjai.
Az igenlés és tagadás
formái.
Rövid párbeszédek
összeállítása.
Részvétel rövid
párbeszédekben.
Versek kifejezõ elõadása
könyv nélkül.
Számolási készség és a
sorrendiség jelölése.

Beszédfordulatok
elsajátítása a bolgár beszéd
etikett körébõl.
Saját megnyilatkozás
felépítése – bevezetõ
mondat, rövid tárgyalás,
összegzés.
Ismerkedés –
beszédfordulatok.
Hivatalos és nem hivatalos
megszólítások.
Kérés, köszönet,
felszólítás kifejezésének
módjai.
Udvariassági fordulatok –
kérem, szíveskedjék stb.
Szokványos kifejezések
vásárláskor.
Fogalmazás saját
élményrõl.
Különbözõ mondatfajták
használata: kijelentõ,
kérdõ, felkiáltó és
felszólító.
Rövid párbeszédek
összeállítása.
Versek kifejezõ elõadása
könyv nélkül.
Számolási készség és a
sorrendiség jelölése.
A szókincs aktivizálása
szinonimák, antonímák és
homonimák segítségével.
Szinonimák használata.
Ellentétes jelentésû
szópárok felismerése. A
melléknevek fokozásának
megértése és használata.
A nembeli különbségek
érzékelése végzõdés
nélküli névszóknál.
Kicsinyítõ képzõs névszók
képzésének és
használatának készsége.
Névszók helyes használata
számnevek után.

Valamely esemény
elõadásának készsége
néhány mondatban. Saját
megnyilatkozás felépítése
– bevezetõ mondat, rövid
tárgyalás, összegzés.
Fogalmazás kép alapján
néhány mondatban.
A hangsúlyos és
hangsúlytalan
magánhangzók tiszta
kiejtésének készsége.
A homonimák
jelentésének megértése.
Ismert szavak átvitt
jelentésének megértése.
Rövid párbeszédek
összeállítása.
Versek kifejezõ elõadása
könyv nélkül.
Helyes kiejtés és
hangsúlyozás.

Szövegalkotás
meghatározott stílusban és
mûfajban tekintettel a
tanulók kommunikatív
szükségleteire.
A két nyelv lexémái
közötti interferencia
leküzdése.
Helyes intonáció.
Önálló kapcsolatteremtés,
vélemény fogalmazása és
védése, esemény
elmesélése a megfelelõ
szókincs használatával.
Tolmácsolási gyakorlatok.
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3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az életkornak megfelelõ
optimális olvasási tempó
hangtalanul és
fennhangon.
Olvasás bolgár kiejtéssel –
pontosan és folyékonyan.
Kifejezõ olvasás.
Rövid szöveg témájának
meghatározása, a szöveg
alapgondolatának
megértése.

Az életkornak megfelelõ
optimális olvasási tempó
hangtalanul és
fennhangon.
Olvasás bolgár kiejtéssel –
pontosan és folyékonyan.
Kifejezõ olvasás.
Rövid szöveg témájának
meghatározása. A szöveg
alapgondolatának
megértése.
A szöveg bekezdésekre
osztása.
Népköltési és rövid
gyermekirodalmi mûvek
szövegének megértése.
Tájékozódás bolgár
tankönyvekben,
segédletekben stb. Rövid
tudományos-tankönyvi
szöveg megértése.

Tájékozódás bolgár
tankönyvekben,
segédletekben stb.
A szavak átvitt értelmének
megértése a bolgár
nyelvben. Értelmezõ
szótár használata.
Rövid tudományos-
tankönyvi szöveg
megértése.
Kifejezõ olvasás, versek,
dalok, játékok elõadása
könyv nélkül.
Irodalmi mû részletének
dramatizálása.

Szépirodalmi szövegek
megértése és értelmezése.
A lényeg kiemelése.
Összegzés.
Ismeretlen szépirodalmi
szöveg folyékony
olvasása. Megértése szótár
segítségével.
Szótár használata
tudományos és
szépirodalmi szövegek
fordítására.
Tankönyvi szöveg
fordítása szótárral tanult
tantárgyból. Tudományos
és szépirodalmi szöveg
fordítása.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A bolgár ábécé ismerete.
A hangok helyes jelölése
betûkkel.
A cirill ábécé grafikus
jeleinek megfelelõ
használata. A zöngés
mássalhangzók helyes
kiejtése és írása a szó
végén.
Rövid szöveg hibátlan
leírása tollbamondással.
A szavak helyesírása
többes számban.
Helyes intonáció és az
írásjelek használatának
készsége a különbözõ
mondatfajták végén. A
vesszõ az egyszerû
mondatban.

Szöveg írásos
megformálásának
készsége a bolgár beszéd
etikettnek megfelelõen –
gratuláció meghívás,
hirdetés, levél stb.
Saját szöveg
szerkesztésének készsége.
Helyesírási szótár
használatának készsége.
A bolgár nyelv helyesírási
normáinak betartása.
Vesszõ az összetett
mondatban a viszonyító
névmások és határozószók
elõtt.

Szöveg írásos
megformálásának
készsége a bolgár beszéd
etikettnek megfelelõen –
gratuláció meghívás,
hirdetés, levél stb.
Vesszõ az összetett
mondatban a viszonyító
névmások és határozószók
elõtt.
Saját szöveg
szerkesztésének készsége.
Helyesírási hibák
kijavításának készsége.
Helyesírási szótár
használatának készsége.

Önálló jegyzetelés.
A tanult nyelvhelyességi
és helyesírási normák
betartása a bolgár
nyelvben.
Írásjelek kitétele az
összetett mondatban.
Helyes intonáció és az
egyenes beszéd rögzítése
írott szövegben különbözõ
módokon.
Fordítás szótár
segítségével.
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2. Bolgár népismeret

(Valamennyi oktatási forma számára.)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Szülõk, rokonok, család
megnevezése. Önálló
tájékozódás ismert
környezetben. Útmutatás
alapján az ismeretlen
környezetben való
tájékozódásra vonatkozó
feladatok megoldása.
Információ szerzése a
közvetlen közösségrõl (pl.
kik a tagjai, mikor és hol
találkoznak, mit
csinálnak.)
A családban
hagyományosan megült
ünnepekhez kapcsolódó
szokások gyûjtése.

Tájékozódás Európa és
Bulgária térképén. A
felszíni formák és vizek
megfigyelése. Bulgária
fõbb városainak
elhelyezkedése a térképen.
Tájékozódás a domborzati
és vízrajzi térképen és
fõbb jelek használata.

Bulgária államiságának
jelképei: zászló, címer,
himnusz ismerése.
Történetek olvasása az
állami jelképek
fejlõdésérõl (pl. a lófarok
mint a protobolgárok
jelképe, az újjászületés-

A bolgár család és
nemzetség szerkezete. A
távolabbi rokoni és családi
kapcsolatok
megkülönböztetése és
megnevezése. Tanúsítson
érdeklõdést saját és híres
bolgár személyek
nemzetsége iránt.
Gyûjtõtevékenység a
magyarországi bolgárok
nemzetségei között.
Családfa összeállítása.
A bolgár népviselet
jellemzõ sajátosságainak
megkülönböztetése,
összehasonlítása más
népek viseletével.
Fiatalabbak és idõsebbek
öltözködésének
különbségei, a múlt és a
jelen összehasonlítása: az
öltözködés kultúrája.
A bolgár és a magyar
családok szokásainak
összehasonlítása saját
tapasztalatok,
elbeszélések, képek
alapján.

A földrajzi térkép
elemzése, a földrajzi
objektumok felismerése.
Vaktérkép rajzolása és
kitöltése. Bulgária
jellemzõ domborzati
formái (pl. síkságok,
hegységek, folyók,
természeti tájak)
jellemzése és
összehasonlítása.

A tények és az események

Anyaggyûjtés a
magyarországi bolgárok
családi és közösségi
szokásairól.
Gyûjtsön
tömegkommunikációs
eszközökbõl a nemzeti és
etnikai kisebbségekre
vonatkozó híreket.
Szülõhely (melyik bolgár
vidékrõl származik a
családom) – adatgyûjtés
könyvtárban, médiatárban,
múzeumban.
Információgyûjtés egy
adott problémáról a
segédkönyvekbõl, azokat
rendszerezése szóban.

Ismerje és használja az
alapvetõ történelmi
fogalmakat a feladatok
leírásánál és
megoldásánál.
Ismerje fel az
ellentmondásokat és az
egybeeséseket ugyanannak
az eseménynek különbözõ
információs forrásokban
található leírásában.

A férfi és nõi
népviselethez kapcsolódó
fogalmak elsajátítása és a
különbözõ régiók
viseleteinek
megkülönböztetése.
Ismerje el az
összefüggéseket a
település típusa és a
lakosság foglalkozása, az
életmód és a lakás
berendezése, az épület
rendeltetése és annak

Anyaggyûjtés a bolgárok
hagyományos
szokásrendszerérõl:
 Családi szokások (pl.
születés, esküvõ, temetés).
 Naptári ünnepekhez
kapcsolódó szokások (pl.
karácsony, újév, tavaszi
ünnepi ciklus – Trifon-
nap, Baba Marta, Lázár-
nap, húsvét, Szent
György-nap, nyári-õszi
ünnepi ciklus – Enjo-nap,
Illés-nap, Dimitar-nap).
 Hivatalos bolgár ünnepek:
történelmi esemény és az
ünneppel kapcsolatos
szimbolika. (Pl. március 3.
– a felszabadulás napja,
május 24. – a bolgár
kultúra és a szláv
írásbeliség ünnepe,
szeptember 6. – Bulgária
egyesítése, szeptember 22.
– Bulgária
függetlenségének napja).

Olvasson és magyarázzon
különbözõ forrásokat,
történelmi térképeket,
képes és elektronikus
adatok.
Értelmezze az információk
és fogalmak tartalmát a
tanult eseményeket
ábrázoló festmények és
karikatúrák, film és videó
anyagok alapján.

Információgyûjtés adott
témához, projekthez
könyvtárban, médiatárban,
múzeumban, az Interneten.
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kori zászlók, az oroszlán
mint jelkép).

Információk gyûjtése a
bolgár nép történetérõl
családból és történelmi
olvasmányokból.

Híres bolgár festõk és
mûveik, a népmûvészet és
néhány, a
tömegtájékoztatási
eszközökben használt
jelrendszer alapfokú
ismerete.

Rendelkezzen a
tömegkommunikációs
eszközök használatának
alapvetõ képességével,
tudjon ezekbõl információt
meríteni, különös
tekintettel a bolgár
hírforrásokra.

felismerése új információk
alapján.
Az egyidejû történelmi
események felismerése,
ugyanabban a korban élt
történelmi személyiségek
megnevezése.
Az írott történelmi
szövegek fajtáinak
megkülönböztetése (pl. a
korabeli és a késõbb
keletkezettek).
A történelmi
dokumentumok
részleteibõl, képekbõl,
egyszerû táblázatokból
információk gyûjtése.

A történelmi események
egyidejûségének
felismerése grafikus
ábrázolása (idõvonal,
táblázatok, oszlopok) és az
információk leolvasása.
Tanári kérdések
segítségével a történelmi
események elmondása.
Információk gyûjtése a
környezetrõl (pl. falurész,
piactér, templom, temetõ,
erdõ, szántóföld, rét, folyó,
hegy stb.).
A bolgár népdalok
különbözõ fajtáinak
megfigyelése: ünnepekhez
és szokásokhoz
kapcsolódók, mitikus,
mindennapokról szólók,
történelmi és hõsi
témájúak.
A mûalkotások
megkülönböztetése fajta,
mûfaj, anyag, technika,
kifejezõeszközök alapján.
A bemutatott mûalkotások
felismerése, megnevezése.

szerkezete között.

Tudjon saját szavaival
elemezni egy mûalkotást.

Rádió- és TV mûsorok
tudatos választása.
Mûsorválasztási stratégiák
fejlesztése.
Alakuljon ki a különbözõ
információs források
használatának képessége:
sajtó, rádió, televízió,
Internet, könyvtárak.
A tömegkommunikációs
közlések helyes
értelmezésének, kritikus
megfigyelésének
gyakorlása.
A történelemtudomány
módszereinek (kronológia,
összehasonlítás,
grafikonok, családfák,
történelmi térképek stb.)
alkalmazása tanári
segítséggel.

A gyûjtött információk
önálló rendszerezése.
A tanultakat új
feladathelyzetekben is
használni tudjon.
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2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A család és a rokonság
életének fontos eseményei
(pl. születésnapok,
ünnepek, fontos
évfordulók), saját
élmények feldolgozása.
Mindennapi élethelyzetek
elbeszélése, eljátszása a
különbözõ szereplõk
nézõpontjából.

A megkeresztelkedés
okainak elemzése. A
különbözõ etnikai
csoportok, amelyek a
nemzet kialakításában
részt vettek, szerepe,
együttélésének tárgyalása.

Egy adott személy (pl.
történelmi személy,
irodalmi hõs) jellemzése,
környezeti tényezõk
elemzése a személyiség
kialakulásában.
A nemzet, nemzeti
kisebbség fogalmának
tisztázása és helyes
használata. A különbözõ
népcsoportok – trákok
(õslakosság), szlávok,
bolgárok – szerepének
tárgyalása a bolgár nemzet
kialakításában.
A környezet és a
gazdasági helyzet
összefüggéseinek
felismerése.
A bolgár társadalom
fejlõdésének egyes
szakaszainak
megkülönböztetése az
évtized, század, korszak
fogalmak segítségével. A
fontosabb történelmi
események és korszakok
kronológiai sorrendbe
állítása.
A történelmi fogalmak.
A bolgár múltról szóló
elbeszélések elemzése, a
személyiségek történelmi
szerepének jellemzése.
A monda, a legenda
megkülönböztetése a
valóságtól.
Események elhelyezése a
történelmi sorrendben. A
megismert események
helyének megmutatása a
történelmi térképen,
értelmezése.
A különbözõ források
adatainak
összehasonlítása, a bennük
rejlõ hasonlóságok és
különbségek felismerése.
Megadott mutatók alapján
a történelmi eseményeket

 A bolgár diaszpóra
fogalmának értelmezése.
A bolgár és a magyar
szokások
interferenciájának
megfigyelése. Az
asszimiláció fogalmának
megvitatása. Állítson
össze kronológiai és
szinkrontáblázatokat a
tanult eseményekrõl és
személyiségekrõl.
Állapítsa meg a bolgár,
magyar és a
világtörténelem
eseményeinek
egyidejûségét és vesse
össze azokat.

A bolgár kultúra, mint
Európa és a keresztény
világ része. Az
elsajátított tananyaghoz
fogalmazzon meg
kérdéseket, és tegye fel
azokat diáktársainak
korrekt formában.
Legyen fogalma az
ember szerepérõl a
környezet átalakításában.
A bolgár képzõmûvészet
elhelyezése Európa és a
világ mûvészetének
kontextusába. A
gondolkodásmód, a
kulturális különbségek és
a mû közötti összefüggés
felismerése.
A mûelemzés
legfontosabb
módszereinek
elsajátítása.
Mûvészeti stílusok és
irányzatok
összehasonlítása. A
bolgár motívumok
felfedezésének
gyakorlása a
mûvészetben.
Tudjon saját szavaival

A hagyományos és a mai
szokásrendszer
összevetése. Mutasson rá a
bolgár elemekre az
ünneprendszerben, és
vonja le a következtetést
az asszimiláció
mértékérõl.
A megemlékezések és az
ünnepek értelmezése (pl.
szertartások, dalok,
táncok, viselet,
szimbolika, helye a
szertartásrendszerben
szempontjából).

Elemezze Bulgária
természeti kincsekkel való
ellátottságát és a
világgazdaságtól való
függését. Magyarázza meg
a gazdaság ágazati és
területi struktúráját. A
gazdasági ágazat, város,
ország, régió földrajzi
jellemzése. Fejtse ki
véleményét a tanult
földrajzi objektumok
alapján, és tudja azt
racionálisan és
emocionálisan bizonyítani
és megvédeni.

Helyezze el az idõben a
kultúra területén
kiemelkedõ alkotókat, és
kösse õket konkrét
történelmi szöveghez.

Konkrét történelmi kérdés
szóbeli és írásbeli
kidolgozásához tudjon
érveket megfogalmazni, és
tudjon azokat bizonyítani.
A hagyomány és a
modernitás fogalmának
pontosítása, azok
összefüggése.
Kelet és Nyugat, centrum
és periféria fogalmának



2005/77/II. szám                                        M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y                                                                  33

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

összehasonlítsa.
A népköltészeti
alkotásokban a pozitív és a
negatív hõsök
tulajdonságainak elemzése
(pl. becsületesség,
eszesség, ravaszság,
kapzsiság, hazugság,
tolvajlás stb.) A pozitív és
a negatív hõsök
csoportosítása.
Mûvekrõl megalkotott
vélemény
megfogalmazása.

elemezni egy mûalkotást.
Fogalmazzon meg a
tanult történelmi
eseményekkel,
alakokkal, eszmékkel,
fogalmakkal kapcsolatos
kérdéseket.

eredetének és jelentésének
értelmezése.
Az oktatási és kulturális
intézmények szerepének
értékelése a kisebbség
kulturális autonómiájának
biztosításában.

3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Különbözõ családtagok
megszólítása különbözõ
szituációkban. Rajzolja le
a családját, a családtagokat
jellemzõ kort, szakmát,
kedvenc idõtöltést arra
utaló elemeivel.

A legfontosabb állami
jelképek értelmezése és az
azokkal kapcsolatos helyes
magatartás. Bulgária
himnuszának eléneklése.
Írott és tárgyi; ismerje a
bolgárok hagyományait és
ünnepeit, és el tudjon
mesélni róluk.

A bolgár népzene és
mûzene hallgatása,
összehasonlítása. Tetszés-
nem tetszés kifejezése
kultúrált módon.
Ritmikus mozdulatok
zenére, táncmozdulatok.
Az alapvetõ mozdulatok és
lépések elsajátítása és
gyakorlása. Érdeklõdés
kialakulása a leghíresebb
bolgár együttesek iránt. A
népi horók táncolása.

Ünnepek és hagyományok
betartása a közösségi és a
magán életben: ünnepi és
mindennapi viselet, ünnepi
ételek, családi ünnepek, a
(mezõ) gazdasági évvel
kapcsolatos ünnepek – a
magyarországi bolgárok
ünnepei (pl. Trifon-nap,
Dimitar-nap stb.).
Alapvetõ történelmi
szókincs segítségével
mesélje el a történelmi
eseményeket; ismerje az
adatok forrásait –
Képzeletbeli utazás
Bulgáriában és azokon a
területeken, ahol bolgárok
élnek és ennek elmesélése
támpontok alapján.
A bolgár népzenére
jellemzõ egyenetlen 5/8-os
és 7/8-os ritmusok
megfigyelése és utánzása
mozgással és hangzással.

A bolgárok újjászületés-
kori mindennapjai (pl.
oktatás, ruházkodás,
viselkedés, érdeklõdési
kör, modernizációs
törekvések, európai

Tudjon elmesélni egy
közösségi ünnep fõ
mozzanatait emlékezetbõl.
A különbözõ régiókból
idetelepült bolgárok
szokásainak tárgyalása
(közös vonások,
különbözõségek), a
közösség fogalmának
megfogalmazása.

Hagyományos és
elektronikus média.
Bolgár nyelvû médiák
Magyarországon.
Az anyaország médiái
ismerése.
Információ-hozzáférés
módszereinek gyakorlása.
Anyanyelvû
információhoz való jog
megfogalmazása.

A bolgár tánc alapvetõ
ritmikus mozdulatainak
elsajátítása. Egyes, páros
és körtáncok gyakorlása.

Rendelkezzen a
tömegkommunikációs
eszközök tudatos
használatának
képességével.
A pravoszláv vallás, mint
a nemzeti identitás
történelmi megõrzõje. A
nemzeti egyház szerepe a
közösség formálásában.
A civil szervezetek
szerepe a modern
társadalomban. Jogok és
kötelességek, a
jogbiztosítékok, az állami
és a civil szféra közötti
kapcsolat.
A tömegtájékoztatás (pl.
sajtó, rádió, televízió,
információs és interaktív
hálózatok) és a
közvélemény.
A média hatása a
közösségek formálódása
és az emberi érintkezésre.
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integrálódás), valamint
történelmi események
elmesélése és jellemzése.
A polgárosodás korának
jellegzetes szereplõi (pl. a
kereskedõ, a tanár, az
iparos, a pap, a
forradalmár, az újságíró)
pozícióiból való
helyzetelemzés, érvelés.

Tömegtájékoztatási
eszközök használata a
múlt és a ma
megismeréséhez.
Könyvtárhasználati
ismeretek elsajátítása,
információkeresés
katalógusban és
kézikönyvekben.
A hagyományos és
elektronikus médiában az
értelmes kifejezés és a
helyes értelmezés
elsajátítása.
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Áúëãàðñêè åçèê è ëèòåðàòóðà

(Çà ó÷èëè ù à ñ ïðåïîäàâà í å  íà  ðîäå í åçèê è äâóåçè÷ í è ó÷èëè ù à)

1. Ñúçäàâà í å è ðàçáèðà í å í à  óñòå í  ò åêñò

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Óì åí è ÿ çà äèàë îãè÷ í à
ðå÷ – ó÷àñòèå â äèàë îçè
ñ ðàçáèðàí å í à
í àì åðåí è åò î í à
ãîâ îðåù è ÿ.

Î ð è åíòèðàí å â ðå÷åâàòà
ñèòóàöèÿ – îï ðåäåëÿí å í à
ï ðåä ì åòà, ó÷àñòíèöèòå,
î áñòàí îâêàòà è öåëòà í à
î á ùóâàí åò î.

Óì åí è ÿ çà áúëãàðñêè
ñëîâ îðåä è ï ðàâèë í à
è íòî í àöèÿ í à
èçðå÷åí è åò î.
Óì åí è ÿ çà ó÷àñòèå â
äèñêóñèè çà ðàçðåøàâàí å
í à ï ðîáëåì è.

Óï îòðåáà í à ï îäõ îäÿù à
è íòî í àöèÿ è ñòèë â
ï îç í àòè ê î ì ó í è ê àòèâ í è
ñèòóàöèè.
Óì åí è ÿ çà ñòèëèñòè÷åí
àí àëèç.
Ðàçï îç í àâàí å è àí àëèç íà
æàíð îâèòå îñîáåí îñòè í à
òåêñòà.
Óì åí è ÿ çà ó÷àñòèå â
äèñêóñèè çà ðàçðåøàâàí å
í à ï ðîáëåì è.

Óì åí è ÿ çà ðàçï îç í àâàí å
è óì åí è ÿ çà ñâúðçâàí å í à
ï ðîñòè èçðå÷åí è ÿ â
ñëî æí î .

Óì åí è ÿ çà àäåêâàò í î
ðå÷åâ î ï îâåäåí è å â
î ô èöèàë í à è â
í åî ô èöèàë í à îáñòàí îâêà.
Âúçï ðèåì àí å í à ðå÷åâè
ô îð ì óëè îò áúëãàðñêèÿ
ðå÷åâ åòèêåò.

Óì åí è ÿ çà ñúçäàâàí å í à
òåêñò ñúîáðàç í î ñ
æàíð îâèòå îñîáåí îñòè
í à îòãîâ îð í à
ëèòåðàòóðåí âúï ðîñ;
ðàçñúæäàâàí å âúðõó
òåêñòîâèòå ñòðóêòóðè è
âúðõó ôèãóðèòå í à åçèêà.

Ï ðàâèë í à è íòî í àöèÿ.
Ï ðèëèêà è ðàçëèêà
ì åæäó
ì åòàê î ì ó í èêàòèâ í èòå
ñèã íàëè â áúëãàðñêèÿ è
ó íãàðñêèÿ åçèê.

Äîëàâÿí å í à ï ðèëèêè è
ðàçëèêè ì åæäó
áúëãàðñêèòå è
ó íãàðñêèòå ñòàíäàðòíè
í à÷èíè  çà ï îçäðàâÿâàí å,
çàï îç í àâàí å, çà
èçðàçÿâàí å í à ó÷òèâ îñò,
í à ì îëáà, áëàãîäàð í îñò,
çàï îâåä. Óì åí è ÿ çà
ï ðèëàãàí å í à áúëãàðñêèÿ
ðå÷åâ åòèêåò ï ðè ðå÷åâ î
ï îâåäåí è å â í îâà
ñèòóàöèÿ.

Ñðàâ í ÿâàí å í à
áúëãàðñêèÿ è óíãàðñêèÿ
ðå÷åâ åòèêåò.

Î ð è åíòèðàí å â
ñèòóàöèÿòà í à
ì àñîâàòà ê î ì ó í è ê àöèÿ.

Ï îç í àâàí å í à áúëãàðñêèÿ
ëèòåðàòóðåí åçèê è í à
ôóíêöèî í àë í èòå
ñòèëîâå.
Ðàçëè÷àâàí å
ðàç í îâèä í îñòèòå í à
î á ù î í àð î ä í è ÿ áúëãàðñêè
åçèê.
Ï ðàâèë í à óï îòðåáà í à
ñòèëîâåòå è ðå÷åâèòå
æàíð îâå.

Ï îäð îá í î è êðàòê î
ï ðåðàçêàçâàí å í à
ï îâåñòâîâàòåë í è
òåêñòîâå.
Óì åí è ÿ çà ñú÷è í ÿâàí å ï î
äàäåí î  í à÷àë î.
Ðàçêàçâàí å í à ñëó÷êè îò
æè â îòà. Óì åí è ÿ çà
ðàçêàçâàí å ï î ñåðèÿ
êàðòè í è.

Óì åí è ÿ çà ï îäð îáåí
ï ðåðàçêàç íà ï îç í àò òåêñò;
óì åí è ÿ çà ñáèò ï ðåðàçêàç.
Âúçï ðèåì àí å í à í àó÷ í î  è
õóä î æåñòâåí î  îï èñàí è å.
Âúçï ðîèçâåæäàí å í à
í àó÷ í î  îï èñàí è å è í à
åë åì åíòè í à
õóä î æåñòâåí î  îï èñàí è å.

Ñâîá î ä í î  ð àçñúæäàâàí å
ï î íðàâñòâåí î -åòè÷åí
èëè îá ù îêóëòóðåí
ï ðîáëåì ,  çíà÷èì  çà
ó÷åíèêà.
Âúçï ðèåì àí å è ñúçäàâàí å
í à ðàçëè÷ íè ï î ñòèë è
æàíð òåêñòîâå.
Óì åí è ÿ çà ñàì î î öåíêà í à
ñîáñòâåí î èçêàçâàí å è çà
èçðàçÿâàí å í à îöåíêà í à
÷óæä òåêñò.

Ðåöèòèðàí å í à òåêñòîâå
í àèçóñò.
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1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Óì åí è ÿ çà ï ðåâðú ù àí å
í à ï ðÿêà ðå÷ â í åï ðÿêà.
Óì åí è ÿ çà ï îäá îð è
ê î ì á è í àöèÿ í à åçèêîâè
ñðåäñòâà çà èçðàçÿâàí å
í à ñâ îè ì èñëè â í îâà
ñèòóàöèÿ.

Óì åí è ÿ çà ðåç þì èðàí å
í à è í ô îð ì àöèÿ.
Óì åí è ÿ çà îòãîâ îð í à
í àó÷åí âúï ðîñ –
àðãóì åíòèðàí å.

Ðàçáèðàí å è èçï îëçâàí å
í à ôðàçåî ë îãèçì è;
í àì èðàí å í à åêâèâàëåíòè
â ó íãàðñêèÿ åçèê.

Ï ðåâ îä îò ó íãàðñêè í à
áúëãàðñêè è îò
áúëãàðñêè í à ó íãàðñêè,
îò÷èòàéêè îñ î áåí îñòèòå
í à äâàòà åçèêà.

Èçï îëçâàí å í à
î ñ í î â í è ÿ ðå÷ í èêîâ
çàï àñ çà îáùóâàíå â
î á ù åñòâåí à, ñåì åé í à è
ó÷èëè ù í à ñðåäà.
Óì åí è ÿ çà èçï îëçâàí å
í à äâóåçè÷åí è
ï ðàâ îï èñåí ðå÷ í èê.

Èçï îëçâàí å í à
ñï åöèôè÷ í àòà áúëãàðñêà
è íòî í àöèÿ í à ðàçëè÷ íèòå
âèä îâå èçðå÷åí è ÿ.
Ï ðåîä î ë ÿâàí å í à
è íòåðôåðåíöèÿòà í à
ó íãàðñêàòà
è íòî í àöèÿ.

Î ñ ì èñëÿí å í à âðúçêèòå
ì åæäó áúëãàðñêàòà è
ó íãàðñêàòà çâóêîâà
ñèñòåì à. Ï ðèëàãàí å í à
áúëãàðñêèòå çâóêîâèòå
çàê î í è â ðå÷òà.

Î ò êðèâàí å í à î á ù îò î
ì åæäó áúëãàðñêè è
ó íãàðñêè ëåêñåì è.
Ðàçáèðàí å í à ï ðÿê îòî è
ï ðåí îñ í îò î  ç í à÷åí è å
í à äó ì èòå.

Ï îêðèâàí å í à
í î ð ì àòèâ í èòå
èçèñêâàí èÿ çà âëàäååí å
í à åçèê ï î øåñòîáàë í àòà
åâðîï åéñêà ñêàëà, ò. í àð.
Ñ1 è Ñ2.

2. Ïèñà í å, ðàçáèðà í å  íà  ïèñìå í  ò åêñò

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Î ï òèì àëåí çà âúçðàñòòà
òåì ï  í à ï èñàí å è ÷åòåí å
í àó ì  è í à ãëàñ. ×åòåí å ñ
ðàçáèðàí å è ñ áúëãàðñê î
ï ðîèç í î øåí è å.
Èçðàçèòåë í î  ÷åòåí å.

Ãëàäê î è èçðàçèòåë í î
÷åòåí å í à ï îç í àò òåêñò,
êðàòúê ï ðåðàçêàç.

×åòåí å ñ ë îãè÷åñêîòî
óäàðåíèå í à ðàçëè÷ íè ï î
ñòèë è æàíð òåêñòîâå.
×åòèâ í à êóëòóðà.

Ðàçáèðàí å í à
ê î ì ó í è ê àòèâ í îò î
í àì åðåí è å í à àâòîðà í à
òåêñòà.

Óì åí è ÿ çà ðàá îòà ñ
äâóåçè÷åí è
ï ðàâ îï èñåí ðå÷ í èê.
Î ò êðèâàí å í à î á ù îò î
ì åæäó áúëãàðñêè è
ó íãàðñêè ëåêñåì è.
Ðàçáèðàí å í à ï ðÿê îòî è
ï ðåí îñ í îò î  ç í à÷åí è å
í à äó ì èòå.

Óì åí è ÿ çà
ñòðóêòóðèðàí å í à òåêñò
ðàçñúæä åí è å –
îï ðåäåëÿí å è
ô îð ì óëèðàí å í à òåì à,
òåçà, àðãóì åíòè,
î á î á ù åí è å.
Óì åí è ÿ çà àí àëèç í à
óðî÷ í à ñòàòèÿ.

Óì åí è ÿ çà ðàçáèðàí å è
ñúçäàâàí å í à æàíð îâå í à
í àó÷ íèÿ ñòèë: àí îòàöèÿ,
ðåç þì å.
Ðàçáèðàí å í à ôó íêöèÿòà
í à àðãóì åíòàòèâ í è ÿ,
îï èñàòåë í è ÿ è
ï îâåñòâîâàòåë í è ÿ
( í àðàòèâ í è ÿ) ì èêð îòåêñò

×åòåí å ñ ðàçáèðàí å,
ï ðåðàçêàç íà ï ðî÷åòåí
òåêñò ñ í àñ î÷âàù è
âúï ðîñè. Ï ðîâåðêà í à
ðàçáèðàí åò î ñ ï î ì î ùòà
í à çàäà÷è ñ ï èñàí å è
ðèñóâàí å.

Ðàáîòà ñ ðå÷ í èê
(äâóåçè÷åí, òúëê îâåí,
ñè í î í è ì åí è äð.) è
åíöèêë îï åäèÿ.

Ôóíêöèî í èðàí å í à
ñè í î í è ì è, àíò î í è ì è è
î ì î í è ì è â àêòèâ í è ÿ
ðå÷ íèê í à ó÷åíèöèòå.

Ðàçáèðàí å è òúëêóâàí å í à
õóä î æåñòâåíè òåêñòîâå.
Ðàçáèðàí å í à ï îäòåêñò.

Óì åí è ÿ çà ï îäáèðàí å è
ï îäðåæäàí å í à
àðãóì åíòè çà ä îêàçâàí å
í à îòäåë í è ï îäòåì è;
îï ðåäåëÿí å í à òåçè è
ï îäòåçè, î á î á ù àâàí å â
ì èêð îòåêñòîâå í à
í àó÷ íèÿ òåêñò.
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1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Ðàçï îç í àâàí å í à
ðàçëè÷ íè âèä îâå
òåêñòîâå.

Ðàçáèðàí å; ï ðàâèë í î  è
öåëåñúîáðàç í î
èçï îëçâàí å í à îñí î â í îò î
è ï ðåí îñ í îò î  ç í à÷åí è å
í à äó ì è â áúëãàðñêè
òåêñòîâå.

Aíaëèç ía ñòèëa è
æa íðoâèòe oñoáe íñoòè
ía ï óáëèöèñòè÷e í òeêñò.
Ðàáîòà ñ ðå÷ í èê í à
÷óæäèòå äóì è è ñ
åíöèêë îï åäè÷ íè
ðå÷ íèöè.
Ðàçáèðàí å í à äó ì è ñ
í åì åòàô îðè÷ í à è ñ
ì åòàô îðè÷ í à óï îòðåáà â
ðå÷òà.

Ðàçãðàí è÷àâàí å è
î á î á ù àâàí å í à
îñ îáåí îñòèòå í à
ï îäñòèë îâåòå â ðàì êèòå
í à î ô èöèàë í î-äåë îâèÿ
ñòèë, ì àñîâàòà
ê î ì ó í è ê àöèÿ è
õóä î æåñòâåí è ÿ ñòèë.

Î á îãàòÿâàí å í à
àêòèâ í è ÿ ðå÷ í èê ñ
ï î ì î ùòà í à èçðàçè,
ôðàçåî ë îãèçì è è
ï îãîâ îðêè.

Óì åí è ÿ çà ñàì îñò îÿòåë í î
î á îãàòÿâàí å í à ðå÷ í èêà è
ï ðåî ä î ëÿâàí å í à
è íòåðôåðåíöèÿòà ì åæäó
ëåêñåì èòå â äâàòà åçèêà.

Ñàì îñòîÿòåë í î
î á îãàòÿâàí å í à
ðå÷ íèêîâèÿ çàï àñ.

3. Ñúçäàâà í å  íà  ïèñìå í òå êñò, êðàñí îïèñ, ïðàâîïèñ

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Àäåêâàò í à óï îòðåáà í à
ãðàôè÷ íèòå ç í àöè í à
êèðèëèöàòà. Ï ðàâèëåí
èçãîâ îð è ï ðàâ îï èñ í à
ãëàñ íèòå â äóì èòå.
Ï ðàâèë í î èçãîâàðÿí å è
ï èñàí å í à çâó÷íè
ñúãëàñ íè.

Óì åí è ÿ çà ñúñòàâÿí å í à
ï ëàí è ñòðóêòóðèðàí å í à
òåêñò. Óì åí è ÿ çà
ðåäàêòèðàí å í à ñîáñòâåí
è ÷óæä òåêñò.

Çàòâúðäÿâàí å í à
óì åí è åò î çà ñúçäàâàí å í à
èçó÷åíè âèä îâå òåêñò.
Ñàì îñòîÿòåë í î  â î äåí å
í à çàï èñêè. Èçâåæäàí å
í à ñú ù åñòâåí îòî.

Óì åí è ÿ çà ðàçáèðàí å è
ñúçäàâàí å í à æàíð îâå í à
í àó÷ íèÿ ñòèë: àí îòàöèÿ,
ðåç þì å, ðåöåíçèÿ.
Óì åí è ÿ çà
áèáëè îãðàôñê î îï èñàí è å.

Èçãîâ îð è ï ðàâ îï èñ íà
çâó÷íèòå è áåççâó÷íèòå
ñúãëàñ íè; í à ñúãëàñ íèòå
ñ è ò.; í à äó ì è ñúñ
ñòðóï àíè ñúãëàñ íè.

Ï ðàâèë í à è ï îäõ îäÿù à
óï îòðåáà í à ãëàâ í è è
âòîð îñòåï åí íè  ÷àñòè â
ï ðîñòèòå èçðå÷åí è ÿ ï ðè
ñâúðçâàí åò î í à
èçðå÷åí è ÿòà â òåêñò.

Èçï îëçâàí å í à ðàçëè÷ íè
í à÷èíè  çà èçðàçÿâàí å í à
÷óæäà ðå÷. Ï ðàâèë í à
óï îòðåáà í à öèòàòè.

Óì åí è ÿ çà ðàçáèðàí å è
ñúçäàâàí å í à æàíð îâå í à
àä ì è í èñòðàòèâ í î -
êàíö åëàðñêèÿ ï îäñòèë:
ï úë í î ì î ù í î , ðàçï èñêà,
äåêëàðàöèÿ, ï ðîò îê îë,
óä îñòîâåðåí è å, çàÿâëåí è å,
àâòîáè îãðàôèÿ.

Ï ðåí àñÿí å í à ÷àñòè í à
äóì àòà í à í îâ ðåä.

Ðàçï îç í àâàí å è
èçï îëçâàí å í à ñðåäñòâà
çà ì åæäóôðàçîâà âðúçêà
â òåêñòà.

Óñâîÿâàí å í à
èçèñêâàí èÿòà çà
ñúçäàâàí å í à
àâòîáè îãðàôè÷åí òåêñò.
Ï èñàí å í à î ô èöèàë í î  è
ëè÷ í î  ï èñì î.
Àíàëèç í à
ê î ì ï îçèöè î í í î -
ñòðóêòóðíèòå îñîáåí îñòè
í à ï óáëèöèñòè÷åí òåêñò.
Ï ð îÿâà í à ñòèëèñòè÷íà
êóëòóðà.

Óì åí è ÿ çà ðàçáèðàí å í à
ï óáëèöèñòè÷ íè æàíð îâå:
ñòàòèÿ, î÷åðê, ôåéëåò î í .
Ðàçáèðàí å í à ñðåäñòâàòà
í à õóä î æåñòâåí è ÿ ñòèë.
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1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Êðàòê î îï èñàí è å â 6-8
èçðå÷åí è ÿ ï î äàäåíà
òåì à ñ í àñ î÷âàù è
âúï ðîñè è
ñàì îñòîÿòåë í î .

Ï ðåâ îä îò ó íãàðñêè í à
áúëãàðñêè ñ ï î ì î ùòà í à
ðå÷ íèê.

Ï ðåâ îä îò ó íãàðñêè í à
áúëãàðñêè ñ ï î ì î ùòà í à
ðå÷ íèê, êàòî ñå âçåì àò
ï ðåäâèä îñ î áåí îñòèòå í à
äâàòà åçèêà.

Óì åí è ÿ çà ðàçï îç í àâàí å
í à òðîï è è ôèãóðè â
õóä î æåñòâåí è ÿ ñòèë;
åì îöè î í àë í î
ï ðåæèâÿâàí å ï îä
âúçäåéñòâèåò î í à òðîï è è
ôèãóðè â òåêñòà.

Óì åí è ÿ çà ï èñì åí î
î ô îð ì ÿí å í à òåêñò
ñï îðåä áúëãàðñêèÿ ðå÷åâ
åòèêåò – ï îçäðàâëåí è å,
ï èñì î, îï èñàí è å è äð.

Ï ðèëàãàí å â æèòåéñêè
ñèòóàöèè í à ó ì åí è ÿòà çà
ñúçäàâàí å í à òåêñò –
ï èñàí å í à ï îçäðàâëåí è å,
ï îêàí à, îáÿâà, òåëåãðàì à
è äð.

Ñúçäàâàí å í à òâ îð÷åñêè
òåêñò.

Ñúçíàòåë í î  ï ðèëàãàí å í à
çíàí è ÿòà çà
ãðàì àòè÷åñêèòå,
ï ðàâ îãîâîðíèòå è
ï ðàâ îï èñ íèòå ï ðàâèëà.
Ñúçäàâàí å í à òâ îð÷åñêè
òåêñò.

4. Åçèê îâà ê î ìïå ò å í ò í îñò

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Ðàçáèðàí å è ï ðàâèë í î
èçï îëçâàí å í à è ì åí àòà
ï ðè îï èñàí è å í à
ï ðåä ì åòè è ÿâëåí è ÿ.
Ñðàâ í ÿâàí å í à
ï ðàêòè÷åñê î ðàâ í è ù å í à
è ì åí àòà â áúëãàðñêèÿ ñ
è ì åí àòà â ó íãàðñêèÿ
åçèê.

Ðàçáèðàí å í à áúëãàðñêè
òåðì è í è çà îç í à÷àâàí å
í à îñ í î â í è åçèêîâè
ï î í ÿòèÿ, èçó÷àâàíè è ï î
äâàòà ï ðåä ì åòà – ï î
ó íãàðñêè åçèê è ï î
áúëãàðñêè åçèê.

Óì åí è å çà ï ðàâèë í à
óï îòðåáà í à îñí î â í èòå
ï î í ÿòèÿ è
çàê î í î ì åð í îñòè í à
áúëãàðñêèÿ åçèê.

Ï îç í àâàí å è ï ðàâèë í î
ï ðèëàãàí å í à
áúëãàðñêàòà ãðàì àòèêà.

Ðàçáèðàí å è èçï îëçâàí å
í à ãëàãîëè â
áúëãàðñêèÿ åçèê.
Èçï îëçâàí å í à
èçó÷åí îòî çà ëèöå,
÷èñëî è âðåì å í à
ãëàãîëà â í îâè ðå÷åâè
ñèòóàöèè.
Óï îòðåáà í à ñåãàøí î ,
áúäåù å, ì è í àë î
ñâúð øåí î è ì è í àë î
í åñâúð øåí î .
Ñúâì åñòíà óï îòðåáà í à
ãëàãîë í èòå âðåì åí à
ï ðè ðàçêàçâàí å í à
ñëó÷êè îò æèâîòà.

Óì åí è ÿ çà îáðàçóâàí å í à
äóì è ñ ï î ì î ùòà í à
ï ðåäñòàâêè è í àñòàâêè.
Ðàçëè÷àâàí å í à ô îð ì èòå
í à åä í à äó ì à.
Óì åí è ÿ çà ï ðàâèëåí
èçãîâ îð è çà ï ðàâ îï èñ í à
ñðîä í è äó ì è.
Î ï ðåäåëÿí å í à
î ñ í î â í àòà ô îð ì à í à
äóì àòà; ðàçï îç í àâàí å í à
î ñ í î â í àòà ô îð ì à í à
í åï îç í àòè äóì è â
äâóåçè÷åí è ï ðàâ îï èñåí
ðå÷ í èê.

Ï ðàâèë í à è òî÷ í à
óï îòðåáà í à
ñòèëèñòè÷íèòå
îñ îáåí îñòè í à æàíð îâåòå
â óñòíàòà è ï èñì åí à ðå÷.

Ðàçáèðàí å è äåô è í èðàí å
è ï ðàâèë í à óï îòðåáà í à
ï î í ÿòèÿ îò ãîâ îðè ì èÿ è
ëèòåðàòóð íèÿ åçèê.

Óì åí è ÿ çà îáðàçóâàí å è
óï îòðåáà í à
ñúîá ù èòåë í î ,
âúï ðîñèòåë í î ,
ï îäáóäèòåë í î  è
âúçêëèöàòåë í î
èçðå÷åí è å. Èçï îëçâàí å

Ñúãëàñóâàí å í à è ì åí àòà
ï î ðîä è ÷èñëî;
ï ðàâèë í î ÷ëåíóâàí å.
Ï ðàâèëåí èçãîâîð è
ï ðàâ îï èñ íà è ì åí àòà è
í à ï îç í àòèòå ñë î æí è
è ì åí í è  í àçâàí èÿ.

Óñòàí îâÿâàí å í à
ï ðèëèêèòå è ðàçëèêèòå â
ñòðóêòóðàòà í à
áúëãàðñêèÿ è óíãàðñêèÿ
åçèê.

Î á îãàòÿâàí å í à
ðå÷ íèêîâèÿ çàï àñ
ï îñðåäñòâ î ì  óï îòðåáàòà
í à ñè í î í è ì è, àíò î í è ì è
è î ì î í è ì è.
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1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

í à áúëãàðñêè ñëîâ îðåä è
è íòî í àöèÿ â
èçðå÷åí è åò î.

Èçï îëçâàí å í à
èçó÷åí îòî çà ëèöå,
÷èñëî è âðåì å í à
ãëàãîëà â í îâè ðå÷åâè
ñèòóàöèè.

Àíàëèç, åñòåòè÷åñê îòî
âúçï ðèåì àí å è
åì îöè î í àë í î
ñúï ðåæèâÿâàí å í à òåêñòà
í à ëèòåðàòóð í îò î
ï ðîèçâåäåí è å,.

Ï ðèëàãàí å í à çâóêîâèòå
çàê î í è â
áúëãàðñêèÿ åçèê.

Ðàçãðàí è÷àâàí å í à
î ñ í î â í èòå ï åðèîäè â
ðàçâèòèåò î í à
áúëãàðñêèÿ åçèê îò
ñðåä í î âåê îâèåò î  ä î
í à øè ä í è.

5. Ëè ò åðà òóðíè çíà í è ÿ

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

È íòåðåñ êúì  í àð îä í àòà
ï îåòè÷ íà òðàäèöèÿ; êúì
÷åòåí åò î í à ï ðèêàçêè è
äåòñêà ëèòåðàòóðà.

Âúçï ðèåì àí å í à
áúëãàðñêè í àð î ä í è
ï ðèêàçêè. Îñ ì èñëÿí å í à
ðîëÿòà í à ðàçêàçâà÷à è
í à ñëó øàòåëÿ.
Ï ðåðàçêàçâàí å í à
ï ðèêàçêè. Ñðàâ í ÿâàí å í à
ñ þæåòè í à ï ðèêàçêè îò
áúëãàðñêèÿ è óíãàðñêèÿ
ô î ëêë îð. Îñ ì èñëÿí å í à
îñ îáåí îñòèòå í à
îòäåë í èòå âèä îâå
í àð î ä í è ï ðèêàçêè.
Èçâëè÷àí å í à ï îóêàòà.
Ñú÷è í ÿâàí å í à ï ðèêàçêà.

Ðàçáèðàí å í à
ï ðèíöèï èòå í à
åñòåòèêàòà è ï î åòèêàòà
í à áúëãàðñêàòà
ñðåä í î âåê î â í à êóëòóðà.
Ï îç í àâàí å í à
ñï åöèôè÷ íèòå æàíð îâè
îñ îáåí îñòè í à
õóä î æåñòâåí àòà ï ðîçà è
í à ï î åòè÷ í èòå òâîðáè.

Ðàçáèðàí å è òúëêóâàí å
í à õóä î æåñòâåí è
òåêñòîâå.
Óì åí è ÿ çà ó÷àñòèå â
äèñêóñèè çà ðàçðåøàâàí å
í à íðàâñòâåí î -åòè÷ íè
ï ðîáëåì è.

Óì åí è ÿ çà öÿë îñò í î
âúçï ðèåì àí å í à
õóä î æåñòâåí îò î
ï ðîèçâåäåí è å.
Óì åí è ÿ çà ðàçáèðàí å í à
îòäåë í èòå ÷àñòè í à
õóä î æåñòâåí àòà òâîðáà è
ñúñòàâÿí å í à ï ëàí çà
ï ðåðàçêàçâàí å. Óñåò çà
ñúï ðè÷àñò í îñò è
ì îðàëåí èçá îð,
ðàçáèðàí å çà ä î áðî è çë î.

Äà ï îç í àâà í ÿê î ëê î
áúëãàðñêè ï îãîâîðêè. Äà
óì åå äà ðåöèòèðà
í àèçóñò ñòèõîòâîðåí è ÿ.

Ðàçáèðàí å è ðàçèñêâàí å
í à íðàâñòâåíè ï ðîáëåì è
â ëèòåðàòóð í îò î
ï ðîèçâåäåí è å.
Àíàëèçèðàí å í à
ê î í ôëèêòèòå â òâîðáàòà;
ê î ì åíòèðàí å í à
êà÷åñòâàòà è
ï îâåäåí è åò î í à ãåð î èòå.

Î ñ ì èñëÿí å í à åòàï èòå â
ðàçâèòèåò î í à
åâðîï åéñêèÿ êóëòóðåí
ï ðîöåñ è îï ðåäåëÿí å í à
ì ÿñòîòî íà áúëãàðñêàòà
ëèòåðàòóðà. Ðàçáèðàí å í à
ñï åöèôèêàòà í à
ëèòåðàòóð íèòå òå÷åí è ÿ â
áúëãàðñêèÿ ëèòåðàòóðåí
ï ðîöåñ.

Î ô î ð ì ÿí å í à ÷èòàòåëñêè
ä í åâ í èê.
Ñòðåì åæ êúì
ñàì îèçðàçÿâàí å ÷ðåç

Âúçï ðèåì àí å í à ðàçêàçè
îò áúëãàðñêàòà
õóä î æåñòâåí à ëèòåðàòóðà.
Àíàëèçèðàí å í à

Èçðàçÿâàí å í à ñîáñòâåí î
ì í åí è å è îò í î øåí è å êúì
ãåð îèòå í à òâ îðáàòà.

Î ñ ì èñëÿí å í à îñí î â í è
åñòåòè÷åñêè êàòåãîðèè –
ï ðåêðàñ í î, òðàãè÷ í î ,
ê î ì è ÷ í î.
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1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

ðåöèòèðàí å,
äðàì àòèçèðàí å í à
ï ðèêàçêè è äåòñêè
ëèòåðàòóð íè òâîðáè.

îñ îáåí îñòèòå í à ðàçêàçà.

Î ñ ì èñëÿí å í à ôó í êöèèòå
í à ðå÷òà í à àâòîðà è í à
ðå÷òà í à ãåð î ÿ.
Õàðàêòåðèçèðàí å í à
ëèòåðàòóðåí ãåð î é.

Ðàçãðàí è÷àâàí å í à
èñòè í à, èçì èñëèöà,
äåéñòâèòåë í îñò è
ðàçáèðàí å çà ñâåòà í à
ëèòåðàòóðàòà.

Ñðàâ í èòåëåí àí àëèç í à
áúëãàðñêèÿ è óíãàðñêèÿ
ëèòåðàòóðåí ï ðîöåñ â
ðàì êèòå í à åâðîï åéñêèÿ
êóëòóðåí ï ðîöåñ.

Î ï ðåäåëÿí å í à ì ÿñòîò î
í à äåéñòâèåò î, ãëàâ í èòå
ãåð îè, ñ þæåò í èòå
ì î ì åíòè.

Äðàì àòèçèðàí å í à
îòäåë í è ñöåíè,
ï îç í àâàí å í à ì óçèêàë í è
ï ðîèçâåäåí è ÿ è ï åñ í è,
ñúçäàäåíè ï î
ëèòåðàòóð íè òâîðáè.

Óì åí è ÿ çà ðàçêðèâàí å í à
ê î ì ó í è ê àòèâ í àòà
ñòðóêòóðà í à
õóä î æåñòâåí è ÿ ê î íòåêñò,
çà îñì èñëÿí å í à
õóä î æåñòâåí îò î
ï ðîñòðàíñòâî è âðåì å; çà
èçÿñ í ÿâàí å í à ñ þæåòà è
ôàáóëàòà.

Ðàçï îç í àâàí å í à
ñúñòàâ í èòå åëåì åíòè í à
õóä î æåñòâåí îò î
ï ðîèçâåäåí è å âúç îñ í î â à
í à ï ðî÷åòåí îòî  è
ñúï ðåæèâÿí îòî: í àïð.
æ è ç í å í è ÿ ïúò íà
ãëàâíè ò å ãåð îè,
ñ þ æ å ò í à ò à ëè íèÿ è
îáðà ò è ò å â í å ÿ, í à÷àë î
è êðàé í à
ïðîèçâåäå í è å ò î .

Ðîëÿòà í à åëåêòðî í í èòå
í îñèòåëè í à è í ô îð ì àöèÿ
â îáó÷åí è åò î ï î
ëèòåðàòóðà.

Ðàçáèðàí å í à
îðãàíèçàöèÿòà í à
õóä î æåñòâåí îò î
èçêàçâàí å ÷ðåç òðîï è è
ôèãóðè è ÷ðåç
ï ðîçîäè÷åñêè ñðåäñòâà.
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ÁÚËÃÀÐÑÊÈ ÅÇÈÊ È ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ

(Çà ó÷èëè ù à ñ ïðåïîäàâà í å  íà  ó íãàðñêè åçèê è ó÷èëè ù à
çà ä îïúë í èòåë í î  îáó÷å íè å  ïî  ðîäå í åçèê)

1. Ñúçäàâà í å è ðàçáèðà í å í à  óñòå í  ò åêñò

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Ðàçáèðàí å í à êðàòêè
óñòíè ñúîá ù åí è ÿ.
Ðàçáèðàí å ç í à÷åí è åò î
í à äó ì èòå â èçðå÷åí è å è
êðàòúê òåêñò.
Ï îç í àâàí å í à ï î í å 10
áúëãàðñêè ï îñëîâèöè è
ï îãîâ îðêè. Åçèêîâ çàï àñ
çà ì è í è ì àë í î  îáùóâàíå.
Îòã îâ îð í à çàäàäåí
âúï ðîñ ñ í ÿê î ëêî  ï ðîñòè
èçðå÷åí è ÿ. Ðàçëè÷àâàí å
í à óï îòðåáà í à ðàçëè÷ íè
âèä îâå èçðå÷åí è ÿ –
ñúîá ù èòåë í î ,
âúï ðîñèòåë í î ,
âúçêëèöàòåë í î  è
ï îäáóäèòåë í î .
Òåì è:
çàï îç í àâàí å:
ï ðåäñòàâÿí å, ï îçäðàâ;
î ê î ë í à ñðåäà:
ñåì åéñòâ î, ä î ì ,
ó÷èëè ù å, ñåç î í è;
ï î í ÿòèåòî áúëãàðñêè
ãðàäè í àð.

Ðàçáèðàí å í à ñúîá ù åí è ÿ
îò ðàçãîâ îð í î -áèòîâàòà
ñôåðà – â î ôèöèàë í î è â
í åî ô èöèàë í î  îáùóâàíå.

Ðàçáèðàí å è ñúñòàâÿí å í à
äèàë îçè â ðàçãîâ î ð í î -
áèòîâàòà ñôåðà í à
î á ùóâàí å.
Óñòåí ðàçêàç ï î
ï ðåæèâÿí î .

Âúçï ðèåì àí å è
ï ðåäàâàí å í à ì èñëè â
äèàë îãè÷ í à ô îð ì à â
î ô èöèàë í î  è
í åî ô èöèàë í î  îáùóâàíå.

Óì åí è ÿ çà îðèåíòèðàí å â
ê î íêðåò í àòà ðå÷åâà
ñèòóàöèÿ.
Ðàçáèðàí å ç í à÷åí è åò î í à
äóì èòå â èçðå÷åí è å è
êðàòúê òåêñò.
Äóì è, ê î èòî í å ñå
ï ðåâåæäàò í à ó íãàðñêè
åçèê – ñîáñòâåíè  è ì åí à
í à õ îðà, í à ãðàä îâå, í à
ðåêè, í à ï ëàí è í è è äð.;
í àçâàíèÿ í à áúëãàðñêèòå
ï àðè.
Òåì è:
çàï îç í àâàí å:
ï ðåäñòàâÿí å, ï îçäðàâ;
î ê î ë í à ñðåäà: ñåì åéñòâ î,
ä î ì , ó÷èëè ù å, ñåç î í è,
ï ðîô åñèè; òðàäèöè î í í è
ï ðîô åñèè í à áúëãàðèòå â
Óíãàðèÿ, ï î í ÿòèåò î
áúëãàðñêè ãðàäè í àð.

Âúçï ðèåì àí å è
ï ðåäàâàí å í à ì èñëè â
äèàë îãè÷ í à ô îð ì à â
î ô èöèàë í î  è
í åî ô èöèàë í î  îáùóâàíå.
Âúçï ðèåì àí å í à ðå÷åâè
ô îð ì óëè îò áúëãàðñêèÿ
ðå÷åâ åòèêåò.
Ðàçáèðàí å í à ï ðèêàçêè,
î á ù è çà áúëãàðñêèÿ è
ó íãàðñêèÿ ôîëêëîð;
ï îñëîâèöè è ï îãîâîðêè.
Òåì è:
Ñåì åéñòâ î, ó÷èëè ù å,
ï ðîô åñèî í àë í à
îðèåíòàöèÿ,
òðàäèöè î í íè  è
ñúâðåì åí í è  ï ð îôåñèè,
ï úòóâàí å, çäðàâå, ñï ðîò,
êóëòóðà, è íñòèòóöèè è
î á ù í îñòè í à áúëãàðèòå â
Óíãàðèÿ.

Ðàçáèðàí å í à òåêñòà í à
ï ðåäàâàí è ÿ í à ð î äåí
åçèê (ôèë ì , òåàòúð,
í î â è í è, ï ðîãðàì è ï î
ðàäèîòî è òåëåâèçèÿòà).
Äî ì à ø í è  è ÷óæäè
äóì è.
Ì åæä ó í àð î ä í à
êóëòóð íà ëåêñèêà.
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2. Ê î ìóíèêà ò èâ í îð å÷åâà ê î ìïå ò å í ò í î ñ ò

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Çàï îç í àâàí å – ðå÷åâè
ô îð ì óëè.
Î ô èöèàë í è è
í åî ô èöèàë í è
îáðúùåíèÿ.
Óì åí è ÿ çà ï ðåäñòàâÿí å
í à ñåáå ñè è í à ñâ î åò î
ñåì åéñòâî.
Èçðàçèòåë í î èçï úë í åí è å
í à í ÿê î ëêî  äåòñêè
ñòèõîòâîðåí è ÿ í àèçóñò.
Âúï ðîñè è îòãîâ îðè,
ñâúðçàíè ñ âðåì åò î.
Çàï èñâàí å è èçãîâàðÿí å
í à äàòàòà ï î áúëãàðñêè
îáðàçåö.
Ï îñòàâÿí å í à âúï ðîñ ñ
êîé, êàêúâ?, êîëêî?
Ï îñòàâÿí å í à âúï ðîñ ñ
êúäå? , ê îãà? , êàê?
Í à÷è í è çà èçðàçÿâàí å í à
ì îëáà, áëàãîäàð í îñò,
çàï îâåä.
Ô îðì è çà ï îòâúð æäàâàí å
è îòðè÷àí å.
Ñúñòàâÿí å í à êðàòêè
äèàë îçè.
Ó÷àñòèå â êðàòêè
äèàë îçè.
Èçðàçèòåë í î èçï úë í åí è å
í àèçóñò íà
ñòèõîòâîðåí è ÿ.
Óì åí è ÿ çà áðîåíå è
î ç í à÷àâàí å í à
ï îðåä í îñò.

Âúçï ðèåì àí å í à ðå÷åâè
ô îð ì óëè îò áúëãàðñêèÿ
ðå÷åâ åòèêåò.
Ñòðóêòóðèðàí å í à
ñîáñòâåí î èçêàçâàí å –
âúâåæäàù î èçðå÷åí è å,
êðàòê î èçë î æåí è å,
î á î á ù åí è å.
Çàï îç í àâàí å – ðå÷åâè
ô îð ì óëè.
Î ô èöèàë í è è
í åî ô èöèàë í è
îáðúùåíèÿ.
Í à÷è í è çà èçðàçÿâàí å í à
ì îëáà, áëàãîäàð í îñò,
çàï îâåä. Ó÷òèâè ô îðì è:
ì îëÿ, çàïîâÿäàé ò å è äð.
 Ñòàíäàðòíè èçðàçè ï ðè
ï àçàðóâàí å.
Ñú÷è í åí è å ï î ï ðåæèâÿí î .
Óï îòðåáà í à ðàçëè÷ íè
âèä îâå èçðå÷åí è ÿ –
ñúîá ù èòåë í î ,
âúï ðîñèòåë í î ,
âúçêëèöàòåë í î  è
ï îäáóäèòåë í î .
Ñúñòàâÿí å í à êðàòêè
äèàë îçè.
Èçðàçèòåë í î èçï úë í åí è å
í à ñòèõ îòâ îðåí è ÿ í àèçóñò.
Óì åí è ÿ çà áðîåíå è
î ç í à÷àâàí å í à
ï îðåä í îñò.
Àêòèâèçèðàí å í à
ðå÷ íèêà ÷ðåç ñè í î í è ì è,
àíò î í è ì è è î ì î í è ì è.
Èçï îëçâàí å í à
ñè í î í è ì è.
Ðàçï îç í àâàí å í à
àíò î í è ì íè äâîéêè.
Ñòåï åíè çà ñðàâ í åí è å í à
ï ðèëàãàòåë í è  èì åí à.
Ñú ù åñòâèòåë í è èì åí à îò
æåíñêè ð îä áåç
î ê î í÷àí è å.
Óì àëèòåë í è
ñú ù åñòâèòåë í è  èì åí à..
Áðîé í è ÷èñëèòåë í è
è ì åí à çà ëèöà.

Óì åí è å çà ðàçêàç í à
ñúáèòèå ñ í ÿê î ëê î
èçðå÷åí è ÿ.
Ñòðóêòóðèðàí å í à
ñîáñòâåí î èçêàçâàí å –
âúâåæäàù î èçðå÷åí è å,
êðàòê î èçë î æåí è å,
î á î á ù åí è å.
Ñú÷è í åí è å ï î êàðòè í à ñ
í ÿê î ëêî  èçðå÷åí è ÿ.
Óì åí è ÿ çà ÷èñòî
èçãîâàðÿí å í à óäàðåíè è
í åóäàðåíè ãëàñ íè.
Ðàçáèðàí å í à ç í à÷åí è åò î
í à î ì î í è ì è.
Ðàçáèðàí å í à ï ðåí î ñ í î ò î
ç íà÷åí è å í à ï îç í àòè
äóì è.
Ñúñòàâÿí å í à êðàòúê
äèàë îã.
Èçðàçèòåë í î èçï úë í åí è å
í à ñòèõ îòâ îðåí è ÿ í àèçóñò.
Ï ðàâèë í î è èçðàçèòåë í î
ï ðîèç í î øåí è å.

Ñúçäàâàí å í à òåêñò â
îï ðåäåëåí  ñòèë è æàíð ñ
îãëåä í à
ê î ì ó í è ê àòèâ í èòå
ï îòðåá í îñòè í à
ó÷åíèöèòå.
Ï ðåîä î ë ÿâàí å í à
è íòåðôåðåíöèÿòà ì åæäó
ëåêñåì èòå â äâàòà åçèêà.
Ï ðàâèë í à è íòî í àöèÿ.
Ñàì îñòîÿòåë í î
óñòàí îâÿâàí å í à ê î íòàêò,
ô îð ì èðàí å è
àðãóì åíòèðàí å í à
ñîáñòâåí î  ì í åí è å,
àí àëèç í à ñúáèòèå ñ
óï îòðåáàòà í à
ï îäõ îäÿù à ëåêñèêà.

Óï ðàæí åí è ÿ çà ï ðåâ îä.
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3. ×å ò å í å ñ ðàçáèðà í å

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Î ï òèì àëåí çà âúçðàñòòà
òåì ï  í à ÷åòåí å í àó ì  è í à
ãëàñ. ×åòåí å ñ áúëãàðñê î
ï ðîèç í î øåí è å – òî÷í î  è
ï ëàâ í î. Èçðàçèòåë í î
÷åòåí å.
Î ï ðåäåëÿí å í à òåì àòà í à
êðàòúê òåêñò, ðàçáèðàí å
í à îñ í î â í àòà ì èñúë í à
òåêñòà.

Î ï òèì àëåí çà âúçðàñòòà
òåì ï  í à ÷åòåí å í àó ì  è í à
ãëàñ. ×åòåí å ñ áúëãàðñê î
ï ðîèç í î øåí è å – òî÷í î  è
ï ëàâ í î. Èçðàçèòåë í î
÷åòåí å.
Î ï ðåäåëÿí å í à òåì àòà í à
êðàòúê òåêñò, ðàçáèðàí å
í à îñ í î â í àòà ì èñúë í à
òåêñòà.
Óì åí è ÿ çà ðàçäåëÿí å í à
êðàòúê òåêñò íà àáçàöè.
Ðàçáèðàí å í à òåêñòîâå îò
í àð î ä í îòî  òâ îð÷åñòâî è
êðàòêè ï ðîèçâåäåí è ÿ í à
äåòñêàòà ëèòåðàòóðà.
Î ð è åíòèðàí å â
áúëãàðñêè ó÷åá í èöèè,
ï î ì àãàëà è ï ð.
Ðàçáèðàí å í à êðàòúê
í àó÷ í î -ó÷åáåí òåêñò.

Î ð è åíòèðàí å â
áúëãàðñêè ó÷åá í èöèè,
ï î ì àãàëà è ï ð.
Ðàçáèðàí å í à ï ðåí î ñ í î ò î
ç íà÷åí è å í à äó ì è â
áúëãàðñêèÿ åçèê. Ðàá îòà
ñ òúëêîâåí  ðå÷ í èê.
Ðàçáèðàí å í à êðàòúê
í àó÷åí òåêñò îò ó÷åá í èê.
Èçðàçèòåë í î  ÷åòåí å,
èçï úë í åí è å í à
ñòèõîòâîðåí è ÿ, ï åñ í è,
äðàì àòèçàöèè í àèçóñò.
Äðàì àòèçàöèÿ í à ÷àñòè
îò ëèòåðàòóð íè
ï ðîèçâåäåí è ÿ.

Ðàçáèðàí å è òúëêóâàí å
í à õóä î æåñòâåí è
òåêñòîâå.
Èçâëè÷àí å í à îñí î â í àòà
èäåÿ. Î á î á ù åí è å.
Ï ëàâ í î  ÷åòåí å í à í à
í åï îç í àò õóä î æåñòâåí
òåêñò. Ðàçáèðàí å ñ
ï î ì î ùòà í à ðå÷ í èê.
Ðàáîòà ñ ðå÷ í èê ï ðè
ï ðåâ îä í à í àó÷ í è è
õóä î æåñòâåíè òåêñòîâå.
Ï ðåâ îä í à òåêñòîâå îò
ó÷åá í èê, îòãîâàðÿùè  í à
ê î ì ó í è ê àòèâ í èòå
ï îòðåá í îñòè í à ó÷àùèòå
ñå. Ï ðåâ îä í à í àó÷åí è
õóä î æåñòâåí òåêñò.

4. Ïèñà í å

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Ï îç í àâàí å í à
áúëãàðñêàòà àçáóêà.
Ï ðàâèë í î îç í à÷àâàí å í à
çâóêîâåòå ñ áóêâè.
Àäåêâàò í à óï îòðåáà í à
ãðàôè÷ íèòå ç í àöè í à
êèðèëèöàòà.
Ï ðàâèë í î èçãîâàðÿí å è
ï èñàí å í à çâó÷íè
ñúãëàñ íè â êðàÿ í à
äóì àòà.
Ï èñàí å áåç ãðåøê à í à
êðàòúê òåêñò ï ðè
äèêòîâêà.
Ï ðàâèë í î  ï èñàí å í à
äóì è â ì í î æåñòâåí î
÷èñëî.
Ï ðàâèë í à è íòî í àöèÿ è
óì åí è ÿ çà óï îòðåáà í à
ï ðåï è í àòåë í è  ç íàöè â
êðàÿ í à ðàçëè÷ íèòå
âèä îâå èçðå÷åí è ÿ.
Çàï åòàÿ â ï ðîñòîò î
èçðå÷åí è å.

Óì åí è ÿ çà ï èñì åí î
î ô îð ì ÿí å í à òåêñò ñï îðåä
áúëãàðñêèÿ ðå÷åâ åòèêåò
– ï îçäðàâëåí è å, ï îêàí à,
î á ÿâà, ï èñì î è äð.
Óì åí è ÿ çà ðåäàêòèðàí å í à
ñîáñòâåí òåêñò.
Óì åí è ÿ çà ðàá îòà ñ
ï ðàâ îï èñåí ðå÷ í èê.
Ñï àçâàí å í à
ï ðàâ îï èñ íèòå í îð ì è í à
áúëãàðñêèÿ åçèê.
Çàï åòàÿ â ñë î æí îò î
èçðå÷åí è å ï ðåä
îò í îñèòåë í èòå
ì åñòîèì åí è ÿ è í àðå÷èÿ.

Óì åí è ÿ çà ï èñì åí î
î ô îð ì ÿí å í à òåêñò
ñï îðåä áúëãàðñêèÿ ðå÷åâ
åòèêåò – ï îçäðàâëåí è å,
ï îêàí à, îáÿâà, ï èñì î è
äð. Çàï åòàÿ â ñë î æí îò î
èçðå÷åí è å ï ðåä
îò í îñèòåë í èòå
ì åñòîèì åí è ÿ è í àðå÷èÿ.
Óì åí è ÿ çà ðåäàêòèðàí å í à
ñîáñòâåí òåêñò.
Óì åí è å çà ï îï ðàâêà í à
ï ðàâ îï èñ íè ãðåøêè.
Óì åí è ÿ çà ðàá îòà ñ
ï ðàâ îï èñåí ðå÷ í èê.

Ñàì îñòîÿòåë í î  â î äåí å í à
çàï èñêè.
Ñï àçâàí å í à èçó÷åí èòå
ï ðàâ îãîâ îðíè  è
ï ðàâ îï èñ íè í îð ì è â
áúëãàðñêèÿ åçèê.
Ï îñòàâÿí å í à
ï ðåï è í àòåë í è  ç íàöè â
ñëî æí îòî  èçðå÷åí è å.

Ï ðàâèë í à è íòî í àöèÿ è
óì åí è ÿ çà âúâåæäàí å í à
ï ðÿêà ðå÷ â ï èñì åí  òåêñò
ï î ðàçëè÷åí  í à÷èí .
Ï ðåâ îä ñ ï î ì î ùòà í à
ðå÷ íèê.
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Áúëãàðñê î íàðîäîç í à í èå

(Çà âñè÷êè ô î ð ì è íà îáó÷å í è å)

1. Óñâîÿâà í å  íà  ç í à í è ÿ, ó÷å í å

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Ðîäèòåëè, ðîä í è í è, ðîä
– í àçîâàâàí å. Äà óñâîè
î ñ í î â í èòå ô îð ì è í à
îðèåíòàöèÿ è
ê î ì ó í è ê àöèÿ â ï îç í àòà
ñðåäà. Äà èçï úë í ÿâà ï î
óêàçàí è å çàäà÷è,
ñâúðçàíè ñ îðèåíòàöèÿòà
â í åï îç í àòà ñðåäà.
Ñúáèðàí å í à
è í ô îð ì àöèÿ çà áëèçêàòà
ñðåäà ( í àï ð. ê îè ñà
÷ëåí î âåòå é, ê îãà è êúäå
ñå ñðåù àò, êàêâ î ï ðàâÿò).
Ï ðîó÷âàí å í à îáè÷àèòå,
ñâúðçàíè ñ ï ðàç íèöèòå,
îòáåëÿçâàíè ï î òðàäèöèÿ
â ñåì åéñòâîòî.

Äà óì åå äà ñå îðèåíòèðà
ï î êàðòàòà í à Åâð îï à è
í à Áúëãàðèÿ. Äà
ðàçëè÷àâà ãåîãðàôñêèòå
ô îð ì è – ï ëàí è í è,
ðàâ í è í è, ðåêè, ì îðåòà.
Äà ï îç í àâà
ðàçï îë î æåí è åò î í à
ãëàâ í èòå ãðàä îâå â
Áúëãàðèÿ. Äà óì åå äà ñå
îðèåíòèðà ï î
ãåîãðàôñêàòà êàðòà è äà
ï îç í àâà îñ í î â í èòå é
ñèì â îëè.
Îòëè÷èòåë í è  ç íàöè í à
áúëãàðñêàòà äúð æàâ í îñò:
çíàì å, ãåðá, õè ì í .
×åòåí å í à ðàçêàçè,
ñâúðçàíè ñ ðàçâèòèåò î í à

Ñòðóêòóðà í à
áúëãàðñêîòî ñåì åéñòâî è
ðîä. Äà óì åå äà
ðàçëè÷àâà è í àçîâàâà
ðîä í è íñêèòå è ñåì åé í è
âðúçêè îò ï î- øèð îê êðúã
è äà ñå îðèåíòèðà â òÿõ.
Äa ï ðoÿâÿâa è íòeðeñ êúì
ðoäa ñè è ðoäoâeòe ía
èçâeñòíè áúëãaðñêè
ëè÷ íoñòè. Ñúáèðàòåëñêà
äåé í îñò ñðåä
áúëãàðñêèòå ðîä îâå â
Óíãàðèÿ. Ñúñòàâÿí å í à
ðîä îñëîâ í î äúðâ î. Äà
ðàçëè÷àâà õàðàêòåð í èòå
îñ îáåí îñòè í à
áúëãàðñêàòà í àöè î í àë í à
í îñèÿ, ï ðèëèêè è îòëèêè
ñ íàöè î í àë í îòî  îáëåêë î
í à äðóãè í àöè î í àë í îñòè.
Ðàçëè÷èÿ â îáëåêëîòî  íà
ì ëàäè è ñòàðè,
ñðàâ í åí è å í à ì è í àë îòî ñ
í àñò îÿù åò î: êóëòóðà í à
î áëåêëîòî.
Ñðàâ í åí è å ì åæäó
î á è÷àèòå í à áúëãàðñêîòî
è óíãàðñêîòî ñåì åéñòâî.

Äà ðàá îòÿò ñ ãåîãðàôñêà
êàðòà, äà ï îêàçâàò
ï ðàâèë í î  ãåîãðàôñêè
î á åêòè.
Äà ï îï úëâàò è î ô îð ì ÿò
ê î íòóð í à êàðòà. Äà
õàðàêòåðèçèðàò òèï ÷íè
çà Áúëãàðèÿ ãåîãðàôñêè
î á åêòè ( í àï ð. ðàâ í è í à,
ï ëàí è í à, ðåêà, ï ðèð îäåí
ï åéçàæ) è äà ãè
ñðàâ í ÿâàò.
Äà ðàçï îç í àâàò ôàêòè è
ñúáèòèÿ ï ðè
ï ðåä îñòàâåí à

Ñúáèðàí å í à ì àòåðèàëè
çà îáè÷àèòå -ñåì åé í è è
î á ù åñòâåíè  – í à
áúëãàðñêàòà îá ù í îñò â
Óíãàðèÿ.
Ñúáèðàí å í à ì àòåðèàëè
îò ñðåäñòâàòà çà ì àñ îâ î
îñâåä î ì ÿâàí å, îò í àñÿù è
ñå ä î ì àëöè íñòâàòà.
Ðîäåí êðàé ( îò ê îé
áúëãàðñêè êðàé
ï ðîèçõî æäà ì î åò î
ñåì åéñòâî) – ñúáèðàí å í à
äàí í è îò áèáëè îòåêà,
ì óëòè ì åäèåí  ï ðîäóêò,
ì óçåé.
Äà ï îäáèðàò
è í ô îð ì àöèÿ ï î
îï ðåäåëåí  ï ðîáëåì  îò
ñï ðàâ î÷íèöè è äà ÿ
ñèñòåì àòèçèðàò â óñòíà
ô îð ì à.
Äà ðàçï îç í àâàò è
îï åðèðàò ñ îñ í î â í è
èñòîðè÷åñêè ï î í ÿòèÿ
ï ðè îï èñàí è å è
ðåøàâàí å í à
ï îç í àâàòåë í è çàäà÷è.
Äà îòêðèâàò
ï ðîòèâ îðå÷èÿ è
ñúâï àäåíèÿ ï ðè
îï èñàí è åò î í à åä í è è
ñúùè ñúáèòèÿ îò
ðàçëè÷ íè èçòî÷íèöè íà
è í ô îð ì àöèÿ.

Äà ï ðèëàãàò òåõ í èêè í à
èñòîðèÿòà (õðî í î ë îãèÿ,
ñðàâ í åí è ÿ, ñõåì è,
ðîä îñë îâ í è äúðâåòà,
èñòîðè÷åñêè êàðòè è ò. í.)
êàòî èçï îëçâàò îï îðè
(ï ðåäï èñàí èÿ).

Òðàäèöè î í í à îáè÷àé í à
ñèñòåì à í à áúëãàðèòå.
Ñåì åé í è îáè÷àè ( í àï ð.
ðàæäàí å, ñâàòáà,
ï îãðåáåíèå).
Êàëåíäàð í è îáè÷àè
( í àï ð. Ê îëåäà, Í î âà
ãîäè í à, ï ðîëåòåí
î á è÷àåí öèêúë –
Òðèôî í î âäåí , Áàáà
Ì àðòà, Ëàçàðîâäåí,
Âåëèêäåí, Ãåðãüîâäåí;
ëÿò í î -åñåí åí  îáè÷àåí
öèêúë – Åíüîâäåí,
Èëè í ä åí , Äè ì èòðîâäåí).
Î ô èöèàë í è áúëãàðñêè
ï ðàç íèöè – èñòîðè÷åñê î
ñúáèòèå è ñè ì âîëèêà,
ñâúðçàí à ñ ï ðàç íèöèòå
( í àï ð.
3 ì àðò – Äåí í à
îñâ î á î æä åí è åò î, 24 ì àé
– Ï ðàç í èê í à
áúëãàðñêàòà êóëòóðà è
ñëàâÿíñêàòà ï èñì åí îñò,
6 ñåï òåì âðè –
Ñúåä è í åí è å í à Áúëãàðèÿ,
22 ñåï òåì âðè –
Î á ÿâÿâàí å í à
áúëãàðñêàòà
í åçàâèñè ì îñò).

Äà ÷åòàò è ê î ì åíòèðàò
ðàçëè÷ íè âèä îâå
èçòo÷íèöè, èñòîðè÷åñêè
êàðòè, êaðòè í è è
eëeêòðo í í è äa í í è.
Äà è íòåðï ðåòèðàò
è í ô îð ì àöèÿ è èçâåæäàò
ñúäúðæàí è åò î í à
ï î í ÿòèÿ îò
õóä î æåñòâåíè êàðòè í è è
êàðèêàòóðè, îòðàçÿâàù è
èçó÷àâàíè ñúáèòèÿ.
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1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

äúð æàâ í èòå ñèì â îëè
( í àï ð. ê î íñêàòà îï à øêà
êàòî ñèì â î ë í à
ï ðàáúëãàðèòå,
âúçðî æä åíñêèòå ç íàì åí à,
ëúâúò êàòî ñèì â î ë).
Ñúáèðàí å í à äàí í è â
ñåì åéñòâîòî è îò
èñòîðè÷åñêè ÷åòèâà.
È ì åí à è òâîðáè í à
èçâåñòíè áúëãàðñêè
õóä î æíèöè, ï ðåäñòàâà çà
í àð î ä í îòî  òâ îð÷åñòâî è
çà í ÿê î è  ç íàê îâè
ñèñòåì è, èçï îëçâàíè â
ì àñîâèòå ñðåäñòâà çà
è í ô îð ì àöèÿ è
ê î ì ó í è ê àöèÿ.

Äà óì åå äà èçï îëçâà
ñðåäñòâàòà çà ì àñ î â î
îñâåä î ì ÿâàí å, äà
èçâëè÷à è í ô îð ì àöèÿ çà
òÿõ, îñ î áåí î îò
áúëãàðñêèòå èçòî÷íèöè.

è í ô îð ì àöèÿ çà òÿõ.
Äà îòêðèâàò
ñè íõð î í í îñò í à
èñòîðè÷åñêèòå ñúáèòèÿ è
äà ï îñî÷âàò èñòîðè÷åñêè
ëè÷ í îñòè, æèâåëè â åä è í
è ñúù ï åðèîä.

Äà ðàçëè÷àâàò âèä îâå
ï èñì åíè  èñòîðè÷åñêè
òåêñòîâå (ñâèäåòåëñòâà
í à åï îõàòà è ñúçäàäåí è
îò äèñòàíöèÿòà í à
âðåì åòî).
Äà èçâëè÷àò
è í ô îð ì àöèÿ, ñúäúðæàùà
ñå âúâ ôðàãì åíòè îò
èñòîðè÷åñêè ä îêóì åíòè,
êàðòè í è, åëåì åíòàð í è
òàáëèöè;
Äà óñòàí îâÿâàò
ñè íõð î í í îñò í à
èñòîðè÷åñêè ñúáèòèÿ è
äà ÿ ï ðåäñòàâÿò
ãðàôè÷ í î (ëè í è ÿ í à
âðåì åòî , òàáëèöè,
ê îë î íè ) è îï èñàòåë í î .

Äà ï ðàâÿò óñòíè
îï èñàí èÿ í à èñòîðè÷åñêè
ñúáèòèÿ êàòî ñå îï èðàò
í à ï îäï î ì àãàù è
âúï ðîñè.
Äà ä îáèÿò ç íàí è ÿ çà
ñðåäàòà ( í àï ð. ì àõàëè,
ì åãäàíè , öúðêâè,
ãðîáè ù à, ãîðè, íèâè,
ëèâàäè, ðåêè, ï ëàí è í è è
äð.).
Äà ðàçëè÷àâàò îñ í î â í èòå
âèä îâå áúëãàðñêè
í àð î ä í è ï åñ í è:
ï ðàç íè÷ í î - î áðåä í è è
ì èòè÷ íè, áèòîâè, ï åñ íè
ñ èñòîðè÷åñêà è
ãåð îè÷åñêà òåì àòèêà.
Äèôåðåíöèðàí å í à
xóäo æeñòâe íèòe
ï ðoèçâeäe í èÿ ï î âèä,
æàíð, ì àòåðèàëè,
òåõ í èêè, èçðàç íè

Äà óñâîè ï î í ÿòèÿòà,
ñâúðçàíè ñ ì ú æêàòà è
æåíñêàòà í àð î ä í àòà
í îñèÿ è îñ îáåí îñòèòå è ì
â ðàçëè÷ íèòå ðåãèî í è.
Äà óì åå äà ï ðàâè âðúçêà
ì åæäó òèï à í à ñåëè ù åò î
è ï î ì è íúêà í à
í àñåëåí è åò î, í à÷è íà í à
æè â îò è îáçàâåæäàí åò î
í à æèëè ù åò î,
ï ðåä í àç í à÷åí è åò î  í à
ñãðàäàòà è í åé í îò î
óñòðîéñòâî.
Àíàëèç í à õóäî æåñòâåí î
ï ðîèçâåäåí è å ñúñ ñâîè
äóì è.

Ñúçíàòåëåí ï îäá îð í à
ï ðîãðàì èòå ï î ðàäèîòî è
òåëåâèçèÿòà. Ðàçâèòèå í à
ñòðàòåãèè çà ï îäá îð í à
ï ðîãðàì è.
Äà ñå ô îð ì èðàò óì åí è ÿ
çà ï îëçâàí å í à ðàçëè÷ íè
èçòî÷íèöè íà
è í ô îð ì àöèÿ: ï å÷àò,
ðàäèî, òåëåâèçèÿ,
è íòåð í åò, áèáëè îòåêè.
Èçðàá îòâàí å í à ó ì åí è ÿ
çà ï ðàâèë í î òúëêóâàí å è
êðèòè÷ í îñò êúì
ñúîá ù åí è ÿòà í à
ì àñ ì åäèèòå.
Èçï oëçâaíe ía
èñòoðè÷eñêèòe ì eòoäè
(xðo íoëoãèÿ, ñðaâ íe í èe,
ãðaôèêè, ðoäoñëoâ ío
äúðâo, èñòoðè÷eñêè
êaðòè è ò. í.) ñ ï oì o ùòa
ía ó÷èòeëÿ.

Ñúáèðàí å í à
è í ô îð ì àöèÿ ï î
îï ðåäåëåí à òåì à èëè
ï ðîåêò â áèáëè îòåêà,
ì óëòè ì åäèé í è ï ðîäóêòè,
ì óçåè, ï î È íòåð í åò.
Ñàì îñòîÿòåë í î
ñèñòåì àòèçèðàí å í à
ñúáðàí èÿ ì àòåðèàë.
Ï ðèëàãàí å í à óñâ î åí èòå
çíàí è ÿ â í îâè ñèòóàöèè.
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ñðåäñòâà.
Ðàçï îç í àâàí å í à èçó÷åíè
õóä î æåñòâåí è
èçîáðàæåí è ÿ.

2. Êðèòè÷í î  ìèñëå í å

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Äà îòáåëÿçâà è
ï îñòàâÿ âúâ âðåì åò î
âàæíè  ñúáèòèÿ îò
æè â îòà í à
ñåì åéñòâîòî è ðîäà
(ðî æä åíè  äàòè,
ï ðàç íèöè, âàæí è
ãîäè øí è í è), êàòî ñå
îï èðà í à æèòåéñêèÿ
ñè îï èò. Ðàçêàçâàí å
í à ñëó÷êè îò
åæåä í åâèåòî  îò
ãëåä í àòà òî÷êà í à
ðàçëè÷ íèòå
ó÷àñòíèöè.

Äà àí àëèçèðàò
ï ðè÷è í èòå çà
ï îêðúñòâàí åò î í à
áúëãàðèòå. Äà ñå
èçãðàäè ï ðåäñòàâà çà
ðàç í î îáðàç í èòå
åò í è÷åñêè åëåì åíòè,
ê î èòî âçåì àò ó÷àñòèå
âúâ ô îðì èðàí åò î í à
í àð î ä í îñòòà.

Ï ðè õàðàêòåðèñòèêà í à
äàäåí à ëè÷ í îñò
(èñòîðè÷åñêà, ëèòåðàòóðåí
ãåð îé) äà àí àëèçèðà ðîëÿòà
í à ï ðîèçõîäà è ñðåäàòà çà
ô îð ì èðàí å í à ëè÷ í îñòòà í à
åë åì åíòàð í î  íèâ î.
Èçÿñ íÿâàí å è ï ðàâèë í à
óï îòðåáà í à ï î í ÿòèÿòà
í àöèÿ, í àöè î í àë í à
ì àëöè íñòâåí à î á ù í îñò.
Äà ï îç í àâàò îòäåë í èòå
åë åì åíòè, ó÷àñòâàëè âúâ
ô îð ì èðàí åò î í à áúëãàðñêàòà
í àð î ä í îñò è òÿõ í àòà ðîëÿ –
áúëãàðè, ñëàâÿíè è òðàêè
(ì åñò í î  í àñåëåí è å).
Âðúçêà ì åæäó îêîëíàòà
ñðåäà è ñòîï àíñêèòå
òðàäèöèè.
Äà ðàçëè÷àâàò îòäåë í è åòàï è
îò ðàçâèòèåò î í à
áúëãàðñêîòî îá ù åñòâî ñ
ï î ì î ùòà í à ï î í ÿòèÿòà
äåñå ò èëå ò è å, âåê, ïåðè îä.
Äà ï îäðåæäàò â
õðî í î ë îãè÷åñêà
ï îñëåä îâàòåë í îñò âàæí è
èñòîðè÷åñêè ñúáèòèÿ è
ï åðèîäè.
Äà ðàçï îç í àâàò
ñúäúðæàí è åò î í à
èñòîðè÷åñêèòå ï î í ÿòèÿ.
Äà ñè èçãðàäÿò åëåì åíòàðí à
ï ðåäñòàâà çà ðîëÿòà í à
ëè÷ í îñòòà â èñòîðèÿòà ÷ðåç
ðàçêàçè çà áúëãàðñêîòî
ñðåä í î âåê îâèå.Óñòàí îâÿâàí å
í à ðàçëè÷èå ì åæäó
èñòîðè÷åñêî è ëåãåíäàð íî .
Äà ï îñòàâÿ èñòîðè÷åñêèòå
ñúáèòèÿ â õðî í î ë îãè÷åí ðåä.
Äà ï îñ î÷âà í à èñòîðè÷åñêàòà

 Ôîðì èðàí å í à
ï î í ÿòèåòî çà
áúëãàðñêà äèàñï îðà.
Í àáë þä åí è ÿ âúðõó
è íòåðôåðåíöèÿòà í à
áúëãàðñêè è ó íãàðñêè
î á è÷àè. Ï î í ÿòèå çà
àñèì èëàöèÿ.
Äà ê î íñòðóèðàò ëè í è ÿ
í à âðåì åò î, äà
ñúñòàâÿò õðî í î ë îãè÷ íè
è ñè íõð î í íè  òàáëèöè
í à èçó÷àâàí èòå
ñúáèòèÿ è ëè÷ í îñòè.
Äà óñòàí îâÿâàò
ñè íõð î í è ñúï îñòàâÿò
ñúáèòèÿ îò
áúëãàðñêàòà,
ó íãàðñêàòà è îá ù àòà
èñòîðèÿ.
Áúëãàðñêàòà êóëòóðà –
÷àñò îò Åâðîï à è
õðèñòèÿíñêèÿ ñâÿò. Äà
ô îð ì óëèðàò âúï ðîñè
âúðõó èçó÷åí îò î
ó÷åá í î ñúäúð æàí è å è
äà ãè ï îñòàâÿò íà
ñúó÷åíèöèòå ñè â
êîðåêò íà ô îð ì à.
Äà ñå èçãðàäè ï î í ÿòèå
çà ðîëÿòà í à ÷îâåêà â
ï ðåîáðàçóâàí åò î í à
î ê î ë í àòà ñðåäà.
Ï îñòàâÿí å í à
áúëãàðñêîòî
èç îáðàçèòåë í î
èçêóñòâî â ê î íòåêñòà
í à åâðîï åéñê îòî è
ñâåòîâ í îòî  èçêóñòâî.
Óñòàí îâÿâàí å í à
âçàè ì îçàâèñè ì îñò
ì åæäó í à÷è íà í à
ì èñëåí å, êóëòóðíèòå

Äà ñúï îñòàâÿò
òðàäèöè î í í àòà è
ñúâðåì åí í àòà îáè÷àé í à
ñèñòåì à. Äà îòêð îÿâàò
áúëãàðñêèòå åëåì åíòè â
ï ðàç íè÷ í àòà ñèñòåì à í à
î á ù í îñòòà è äà ï ðàâÿò
èçâîäè çà ñòåï åíòà í à
àñèì èëàöèÿ.

Äà âúçï ðèåì àò
÷åñòâàí èÿòà è ï ðàç íèöèòå
â òÿõ í àòà öÿë îñò ( í àï ð.
ðèòóàëè, ï åñåí, òàíö,
î áëåêëî, ñèì â îëèêà,
ì ÿñòîòî â ðèòóàë í àòà
ñèñòåì à).

Äà àí àëèçèðàò ðåñóðñíàòà
îñèãóðåí îñò í à Áúëãàðèÿ è
í åé í àòà çàâèñè ì îñò îò
ñâåòîâ í îòî  ñòîï àíñòâî. Äà
î á ÿñ í ÿâàò õàðàêòåð í èòå
÷åðòè â îòðàñëîâàòà è
òåðèòîðèàë í àòà ñòðóêòóðà
í à ñòîï àíñòâ îòî. Äà
ï ðàâÿò ãåîãðàôñêà
õàðàêòåðèñòèêà í à
ñòîï àíñêè îòðàñúë, ãðàä,
ñòðàí à, ðåãèî í . Äà
èçðàçÿâàò ñâîè ì í åí è ÿ âúç
î ñ í î â à í à èçó÷åí èòå
ãåîãðàôñêè îáåêòè, ê î èòî
äà óì åÿò äà ä îêàçâàò è äà
îòñòîÿâàò ðàöèî í àë í î  è
åì îöè î í àë í î .
Äà ë îêàëèçèðàò âúâ
âðåì åòî  ç íà÷èì è òâîðöè
í à êóëòóðàòà è äà ãè
ñâúðçâàò ñ ê î íêðåòåí
èñòîðè÷åñêè òåêñò.

Äà ô îðì óëèðàò âúï ðîñè
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êàðòàòà ì ÿñòîò î í à
èçó÷åí èòå ñúáèòèÿ.
Äà ñúï îñòàâÿò äàí í è îò
ðàçëè÷ íè èçòî÷íèöè, êàò î
îòêðèâàò ï ðèëèêè è îòëèêè
ì åæäó òÿõ.
Äà ñðàâ í ÿâàò ñúáèòèÿ ï î
çàäàäåíè  ï îêàçàòåëè.
Äà àí àëèçèðàò
ï îëî æèòåë í èòå è
îòðèöàòåë í è êà÷åñòâà â
í àð î ä í îòî  òâ îð÷åñòâî, ê îèò î
ñå îï èñâàò ÷ðåç ãåð îèòå
( í àï ð. ä îáëåñò, óì , õèòðîñò,
àë÷ í îñò, ëú æëèâ îñò,
êðàäëèâ îñò è äð.) Äà
ãðóï èðàò ï îë î æèòåë í èòå è
îòðèöàòåë í èòå ãåð îè.
Ô îðì óëèðàí å è èçêàçâàí å í à
ì í à í è å çà õóä î æåñòâåí îòî
ï ðîèçâåäåí è å.

ðàçëè÷èÿ è
õóä î æåñòâåí îò î
ï ðîèçâåäåí è å.
Óñâoÿâa íe ía
oñíoâ í èòe ì eòoäè ía
a íaëèç ía
ï ðoèçâeäe í èÿ.
Èçãðàæäàí å í à ó ì åí è ÿ
çà ñðàâ í ÿâàí å í à
ðàçëè÷ íè
õóä î æåñòâåíè  ñòèëîâå
è í àï ðàâëåí è ÿ.
Î ò êðèâàí å í à
áúëãàðñêèòå ì îòèâè â
ñúâðåì åí í î ò î
èçêóñòâî.
Àíàëèç í à
õóä î æåñòâåí î
ï ðîèçâåäåí è å ñúñ
ñâîè äó ì è.

Äà ô îðì óëèðàò
âúï ðîñè îò í î ñ í î
èçó÷àâàí î  èñòîðè÷åñê î
ñúáèòèå, ëè÷ í îñò,
èäåÿ, ï î í ÿòèå.

î ò í î ñ í î  èçó÷àâàí î
èñòîðè÷åñêî ñúáèòèå,
ëè÷ í îñò, èäåÿ, ï î í ÿòèå.
Äà ô îðì óëèðàò àðãóì åíòè
è ï ðèâåæäàò
äîêàçàòåëñòâà ï ðè óñòíè è
ï èñì åíè  èçë î æåí è ÿ ï î
ê î íêðåòåí èñòîðè÷åñêè
âúï ðîñ.

Óòî÷ í ÿâàí å í à ï î í ÿòèÿòà
òðàäèöèÿ è ì î ä åð í îñò è
âçàè ì îâðúçêàòà ì åæäó
òÿõ.
Ï ðîèçõîä è ç í à÷åí è å í à
ï î í ÿòèÿòà Èçòîê è Çàï àä.
Öåíòúð è ï åðèô åðèÿ.
Ðîëÿ í à îáðàçîâàòåë í èòå è
êóëòóðíè è íñòèòóöèè çà
îñèãóðÿâàí å í à
êóëòóð íàòà àâòî í î ì è ÿ í à
ì àëöè íñòâ îòî.

3. Ê î ìóíèêà ò èâ í îñò

1–4. êëàñ 5–6. êëàñ 7–8. êëàñ 9–12. êëàñ

Î áðú ù åí è å êúì
ðàçëè÷ íèòå ÷ëåí î âå í à
ñåì åéñòâîòî â ðàçëè÷ íè
ñèòóàöèè. Äà í àðèñóâà
ñåì åéñòâîòî ñè,
èç îáðàçÿâàéêè
õàðàêòåð í àòà çà
îòäåë í èòå ì ó ÷ëåí î âåòå
âúçðàñò, ï ð îôåñèÿ,
ë þá è ì î çàí è ì àí è å.

Ï îç í àâàí å è òúëêóâàí å
í à îñ í î â í èòå
îòëè÷èòåë í è  ç íàöè í à
áúëãàðñêàòà äúð æàâ í îñò
è ñâúðçàí èòå ñ òÿõ
ô îð ì è í à ï îâåäåí è å. Äà
óì åå äà ï åå õèì í à í à
Áúëãàðèÿ.

Ñëó øàí å è ñðàâ í ÿâàí å
í à áúëãàðñêà í àð î ä í à è

Ï ðàç íèöè è òðàäèöèè:
ï ðàç íè÷ í î è åæåä í åâ í î
î á ëåêëî, ï ðàç íè÷ í è
ÿñòèÿ, ñåì åé í è
ï ðàç íèöè, òðóäîâè
ï ðàç íèöè, ñâúðçàíè ñúñ
ñòîï àíñêèÿ êàëåí äàð –
ï ðàç íèöè í à áúëãàðèòå â
Óíãàðèÿ ( Í àï ð.
Òðèôî í î âäåí ,
Äèì èòðîâäåí è äð.)

Äà èçâúð øâà
åë åì åíòàð í è îï èñàí èÿ
í à ñëó÷êè è ñúáèòèÿ,
óï îòðåáÿâàéêè
îãðàí è÷åí èñòîðè÷åñêè
ðå÷ íèê;
äà ðàçï îç í àâà èçòî÷íèöè
í à è í ô îð ì àöèÿ –
ï èñì åíè è ì àòåðèàë í è;
äà ðàçï îç í àâà áèòîâè

Äà óì åå äà ðàçêàæå ï î
ï àì åò îñ í î â í èòå
ì î ì åíòè îò äàäåí
ï ðàç íèê í à î á ù í îñòòà.
Î á è÷àè îò ðàçëè÷ íè
ðåãèî í è í à ï ðåñåëèëèòå
ñå â Óíãàðèÿ áúëãàðè
(îá ù è õàðàêòåðèñòèêè,
ðàçëè÷èÿ), ô îð ì óëèðàí å
í à ï î í ÿòèåò î çà
î á ù í îñò.

Òðàäèöè î í íè  è
åë åêòðî í í è ì åäèè.
Ì åäèè í à áúëãàðñêè åçèê
â Óíãàðèÿ.
Ì åäèèòå í à äúð æàâàòà-
ì àéêà.
Äîñòúï  äî è í ô îð ì àöèÿ.
Ï ðàâ îòî çà ä îñòúï  ä î
è í ô îð ì àöèÿ í à ð îäåí
åçèê.

Äà óì åå äà ï îëçâà
ñðåäñòâàòà çà ì àñ î â î
îñâåä î ì ÿâàí å.
Î ñ úç í àâàí å ð îëÿòà í à
ï ðàâ îñëàâèåòî êàò î
ñðåäñòâî çà í àöè î í àë í î
î ö åëÿâàí å ï ðåç âåê îâåòå.
Ðîëÿ í à í àöè î í àë í àòà
öúðêâà âúâ ô îð ì èðàí åò î
í à î á ù í îñòòà.
Ðîëÿòà í à î á ù åñòâåí èòå
îðãàíèçàöèè â
ñúâðåì åí í îò î  îá ù åñòâî.
Ï ðàâà è çàäúë æåí è ÿ,
ï ðàâîâè ãàðàíöèè,
ê î íòàêòè è
âçàè ì î ä åéñòâèÿ ì åæäó
äúð æàâ í àòà è öèâèë í àòà
ñôåðà.
Ì àñ ì åäèèòå (ï å÷àò,
ðàäèî, òåëåâèçèÿ,
èï ô îðì àöè î í íè  è
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ê î ì ï îçèòîðñêà ì óçèêà.
Äàâàí å êóëòóðåí èçðàç
í à îò í î øåí è åò î êú ì
ì óçèêàë í îò î
ï ðîèçâåäåí è å –
õàðåñâàí å, í åõàðåñâàí å.

Ðèòì è÷ í è äâè æåí è ÿ ñ
ì óçèêà, òàíöîâè
äâè æåí è ÿ. Äà îâëàäåÿò
òåõ í èêàòà í à îñí î â í èòå
äâè æåí è ÿ è ñòúï êè.
Ñúçäàâàí å í à è íòåðåñ
êúì  í àé-èçâåñòíèòå
áúëãàðñêè àíñàì áëè.
Òàíöóâàí å í à í àð î ä í è
õîðà.

òðàäèöèè è ï ðàç íèöè í à
áúëãàðñêèÿ í àð î ä è äà
óì åå äà îï èñâà í ÿê î è îò
òÿõ

Äà èçâúð øâàò ì èñëåí î
ï úòåøåñòâèå èç
çàáåëåæèòåë í è ì åñòà â
Áúëãàðèÿ è òåðèòîðèèòå,
êúäåò î æèâåÿò áúëãàðè è
äa ñúñòaâÿò ðaçêaç âúç
oñíoâa ía êë þ÷oâè äóì è.

Äà èçï úë í ÿâàò
ï îäðàæàòåë í î  í à äåòñêè
ì óçèêàë í è è íñòðóì åíòè
õàðàêòåð í èòå çà
áúëãàðñêàòà í àð î ä í à
ì óçèêà í åðàâ í î ä åë í è
ðèòì è 5/8 è 7/8.

Í î â îòî  åæåä í åâèå í à
áúëãàðè í à ( í àï ð.
îáðàçîâàí è å, îáëåêëî,
ï îâåäåí è å, è íòåðåñè,
ñòðåì åæ çà
ì î ä åð í èçàöèÿ è
ï ðèîá ù àâàí å êúì
åâðîï åéñêèÿ ñâÿò).
Õîðàòà í à í î â îòî âðåì å
( í àï ð. òúðãîâåöúò,
äàñêàëúò, åñ í àôëèÿòà,
ñâåù åí è êúò,
ðåâ îë þö è î í åðúò,
âåñòíèêàðÿò).

Äà ñå èçãðàäÿò íàâèöè çà
ï îëçâàí å í à ñðåäñòâàòà
çà îñâåä î ì ÿâàí å çà
îï îç í àâàí å í à ì è í àë îòî
è í àñòîÿù åò î. Ñúçäàâàí å
í à ó ì åí è ÿ çà ï îëçâàí å í à
áèáëè îòåêà, òúðñåí å í à
è í ô îð ì àöèÿ ï î êàòàë îã
è ñï ðàâ î÷íè èçäàíèÿ.
Óñâîÿâàí å í à ó ì åí è ÿ çà
ï ðàâèë í î èçðàçÿâàí å è
òúëêóâàí å í à
è í ô îð ì àöèÿòà, ï îëó÷åí à
îò ì àñ ì åäèèòå.

Î â ë àäÿâàí å í à
î ñ í î â í èòå ðèòì è÷ íè
äâè æåí è ÿ í à
áúëãàðñêèòå òàíöè.
Óï ðàæí ÿâàí å í à
åä è í è÷íè òàíöè, òàíöè
ï î äâ î éêè è í à õ îðî.

è íòåðàêòèâ í è ì ðåæè) è
ô îð ì èðàí å í à
î á ù åñòâåí îòî  ì í åí è å.
Ðîëÿòà í à ì åäèèòå ï ðè
ô îð ì èðàí åò î í à
î á ù í îñòòà è â
÷îâåøêèòå
âçàè ì î î ò í î øåí è ÿ.
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B)

CIGÁNY KISEBBSÉGI OKTATÁS

Cigány népismeret

(Minden kisebbségi oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Ismeretszerzés személyes
beszélgetésekbõl:
A szülõk, rokonok család
megnevezése. A családban
ûzött foglalkozások a
múltban és a jelenben,
valamint azok nyelvjárási
megnevezése. A család
egy napjának folyamata
régen és ma.
Háziállatok, konyhakerti
növények elnevezése.
Ismeretszerzés tárgyak,
épületek, képek közvetlen
megfigyelésébõl:
A település jelentõsebb
épületei. Ismerkedés régi,
illetve ma is élõ
hagyományokkal,
szokásokkal. Roma
jelképek: zászló, himnusz
ismertetése. A történetek
olvasása, a cigányok igaz
történetei. Információ
gyûjtése a cigány nép
történetérõl, családból és
forrásokból.
Emberi magatartásformák
és élethelyzetek
megfigyelése:
A cigány népcsoport
életmódja, a család és
környezet kisebbségi
kötõdése. A szülõfalu
lakóinak etnikai
hovatartozása.
A szülõfaluban ismeretes
közmondások, népdalok,
vallási dalok, mondókák,
mesék, találós kérdések,
népi játékok, idõjóslások,

A cigány család és
nemzetség szerkezete. A
távolabbi rokoni és családi
kapcsolatok
megkülönböztetése és
megnevezése. Tanúsítson
érdeklõdést saját és híres
cigány személyek
nemzetsége iránt. Gyûjtõ
tevékenység a
magyarországi cigány
nemzetségei között.
Családfa összeállítása.
A cigány és a magyar
családok összehasonlítása
saját tapasztalok,
elbeszélések, képek
alapján. A földrajzi térkép
elemzése, a cigányság
népvándorlásának
útvonala. Tájékozódás
India (feltételezett õshaza),
Európa és Magyarország
térképén. A felszíni
formák és vizek
megfigyelése. India és
Magyarország fõbb
városainak elhelyezkedése
a térképen.
Az egyidejû történelmi
események felismerése,
ugyanabban a korban élt
történelmi személyiségek
megnevezése. Az írott
történelmi szövegek
fajtáinak
megkülönböztetése (pl. a
korabeli és a késõbb
keletkezettek).
A történelmi
dokumentumok

Anyaggyûjtés a
magyarországi cigányok
családi és közösségi
szokásairól. Gyûjtsön
tömegkommunikációs
eszközökbõl a nemzeti és
etnikai kisebbségekre
vonatkozó híreket.
Szülõhely (cigány
tradicionális szokások) –
adatgyûjtés könyvtárban,
médiatárban, múzeumban.
Információgyûjtés egy
adott problémáról a
segédkönyvekbõl, azok
rendszerezése szóban.
Ismerje és használja az
alapvetõ fogalmakat a
feladatok leírásánál és
megoldásánál. Ismerje fel
az ellentmondásokat és az
egybeeséseket ugyanannak
az eseménynek különbözõ
információs forrásokban
található leírásában.
Népviselet megismerése,
bemutatása, saját
élmények és tapasztalatok
segítségével. Ehhez
tartozó fogalmak
meghatározása. Tudjon
saját szavakkal elemezni
egy mûalkotást. Rádió- és
TV mûsorok tudatos
választása.
Mûsorválasztási stratégiák
fejlesztése. Alakuljon ki a
különbözõ információs
források használatának
képessége: rádió, televízió,
Internet, könyvtárak.

Tájékozódás a cigány
mûvészetben,
történelemben és
irodalomban. A nyelvtudás
és az identitástudat
összefüggésének
felismerése.
A témával kapcsolatos
írások, filmek
megtekintetése, könyvek
olvasása.
Mûvek elemzése.
Kiselõadás tartása
magyarországi cigányok
kulturális életérõl, saját
tapasztalatok
bemutatásával.
Betekintés a történelmi
múltba. A nemzetiségek
együttélése,
egymásrautaltsága a
háborúk idején. A
cigányok történelmi
szerepének felismerése.
Kisebbségek élete és
helyzete ma
Magyarországon és
Európában.
Aktuális
kisebbségpolitikai
kérdések tanulmányozása.
Információk szerzése a
kisebbségi
önkormányzatok
szerepérõl. A
magyarországi cigányok
aktivizálódásának
bekapcsolódásáról a
demokratizálódási
folyamatban.
Ismeretszerzés a
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nyelvtörõk valamint
õsi cigány ételek
elnevezése, egyszerû
ételreceptek gyûjtése.
A cigány meséken
keresztül az elõdök
kultúrájának
megismeréséhez való kedv
felébresztése. A
Hagyományokhoz
kapcsolódó
gyermekversek,
képeskönyvek bemutatása.

részleteirõl, képekbõl,
egyszerû táblázatokból
információk gyûjtése.
Tanári kérdések
segítségével a történelmi
események elmondása.
Információk gyûjtése a
környezetrõl (pl. falurész,
piactér, templom, temetõ,
erdõ, szántóföld, rét, folyó,
hegy stb.).
A cigány népdalok
különbözõ fajtáinak
megfigyelése: ünnepekhez
és szokásokhoz
kapcsolódók, mitikus,
mindennapokról szóló,
történelmi és hõsi
témájúak.
A mûalkotás
megkülönböztetése fajta,
mûfaj, anyag, technika,
kifejezõeszközök alapján.
A bemutatott mûalkotások
felismerése, megnevezése.

A tömegkommunikációs
közlések helyes
értelmezésének, kritikus
megfigyelésének
gyakorlása.
Történelemtudomány
módszereinek (kronológia,
összehasonlítás,
grafikonok, családfák,
történelmi térképek stb.)
alkalmazása tanári
segítséggel.

magyarországi cigányok
politikai, jogi, kulturális
érdekképviseletérõl, az
Országos Cigány
Önkormányzat
megalakulásáról.
A gyûjtött információk
önálló rendszerezése. A
tanultakat új
feladathelyzetekben is
használni tudjon.

2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Kérdések megfogalmazása
a cigány népszokásokkal
kapcsolatban.
A magyar és a cigány
szokások összehasonlítása,
különbségek felismerése.
A család és a rokonság
életének fontos eseményei
(pl. születésnapok,
ünnepek, fontos
évfordulók), saját
élmények feldolgozása.
Mindennapi élethelyzetek
elbeszélése, eljátszása a
különbözõ szereplõk
nézõpontjából.
A népköltészeti
alkotásokban a pozitív és a
negatív hõsök
tulajdonságainak elemzése
(pl. becsületesség,
eszesség, ravaszság,

Kérdések önálló
megfogalmazása a cigány
népcsoportok vándorlásával
és a magyarországi
cigányok letelepedésével
kapcsolatban.
Híres emberek, történelmi
személyiségek, hétköznapi
emberek jellemzése,
szerepük a cigány
kisebbség formálásában,
identitástudat
felébresztésében.
A magyarországi cigányok
élete régen és ma. A
különbségek, változások
felismerése és a cigányság
szempontjából sorsdöntõ
változások
megfogalmazása.

A cigány kultúra, mint
Európa és a keresztény
világ része. A
megkeresztelkedés okainak
elemzése.
Az elsajátított tananyaghoz
fogalmazzon meg
kérdéseket, és tegye fel
azokat diáktársainak korrekt
formában. Legyen szerepe
az ember szerepérõl a
környezet átalakításában. A
cigány képzõmûvészet
elhelyezése Európa és a
világ mûvészetének
kontextusában. A
gondolkodásmód, a
kulturális különbségek és a
mû közötti összefüggés
felismerése. A mûelemzés
legfontosabb módszereinek
elsajátítása. Mûvészeti

Kérdések és vélemények
megfogalmazása a
cigányság sorsfordulóival
kapcsolatban. A különbözõ
korszakok alakjainak
tevékenységének és
eszméinek elemzése.
Állásfoglalás a különbözõ,
a cigány kisebbség
sorsfordulóját meghatározó
nézetekrõl, cselekedetekrõl.
Irodalmi alkotások,
publicisztika, filmek
szövegeinek vizsgálata a
történelmi hitelesség
szempontjából.
A cigányok, mint
társadalmi csoport,
intézmények
viselkedésének elemzése.
Önálló vélemény
megfogalmazása a cigány
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

kapzsiság, hazugság,
tolvajlás stb.). A pozitív és
a negatív hõsök
csoportosítása.
Mûvekrõl megalkotott
vélemény
megfogalmazása.

stílusok és irányzatok
összehasonlítása. A cigány
motívumok felfedezésének
gyakorlása a mûvészetben.
Tudjon saját szavaival
elemezni egy mûalkotást.

kisebbséget érintõ, a jövõjét
meghatározó
kisebbségpolitikáról. A
magyarországi kisebbségi
és ember jogi rendszer
értékelése. Megalapozott,
hiteles kisebbségkép
kialakítása.
Naprakész tájékozottság
aktuális kisebbségpolitikai
és emberi jogi
jelenségekrõl. A
magyarországi és
más európai országokban
élõ cigányok
kapcsolatrendszerének
megismerése, a fiatalokat
érintõ kérdések
megfogalmazása.

3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Különbözõ családtagok
megszólítása különbözõ
szituációkban. Rajzolja le
a családját, a családtagokat
jellemzõ kort, szakmát,
kedvenc idõtöltést arra
utaló elemeivel.
Magyarországon lévõ
cigány települések és
földrajzi adottságainak
megismerése a tanórákon
és az idõs személyekkel
történõ beszélgetésekbõl.
A településen gyûjtött
közmondások, dalok,
mondókák, versek, játékok
tanulása.
Anyaggyûjtés a kárpátaljai
cigány települések
múltjáról és jelenérõl. A
tanultakkal kapcsolatos
helyszínek megtalálása a
térképen.
Hagyományok
felelevenítése.
Régi húsvéti és karácsonyi
ajándékok, fenyõfadíszek
elkészítése. Egyes mesék

Beszélgetés a cigányok
egykori hétköznapjairól.
Beszélgetés és vita a
cigány nép gasztronómiai
szokásokról. A cigány
konyha berendezéseinek,
régi konyha eszközeinek,
azok használatának
bemutatása.
Rajzkészítés a régi
konyhai eszközökrõl.
Ételreceptek gyûjtése. A
cigány és a magyar ételek
összehasonlítása.
A cigány tánc
alapelemeinek
megismerése. A páros tánc
és a körtánc közötti
különbség felismerése
A cigány népviselet
ruhadarabjainak
felsorolása…
Szóbeli beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ- illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl; ismerje az
adatok forrásait –

A cigány irodalom szerepe
és helye a világban.
A legfontosabb cigány
írók mûveinek felsorolása.
A megismert mûveken
keresztül a költõ, író
céljainak, törekvéseinek
felismerése,
megfogalmazása. Szóbeli
beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ- illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl. Fogalmazás
írása Magyarországon élõ
római katolikus vallású
cigányok életérõl. A
nemzeti és etnikai
kisebbség, nemzet,
anyanyelv fogalmának
ismerete.
Beszámoló az önálló
gyûjtõ munkáról tanórán.
Színjátékok elõadása az
iskolai rendezvényeken.

A tanult történelmi
eseményekkel, eszmékkel
és fogalmakkal
kapcsolatos kérdések
önálló megfogalmazása.
Véleményalkotás és vita
egy-egy aktuális
kisebbségpolitikai
kérdésrõl.
Mások véleményének
elfogadása, a tolerancia
gyakorlása.
Beszámolók készítése a
néprajzi kutatómunka
eredményérõl.
Kiselõadás tartása a cigány
kulturális életrõl a cigány
nyelvû sajtó, a rádió- és
tévémûsorok alapján.
Önállóan gyûjtött
anyagból projektbemutató
vagy kiállítás
megrendezése.
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dramatizálása. Húsvéti és
karácsonyi ünnepekhez
kapcsolódó mondókák
tanulása.
A legfontosabb állami
jelképek értelmezése és
azokkal kapcsolatos helyes
magatartás. A cigány
himnusz eléneklése.

képzeletbeli utazás azokon
a területeken, ahol
cigányok éltek és ennek
elmesélése támpontok
alapján.

C)

GÖRÖG KISEBBSÉGI OKTATÁS

1. Görög nyelv és irodalom

(A nyelvoktató kisebbségi oktatás számára)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A görög nyelv magyartól
eltérõ hangjainak helyes
kiejtése.
Kiejtési gyakorlatok,
szavak helyes kiejtésének
gyakorlása. A hangsúly
értelem-megkülönböztetõ
szerepe.

Hétköznapi szituációkban
párbeszéd folytatása,
szabad beszélgetés. Arra
alkalmas szöveg
átalakítása párbeszédes
formába. Szerepjáték.

Párbeszéd folytatása a
tanulót érintõ vagy érdeklõ
témákról. Szabad
beszélgetés. Szerepjáték,
rövid jelenetek elõadása.

Megadott témáról rövid,
igényes tartalmú referátum
készítése és szabad
elõadása. A görög kiejtés
sajátosságainak ismerete és
tudatos használata. A
beszéd és a gesztusok
harmonikus és tudatos
összehangolása.

Alapvetõ szóbeli közlések,
utasítások megértése.

A tananyaggal vagy a
mindennapi élet
beszédtémáival kapcsolatos
egyszerû, görög nyelven
történõ magyarázatok,
utasítások megértése,
ezeknek megfelelõ
reagálás.

Válaszadás a kérdésekre és
kérdésfeltevés. Adott –
elsõsorban a fiatalokat
érdeklõ – témával
(személyes-hivatalos)
kapcsolatban állásfoglalás
szóban. Álláspont
indoklása. Részvétel
vitában.

Együttmûködés az
osztályban zajló
beszélgetésben, önálló
vélemény nyilvánítása
vitában, érvelés. Különféle
stílusárnyalatok használata.
Bármilyen témájú (kultúra,
politika, gazdaság, sport,
történelem, földrajz stb.) és
jellegû autentikus szöveg,
újság- és folyóiratcikk
kiértékelése.

Napszaknak, alkalomnak
megfelelõ köszönések,
egyszerû társalgási
formulák.

A mindennapi életben a
tanulóval és családjával
történtekrõl beszámoló.
Egyszerû, de összefüggõ

Önálló szövegalkotás.
Önálló vélemény szóbeli
kifejtése adott témáról.
Környezet (családtagok,

Családi ünnepek,
hagyományok, önéletrajz,
személyes tervek, családi
szerepek: képes
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Képes bemutatkozni és
bemutatni más személyeket
(név, életkor, lakcím,
foglalkozás).

beszéd. Események
idõrendi sorrendjének
betartása.

barátok, lakóhely, iskola
stb.) leírása. A mindennapi
életben a tanulóval,
családjával, barátaival
történtekrõl beszámoló.

beszámolni családjának,
közeli és távoli rokonainak
életérõl, a családi
ünnepekrõl és
évfordulókról, családtagok
szerepeirõl, beszélni saját
vagy valamely
családtagjának belsõ és
külsõ tulajdonságairól.
Otthon, lakóhely, vidék és
város, növény- és
állatvilág,
környezetvédelem,
idõjárás, leírni lakását,
szûkebb és tágabb
környezetét, annak
élõvilágát, idõjárását.

Számok (tõszámnevek)
1–1000-ig.

Számok 1000 felett,
számtani alapmûveletek.

Tõ- és sorszámnevek. Tõ- és sorszámnevek
(mindhárom nemben és
minden esetben: alany,
tárgy, birtokos) folyamatos
gyakorlása.

Megérteni a tanóra
vezetésének kifejezéseit.
Megnevezni az iskolában
használatos eszközöket.
Felsorolni a tanult
tárgyakat.

A tanár tananyaggal
kapcsolatos görög nyelvû,
egyszerû magyarázatainak,
utasításainak megértése
ezekre megfelelõen képes
reagálni. Felsorolni a
tanult tárgyakat.

A tanár többnyire görög
nyelvû óravezetésének
magyarázatainak
megértése, követése.
Beszámolni órarendjérõl,
milyen iskolában tanul
tovább.

A tanár görög nyelvû
magyarázatainak
megértése. Képes
beszámolni órarendjérõl,
továbbtanulási
szándékairól,
tapasztalatairól, említeni
néhány foglalkozást és
hivatást, diák és nyári
munkát.

Görögország és
Magyarország, továbbá a
két fõváros helyének
megmutatása térképen.

Ismeri az európai
országokat, Görög- és
Magyarország részeit,
nagyobb városait.

Ismeri Európa földrajzát,
országait, azok fõvárosait,
az Európai Unió országait,
Görögország és
Magyarország tájegységeit.

Képes az európai térképen
biztonsággal mozogni,
elmondani Európa
egyesülésének lényegesebb
momentumait, Magyar- és
Görögország
csatlakozásának idejét és
körülményeit, továbbá
gazdasági helyzetük fõbb
jellemzõit. Ismeri a két
ország fõbb részeit.
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2. Olvasás, írott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A görög betûk
(össze)olvasása.
Életkornak megfelelõ
szövegek hangos és néma
olvasása helyes
artikulálással és
innovációval.

Helyes hangsúly és
hanglejtés. Mondatközi és
mondatvégi írásjelek
megfelelõ olvasása.
Különbözõ szövegfajták
(hétköznapi és
szépirodalmi) felismerése
és értelmezõ, önálló
olvasása. Tanult szavak és
kifejezések felismerése és
megértése.

Különbözõ szövegek
(szépirodalmi is) kifejezõ
és biztonságos olvasása.

Bármely (fõleg irodalmi)
szöveg kifejezõ felolvasása
és ennek folyamatos
gyakorlása.

Két rövid vers elmondása
kívülrõl.

Négy vers elmondása
kívülrõl.

Párbeszédek betanulása,
rövidebb nyelvi egységek
memorizálása, három vers
megtanulása.

Egy ókori szerzõ versének,
a Himnusz 1. versszakának
és két szabadon választott
vers elmondása kívülrõl.

Egy-két mondatos
vélemény megfogalmazása
az olvasott szöveg
szereplõirõl és
helyzetükrõl.

Szövegekkel való
foglalkozás gyakorlatok
alapján: információk
kiemelése, olvasottak
alapján egyszerû
kérdésekre válaszadás,
kérdésfeltevés, néhány
mondatos vélemény
megfogalmazása.

Keresett információ
kiemelése a szövegbõl. A
szöveggel kapcsolatos
egyszerû/nehezebb
feladatok megoldása,
tartalom összefoglalása,
szókincsbõvítés.

Bármilyen témájú és
jellegû autentikus szöveg,
újság- és folyóiratcikk
olvasása, összefoglalása,
értelmezése, az arra
vonatkozó kérdések
megválaszolása.

3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A görög abc kis- és
nagybetûinek elsajátítása
(a magyar abc betûitõl
eltérõ betûk biztonságos
használata).

Megfelelõ tempójú és
rendezettségû írás,
másolás.

Önálló gondolatok leírása,
önálló kézírás kialakulása.

Lendületes és olvasható
önálló kézírás kialakítása.

A görög nyelv hangjainak,
az abc betûinek és ismert
szavaknak leírása
tollbamondás után.

Rövid ismert görög szöveg
leírása diktálás után.

Tanult témákon alapuló
hétköznapi szöveg leírása
diktálás után.

Bármilyen témájú
(hétköznapi és szakszöveg)
idegen görög szöveg helyes
leírására tollbamondás
után.

Görög nyelvû
játékprogramok használata
számítógépen.

A magyar abc-tõl eltérõ
betûk és ékezetek
használatának gyakorlása,
pár szavas szöveg írása
számítógépen játék-,
oktatóprogramok
segítségével.

Egyszerû szövegek
megalkotása számítógépes
program segítségével.
Görög nyelvû CD-ROM
használata, tanulás görög
nyelvû CD-ROM
segítségével.

A magyar abc-tõl eltérõ
betûk és ékezetek helyének
biztos ismerete a
billentyûzeten, a hallott
vagy látott görög szöveg
legépelése és
megszerkesztése
számítógépen, görög
nyelvû oktatóprogramok
használatára.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Eligazodás a szótárban.
A fontosabb szótári jelek
ismerete.

Görög nyelvû általános
témájú szövegek fordítása
magyarra szótár
segítségével.
Magyar nyelvû általános
témájú szövegek fordítása
szótár segítségével.

Önálló fordítás
segédeszközök
igénybevételével.
Magyar szöveg szabad
fordítása görög nyelvre
szótár nélkül.
Mûfordítási alapismeretek.
Könyvtárhasználat,
információgyûjtés görög
nyelvû szakkönyvekbõl
(lexikon-enciklopédia
használat, egynyelvû
szótárak használata).

Egyszerû képekrõl rövid
mondatok alkotása, sorba
rendezése. Képekrõl
írásbeli fogalmazás.

Több mondatból álló
egyszerû, összefüggõ
fogalmazás írása képek
segítségével k, vagy
önállóan, megadott téma
alapján (jellemzés, rövid
leírás).

Fogalmazás írása képek
segítségével. Olvasott,
látott, hallott szöveg
írásbeli és szóbeli
összefoglalása helyes
idõhasználattal. Lényeg
kiemelése. Hiányos
történet kiegészítése. A
szöveggel kapcsolatos
egyszerûbb feladatok
megoldása.

„Görögös” nyelvtani
szerkezetek és kifejezések
használata önálló
fogalmazáskor. A magyar
nyelvtani rendszertõl eltérõ
jelenségek bõvítése (pl.
mûveltetõ és szenvedõ
igeszemlélet, elõidejûség
és régmúlt kifejezésére
használt múlt idõ).
Ismeretlen szövegelemek
jelentésének
kikövetkeztetése a
szövegösszefüggésbõl. A
szöveggel kapcsolatos
feladatok megoldása.

Ünnepi levelezõlap, rövid
üdvözlés írása.

Diáklevelezés. Rövid levél,
üdvözlet írása.

Rövid levél, üdvözlet írása
szabadon vagy megadott
téma alapján. Alkalmi
üdvözlet írása. Helyes
címzés.

Rövid önéletrajz
megírására formai
követelmények alapján,
terveinek bemutatására
írásban, baráti és hivatalos
témájú levél, kérvény,
pályázat írása.
Sajtómûfajok gyakorlása.
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4. Ismeretek a görög nyelvrõl

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerûbb, különbözõ
stílusú görög szövegekben
az eltérõ nyelvhasználat
érzékelése, az alapvetõ
különbségek megfigyelése.

Konkrét irodalmi példák
alapján képes felismerni a
nyelv és a nyelvhasználat
rétegezettségét.

A görög nyelv
változásának nyomon
követése az ókortól a
katharevuszán át a
dimotikiig az ismert
szókincs és a tanult
nyelvtani jelenségek
alapján.

Képes röviden beszámolni
a görög nyelv eredetérõl,
felsorolni a görög nyelv
változásának fõbb
állomásait az ókortól máig,
beszélni a katharevusza
(tudós nyelv) és a dimotiki
(népnyelv) híveinek
harcáról, arról, hogyan lett
a dimotiki Görögország
hivatalos nyelve. Bármely
görög szöveget elhelyezni
korban.

5. Ismeretek a görög irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Mesék, állatmesék,
mondókák, képregények,
versek, rövid elbeszélések
olvasása a népköltészet és a
mûköltészet körébõl.

Mesék – népmesék és
mûmesék – olvasása,
elmesélése. A görög
mítoszok olvasása
egyszerûsített formában.
Különbözõ mûfajú epikai
mûvek (népmese, mûmese,
mítosz) felismerése,
mûfajuk meghatározása.
Az olvasott epikai
mûvekben a cselekmény,
szereplõk; mesélõ
megnevezése. A
népköltészet és a
mûköltészet
megkülönböztetése.
Változatos tematikájú
versek meghallgatása,
olvasása. A vers formai
jegyeinek felismerése
(versszak, ritmus, rím).

 Különbözõ epikai mûvek
legfontosabb fajtáinak
felismerése. Mûvek
mondanivalójának,
témájának
megfogalmazása. Mûvek
elemzése meghatározott
szempontok alapján. Lírai
költemények értõ olvasása,
felolvasása, elemzése.

A görög irodalom
történetének áttekintése: az
ókori szerzõktõl és
dialektusoktól napjaink
irodalmáig. Képes a tanuló
a görög irodalom adott
korszakának áttekintõ
elemzésére, továbbá egy
konkrét mû rövid
bemutatására. Az irodalmi
alkotások három fõ mûfaji
csoportba sorolása. Az
európai és a világirodalom
összehasonlítása.
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2. Görög népismeret

(Minden oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A tanulók egyszerû
ismeretszerzés céljából,
bemutatkoznak
egymásnak, elmondják,
hogy Magyarországon hol
laknak. Megmutatják a
térképen, honnan
származik családjuk.
Behoznak görögországi
fényképeket, családi
emléktárgyakat vagy
bármi mást, és elmesélik
történetüket.
Lerajzolják a görög,
magyar, és az európai unió
zászlót, eléneklik a
nemzeti himnuszokat,
elmondanak pár szót a
költõjükrõl és
zeneszerzõjükrõl.
Rövid történeteket
mondanak el a
könyvekben, és az osztály
falain látható képekrõl,
nemzeti hõsökrõl.
A tanulók ókori
állatmeséket, rövid
mítoszokat,
népszokásokról és
szentekrõl szóló
legendákat, népmeséket,
és gyermekverseket
olvasnak. Görög zenét és
dalokat hallgatnak, részt
vesznek a március 25-i és
az október 28-i nemzeti
ünnepeken. Megfigyelik,
hogyan ünnepelnek,
szórakoznak a görögök. A
gyerekek a családdal
együtt készülnek a
karácsonyi és húsvéti
ünnepekre, és ismereteket,
tapasztalatokat szereznek a
görög szokásokról,
hagyományokról.

A tanulók ismeretszerzés
céljából megtekintik a
környezetükben található
elsõ görög diaszpóra
emlékeit. Megfigyelik az
ortodox templomok külsõ
és belsõ ismérveit.
Legendák olvasása az
ortodox egyház nagy
szentjeirõl. Történelmi
dalok, legendák olvasása
Konstantinápoly elestérõl,
képekbõl, filmekbõl és a
tömegkommunikációs
eszközökbõl több
ismereteket szerezni a kor
történelmi eseményeirõl.
A görög történelem
sorsdöntõ eseményeit
megörökítõ irodalmi
alkotások, legendák,
kleftisz-dalok olvasása az
ókortól napjainkig (pl.
perzsa háborúk, Nagy
Sándor hódításai,
Konstantinápoly eleste,
21-es szabadságharc, kis-
ázsiai katasztrófa,
ellenállás, polgárháború,
67-es diktatúra, illetve
történelmi filmek
megtekintése. Az írások a
görög nyelvhasználati
sajátosságainak a
megfigyelésére is
alkalmasak. A tanultak
felhasználása projektek
tervezésében és
készítésében a görögség
sajátos életmódjával, a
család és környezete
kisebbségi kötõdésével
kapcsolatban.

Ismeretszerzés személyes
görögországi és
magyarországi
beszélgetésekbõl, tárgyak,
képek, épületek,
mûemlékek közvetlen
megfigyelésébõl, hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl, filmekbõl, a
tömegkommunikációs
eszközökbõl. Információk
gyûjtése az elsõ és
második görög diaszpóra
múlt és jelen életérõl,
nyelvhasználati
sajátosságairól az iskolai
könyvtárban, a miskolci
Ortodox Múzeumban
(ahol régi iskolai füzetek
is vannak), az
Önkormányzat
folyóirataiban, a Magyar
Rádió Görög Nemzetiségi
Mûsorából. A gyûjtött
adatok felhasználása
projektek, bemutatók
tervezésénél és
végrehajtásánál.
A tanuló mutassa be a
görögség fõbb lakóhelyeit,
magyarázza az életmód és
környezet közötti
fontosabb összefüggéseket
(kereskedelmi központok,
ipari, illetve
mezõgazdasági területek).

Ismeretszerzés irányított
beszélgetésekbõl, tárgyak,
képek, épületek közvetlen
megfigyelésébõl, hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl,
tömegkommunikációs
eszközökbõl, filmekbõl.
Adott témához
információk gyûjtése,
projekthez könyvtárban,
múzeumban, médiatárban,
az Interneten. A gyûjtött
információk önálló
rendszerezése, értelmezése
és bemutatása. Tudja
magyarázni a görögség
szimbólumait, bemutatni
jelentõsebb ünnepeit,
szokásait. A tanultak
felhasználása új
feladathelyzetben.
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2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A tanulók kérdéseket
tesznek fel egymásnak a
családjukról, görögországi
származásukról, jelenlegi
lakóhelyükrõl. Véleményt
nyilvánítanak
környezetükrõl,
tanulmányi
kirándulásaikról,
anyanyelvi táborokról,
görögországi utazásaikról
és élményeikrõl.
A tanulók eljátsszák az
ismert ókori állatmeséket,
mitológiai történeteket,
Jézus születésérõl szóló
legendát, farsangi dalokat
és maskarás játékokat.
Karácsonyi és húsvéti
kálandák elõadására
készülnek. Elmondják
véleményüket, hogy
hogyan ábrázolják a
könyvek a görög hõsöket,
s milyennek képzelik õket
õk maguk.

Kérdések önálló
megfogalmazása a tárgyalt
témával kapcsolatban. (Az
elsõ görög diaszpóráról, a
görög történelem
sorsdöntõ eseményeirõl, a
görög nyelv- és
irodalomról). A görögség
ismert képviselõinek tettei
a közösség formálása
érdekében. Magyarországi
görög híres emberek,
történelmi személyiségek,
hétköznapi emberek
jellemzése. (pl. Szinasz,
Zavirasz, Hadzisz,
színmûvészek,
képzõmûvészek,
sportolók, stb.).
A különbségek felismerése
és a változások nyomon
követése egy-egy
történelmi, a kisebbség
szempontjából sorsdöntõ
jelenség kapcsán (pl. a
katonai diktatúra bukása
Görögországban, 1974-
ben, a kisebbségi
önkormányzatok
megalakulása 1995-ben,
Magyarország
csatlakozása az Európai
Unióhoz 2004-ben).

A kisebbség és az
anyanemzet kulturális
életének, kiemelkedõ
eseményeinek elbeszélése
(hangversenyek, színházi
bemutatók, könyv-és
képzõmûvészeti
kiállítások, évfordulók,
sportesemények).
Jelenetek eljátszása,
részvétel regionális
fesztiválokon, kulturális
eseményeken. Önálló
vélemény és kérdések
megfogalmazása a
görögség elmúlt és jelen
sorsával, sorsfordulóival
kapcsolatban. Érvek
gyûjtése a saját vélemény
alátámasztására. A
görögség történelmének,
társadalomföldrajzának
ismerete. Jelenségek
tárgyhû és kritikai
bemutatása, sorsfordulók
értelmezése (pl. kis-ázsiai
katasztrófa, polgárháború).
Az anyaország történelme
és társadalomföldrajza
jellegzetes vonásainak
bemutatása.

Kérdések önálló
megfogalmazása a
görögség sorsfordulóival
kapcsolatban. Önálló
állásfoglalás és érvelés,
különbözõ, a görögség
sorsát meghatározó
nézetekrõl,
cselekedetekrõl.
Szépirodalmi,
publicisztikai
kisebbségpolitikai munkák
összevetése, kritikai
feldolgozása. Szövegek,
filmek stb. vizsgálata a
történelmi hitelesség
szempontjából. Önálló
vélemény megfogalmazása
a görögséget érintõ
eseményrõl, jelenségekrõl,
ismert kisebbségi
személyekrõl. A
magyarországi kisebbségi
és emberi jogi rendszer
értékelése a saját
értékrendnek megfelelõ
szempontok alapján. A
görögség nemzetközi
kapcsolatainak kritikai
bemutatása múltban és
jelenben. Naprakész
tájékozottság aktuális
kisebbségpolitikai és
emberi jogi jelenségekrõl.
Azok összehasonlítása
strukturális és funkcionális
szempontok alapján. A
jövõ trendjének
felvázolása. A görögség
anyaországon kívüli
jelenlétének ismerete,
bemutatása. Alapvetõ
ismeretek szerzése a
Külföldön Élõ Görögök
Titkárságáról, a Görögök
Világszövetségérõl, annak
ifjúsági tagozatáról,
tevékenységük kritikai
bemutatása.
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3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Beszélgetés a görög
közösség problémairól,
terveirõl. A tanulók, ha
nem értenek valamit,
tegyenek kérdéseket
tanítóiknak, szüleiknek, és
nyilvánítsák ki saját
véleményüket az adott
témáról. Készítsenek
osztálykiállításokat
tanulmányi
kirándulásaikról, nyelvi
táborokról, ünnepi
szerepléseikrõl,
görögországi utazásaikról
stb., és tartsanak kis
élménybeszámolókat
ezekrõl. Készítsenek
különbözõ anyagokból:
zászlókat,
kalikancaroszokat,
tavaszköszöntõ fecskét
mártisszal, Kira
szarakoszti bábut, húsvéti
gyertyákat, tojásokat stb.
Ezeknek az
eseményeknek,
történeteknek,
szokásoknak, mozgásos,
táncos, dramatikus
megjelenítése. Rajzok
készítése görög
népviseletekkel,
hangszerekkel, másolatok
tájakról, mûemlékekrõl,
szobrokról, tárgyakról stb.,
és rövid beszámolók
alkotásaikról.

Beszélgetés és vita egy-
egy a görög kisebbséget
érintõ témáról. Saját
vélemény érthetõ
megfogalmazása. Mások
véleményének türelmes
meghallgatása és
figyelembevétele (pl.
milyen mûsorok legyenek
a görög hagyományõrzõ
összejöveteleken és
milyen a nemzeti
ünnepeken). Szóbeli
beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõmunkával szerzett
ismeretekrõl (pl. görög
közmondások, naptárak,
receptek, képeslapok,
növényhatározók stb.).
Fogalmazás írása valamely
görög kisebbségi témáról
(pl. a görög iskola és a
szülõk kapcsolata, a család
részvétele a közösségi
életben, nyelvi táborok
értékelése). Rajz készítése
görög kisebbségi témáról
(pl. görög sportnapok,
iskolai farsang,
báránysütés). Görög
tárgymásolatok, hímzések
készítése. Rövid
történetek, jelenetek
eljátszása.

Események, történetek
elbeszélése a
kisebbségeket érintõ
témában, élõszóban. Vitás
kérdések, vélemények
felvetése, megbeszélése.
Szóbeli beszámoló a saját
gyûjtõmunkával szerzett
ismeretekrõl (pl.
hétköznapi szavak
dimotiki és katharevusza
formáinak a gyûjtése).
Fogalmazás írása valamely
görög kisebbségi témáról.
Események, történetek,
jelenségek mozgásos,
dramatikus megjelenítése.

Beszélgetés és vita egy-
egy kisebbségpolitikai,
emberi jogi témáról. A vita
során a
véleménykülönbségek
tisztázása, a saját álláspont
gazdagítása,
továbbfejlesztése mások
véleményének
figyelembevételével, a
tolerancia gyakorlása.
Beszámoló, kiselõadás
tartása a görög
irodalomból,
mûfordításból, a
publicisztikából, a sajtó, a
rádió- és a tévémûsorok
alapján (görögországi,
diaszpórai,
magyarországi).
A magyarországi
görögökrõl önállóan
gyûjtött képekbõl
összeállítás, tabló és
magyarázat készítése.
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ÅëëçíéêÞ ìåéïíïôéêÞ åêðáßäåõóç
ÅËËÇ ÍÉÊÇ ÃËÙÓÓÁ ÊÁÉ ËÏÃÏÔÅ× ÍÉÁ

1. ÐñïöïñéêÞ éêáíüôçôá, äçìéïõñãßá ðñïöïñéêïý ëüãïõ êáé êáôáíüçóÞ ôïõ

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

Ç óùóôÞ ðñïö ïñÜ ôùí
öù íçÝíôùí ôçò åëëçíéêÞò
ãëþóóáò ð ïõ äéáöÝñïõí
áðü ôçí ïõããñéêÞ
ãëþóóá.
ÁóêÞóåéò ðñïö ïñÜò,
åîÜóêçóç óôç óùóôÞ
ðñïö ïñÜ ôùí ëÝîåùí. Ï
ñüë ïò ôïõ ôüí ïõ óôç
óç ì áóßá ôùí ëÝîåùí.

ÄéÜëïã ïò óå êáèç ìåñéíÝò
êáôáóôÜóåéò, åëåýèåñç
óõæÞôçóç. Ì åôáôñïðÞ
êáôáëëÞë ïõ êåéìÝí ïõ óå
ì ïñöÞ äéáëüã ïõ.
ÈåáôñéêÜ ðáé÷íßäéá.

ÄéÜëïã ïò óå èÝìáôá ðïõ
áöïñïýí  Þ åíäéáöÝñïõí
ôïí  ìáèçôÞ. Åëåýèåñç
óõæÞôçóç. ÈåáôñéêÜ
ðáé÷íßäéá, óýíôï ì á óêåôò.

Óýíôï ì ç êáé ðïéïôéêÞ
åéóÞãçóç ìå êáè ïñéó ìÝí ï
èÝìá êáé åëåýèåñç
ðáñ ïõóßáóç êåéìÝí ïõ.
Ãíþóç ôù í
éäéáéôåñïôÞôùí ôçò
åëëç íéêÞò ðñïö ïñÜò êáé
ç óõíåéäçôÞ ôçò ÷ñÞóç.
ÓõíåéäçôÞ åíáñ ìüíéóç
ôçò ï ìéëßáò êáé ôùí
÷åéñï í ï ìéþí.

Êáôáíüçóç ðñïö ïñéêïý
ëüãïõ, ïäçãéþí.

Êáôáíüçóç åðåîçãÞóåùí
ðïõ Ý÷ïõí ó÷Ýóç ìå ôç
äéäáêôÝá ýëç êáèþò êáé
ìå ôá èÝìáôá ôçò
êáèç ìåñéíÞò æùÞò.
¢ ìåóç êáé óùóôÞ
åöáñ ì ïãÞ ïäçãéþí ð ïõ
ãßíéíôáé óôá åëëçíéêÜ.

ÁðáíôÞóåéò óôéò
åñùôÞóåéò êáé äéáôýðùóç
íÝùí åñùôÞóåùí.
Ðñïö ïñéêÞ Ýêöñáóç
Üðïøçò ó÷åôéêÜ ìå
óõãêåêñéìÝí ï èÝìá ð ïõ
åíäéáöÝñåé ôïõò íÝïõò.
Áéôéïëüãçóç ôçò Üðïøçò.
Óõì ìåôï÷Þ óôç
óõæÞôçóç.

Óõì ìåôï÷Þ óôçí
óõæÞôçóç ð ïõ ãßíåôáé
óôçí ôÜîç, Ýêöñáóç
ãíþ ì çò,
åðé÷åéñç ìáôïëüãçóç.
×ñÞóç äéáö ïñåôéêþí
õöþí.
Åñìçíåßá áõèåíôéêþí
êåéìÝíù í, Üñèñùí áðü
åöç ìåñßäåò êáé ðåñéïäéêÜ
ìå ðïéêßëç èå ìáôïë ïãßá
(ðïëéôéóìüò, ðïëéôéêÞ,
ïéê ï í ï ìßá, áèëçôéêÜ,
éóôïñßá, ãåùãñáößá êôë.).

ÄéÜöïñ ïé ÷áéñåôéóì ïß,
áðëÝò åõãåíéêÝò
åêöñÜóåéò.
Í á  åßíáé éêáíüò íá
óõóôÞóåé ôï í åáõôü ôïõ
êáé íá óõóôÞóåé Üëëïõò
(üí ï ì á, çëéêßá,
äéåýèõíóç, åðÜããåë ìá).

Áíáö ïñÜ óôá êáèç ìåñéíÜ
óõìâÜíôá ôçò æùÞò ôïõ
ìáèçôÞ êáé ôçò
ïéê ïãÝíåéÜò ôïõ. Áðëüò
áëëÜ óõíå÷Þò ðñïö ïñéêüò
ëüãïò. ÔÞñçóç ôçò
÷ñïíéêÞò óåéñÜò ôùí
ãåã ï íüôù í.

ÐñïóùðéêÞ ãñáðôÞ
åñãáóßá. Ðñïö ïñéêÞ
ðáñ ïõóßáóç ðñïóùðéêÞò
ãíþ ì çò ãéá Ýíá ïñéó ìÝí ï
èÝìá. ÐåñéãñáöÞ óôåí ïý
ðåñéâÜëë ï íôïò ( ìåëþ í
ôçò ïéêïãÝíåéáò, ößëùí,
êáôïéêßáò, ó÷ïëåßïõ êôë.).
Áíáö ïñÜ óôá êáèç ìåñéíÜ
óõìâÜíôá ìå ôïõò ößëïõò,
ìå ôçí ïéê ïãÝíåéá.

Ïéê ïãåíåéáêÝò ãéïñôÝò,
ðáñáäüóåéò,
áõôïâéïãñáöéêÜ
óç ìåéþ ì áôá, ðñïóùðéêÜ
ó÷Ýäéá, ïéêïãåíåéáê ïß
ñüë ïé. Íá  åßíáé éêáíüò íá
äþóåé ìéá ðåñéãñáöÞ ôçò
ïéê ïãåíåéáêÞò ôïõ æùÞò
êáé ôùí ê ï íôéíþ í êáé
ì á êñéíþ í óõããåíþí  ôïõ,
íá ìéëÞóåé ãéá ôéò
ïéê ïãåíåéáêÝò ãéïñôÝò êáé
åðåôåßïõò, ôïõò
ïéê ïãåíåéáêïýò ñüë ïõò,
ãéá ôá åóùôåñéêÜ êáé
åîùôåñéêÜ
÷áñáêôçñéóôéêÜ ôïõ éäßïõ
êáé ôùí õð ïë ïßðùí
ïéê ïãåíåéáêþ í ìåëþ í.
Ôüðïò êáôïéêßáò, åðáñ÷ßá
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Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

êáé ðüëç, ÷ëùñßäá êáé
ðáíßäá, ðñïóôáóßá ôïõ
ðåñéâÜëë ï íôïò, êáéñüò,
ðåñéãñáöÞ
äéá ìåñßóìáôïò, ôïõ åããýò
êáé åõñÝùò
ðåñéâÜëë ï íôïò.

Ïé áñéè ì ïß (ôá
áñéèìçôéêÜ)
1–1000

Ôá áñéèìçôéêÜ áðü 1000
êáé ðÜíù, ïé ôÝóóåñéò
âáóéêÝò ðñÜîåéò ôçò
áñéèìçôéêÞò.

Áðüëõôá êáé ôáêôéêÜ
áñéèìçôéêÜ.

Áðüëõôá êáé ôáêôéêÜ
áñéèìçôéêÜ (óå üëá ôá
ôñßá ãÝíç êáé óå üëåò ôéò
ðôþóåéò: ï í ï ì áóôéêÞ,
áéôéáôéêÞ, ãåíéêÞ) êáé
óõíå÷Þò ôïõò åîÜóêçóç.

Í á êáôáëáâáßíåé ôéò
åíôïëÝò ôïõ äáóêÜëïõ.
Í á  îÝñåé ôá ï íü ì áôá ôù í
á íôéêåéìÝíù í óôçí ôÜîç.
Í á  îÝñåé ôá ï íü ì áôá ôù í
ì á è ç ìÜôùí óôá åëëçíéêÜ.

Êáôáíüçóç áðëþ í
åðåîçãÞóåùí êáé åíôïëþ í
ôïõ êáèçãçôÞ óôá
åëëç íéêÜ ðïõ áö ïñïýí  ôç
äéäáêôÝá ýëç, íá åßíáé
éêáíüò íá á íôáðïêñßíåôáé
á íÜëïãá. Íá  îÝñåé ôá
åëëç íéêÜ ï íü ìáôá ôù í
ì á è ç ìÜôùí.

Êáôáíüçóç êáé
ðáñáê ïë ïýèçóç ôù í
åðåîçãÞóåùí ôïõ
êáèçãçôÞ ðïõ ãßíoíôáé
êáôÜ êýñéï ëüãï óôá
åëëç íéêÜ êáôÜ ôç
äéÜñêåéá ôïõ ìáèÞìáôïò.
Í á  ìéëÜåé ãéá ôï ó÷ïëéêü
ôïõ ùñÜñéï êáé óå ðïéï
ëýêåéï èÝëåé íá óõíå÷ßóåé
ôéò óðïõäÝò ôïõ.

Êáôáíüçóç êáé
ðáñáê ïë ïýèçóç ôù í
åðåîçãÞóåùí ôïõ
êáèçãçôÞ ðïõ ãßí ï íôáé
óôá åëëçíéêÜ. Íá ìéëÜåé
ãéá ôï ó÷ïëéêü ôïõ
ùñÜñéï êáé óå ðïéï
ëýêåéï èÝëåé íá óõíå÷ßóåé
ôéò óðïõäÝò ôïõ, ãéá ôéò
åìðåéñßåò ôïõ. Í á
á íáöÝñåôáé óå êÜðïéá
åðáããÝëìáôá, êÜðïéåò
èåñéíÝò áðáó÷ïëÞóåéò ãéá
ö ïéôçôÝò.

Ï  ì áèçôÞò ìéëþ íôáò íá
äåß÷íåé óôï ÷Üñôç ôç èÝóç
ôçò ÅëëÜäáò êáé
Ï õããáñßáò êáé ôéò
á íôßóôïé÷åò ðñùôåýïõóåò.

Ï  ì áèçôÞò íá ãíùñßæåé ôéò
÷þñåò ôçò Åõñþðçò, ôá
ìÝñç êáé ôéò ìåãÜëåò
ðüëåéò ôçò ÅëëÜäáò êáé
ôçò Ïõããáñßáò.

Í á  ã íùñßæåé ôçí
ãåùãñáößá êáé ôéò ÷þñåò
ôçò Åõñþðçò êáèþò êáé
ôéò áíôßóôïé÷åò
ðñùôåýïõóåò, ôéò ÷þñåò
ôçò ÅõñùðáúêÞò ¸ í ùóçò,
êáé ôéò ðåñéï÷Ýò ôçò
ÅëëÜäáò êáé ôçò
Ï õããáñßáò.

Í á  ã íùñßæåé óå âÜèïò ôï í
÷Üñôç ôçò Åõñþðçò, ôá
êõñéüôåñá óôÜäéá ôçò
åí ïð ïßçóçò ôçò Åõñþðçò,
ôçí ç ìåñ ï ì ç íßá êáé ôéò
óõíèÞêåò Ýíôáîçò ôçò
Ï õããáñßáò êáé ôçò
ÅëëÜäáò êáèþò êáé ôá
êõñéüôåñá
÷áñáêôçñéóôéêÜ ôçò
ïéê ï í ï ìéêÞò ôïõò
êáôÜóôáóçò. Íá  ìð ïñåß
íá åêöñÜæåôáé Üíåôá ãéá
ôá èÝìáôá áõôÜ. Í á
ãíùñßæåé ôéò ðåñéï÷Ýò ôùí
äõï ÷ùñþ í.
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2. ÁíÜãíùóç êáé êáôáíüçóç ãñáðôïý êåéìÝíïõ

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

ÓùóôÞ áíÜãíùóç ôù í
åëëç íéêþí ãñá ì ìÜôùí.
ÁíÜãíùóç åëëç íéêïý
êåéìÝíïõ áíÜëïãá ìå ôçí
çëéêßá, ìå óùóôü ôï íéó ìü
êáé ïñè ï ö ù íßá.

Óùóôüò ôï íéóìüò. ÓùóôÞ
á íÜãíùóç ôù í óç ìåßùí
óôßîçò.
Áíáãíþñéóç êáé
åêöñáóôéêÞ áíÜãíùóç
äéáöüñùí åéäþí êåéìÝí ïõ
(êáèç ìåñéí ïý êáé
ë ïã ïôå÷íéêïý).

ÅêöñáóôéêÞ êáé óùóôÞ
á íÜãíùóç äéÜöïñù í
åéäþí êåéìÝí ïõ
(ë ïãïôå÷íéêïý åðßóçò).

ÄõíáôÞ êáé åêöñáóôéêÞ
á íÜãíùóç ïð ïéïõäÞðïôå
êåéìÝíïõ (åéäéêÜ
ëïã ïôå÷íéêïý) êáé
óõíå÷Þò ôçò åîÜóêçóç.

ÁðïóôÞèéóç, áðáããåëßá 2
óõíôü ì ù í  ð ïéç ìÜôùí.

ÁðïóôÞèéóç, áðáããåëßá 4
ðïéç ìÜôùí.

 ÁðïóôÞèéóç äéÜëïãù í,
áðï ì í ç ìü íåõóç
óõíôü ì ù í ãëùóóéêþí
åí ïôÞôùí, íá áðïóôçèßóåé
3 ð ïéÞìáôá.

Í á áðïóôçèßóåé Ýíá
ðïßç ìá åíüò áñ÷áßïõ
óõããñáöÝá, ôçí ðñþôç
óôñïöÞ ôïõ åèíéêïý
¾ ì í ïõ êáé 2 ðïéÞìáôá
åëåýèåñçò åðéëïãÞò.

Äéáôýðùóç ãí þ ì çò ìå 1-
2 ðñïôÜóåéò ó÷åôéêÜ ìå ôá
ðñüóùðá êáé ôçí
êáôÜóôáóÞ ôïõò óôï
êåßìåí ï.

Åíáó÷üëçóç ìå êåßìåíá
ìå âÜóç ôéò áóêÞóåéò:
óõëë ïãÞ ðëçñ ïö ïñéþí;
áðá íôÞóåéò óå áðëÝò
åñùôÞóåéò ìå âÜóç ôá
ãíùóôÜ êåßìåíá,
äéáôýðùóç ãí þ ì çò ìå
ëßãåò ðñïôÜóåéò.

ÓõëëïãÞ ðëçñ ïö ïñéþí
áðü êåßìåí ï. Ëýóç
áðëþ í/äýóê ï ë ù í
áóêÞóåùí ó÷åôéêÜ ìå ôï
êåßìåí ï. Ðåñßëçøç
ðåñéå÷ï ìÝí ïõ.
Åìðë ïõôéóìüò ëåîéëïãßïõ.

ÁíÜãíùóç, óýí ï ø ç êáé
åñ ìç íåßá áõèåíôéêþí
êåéìÝíù í, Üñèñùí áðü
åöç ìåñßäåò êáé ðåñéïäéêÜ
ìå ïð ïéïäÞðïôå èÝìá
(ðïëéôéóìüò, ðïëéôéêÞ,
ïéê ï í ï ìßá, áèëçôéêÜ,
éóôïñßá, ãåùãñáößá êôë.)
êáé áðÜíôçóç óôéò
ó÷åôéêÝò åñùôÞóåéò.

3. Äçìéïõñãßá ãñáðôïý êåéìÝíïõ, ãñáðôÞ åéêüíá, ïñèïãñáößá

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

ÅêìÜèçóç ìéêñþí êáé
êåöáëáßùí ãñá ì ìÜôùí
ôïõ åëëç íéêïý áëöÜâçôïõ
(óùóôÞ ÷ñÞóç ôùí
ãñá ì ìÜôùí ðïõ
äéáöÝñïõí áðü ôï
ïõããñéêü).

ÃñáöÞ êáé áíôéãñáöÞ ìå
êáëü ñõè ìü êáé
êáëáßóèçôç ì ïñöÞ.

ÃñáöÞ ðñïóùðéêþí
óêÝøåùí, äéá ìüñöùóç
ãñáöéêïý ÷áñáêôÞñá ôïõ
ìáèçôÞ.

Äéáìüñöùóç
êáëáßóèçôïõ êáé
åõáíÜãíùóôïõ ãñáöéê ïý
÷áñáêôÞñá ôïõ ìáèçôÞ.

ÃñáöÞ êáè’ õðáãüñåõóç
ôùí åëëç íéêþí öèüããùí,
ãñá ì ìÜôùí êáé ãíùóôþ í
ëÝîåùí.

ÃñáöÞ óýíôï ì ïõ
ãíùóôïý åëëç íéêïý
êåéìÝíïõ êáè’
õðáãüñåõóç.

ÃñáöÞ êáèç ìåñéí ïý
êåéìÝíïõ
êáè’õðáãüñåõóç ìå âÜóç
ãíùóôÜ èÝìáôá.

ÓùóôÞ ãñáöÞ Üãíùóôïõ
åëëç íéêïý êåéìÝí ïõ
ï ð ïéïõäÞðïôå ÷áñáêôÞñá
(êáèç ìåñéí ïý Þ åéäéêïý)
êáè’õðáãüñåõóç.

×ñÞóç ðáé÷íéäéþí
çëåêôñ ï íéê ïý õðïë ïãéóôÞ
óôá åëëçíéêÜ.

ÅîÜóêçóç óôç ÷ñÞóç ôùí
ãñá ì ìÜôùí êáé ôüíù í ðïõ
äéáöÝñïõí áðü ôá
ïõããñéêÜ, ãñáöÞ
óõíôü ì ïõ êåéìÝí ïõ ìå ôç
â ïÞèåéá åêðáéäåõôéêþí
ðñïãñá ì ìÜôùí óô ï í
õðïë ïãéóôÞ.

Äç ìéïõñãßá áðëþ í
êåéìÝíù í ìå ôç â ïÞèåéá
ðñïãñá ì ìÜôùí ôïõ
õðïë ïãéóôÞ. ×ñÞóç
åëëç íéêþí CD-ROM êáé
ì á èÞìáôá ìå ôç â ïÞèåéá
åëëç íéêþí CD-ROM.

Ãíþóç ôçò èÝóçò ôùí
ãñá ì ìÜôùí êáé ôüíù í óôï
ðëçêôñïëüãéï ð ïõ
äéáöÝñïõí áðü ôï
ïõããñéêü áëöÜâçôï,
äáêôõëïãñÜöçóç êáé
åðéìÝëåéá åëëç íéêïý
êåéìÝíïõ ðïõ áê ïýóôçêå
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Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

Þ äéáâÜóôçêå
ðñïçãïõìÝíùò, ÷ñÞóç
åêðáéäåõôéêþí
ðñïãñá ì ìÜôùí óô ï í
õðïë ïãéóôÞ.

ÓùóôÞ ÷ñÞóç ôïõ
ëåîéêïý. Ãíþóç ôùí
óç ì á íôéêüôåñùí
åíäåßîåùí ôïõ ëåîéêïý.

Ì åôÜöñáóç åëëç íéêþí
êåéìÝíù í ãåíéêïý
÷áñáêôÞñá óôá åëëçíéêÜ
ìå ôç â ïÞèåéá ëåîéêïý.
Ì åôÜöñáóç ïõããñéêþí
êåéìÝíù í ãåíéêïý
÷áñáêôÞñá ìå ôç â ïÞèåéá
ëåîéêïý.

Ì åôÜöñáóç ìå â ï çèçôéêÜ
ìÝóá. Åëåýèåñç
ìåôÜöñáóç ïõããñéêïý
êåéìÝíïõ óôá åëëçíéêÜ
÷ùñßò ëåîéêü. ÂáóéêÝò
áñ÷Ýò ìåôÜöñáóçò
ë ïã ïôå÷íéêþí Ýñãùí.
×ñÞóç âéâëéïèÞêçò,
óõëë ïãÞ ðëçñ ïö ïñéþí
áðü åéäéêÜ âéâëßá
(åëëçíéêÝò
åãêõêëïðáßäåéåò,
åñ ìç íåõôéêÜ-åôõì ïë ïãéêÜ
ëåîéêÜ).

Óýíôáîç ðñïôÜóåùí ìå
åñÝèéóìá áðëÝò åéêüíåò
êáé ôïð ïèÝôçóÞ ôïõò óå
óùóôÞ ÷ñï íéêÞ óåéñÜ.
ÃñáðôÞ Ýêèåóç ìå
åñÝèéóìá åéêüíùí .

¸ êèåóç ìå êáè ïñéó ìÝí ï
èÝìá, ìå åñÝèéóìá åéêüíåò
Þ åëåýèåñá,
÷ñçóéì ïð ïéþ íôáò áðëÝò
ðñïôÜóåéò
(÷áñáêôçñéóìüò, óýíôï ì ç
ðåñéãñáöÞ).

¸ êèåóç ìå åñÝèéóìá
åéêüíù í. Ðåñßëçøç
(ãñáðôÞ êáé ðñïö ïñéêÞ)
êåéìÝíïõ ðïõ äéáâÜóôçêå
Þ áê ïýóôçêå
ðñïçãïõìÝíùò, ìå óùóôÞ
÷ñÞóç ôùí ÷ñüíùí .
ÕðïãñÜì ìéóç ôçò êýñéáò
óêÝøçò. ÓõìðëÞñùóç
åëëéðþò éóôïñßáò. Ëýóç
åýê ïëù í áóêÞóåùí
ó÷åôéêÜ ìå ôï êåßìåí ï.

×ñÞóç ÷áñáêôçñéóôéêþí
åëëç íéêþí ãñá ì ì áôéêþí
ä ï ì þ í êáé åêöñÜóåùí óå
Ýêèåóç. Äéåýñõíóç ôù í
öáéí ï ìÝíù í ðïõ
äéáöÝñïõí áðü ôï
ïõããñéêü ãñá ì ì áôéêü
óýóôç ìá (ð.÷. ìÝóç êáé
ðáèçôéêÞ öùíÞ,
ðáñáêåßìåí ïò êáé
õðåñóõíôÝëéêïò).
Êáôáíüçóç Üãíùóôùí
óôïé÷åßùí ôïõ êåéìÝí ïõ,
óõ ìðåñÜóìáôá áðü ôá
óõ ìöñáæüìåíá. Ëýóç
áóêÞóåùí ó÷åôéêÜ ìå ôï
êåßìåí ï.

ÃñáöÞ åõ÷åôÞñéáò êÜñôáò
êáé óýíôï ì ïõ
÷áéñåôéóì ïý.

Áëëçë ïãñáößá ìáèçôþí.
Óýíôï ì ï ãñÜì ì á,
åõ÷åôÞñéá ì ç íý ìáôá.

Óýíôï ì ï ãñÜì ì á,
åõ÷åôÞñéá ì ç íý ìáôá
åëåýèåñá Þ ìå ïñéó ìÝí ï
èÝìá. ÓùóôÞ áíáãñáöÞ
ôá÷õäñï ìéêÞò äéåýèõíóçò.

Óýíôï ì ï  âéïãñáöéêü
óç ìåßù ì á ìå âÜóç ôõðéêÜ
êñéôÞñéá, ãñáðôÞ
ðáñ ïõóßáóç ôùí ó÷åäßùí
ôïõ ìáèçôÞ, öéëéêÞ êáé
åðßóç ì ç åðéóôïëÞ,
áßôçóç, äéáãùíéó ìüò.
ÅîÜóêçóç óôá äéÜöïñá
äç ì ïóéïãñáöéêÜ åßäç.
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4. Ãí þó åéò ãéá ôçí åëëçíéêÞ ãë þóóá

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

Áíáãíþñéóç ôùí
äéÜöïñù í ÷ñÞóåùí ôçò
ãëþóóáò óå ðïéêßëá áðëÜ
åëëç íéêÜ êåßìåíá.
ÐáñáôÞñçóç âáóéêþí
äéáö ïñþ í.

Í á  åßíáé éêáíüò íá
á íáãíùñßæåé ôç
äéáóôñùìÜôùóç ôçò
ãëþóóáò êáé ôçò ÷ñÞóçò
ôçò ìå âÜóç êÜðïéá
óõãêåêñéìÝíá
ë ïã ïôå÷íéêÜ
ðáñáäåßãìáôá.

Ðáñáê ïë ïýèçóç ôùí
áëëáãþ í ôçò åëëçíéêÞò
ãëþóóáò áðü ôá áñ÷áßá
÷ñüíéá óôçí
êáèáñåýïõóá êáé áðü êåé
óôç äç ì ïôéêÞ âáóéóìÝíç
óôï ãíùóôü ëåîéëüãéï êáé
ãñá ì ì áôéêÞ.

Í á  ìéëÞóåé óýíôï ì á ãéá
ôçí ðñïÝëåõóç ôçò
åëëç íéêÞò ãëþóóáò, íá
á íáöÝñåôáé óôá äéÜöïñá
óôÜäéá åîÝëéîçò ôçò
åëëç íéêÞò ãëþóóáò áðü
ôá áñ÷áßá ÷ñüíéá ùò ôéò
ìÝñåò ìáò, íá ìéëÜåé ãéá
ôç ìÜ÷ç ìåôáîý ôù í
ïðáäþ í ôçò
êáèáñåýïõóáò êáé ôçò
äç ì ïôéêÞò êáé ôï ðþò
êáèéåñþèçêå ç äç ì ïôéêÞ
ùò åðßóç ì ç ãëþóóá ôçò
ÅëëÜäáò. ÔïðïèÝôçóç
ï ð ïéïõäÞðïôå åëëçíéêïý
êåéìÝíïõ óôçí á íôßóôïé÷ç
÷ñïíéêÞ ðåñßïä ï.

5. Ãí þó åéò ãéá ôçí åëëçíéêÞ ëïãïôå÷íßá

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

ÁíÜãíùóç ðáéäéêþí
ñçôþí, ðáñá ìõèéþí,
äç ì ïôéêþí ôñáãïõäéþí,
óýíôï ì ù í  äéçãç ìÜôùí
êáé ðïéç ìÜôùí áðü ôçí
åëëç íéêÞ ëïãïôå÷íßá.

ÁíÜãíùóç êáé áöÞãçóç
äç ì ïôéêþí êáé Ýíôå÷íù í
ðáñá ìõèéþí. ÁíÜãíùóç
åëëç íéêþí ìýèù í óå
áðë ïõóôåõìÝíç ì ïñöÞ.
Áíáãíþñéóç äéáöüñùí
åéäþí åðéêþí Ýñãùí
(äç ì ïôéêÜ êáé Ýíôå÷íá
ðáñá ìýèéá, ìýè ïò) êáé
ðñïóäéïñéóìüò ôïõò.
Ðñïóäéïñéóìüò ôçò
õðüèåóçò, ôùí ðñïóþðù í
êáé ôïõ áöçãçôÞ.
Áíáãíþñéóç äéáöïñÜò
ìåôáîý äç ì ïôéêÞò êáé
Ýíôå÷íçò ðïßçóçò.
Ðáñáê ïë ïýèçóç êáé
á íÜãíùóç ðïéç ìÜôùí ìå
äéÜöïñá èÝìáôá.
Áíáãíþñéóç ïñéóìÝíù í
éäéáéôåñïôÞôùí ôù í
ð ïéç ìÜôùí (óôñïöÞ,
ñõè ìüò, ï ì ïé ïêáôáëç îßá).

Áíáãíþñéóç êõñéïôÝñùí
åéäþí åðéêþí Ýñãùí.
Ðåñßëçøç êáé áíÜëõóç
ë ïã ïôå÷íéêþí Ýñãùí ìå
âÜóç êáè ïñéó ìÝíá
êñéôÞñéá. Ç÷çñÞ
á íÜãíùóç êáé áíÜëõóç
ëõñéêþí Ýñãùí.

Áíáóêüðçóç ôçò éóôïñßáò
ôçò åëëç íéêÞò
ëïã ïôå÷íßáò: áðü ôïõò
áñ÷áßïõò óõããñáöåßò êáé
ôéò äéáëÝêôïõò ìÝ÷ñé ôç
óýã÷ñï íç  ë ïã ïôå÷íßá. Ï
ì áèçôÞò íá åßíáé éêáíüò
íá êÜíåé áíÜëõóç ìéáò
ðåñéüäïõ ôçò åëëç íéêÞò
ëïã ïôå÷íßáò êáèþò êáé íá
ðáñ ïõóéÜóåé óýíôï ì á Ýíá
ïñéó ìÝí ï Ýñãï. ÊáôÜôáîç
ôùí ë ïãïôå÷íéêþí Ýñãùí
óôá ôñßá êýñéá
ë ïã ïôå÷íéêÜ åßäç.
Óýãêñéóç ôçò åõñùðáúêÞò
êáé ôçò ðáãêüó ìéáò
ë ïã ïôå÷íßáò.

6. Åðå î åñãáóßá ëïãïôå÷íéêþ í  Ýñãùí

Ï êÜèå åêðáéäåõôéêüò êÜíåé ôç äéêéÜ ôïõ åðéëïãÞ
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ÅëëçíéêÞ ëáïãíùóßá
(Ãéá üëåò ôéò ìïñöÝò ìåéïíïôéêÞò åêðáßäåõóçò)

Óôü÷ïé áíÜðôõîçò

1. Áðüêôçóç ãí þóçò, ìÜèçóç

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

Ïé ìáèçôÝò ðñïêåéìÝí ïõ
íá ãíùñéóôïýí ìåôáîý
ôïõò, óõóôÞí ï íôáé, ìéëÜíå
ãéá ôïí  ôüðï üð ïõ
êáôïéêïýí óôçí
Ï õããáñßá. Äåß÷í ïõí óô ï í
÷Üñôç áðü ðïõ
êáôÜãïíôáé ïé ðñüã ï í ïß
ôïõò. ÖÝñí ïõí óôçí ôÜîç
öùôïãñáößåò áðü ôçí
ÅëëÜäá, ïéê ïãåíåéáêÜ
êåéìÞëéá êáé Üëëá
á íôéêåßìåíá êáé ìéëÜíå
ãéá ôçí éóôïñßá ôïõò.
Æùãñáößæïõí ôçí
åëëç íéêÞ, ôçí ïõããñéêÞ
óç ì áßá êáèþò êáé ôç
óç ì áßá ôçò ÅõñùðáúêÞò
¸ í ùóçò, ôñáãïõäÜíå ôïõò
åèíéêïýò ý ì í ïõò, ëÝíå
ëßãá ëüãéá ãéá ôïõò
ðïéçôÝò êáé ôïõò
ì ïõóéêïóõíèÝôåò ôùí
Ýñãùí áõôþ í.
Áöçã ïýíôáé óýíôï ìåò
éóôïñßåò ãéá ôïõò åèíéêïýò
Þñùåò êáé ôéò åéêüíåò ðïõ
âñßóê ï íôáé åßôå óôá
âéâëßá åßôå óôçí ôÜîç. Ïé
ì áèçôÝò äéáâÜæïõí ôïõò
ìýèïõò ôïõ Áéóþð ïõ êáé
Üëëïõò óýíôï ì ïõò
ëáúêïýò ìýè ïõò, èñýë ïõò
ãéá ëáúêÜ Ýèéìá êáé ãéá
áãßïõò êáé ðïéç ì áôÜêéá
ãéá ðáéäéÜ. Áê ïýíå
åëëç íéêÞ ì ïõóéêÞ,
óõ ì ìåôÝ÷ïõí óôéò åèíéêÝò
ãéïñôÝò ôçò 25çò Ì áñôßïõ
êáé ôçò 28çò Ï êôùâñßïõ.
Ðáñáôçñïýí ðþò
ãéïñôÜæïõí êáé ãëåíôÜíå
ïé ¸ëëçíåò. Ôá ðáéäéÜ
ðñïåôïéìÜæïíôáé ãéá ôá
×ñéóôïýãåí íá êáé ãéá ôï

Ì å  óê ïðü íá áðïêôÞóïõí
ãíþóåéò, ïé ìáèçôÝò
åðéóêÝðôïíôáé ôá ì í ç ìåßá
ôçò ðñþôçò åëëç íéêÞò
äéáóðïñÜò óôçí ðåñéï÷Þ
ðïõ ìÝíïõí . Ðáñáôçñïýí
ôá ÷áñáêôçñéóôéêÜ,
åîùôåñéêÜ êáé åóùôåñéêÜ,
ãíùñßóìáôá ôùí
ïñèüä ï î ù í  íáþ í.
ÁíÜãíùóç ëáúêþí ìýèù í,
èñýëùí  ãéá ôïõò
ìåãáë ï ìÜñôõñåò áãßïõò
ôçò ïñèüä ï î çò åêêëçóßáò.
ÁíÜãíùóç éóôïñéêþí
ôñáã ïõäéþí, èñýëùí  ãéá
ôçí ¢ëùóç ôçò
Ê ù íóôáíôéí ïýðïëçò,
áðüêôçóç ðåñéóóüôåñùí
ãíþóåùí ãéá ôá éóôïñéêÜ
ãåã ï íüôá ôçò åðï÷Þò
åêåßíçò ìÝóá áðü åéêüíåò,
ôáéíßåò êáé ôá ìÝóá
ì áæéêÞò åíç ìÝñùóçò.
ÁíÜãíùóç ë ïãïôå÷íéêþí
êåéìÝíù í, èñýëùí,
êëÝöôéêùí ôñáãïõäéþí ìå
èÝìá ôá êõñéüôåñá
ïñüóç ì á ôçò åëëçíéêÞò
éóôïñßáò áðü ôçí
áñ÷áéüôçôá ùò óÞ ìåñá
(ð.÷. ïé ðåñóéêïß ðüëå ì ïé,
ïé åêóôñáôåßåò ôïõ
Ì åãáëåîÜíäñ ïõ, ç
¢ ë ùóç ôçò
Ê ù íóôáíôéí ïýðïëçò, ç
ÅðáíÜóôáóç ôïõ ’21, ç
Ì é êñáóéáôéêÞ
ÊáôáóôñïöÞ, ç
Áíôßóôáóç, ç äéêôáôïñßá
ôïõ ’67) êáèþò êáé
ðñïâ ïëÞ ôáéíéþí ìå
éóôïñéêü èÝìá. Ôá ãñáðôÜ
Ýñãá åßíáé êáôÜëëçëá ãéá
ôçí ðáñáôÞñçóç ôù í

Áðüêôçóç ãíþóçò äéá
ìÝóïõ óõæÞôçóçò ìå
¸ëëç í åò áðü ôç ðáôñßäá
êáé ôçí Ïõããáñßá ìå ôçí
Üìåóç ðáñáê ïë ïýèçóç
á íôéêåéìÝíù í, åéêüíùí ,
êôçñßùí êáé ì í ç ìåßùí,
áðü áöçãçôéêÜ êåßìåíá,
ôáéíßåò êáé ôá Ì ÌÅ.
ÓõëëïãÞ ðëçñ ïö ïñéþí
ãéá ôç æùÞ ôçò ðñþôçò
êáé ôçò äåýôåñçò
äéáóðïñÜò (ãéá ôï
ðáñåëèüí êáé ôï ðáñüí),
ãëùóóéêÝò éäéáéôåñüôçôÝò
ôïõò óôç âéâëéïèÞêç ôïõ
ó÷ïëåßïõ, óôï Ïñèüä ï î ï
Ì ï õ óåßï (üðïõ
âñßóê ï íôáé êáé ðáëéÜ
ó÷ïëéêÜ ôåôñÜäéá), óôá
ðåñéïäéêÜ ôçò
Áõôïäéïßêçóçò êáé áðü ôï
Åëëçíüöù í ï Ðñüãñá ì ì á
ôïõ Ïõããñéêïý
Ñáäéïöþ í ïõ.
×ñçóéì ïð ïßçóç ôù í
óôïé÷åßùí óôï ó÷åäéáó ìü
êáé óôçí åêôÝëåóç
åñãáóéþí êáé
ðáñ ïõóéÜóåùí. Ï
ì áèçôÞò íá ðáñ ïõóéÜóåé
ôïõò êýñéïõò ôüðïõò
êáôïéêßáò ôïõ
åëëç íéó ì ïý, íá åîçãÞóåé
ôïõò êõñéüôåñïõò
óõó÷åôéóì ïýò ìåôáîý
ôñüðïõ æùÞò êáé ôïõ
ðåñéâÜëë ï íôïò (åìðïñéêÜ
êÝíôñá, âéï ì ç÷áíéêÝò êáé
áãñ ïôéêÝò ðåñéï÷Ýò).

Áðüêôçóç ãíþóçò áðü
êáèïäçãïý ìåíåò
óõæçôÞóåéò, á íôéêåßìåíá,
åéêüíåò, Üìåóç
ðáñáê ïë ïýèçóç êôçñßùí,
áöçãçôéêÜ êåßìåíá ðïõ
áêïýóôçêáí Þ
äéáâÜóôçêá í
ðñïçãïõìÝíùò, ôá Ì Ì Å
êáé ôéò ôáéíßåò. ÓõëëïãÞ
ðëçñ ïö ïñéþí ãéá Ýíá
ïñéó ìÝí ï èÝìá, ãéá ôçí
åñãáóßá áðü ôç
âéâëéïèÞêç, ôï ì ïõóåßï,
ôá áñ÷åßá ôùí Ì ÌÅ êáé
áðü ôï Äéáäßêôõï.
ÁõôïôåëÞò êáôÜôáîç,
åñ ìç íåßá êáé ðáñ ïõóßáóç
ôùí óõëëåã ìÝíù í
ðëçñ ïö ïñéþí. Í á
åîçãÞóåé ôá óý ìâ ïëá ôïõ
åëëç íéó ì ïý, íá
ðáñ ïõóéÜóåé ôéò
êõñéüôåñåò ãéïñôÝò êáé ôá
Ýèéìá. Åöáñ ì ïãÞ ôùí
ãíþóåùí óôéò áóêÞóåéò.
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ÐÜó÷á ìáæß ìå ôéò
ïéê ïãÝíåéÝò ôïõò,
áðïêôþ íôáò ãíþóåéò
ðÜíù óôá åëëçíéêÜ Ýèéìá
êáé óôçí åëëç íéêÞ
ðáñÜäïóç.

éäéáéôåñïôÞôùí ôçò
÷ñÞóçò ôçò åëëçíéêÞò
ãëþóóáò. ×ñçóéì ïð ïßçóç
ôùí ãíþóåùí óôï
ó÷åäéáó ìü êáé óôçí
ðñáã ì áôïð ïßçóç ôùí
åñãáóéþí ó÷åôéêÜ ìå ô ï í
éäéáßôåñï ôñüðï æùÞò ôùí
ÅëëÞí ù í êáé ôïõò
óôåí ïýò äåó ì ïýò ôçò
ïéê ïãÝíåéáò ìå ôçí
ê ïéíüôçôá.

2. ÊñéôéêÞ óêÝøç

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

Ïé ìáèçôÝò óõæçôïýí
ìåôáîý ôïõò ãéá ôéò
ïéê ïãÝíåéÝò ôïõò, ôçí
åëëç íéêÞ ôïõò êáôáãùãÞ
êáé ôï í  ôüðï üð ïõ
êáôïéêïýí. Ó÷çìáôßæïõí
ãíþ ì ç ãéá ôï ðåñéâÜëë ï í
ôïõò, ãéá ôéò
åêðáéäåõôéêÝò åêäñï ìÝò
êáé êáôáóêç íþóåéò, ôá
ôáîßäéá ðïõ Ýêáíáí  óôçí
ÅëëÜäá êáé ãéá ôéò
åìðåéñßåò ôïõò.
Ïé ìáèçôÝò áíåâÜæïõí
ðáñáóôÜóåéò ìå
èå ìáôïë ïãßá ðáñ ìÝíç áðü
ôïõò ìýè ïõò ôïõ
Áéóþð ïõ, éóôïñßåò áðü
ôçí ìõè ï ë ïãßá, ôçí
ãÝííçóç ôïõ ×ñéóôïý,
áðïêñéÜôéêá ôñáãïýäéá
êáé ðáé÷íßäéá ìå
ìåôá ì öéÝóåéò.
ÐñïåôïéìÜæïíôáé ãéá íá
ôñáã ïõäÞó ïõí ôá
êÜëáíôá ôù í
×ñéóôïõãÝí íù í êáé ôïõ
ÐÜó÷á. ËÝíå ôç ã íþ ì ç
ôïõò ãéá ôï í ôñüðï
ðáñ ïõóßáóçò ôùí
ÅëëÞí ù í çñþùí  óôá
âéâëßá êáé ôï ðþò ôïõò
öáíôÜæïíôáé ïé ßäéïé.

ÁõôïôåëÞò äéáôýðùóç
åñùôÞóåùí óå ó÷Ýóç ìå
èÝìáôá ðñïò óõæÞôçóç
(ð.÷. ç ðñþôç åëëç íéêÞ
äéáóðïñÜ, ôá ïñüóç ì á
ôçò åëëç íéêÞò éóôïñßáò, ç
åëëç íéêÞ ãëþóóá êáé
ë ïã ïôå÷íßá). Ç
äñáóôçñéüôçôá ãíùóôþ í
åêðñïóþðùí  ôïõ
åëëç íéó ì ïý ð ïõ
óõ ìâÜëëïõí óôç
äéáìüñöùóç ôçò
ìåéï íüôçôáò. Ðáñ ïõóßáóç
äéáóÞ ì ù í ÅëëÞí ù í ôçò
Ï õããáñßáò, éóôïñéêþí
ðñïóþðù í êáé
êáèç ìåñéíþ í áíèñþðù í
(ð.÷. Óßíáò, ÆáâÞñáò,
×áôæÞò, çè ïð ïéïß,
êáëëéôÝ÷íåò, áèëçôÝò
êôë.). Áíáãíþñéóç
äéáö ïñþ í êáé
ðáñáê ïë ïýèçóç ôù í
áëëáãþ í ìå áöïñ ìÞ Ýíá
éóôïñéêü öáéíü ìåí ï  ð ïõ
Ýðáéîå êáè ïñéóôéêü ñüë ï
óôçí ðïñåßá ôçò
ìåéï íüôçôáò (ð.÷. ç
ðôþóç ôçò × ïýíôáò óôçí
ÅëëÜäá ôï 1974, ç ßäñõóç
ôùí ìåéï í ïôéêþí
áõôïäéïéêÞóåùí ôï 1995,
ç Ýíôáîç ôçò Ïõããáñßáò

Ðáñ ïõóßáóç ôçò
ðïëéôéóôéêÞò æùÞò ôçò
ìåéï íüôçôáò êáé ôçò
ðáôñßäáò êáé ôùí
óç ì á íôéêüôåñùí
ãåã ï íüôù í (óõíáõëßåò,
èåáôñéêÝò ðáñáóôÜóåéò,
êáëëéôå÷íéêÝò åêèÝóåéò,
åêèÝóåéò âéâëßùí,
åðÝôåéïé, áèëçôéêÝò
åêäçëþóåéò).
Äñá ìáôïð ïßçóç óêç í þ í,
óõ ì ìåôï÷Þ óå ôïðéêÜ
öåóôéâÜë êáé ðïëéôéóôéêÝò
åêäçëþóåéò. Äéáôýðùóç
ãíþ ì çò ó÷åôéêÜ ìå ôçí
ðïñåßá êáé ôá ïñüóç ì á
ôïõ åëëç íéó ì ïý óôï
ðáñåëèüí êáé óôï ðáñüí.
ÓõëëïãÞ åðé÷åéñç ìÜôùí
ãéá íá óôçñßîåé ï ìáèçôÞò
ôçí ðñïóùðéêÞ ôïõ
ãíþ ì ç. Ãíþóåéò ãéá ôçí
éóôïñßá ôïõ åëëç íéó ì ïý
êáé ôçí ê ïéí ù íéêÞ ôïõ
ãåùãñáößá. Ðáñ ïõóßáóç
öáéí ï ìÝíù í ìå áêñßâåéá
êáé êñéôéêÞ, åñ ìç íåßá
ïñüóç ì ù í (ð.÷.
Ì é êñáóéáôéêÞ
ÊáôáóôñïöÞ, å ìöýëéïò
ðüëå ì ïò). Ðáñ ïõóßáóç
ôçò éóôïñßáò ôçò ðáôñßäáò
êáé ôùí ÷áñáêôçñéóôéêþí

Áõôüâ ïõëç äéáôýðùóç
åñùôÞóåùí ó÷åôéêÜ ìå ôá
ïñüóç ì á ôïõ åëëç íéó ì ïý.
¸ ê öñáóç ðñïóùðéêÞò
ãíþ ì çò êáé
åðé÷åéñç ìáôïë ïãßá ãéá
äéÜöïñåò áðüøåéò êáé
äñÜóåéò ðïõ êáèüñéóáí
ôçí ð ïñåßá ôïõ
åëëç íéó ì ïý. Óýãêñéóç êáé
êñéôéêÞ åðåîåñãáóßá
ë ïã ïôå÷íéêþí Ýñãùí êáé
Ýñãùí ôçò ìåéï í ïôéêÞò
ðïëéôéêÞò. ÅîÝôáóç áðü
Üðïøç éóôïñéêÞò
á îéïðéóôßáò êåéìÝíùí,
ôáéíéþí êôë. Äéáôýðùóç
ðñïóùðéêÞò ãíþ ì çò ãéá
ãåã ï íüôá, öáéíü ìåíá ðïõ
áöïñïýí  ôï í  åëëç íéóìü
êáé ãíùóôïýò
åêðñüóùð ïõò ôçò
ìåéï íüôçôáò. Áîéïëüãçóç
ôçò ïõããñéêÞò ðïëéôéêÞò
áðÝíáíôé óôéò ìåéï íüôçôåò
êáé ôá áíèñþðéíá
äéêáéþ ì áôá âáóéóìÝíç
óôï óýóôç ì á áîéþí ôïõ
ìáèçôÞ. ÊñéôéêÞ
ðáñ ïõóßáóç ôùí äéåè íþ í
ó÷Ýóåùí ôïõ åëëçíéó ì ïý
óôï ðáñåëèüí êáé óôï
ðáñüí. Ï  ìáèçôÞò íá
åßíáé åíÞ ìåñ ïò ãéá
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óôçí ÅõñùðáúêÞ ¸ í ùóç
ôï 2004).

ã íùñéó ìÜôùí ôçò
ê ïéí ù íéêÞò ôçò
ãåùãñáößáò.

åðßêáéñá ãåã ï íüôá ôçò
ìåé ï í ïôéêÞò ðïëéôéêÞò êáé
ôùí áíèñþðéí ù í
äéêáéù ìÜôùí êáé
óýãêñéóç ôïõò ìå âÜóç
äéáñèñùôéêÜ êáé
ëåéôïõñãéêÜ êñéôÞñéá.
ÓêéáãñÜöçóç ôçò ôÜóçò
ôïõ ìÝëë ï íôïò. Ãíþóç
êáé ðáñ ïõóßáóç ôçò
ðáñ ïõóßáò ôïõ
åëëç íéó ì ïý åêôüò áðü ôá
óýí ïñá ôçò ðáôñßäáò.
Áðüêôçóç âáóéêþí
ãíþóåùí ãéá ôç
Ãñá ì ì áôåßá Áðüäç ì ïõ
Åëëçíéó ì ïý, ôï
Óõìâ ïýëéï Áðüäç ì ïõ
Åëëçíéó ì ïý, ôï ôìÞ ì á
íåïëáßáò ôïõ ÓÁÅ êáé
êñéôéêÞ ðáñ ïõóßáóç ôçò
äñáóôçñéüôçôÜò ôïõò.

3. Åðéêïéíù íßá

Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 1–4. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 5–6. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 7–8. Ó÷ïëéêÞ ôÜîç 9–12.

ÓõæÞôçóç ãéá ôá
ðñïâëÞ ìáôá êáé ôá
ó÷Ýäéá ôçò åëëçíéêÞò
ê ïéíüôçôáò. Áí ïé
ì áèçôÝò äåí
êáôáëáâáßí ïõí êÜôé, íá
êÜí ïõí åñùôÞóåéò ðÜíù
óôï óõãêåêñéìÝí ï èÝìá
óôïõò äÜóêáë ïõò êáé
óôïõò ã ï íåßò ôïõò êáé íá
ó÷ç ì áôßóïõí äéêÞ ôïõò
ãíþ ì ç.
Í á  äéïñãá íþó ïõ í
åêèÝóåéò óôçí ôÜîç
âáóéóìÝíåò óôéò
åíôõðþóåéò ôïõò áðü ôéò
åêðáéäåõôéêÝò åêäñï ìÝò
êáé êáôáóêç íþóåéò, ôéò
ðáñáóôÜóåéò ôïõò óôéò
ãéïñôÝò êáé ôá ôáîßäéá
ôïõò óôçí ÅëëÜäá êôë.
êáé íá ìéëÜíå ãéá ôéò
åìðåéñßåò ôïõò.
Í á  öôéÜîïõí áðü äéÜöïñá
õëéêÜ óç ì áßåò,

ÓõæÞôçóç ãéá èÝìáôá ðïõ
áöïñïýí  ôçí åëëç íéêÞ
ìåéï íüôçôá. Êáôáí ï çôÞ
äéáôýðùóç ðñïóùðéêÞò
ãíþ ì çò ìå åðé÷åéñÞìáôá.
Ðáñáê ïë ïýèçóç ôùí
áðüøåù í ôùí Üëëùí (ð.÷.
ð ïéá ê ï ì ìÜôéá íá ìð ïõ í
óôï ðñüãñá ì ì á ôù í
åëëç íéêþí ðáñáäïóéáêþ í
âñáäéþí êáé åèíéêþí
ãéïñôþí). Ðñïö ïñéêÞ
áíáö ïñÜ óôéò ðñïóùðéêÝò
åìðåéñßåò, êáé óôéò
ãíþóåéò ðñïóùðéêÞò
óõëë ïãÞò ôïõ ìáèçôÞ
(ð.÷. åëëç íéêÝò ðáñïé ìßåò,
ç ìåñïëüãéá, óõíôáãÝò,
êáñô-ðïóôÜë, êáôÜëïã ïò
öõôþ í êôë.). ÃñáðôÞ
Ýêèåóç ãéá êÜðïéï èÝìá
ó÷åôéêÜ ìå ôçí åëëç íéêÞ
ìåéï íüôçôá (ð.÷. ç ó÷Ýóç
ìåôáîý ôïõ åëëç íéêïý
ó÷ïëåßïõ êáé ôùí ã ï íéþ í,

Ðñïö ïñéêÞ áöÞãçóç
ãåã ï íüôù í êáé éóôïñéþí
ìå èÝìáôá ðïõ áö ïñïýí
ôç ìåéïíüôçôá.
Äéáôýðùóç åñùôÞóåù í
ðïõ ðñïêáë ïýí
óõæÞôçóç. Ðñïö ïñéêÞ
ðáñ ïõóßáóç ôùí ãíþóåùí
ðñïóùðéêÞò óõëë ïãÞò
ôïõ ìáèçôÞ (ð.÷. óõëë ïãÞ
ì ïñöþí  êáèç ìåñéí þ í
ëÝîåùí óôç äç ì ïôéêÞ êáé
óôçí êáèáñåýïõóá).
ÃñáðôÞ Ýêèåóç ðÜíù óå
êÜðïéï èÝìá ð ïõ áö ïñÜ
ôçí åëëç íéêÞ ìåéïíüôçôá.
Äñá ìáôïð ïéç ìÝíç
ðáñ ïõóßáóç ãåã ï íüôùí,
éóôïñéþí êáé öáéí ï ìÝíù í.

ÓõæÞôçóç ãéá èÝìáôá ôçò
ìåé ï í ïôéêÞò ðïëéôéêÞò êáé
ôùí áíèñþðéí ù í
äéêáéù ìÜôùí. ÊáôÜ ôç
äéÜñêåéá ôçò óõæÞôçóçò
äéåõêñßíéóç ôùí
äéáö ïñþ í óôéò ãíþ ìåò,
åìðë ïõôéóìüò ôçò
ðñïóùðéêÞò Üðïøçò êáé
á íÜðôõîÞ ôçò
ëá ì âÜí ï íôáò õðüøç ôç
ãíþ ì ç ôù í Üëëù í,
åîÜóêçóç ôçò áí ï÷Þò.
Í á  êÜíåé ï ìáèçôÞò ìéá
ðáñ ïõóßáóç ãéá ôçí
åëëç íéêÞ ëïãïôå÷íßá, ôç
ìåôÜöñáóç ë ïãïôå÷íéêþí
Ýñãùí, ôá
äç ì ïóéïãñáöéêÜ åßäç, ô ï í
ôýðï âáóéó ìÝíç óôá
ñáäéïö ù íéêÜ êáé
ôçëåïðôéêÜ ðñïãñÜì ì áôá
(ôçò ÅëëÜäáò, ôçò
äéáóðïñÜò êáé ôçò
Ï õããáñßáò).
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êáëéêÜíôæáñïõò,
÷åëéäüíéá ìå ìÜñôç, ôçí
ÊõñÜ Óáñáê ïóôÞ,
ðáó÷áëéíÜ êåñéÜ, áõãÜ
êôë.
Äñá ìáôïð ïéç ìÝíç
ðáñ ïõóßáóç ôùí
ðáñáðÜíù ãåã ï íüôù í,
ìýèùí  êáé åèßìù í ìå
÷ïñ ïýò. Íá  êÜí ïõí
æùãñáöéÝò ìå ëáúêÝò
ö ïñåóéÝò, ëáúêÜ ì ïõóéêÜ
üñãáíá, ôïðßá, ì í ç ìåßá,
áãÜëìáôá, á íôéêåßìåíá
êôë. êáé íá ðåñéãñÜøïõí
ôá Ýñãá ôïõò.

ç óõ ì ìåôï÷Þ ôçò
ïéê ïãÝíåéáò óôç æùÞ ôçò
ê ïéíüôçôáò, ç á îéïëüãçóç
ôùí êáôáóêç íþóåù í
åëëç íéêÞò ãëþóóáò).
ÆùãñáöéÝò ìå èÝìáôá ôçò
åëëç íéêÞò ìåéïíüôçôáò
(ð.÷. åëëç íéê ïß áèëçôéêïß
äéáãùíéó ì ïß, áðïêñéÜôéêï
ðÜñôé óôï ó÷ïëåßï,
øÞóéì ï áñ íéïý êôë.),
á íôßãñáöá åëëç íéêþ í
á íôéêåéìÝíù í, êåíôÞìáôá.
Äñá ìáôïð ïßçóç
óýíôï ì ù í  éóôïñéþí êáé
óêç í þ í.

Óýíôáîç áðü
öùôïãñáößåò ôùí
ÅëëÞí ù í ôçò Ïõããáñßáò,
äç ìéïõñãßá ôá ìðëü êáé
åðåîçãÞóåùí.

D)

HORVÁT KISEBBSÉGI OKTATÁS

1.1. Horvát nyelv és irodalom

(A tannyelvû, kétnyelvû kisebbségi oktatás számára)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Helyes kiejtés a
mindennapi
kommunikációban.
Utasítások, közlések,
magyarázatok megértése.
Gondolatok, kívánságok,
érzelmek kifejezése.

Eligazodás a mindennapi
beszédhelyzetekben.
Gondolatok, érzelmek,
óhajok közlése egyszerûen
és érthetõen.

Alkalmazkodás a
kommunikációs folyamat
tényezõihez konkrét
beszédhelyzetben.

A kommunikációs
folyamat tényezõinek és
funkcióinak ismerete.
Alkalmazkodás a megnyi-
latkozás tárgyához, funk-
ciójához, a hallgatóhoz.
Az írásbeli és élõszóbeli
megnyilatkozás, valamint
a magán és nyilvános
nyelvhasználat közti
különbségek ismerete és
tudatos alkalmazása.

A különbözõ modalitású
mondatok felismerése
(kijelentõ, kérdõ, fel-
szólító, felkiáltó) helyes
használata a közlés
szándékának megfelelõen
(kérés, óhaj, nemtetszés,
kérdés).

A különbözõ modalitású
mondatok változatos
használata a közlés
szándékának megfelelõen.
Kérdések, válaszok
megfogalmazása, részvétel
a beszélgetésben.

Mindennapi élmények
összefüggõ és önálló
elmondása összetett
mondatokkal. Olvasott és
hallott (magyar nyelvû
szövegé is) szöveg
reprodukálása.

Lényegretörõ, pontos
kifejezésmód a beszédben.
Tudatos törekvés a
gondolatok választékos
kifejezésére változatos
formában alkalmazkodva a
hallgató (beszédpartner)
érdeklõdéséhez,
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

figyelméhez (szándékolt
hatás).

Helyes szóhangsúly.
Élmények elmondása
néhány összefüggõ
egyszerû mondattal. A
mondatok helyes
hanglejtése a beszélõ
szándékának megfelelõen.

Törekvés a kifejezõ,
mások számára érthetõ,
nyelvileg igényes és
helyes beszédre, a nyelv
hangzóinak helyes
kiejtésére. Elemi
udvariassági formák
ismerete és használata.

A közlés tartalma és a
beszélõ szándéka közötti
kapcsolat felismerése.

A mindenkori
beszédhelyzetnek
megfelelõ az anyanyelv
hangzásbeli és
nyelvhelyességi
sajátosságait figyelembe
vevõ igényes, érthetõ
beszéd. A szöveg tartalmát
és a beszélõ szándékát
tükrözõ kifejezésmód
eszközeinek biztos
alkalmazása.

Beszélgetés (párbeszéd)
megadott témáról a
tanulócsoportban. Saját
vélemény rövid
megfogalmazása.

Saját vélemény
megfogalmazása és
indoklása a témának és
beszédhelyzetnek
megfelelõen. Mások
véleményének
meghallgatása és
megértése. Alapvetõ
udvariassági formák
ismerete és használata.

Mások véleményének
meghallgatása, megértése,
esetleg cáfolása és tömör
reprodukálása
többszereplõs
helyzetekben. Önálló
véleményalkotás
érveléssel.

Együttmûködés csoportos
beszélgetésben, vitában.
Mások véleményének
meghallgatása és tisztelete.
Saját vélemény megvédése
(érvelés), esetleg
korrekciója. A
kommunikációs zavarok,
konfliktusok felismerése,
feloldásának képessége.

A szóhasználat, a
gesztusnyelv és a
mondatfonetikai eszközök
összehangolása a
tartalommal a
beszédhelyzetnek
megfelelõen.

A szóhasználat, a
gesztusnyelv és a
mondatfonetikai eszközök
összehangolása a
tartalommal a
beszédhelyzetnek
megfelelõen.

A gesztusnyelv néhány
jelének ismerete és tudatos
használata a különféle
beszédhelyzetekben.

A szóhasználat, a
gesztusnyelv és a
szövegfonetikai eszközök
összehangolt alkalmazása
különféle
beszédhelyzetben. A
gesztusok szerepének
ismerete, megértése és
azok tudatos használata (a
mondanivaló
megerõsítése,
megkérdõjelezése, a
szavak helyettesítése).

Különféle dramatikus
formák kipróbálása (pl.
olvasmányok
párbeszédeinek eljátszása,
versmondás, bábjáték,
helyzetgyakorlat).

Különféle dramatikus
formák kipróbálása (pl.
olvasmányok
párbeszédeinek eljátszása,
versmondás, bábjáték,
helyzetgyakorlat).

Memoriterek szöveghû
kifejezõ elmondása,
interpretációja. Különféle
dramatikus formák
kipróbálása (pl. vers- és
prózamondás,
diákszínpadi elõadás, népi
szokások elõadása).

Memoriterek szöveghû
elmondása, interpretációja
a szövegfonetikai
eszközök helyes
alkalmazásával.



70                                                               M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y                                            2005/77/II. szám

2. Olvasás, írott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az életkornak megfelelõ
szövegek gyakorlás utáni
megfelelõ egyenletes
tempójú hangos és néma
olvasása.

Tartalmilag ismert szöveg
folyékony, helyes, érthetõ
egyenletes tempójú hangos
olvasása, értelmezése.
Néma olvasással olvasott
szöveg tartalmának
elmondása.

Ismeretlen prózai szöveg
folyékony, érthetõ
olvasása helyes kiejtéssel.
Néma olvasás
szövegértéssel.

Irodalmi és egyéb
szövegek értelmezõ
olvasása és megértése.

Egyszerû szövegek (mese,
történet) szó szerinti
jelentésének megértése,
tanítói segítséggel
mondanivalójának rövid
elmondása kulcsmonda-
tokkal. A megértés segí-
tése, ellenõrzése egyszerû
írásbeli és szóbeli,
valamint rajzos formájú
feladatokon keresztül.

Ismerkedés a szövegértési
technikák alapjaival.

Szépirodalmi szövegek
értelmezõ olvasása, azok
önálló és csoportos
feldolgozása, megértése
tanári irányítással.
Ismerkedés a szövegértési
technikákkal.

A szöveg elsõdleges és
metaforikus jelentésének
megkülönböztetése, a ki
nem fejtett tartalmak
felismerése. A
szövegértési technikákkal
kapcsolatos ismeretek
bõvítése, alkalmazása.

Az aktív szókincs
gazdagítása a tanult,
feldolgozott szövegeken
keresztül.

Az aktív és passzív
szókincs gazdagítása, az
életkori sajátosságokhoz
igazodó szak- és irodalmi
kifejezések ismerete, azok
használata az irodalmi
szövegek feldolgozását
követõen. A mindennapi
kommunikációban
használatos szókincs
biztos használata.

Az aktív és passzív
szókincs gazdagítása
önálló munkával (ajánlott
olvasmányok, könyvtári
munka, gyermeklapok).

A szókincs folyamatos és
tudatos gazdagítása
valamennyi nyelvi rétegre,
stílusfajtára kiterjedõen.
Törekvés az elsajátított
szókészlet pontos, a
stílusnak és a
megnyilatkozás tárgyának,
funkciójának, a
hallgatónak megfelelõen
írásban és szóban.

Olvasmány tartalmának
elmondása 4-5 összefüggõ
mondattal a kép illetve a
vázlat alapján a szövegben
elõforduló szavak
kifejezések használatával.

Rövid szépirodalmi és
népköltészeti szövegek
önálló olvasása, lényegük
kiemelése, annak tömör
megfogalmazása.

Irodalmi, ismeretterjesztõ
és publicisztikai szövegek
önálló olvasása és
megértése. A
szövegelemzés alapvetõ
eljárásainak önálló
alkalmazása
(témamegjelölés,
lényegkiemelés,
adatkeresés, ok-okozati
összefüggések,
vázlatkészítés).

A különbözõ mûfajú
szövegek szerkezetének és
jelentésrétegeinek feltárása
és értelmezése. A
mûfajnak megfelelõ
szöveg-feldolgozási
eljárások ismerete és
alkalmazása (kontextus,
logikai összefüggések,
mûfaji jellemzõk).

Egy-két mondatos
vélemény megfogalmazása
az olvasott szövegekben
megjelenõ szereplõkrõl,
cselekedeteikrõl,
magatartásukról.

A feldolgozott olvas-
mányok cselekményének
rövid ismertetése. A fõsze-
replõk rövid jellemzése.
Saját vélemény
megfogalmazása a
szereplõk cselekedeteirõl,
a szövegben megjelenõ
élethelyzetekrõl.

Önálló vélemény alkotása
és megfogalmazása az
olvasott irodalmi
mûvekrõl.

A különbözõ olvasott
vélemények összevetése, a
különbségek és
hasonlóságok felismerése
és értelmezése.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Korstílusok,
stílusirányzatok
jellemzõinek, valamint a
stílusrétegek
sajátosságainak
felismerése reprezentatív
szövegekben.

3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Betûtanulás, a horvát
nyelv alapvetõ
jellemzõinek elsajátítása
és alkalmazása.

Megfelelõ tempójú
olvasható, rendezett
külalakú írás.

Az írás használata az
önkifejezés eszközeként.

Olvasható, esztétikus
íráskép.

Rövid szövegek helyes
másolása.

A tanult nyelvtani
ismeretek tudatos
alkalmazása.

A szöveg tagolásának
gyakorlása.
Különbözõ rövid szövegek
(levél, üdvözlet, leírás,
jellemzés) alkotásának
gyakorlása.

Rövidebb szövegek
alkotása különbözõ
szövegfajtákban (leírás,
elbeszélés, jellemzés).
Személyes és
olvasásélmények
megfogalmazása a
megjelölt szövegfajtákat
alkalmazva.

Szövegalkotási képesség
különbözõ
szövegfajtákban (leírás,
különbözõ nézõpontú
elbeszélés, jellemzés,
ismertetés).

Jó szövegalkotási és
-szerkesztési képesség
különbözõ mûfajokban
(levél, önéletrajz, kérvény,
jellemzés, leírás stb.),
témában a magán- és
közéletben.

6-8 mondat logikus
sorrendben való leírása
megadott témában,
alkalmazva a tanult
helyesírási szabályokat.

Helyesírás diktálás után. A
helyesírás szabályainak
készségszintû használata
az aktív szókincsben.

A tanult nyelvtani,
helyesírási és
nyelvhelyességi ismeretek
tudatos alkalmazása a
fogalmazásokban.

A nyelvtani,
nyelvhelyességi és
helyesírási ismeretek
biztos és tudatos
használata.

Kreatív szövegalkotás
(olvasott mûvekhez
befejezések készítése, a
történet folytatása).
Önkontroll, helyesírási
hibák felfedezése, önálló
javítása.

Az önkifejezés képessége
és kreativitás különbözõ
mûfajokban (párbeszédek
írása, párbeszédek átírása
elbeszélõ formába).
Gondolatok, érzelmek
kifejezése különbözõ
nézõpontból.

Az önkifejezés
képességének és a
kreativitás fejlesztése
különbözõ mûfajokban
(párbeszédek írása,
párbeszédek átírása
elbeszélõ formába). A
publicisztikai mûfajok
(hír, tudósítás, hirdetés)
jellemzõinek ismerete és
alkalmazása a
gyakorlatban.
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4. Ismeretek az anyanyelvrõl

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Mondat, szó, szótag,
magánhangzó és
mássalhangzó felismerése;
az "r" magánhangzói
szerepe. A lj, è, æ hangok
és az ije/je alternáció
helyes kiejtése.

A mondatszerkesztés
szabályainak ismerete. A
különbözõ nyelvi szintek
(hang, szó, szószerkezet,
mondat, szöveg) közötti
összefüggések felismerése.

A korábbi évfolyamokon
szerzett nyelvtani,
nyelvhelyességi és
helyesírási ismeretek
tudatos alkalmazása.

A horvát leíró nyelvtani
ismeretek funkcionális
használata.

A névszók és az ige helyes
alkalmazása a mondatban.
A segédige különírása az
igétõl, a li kérdõszó
helyesírása.

A szófajokkal kapcsolatos
ismeretek bõvítése,
szófajok szerepe a
mondatban. Ismerkedés a
szótárak használatával.

A szavak jelentésével
kapcsolatos gyakorlatokon
keresztül a hangalak és
jelentés viszonyának
megfigyeltetése.

A szó hangalakja és
jelentése közti összefüggés
felismerése, a jelentés
szerkezetének ismerete és
alkalmazása a
szövegalkotásban
(kommunikációban).

Szövegalkotási
gyakorlatok a tanulók
életkorának megfelelõ
nyelvhasználati
területeken. Az eltérõ
nyelvhasználat érzékelése,
a különbségek
megfigyelése kifejezõ
példákon keresztül.

A nyelv rétegzettségének
megfigyeltetése példákon
keresztül és felismerése
(nyelvváltozatok) különös
tekintettel a szókincsre.

A horvát irodalmi nyelv és
nyelv nyelvjárásai közti
alapvetõ különbségek.

Gyakorlottság a
szövegtani, jelentéstani,
pragmatikai, stilisztikai
ismeretek alkalmazásában
a különbözõ
szövegtípusokban és
mûfajokban.

A nyelv változásának
felismerése egy korábbi és
jelenkori szöveg
összehasonlításával, a
köztük fennálló
(elsõsorban szókincsbeli)
különbségek megfigyelése
útján.

Példák alapján a nyelv
változásának és
állandóságának
megfigyelése (elsõsorban
a szókincs és a tanult
nyelvtani jelenségek terén)
különbözõ korokból
származó szövegek
összehasonlításával.

A horvát nyelv eredetének
és helyének ismerete az
indoeurópai és a szláv
nyelvcsaládban.

A horvát és a magyar
nyelv közti különbségek
felismerése, ezek
megfogalmazása az
életkornak megfelelõen.

A horvát és a magyar
nyelv eltérésével
kapcsolatos ismeretek
bõvítése.

A horvát nyelvi és magyar
nyelvi ismeretek
összevetésének képessége,
az egyes jelenségek egyre
pontosabb megnevezése.

A horvát és a magyar
nyelv sajátosságainak
összevetése, a különbözõ
nyelvtípusból adódó
eltérések megfogalmazása.
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5. Ismeretek az irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az olvasás megszerette-
tése, az iránta való igény
felkeltése.

Az olvasás mint esztétikai,
érzelmi és gondolati
élményforrás tudatosítása.

Az olvasás mint
különbözõ élményforrás
ébrentartása, mely
hozzájárul az adott nép
szellemiségének
megismeréséhez.

Az igényes ízlésnek és
célnak megfelelõ olvasásra
való ösztönzés. Annak
tudatosítása, hogy az
irodalmi élmény az emberi
élet folyamatos
tapasztalatszerzésének
forrása: érzelmek, eszmék,
gondolatok, élethelyzetek,
konfliktusok,
cselekedetek.

Lírai mûvek olvasása
(versek, mondókák,
kiszámolók az anyaország
és hazai horvát mû- és
népköltészetbõl),
azonosulás a bennük
kifejezett érzelmekkel.

A lírai mû témájának,
üzenetének, hangulatának
és hangnemének
felismerése.

A lírai mû témájának,
üzenetének, hangulatának
és hangnemének megfo-
galmazása. A lírai hõs
megjelenési formáinak
(költõi szerep) azono-
sítása. A tartalom és forma
(mûfaj) összefüggésének
felismerése.

A líra jellemzõi,
szerkezete, kifejezési
formái (mûfajok), a költõi
nyelv (stilisztikai
eszközök) verstani
ismeretek ismerete és
alkalmazása a lírai mûvek
értelmezése során.

Epikai mûvek olvasása
(mû- és népmesék,
elbeszélések,
gyermekregény-részlet a
hazai horvát és az
anyaországi irodalomból).

Az epikai mûvek közös és
önálló olvasása,
feldolgozása.

Az epikus mûvek
cselekményének
elmondása, a szereplõk
jellemzése, az üzenet
megfogalmazása közösen
és önállóan példák alapján.
Önálló mesealkotás.

Az epika jellemzõi, epikus
mûfajok, az epikus kom-
pozíció, nyelvi sajátos-
ságok; elbeszélõ, tér, idõ,
cselekmény; az elbeszélõ
nézõpontja, az epikai
közlés formáinak ismerete
és alkalmazása az epikus
mûvek értelmezése során.

Az olvasott epikai mûvek
fõszereplõinek
azonosítása.

A szereplõk külsõ és belsõ
tulajdonságainak
megfogalmazása.

A jellemzés legfontosabb
eszközeinek ismerete a
közösen és egyénileg
feldolgozott mûvek
alapján.

A jellemzés eszközeinek
ismerete és alkalmazása az
irodalmi mûvekben,
valamint a mindennapi
életben. Különbözõ korok
embertípusa jellemzõinek
összevetése a kor
társadalmának,
gazdaságának és
politikájának tükrében.

Az elbeszélõ és a drámai
mûvek sajátosságainak
megfigyeltetése.

Az elbeszélõ és a drámai
mûvek sajátosságainak
azonosítása példákon
keresztül.

A dráma jellemzõi, a
drámai kompozíció,
drámai mûfajok; a drámai
közlés formái, stílusbeli
jellemzõi; a drámai hõs; a
drámai tér és idõ; a dráma
és színház.

Népi játékok, dramatizált
formák (mesék,

Elbeszélések és elbeszélõ
költemények részleteinek,

Dramatizált formák,
dialógusok, drámai mûvek

Dramatizált formák,
dialógusok, drámai mûvek
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

bábjátékok, verses formák)
olvasása és elõadása.

valamint köznapi
helyzetek dramatizált
megjelenítése.

közös és önálló olvasása,
feldolgozása és elõadása.
Szituációk és instrukciók
értelmezése. Szituációs
játékok.

önálló olvasása,
feldolgozása. Komikus
helyzetek és jellemek
értelmezése
(helyzetkomikum,
jellemkomikum, nyelvi
komikum). A konfliktus
szerepe a drámai mûben.
A tragikus hõs. A katarzis.

Anyaországi és hazai
horvát népköltészeti
alkotások megismerése
(népmese, népdal,
kiszámoló, találós kérdés,
közmondás).

A népköltészet és a
mûköltészet alapvetõ
különbségeinek
megtapasztalása példák
alapján.

A modern kor nyelvi
sajátosságai. Az
elektronikus
kommunikáció (SMS,
rövidítések, e-mail stb.) és
tömegkommunikáció
formáinak megfigyelése.

Az elektronikus
ismerethordozók (CD-
rom, DVD, videó) által
nyújtott lehetõségek az
ismeretszerzésben. Az
elektronikus
ismerethordozók és a
nyomtatott irodalom
viszonya.
A modern kor és a
népköltészet kapcsolata.

Az olvasott mûvekben a
megjelenített élethelyzetek
felismerése,
véleményformálás a
fõhõsök tetteirõl.

Alapvetõ irodalmi témák
megismerése.

A horvát, a magyar és a
világirodalom néhány
jelentõs témája és formai
hagyománya. Egy-egy mû
alapján egy-két korstílus
alapvetõ jegyeinek
felismerése.

A horvát, a magyar és a
világirodalom alkotásaiban
megjelenített témák,
élethelyzetek, motívumok,
formák közötti
kapcsolatok felismerése.
Az olvasott mûvek
többféle megközelítésének
képessége különbözõ
mûértelmezési
szempontok alapján
(tematikus-motivikus,
mûfaji, életmûbeli,
stílusirányzati,
eszmetörténeti kontextus).

Az olvasott mûvek
tartalmának elmondása,
üzenetének rövid
megfogalmazása,
alapérzésének,
hangulatának kifejezése.

Törekvés az olvasott
mûvek tartalmának,
üzenetének, alapérzésének
árnyaltabb
megfogalmazására.
Személyes tapasztalatok,
élethelyzetek
összekapcsolása az
irodalmi mûvekben
megjelenõ
élethelyzetekkel.

Törekvés az irodalmi
mûvekben megjelenõ
jellemek, élethelyzetek,
attitûdök általánosítására,
a mondanivaló árnyalt
kifejezésére.

Törekvés az irodalmi
mûvekben megjelenõ
jellemek, élethelyzetek,
attitûdök általánosítására,
a mondanivaló árnyalt
kifejezésére. Tájékozódás
az irodalmi
folyamatokban. Jártasság
és egyéni ízlés érvényre
juttatása az összehasonlító
mûelemzésben. Az
irodalmi mûvek elemzõ-
értelmezõ tevékenysége
révén a személyes ítélet,
értékválasztás és érzelem
kifejezése.
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1.2. Horvát nyelv és irodalom
(A nyelvoktató kisebbségi oktatási forma számára)

Hagyományos nyelvoktató forma

Fejlesztési feladatok

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû utasítások,
kérdések, szavak
megértése melyek a tanuló
személyére, családjára,
lakókörnyezetére,
iskolájára vonatkoznak.

Egyszerû
megnyilatkozások,
kérdések, válaszok
megértése a következõ
témákban: család,
egészség, szabadidõ,
vásárlás, kultúra, illetve a
horvát nemzetiséggel
kapcsolatosak. Hallás
utáni szövegre adott
feladatsor megoldása.

Köznyelvi beszéd
megértése ismert témáról
gyakran elõforduló
helyzetekben: iskola,
szabadidõ, sport, munka,
utazás, posta, étkezés,
egészséges életmód,
környezetismeret,
országismeret, kisebbségi
jogok. Ilyen témáról szóló
rádió- és tévémûsorok
lényegének megértése.

Elõadások
gondolatmenetének
követése, a rádió- és
tévémûsorok híreinek
követése és megértése,
játékfilmek tartalmának
megértése. A horvát
irodalmi alkotások
(normatív nyelvû és egyes
nyelvjárási) megértése.
Horvát színházi elõadások
és irodalmi estek
tartalmának megértése és
követése.

2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Helyes kiejtés a
mindennapi
kommunikációban. A
kérdésfeltevés és
válaszadás gyakorlása
megfelelõ hanglejtéssel a
mindennapi
kommunikációban:
bemutatkozás, köszönés,
információkérés és adás
jellegzetes szófordulatok
alkalmazásával. 2-3
rövidebb irodalmi mû
(népköltészeti alkotás) és
néhány közmondás és
találós kérdés ismerete.

Helyes kiejtés és
hanglejtés a mindennapi
kommunikációban.
Egyszerû megnyilatkozás
a következõ
témakörökben: család,
lakás, iskola,
lakókörnyezet, horvát
társadalmi és vallási
ünnepek, egészség. A
megjelölt témákban 6-8
mondatos összefüggõ
megnyilatkozás. 5-6 vers
memorizálása, néhány
közmondás és találós
kérdés ismerete.

Részvétel az elsõ pontban
megjelölt témáról szóló
beszélgetésben használva
a már tanult kifejezéseket,
fordulatokat. Saját élmény,
gondolat, vélemény, érzés
egyszerû és világos
kifejezése,
megfogalmazása a
beszédszituációnak
megfelelõen egyszerû és
összetett mondatokban
(10-15) helyes
szóhangsúllyal és
intonációval.

Nyolc vers és 10 sor
prózai, illetve drámai mû
memorizálása.

Részvétel a mindennapi
kommunikációban
(párbeszéd,
információcsere)
anyanyelvi partnerrel az
elsajátított szókincs
felhasználásával.
Gondolatok, érzelmek,
élmények, vélemény
megfogalmazása és
kifejezése, valamint
indoklás, érvelés összetett
mondatokban a horvát
nyelv szellemében.
Történet elmondása,
olvasottak, látottak,
hallottak kapcsán kérdések
összeállítása.

Nyolc vers, és 15 prózai,
illetve drámai mû
memorizálása.
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1.2. Horvát nyelv és irodalom

(A nyelvoktató kisebbségi oktatási forma számára)

Hagyományos nyelvoktató forma

Fejlesztési feladatok

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû utasítások,
kérdések, szavak
megértése melyek a
tanuló személyére,
családjára,
lakókörnyezetére,
iskolájára vonatkoznak.

Egyszerû
megnyilatkozások,
kérdések, válaszok
megértése a következõ
témákban: család,
egészség, szabadidõ,
vásárlás, kultúra, illetve a
horvát nemzetiséggel
kapcsolatosak. Hallás
utáni szövegre adott
feladatsor megoldása.

Köznyelvi beszéd
megértése ismert témáról
gyakran elõforduló
helyzetekben: iskola,
szabadidõ, sport, munka,
utazás, posta, étkezés,
egészséges életmód,
környezetismeret,
országismeret, kisebbségi
jogok. Ilyen témáról szóló
rádió- és tévémûsorok
lényegének megértése.

Elõadások
gondolatmenetének
követése, a rádió- és
tévémûsorok híreinek
követése és megértése,
játékfilmek tartalmának
megértése. A horvát
irodalmi alkotások
(normatív nyelvû és egyes
nyelvjárási) megértése.
Horvát színházi elõadások
és irodalmi estek
tartalmának megértése és
követése.

2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Helyes kiejtés a
mindennapi
kommunikációban. A
kérdésfeltevés és
válaszadás gyakorlása
megfelelõ hanglejtéssel a
mindennapi
kommunikációban:
bemutatkozás, köszönés,
információkérés és adás
jellegzetes szófordulatok
alkalmazásával. 2-3
rövidebb irodalmi mû
(népköltészeti alkotás) és
néhány közmondás és
találós kérdés ismerete.

Helyes kiejtés és
hanglejtés a mindennapi
kommunikációban.
Egyszerû megnyilatkozás
a következõ
témakörökben: család,
lakás, iskola,
lakókörnyezet, horvát
társadalmi és vallási
ünnepek, egészség. A
megjelölt témákban 6-8
mondatos összefüggõ
megnyilatkozás. 5-6 vers
memorizálása, néhány
közmondás és találós
kérdés ismerete.

Részvétel az elsõ pontban
megjelölt témáról szóló
beszélgetésben használva
a már tanult kifejezéseket,
fordulatokat. Saját
élmény, gondolat,
vélemény, érzés egyszerû
és világos kifejezése,
megfogalmazása a
beszédszituációnak
megfelelõen egyszerû és
összetett mondatokban
(10-15) helyes
szóhangsúllyal és
intonációval.
Nyolc vers és 10 sor
prózai, illetve drámai mû
memorizálása.

Részvétel a mindennapi
kommunikációban
(párbeszéd,
információcsere)
anyanyelvi partnerrel az
elsajátított szókincs
felhasználásával.
Gondolatok, érzelmek,
élmények, vélemény
megfogalmazása és
kifejezése, valamint
indoklás, érvelés összetett
mondatokban a horvát
nyelv szellemében.
Történet elmondása,
olvasottak, látottak,
hallottak kapcsán
kérdések összeállítása.
Nyolc vers, és 15 prózai,
illetve drámai mû
memorizálása.
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3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Megfelelõ tempójú hangos
olvasás, helyes kiejtéssel.
Az egyszerû szöveg
megértésének szóban vagy
írásban történõ
visszajelzése. Az adott
szöveg (felirat, reklám)
egyszerû információinak
kiemelése.

Ismeretlen szöveg
megfelelõ tempójú
olvasása helyes kiejtéssel,
valamint a központozás
szabályainak betartásával.
Az olvasott szövegek
tartalmának tömör
elmondása.

Hosszabb, nyelvileg
összetettebb ismert és
ismeretlen szöveg
folyékony értõ olvasása
megfelelõ szóhangsúllyal,
intonációval. Az olvasott
szöveg megértése,
valamint lényegének
kiemelése az 1. pontban
felsorolt témákban:
események, érzelmek,
vélemények megértése.
Ezen szövegek
feldolgozása tanári
segítséggel. Néhány
irodalmi alkotás (vers,
novella, regény)
értelmezése az anyaországi
és a magyarországi horvát
irodalomból. Ezen
mûalkotások
bemutatásának képessége.

Különbözõ korok olvasott
szövegeinek (irodalmi
alkotások, egyéb
szövegek) lényegének
kiemelése, tartalmának
összefoglalása. A
szövegek feldolgozása
tanári segítséggel és a
nélkül (megadott
szempontok alapján).
Irodalmi alkotások (vers,
novella, regény),
publicisztikai mûvek,
értelmezése az
anyaországi és a
magyarországi horvát
irodalomból. Ezen
mûalkotások
bemutatásának képessége.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A korosztálynak megfelelõ
tempójú olvasható írás. Az
alapszókincs szavainak
helyes írása tollbamondás
után, valamint egyszerû
szövegek hibátlan
másolása. Az 1. pontban
meghatározott témában
(bemutatkozás, üdvözlõ
képeslap, üzenet,) 4-5
egyszerû mondatos szöveg
írása az ismert szavak
felhasználásával.

Kép alapján 6-8
mondatos összefüggõ
szöveg alkotása egyszerû
mondatokkal. Rövid
fogalmazás készítése
valamely személyes
élményrõl. A horvát
helyesírás normáinak
követése.

Leírás készítése, élmény
és rövid történet írása a
horvát nyelv helyesírási és
nyelvhelyességi
normáinak betartásával.
10-15 mondatban.
Levélírás különbözõ
közlésfajták
alkalmazásával
(élmények, események,
jellemzés). Egyszerû
szöveg írásbeli fordítása.

Különbözõ szövegmûvek
alkotása (magán- és
hivatalos levél, leírásfajták,
önéletrajz). Hosszabb
szöveg alkotása a horvát
kisebbség aktuális
problémáiról. Horvát
nyelvû irodalmi mûvek és
publicisztikai alkotások
mondanivalójának,
hangulatának kifejezése
összefüggõ szövegben
összetett mondatok
alkalmazásával. A velük
kapcsolatos személyes
vélemény, álláspont
kifejtése. Fordítási
feladatok megoldása
mindennapi és aktuális
témákban.



78                                                                  M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                           2005/77/II. szám

Bõvített nyelvoktató forma

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Rövidebb szövegek
megértése, melyek a
tanuló közvetlen
környezetével (család,
otthon, iskola, egészség,
természet, közlekedés), a
horvát nemzetiség
életével, és mindennapi
tevékenységével
kapcsolatosak. Az
alapszókincs szavainak
megértése, melyek a fenti
témakörökkel
kapcsolatosak.

Az elõzõ évfolyamok
témaköreivel kapcsolatos
hosszabb szövegek
megértése, illetve a
következõ
témakörökben: munka,
kultúra, társadalmi élet.

Elõadások
gondolatmenetének
követése, a rádió- és
tévémûsorok híreinek
követése és megértése,
játékfilmek tartalmának
megértése. A horvát
irodalmi alkotások
(normatív nyelvû és egyes
nyelvjárási) megértése.
Horvát színházi elõadások
és irodalmi estek
tartalmának megértése és
követése.

Különbözõ témakörû
szövegek megértése
(tematikai korlátozottság
nélkül). Az anyaországi és
a magyarországi horvát
reprezentatív irodalmi
alkotások ismerete, a
horvát nyelvi sajátosságok
felismerése a mindennapi
és a mûvészi
nyelvhasználatban. Horvát
nyelvû filmek, színházi
elõadások, irodalmi
beszélgetések, szakmai
elõadások követése és
megértése.

2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Részvétel a mindennapi
kommunikációban
(párbeszéd,
információcsere)
az 1. pontban felsorolt
témakörökben. Néhány
állandósult szókapcsolat,
nyelvi fordulat ismerete.
4-5 rövidebb irodalmi mû
(népköltészeti alkotás)
ismerete.

A már megjelölt témában
8-10 mondatos
összefüggõ
megnyilatkozás.
Élmények, történetek
elmondása egyszerû
összefüggõ mondatokkal.
Megnyilatkozás
szabadidõ tervezésérõl.
50-80 sor (lírai és próza)
memorizálása, és néhány
közmondás, találós
kérdés ismerete.

Részvétel a mindennapi
kommunikációban
(párbeszéd,
információcsere)
anyanyelvi partnerrel az
elsajátított szókincs
felhasználásával.
Gondolatok, érzelmek,
élmények, vélemény
megfogalmazása és
kifejezése, valamint
indoklás, érvelés összetett
mondatokban a horvát
nyelv szellemében.
Történet elmondása,
olvasottak, látottak,
hallottak kapcsán kérdések
összeállítása.
Nyolc vers, és 15 prózai,
illetve drámai mû
memorizálása.

Beszélgetés, személyes
élmény, önálló
véleményformálás az
1. pontban megjelölt
témákban a horvát nyelv
sajátosságainak
ismeretében 15-20
összetett mondatban
szakkifejezések
használatával.
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3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Ismert szöveg folyamatos,
értõ olvasása megfelelõ
szóhangsúllyal és
hanglejtéssel. Az olvasott
szöveg tartalmának
elmondása egyszerû
mondatokkal.

Néma olvasás az
olvasottak tartalmának
értésével. Az
olvasmányok
feldolgozása szóban és
írásban tanári segítséggel.

Különbözõ korok olvasott
szövegeinek (irodalmi
alkotások, egyéb
szövegek) lényegének
kiemelése, tartalmának
összefoglalása. A
szövegek feldolgozása
tanári segítséggel és a
nélkül (megadott
szempontok alapján).
Irodalmi alkotások (vers,
novella, regény),
publicisztikai mûvek,
értelmezése az
anyaországi és a
magyarországi horvát
irodalomból. Ezen
mûalkotások
bemutatásának képessége.
Horvátországi
gyermeklapok (Smib,
Radost) cikkeinek értõ
olvasása.

Komplex szövegek értõ
olvasása, azok önálló
feldolgozása a tanórán és
házi olvasmányként. A
jelentõs anyaországi és
magyarországi horvát
irodalmi alkotások olvasása
(vers, novella, elbeszélés,
regény, dráma,
népköltészeti mûfajok),
ismerete, azok értékeinek
felismerése és
megfogalmazása, azokról
saját vélemény formálása.
Jellegzetes nyelvjárási
mûalkotások értõ olvasása,
lényegük megértése,
jelentõségük felismerése.
Horvátországi folyóiratok,
valamint a magyarországi
horvátok hetilapjának
(Hrvatski glasnik) és a
Hrvatski kalendar cikkeinek
olvasása és megértése,
véleményformálás róluk.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az alapszókincs szavainak
helyes írása tollbamondás
után, valamint egyszerû
szövegek hibátlan másolása.
Kép alapján  6-8 mondatos
összefüggõ szöveg alkotása
egyszerû mondatokkal.
Egyszerû tõmondatok
különbözõ mondatrészekkel
való bõvítése.

A horvát helyesírás
normáinak követése.
Beszédszituációk alkotása.
9-12 mondatos szöveg
alkotása személyes élmény,
illetve az olvasott szöveg
alapján. Egyszerû
nyomtatvány kitöltése.
Különbözõ témájú üdvözlet,
gratuláció megfogalmazása.

Különbözõ szövegmûvek
alkotása (magán- és
hivatalos levél, leírásfajták,
önéletrajz). Hosszabb
szöveg alkotása a horvát
kisebbség aktuális
problémáiról. Horvát nyelvû
irodalmi mûvek és
publicisztikai alkotások
mondanivalójának,
hangulatának kifejezése
összefüggõ szövegben
összetett mondatok
alkalmazásával. A velük
kapcsolatos személyes
vélemény, álláspont
kifejtése. Fordítási feladatok
megoldása mindennapi és
aktuális témákban.

Az anyaországi és
magyarországi horvát
irodalmi alkotások önálló
feldolgozása, értelmezése
különbözõ szempontok
alapján (vers, novella,
elbeszélés, regény, dráma,
népköltészeti mûfajok),
értékeinek felismerése és
megfogalmazása, azokról
saját vélemény formálása.
Adatgyûjtés, adatok
rendszerezése és
feldolgozása a
magyarországi horvátok
múltjával és jelenével
kapcsolatban. Nyelvtani,
nyelvhelyességi, helyesírási
és stilisztikai ismeretek
biztos alkalmazása az
írásbeli szövegalkotás
alkalmával. Szövegek
fordítása szótárhasználattal.
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2. Horvát népismeret

(Minden oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Helyi népdalok, népi
gyermekjátékok,
néptáncok, népszokások
ismerete és elõadása.
Helyi népviselet,
munkaeszközök, horvát
elnevezéseinek, valamint
népi gyermekjátékok,
közmondások és találós
kérdések gyûjtése.
Ünnepekhez (pl.
karácsony, újév)
kapcsolódó köszöntõk
ismerete, elõadása.
Vallási ünnepek étkezési
szokásainak (pl.
asztalterítés), jellegzetes
ételeknek gyûjtése és
ismerete. Az egyes
ünnepekhez kapcsolódó
szimbólumok
megismerése.
Jellegzetes helyi
lakóházak és a hozzájuk
tartozó gazdasági és
egyéb épületrészek
feltérképezése,
megismerése (séta a
faluban, fényképek
gyûjtése, személyes
beszélgetések).
Tapasztalatszerzés a
helyi horvátság
életmódjáról.
Az ünnepekhez kötõdõ
ajándékok és díszek
készítése.

Tájékozódás
Magyarország térképén: a
magyarországi horvát
települések horvát
nevének ismerete és
meghatározása, valamint
az adott horvát népcsoport
(zalai kájhorvát, gradistyei
horvát, bunyevác, sokác,
rác, bosnyák) helyhez
kötése. A hazai horvátok
életmódjával, szellemi és
anyagi kultúrájával
kapcsolatos ismeretszerzés
személyes beszélgeté-
sekbõl, olvasott szövegek-
bõl, fényképekbõl, filmek-
bõl és más tömegkom-
munikációs eszközökbõl.
Az egyes horvát
népcsoportok
nyelvhasználati
sajátosságainak
megfigyelése.
Horvátország
szimbólumainak ismerete.
A tanultak, tapasztaltak
felhasználása
feladathelyzetekben:
élmény elmondása,
projektmunka.
Jelentõsebb népszokások
(karácsonyi, húsvéti,
pünkösdi) dramatizált
elõadása.
Népi motívumok,
eszközök, lakóházak,
berendezési tárgyak
népviseleti ruhadarabok,
stb. megjelenítése
különbözõ
képzõmûvészeti
technikákkal (pl. rajzolás,
festés, mozaik, magvakból
való kirakás).

A hazai horvátok
életmódjával, szellemi és
anyagi kultúrájával
kapcsolatos ismeretek
bõvítése személyes
beszélgetésekbõl, olvasott
szövegekbõl,
fényképekbõl, filmekbõl és
más tömegkommunikációs
eszközökbõl.
Információk gyûjtése a
magyarországi horvátok
múltjáról és jelenérõl,
nyelvi sajátosságairól..
Az anyaországi történelem
jelentõsebb eseményeinek,
a horvát–magyar ezer
százéves együttélés jelentõs
kapcsolódási pontjainak
ismerete.
A megszerzett tudás
(információk, adatok)
felhasználása különbözõ
helyzetekben.
A magyarországi horvátok
intézményeinek (Országos
Horvát Önkormányzat,
helyi kisebbségi
önkormányzat,
Magyarországi Horvátok
Országos Szövetsége,
Horvát Színház, Horvát
Tudományos Intézet, MTV
és Rádió Horvát
Szerkesztõsége, Croatica,
Hrvatski glasnik,
múzeumok, iskolák)
ismerete.
A szûkebb régió
jellemzõinek ismerete,
képesség annak
bemutatására. Saját
családfa bemutatása.

Képesség a hazai
horvátság, az anyanemzet
múltjára és jelenére,
szellemi és tárgyi
kultúrájára, valamint
nyelvére vonatkozó
ismeretszerzésre különféle
forrásokból, azok
rendszerezése, értelmezése
és felhasználása.
Képesség párhuzam
vonására a magyarországi
horvátok és az
anyanemzet, valamint a
magyarság történelmi
helyzete, életmódja és
kultúrája között.
A magyarországi horvátok
és az anyanemzet
kultúrájának ismerete.
A magyarországi horvátok
jogainak, társadalmi
szervezõdésének (horvát
kisebbségi
önkormányzatok, civil
szervezetek, kulturális
egyesületek) ismerete.
Érvelés, személyes
vélemény
megfogalmazása, annak
megvédése a hazai
kisebbség életével
kapcsolatos döntésekkel,
eseményekkel,
megnyilvánulásokkal
kapcsolatban.
Kisebbség-tudatos élet,
magatartás elsajátítása:
horvátként magyar
állampolgár vagyok, aki az
EU-ban is érvényesülhetek
kétkultúrájúságommal,
kétnyelvûségemmel, s
idegennyelv-tudásommal.
Saját kultúrámat,
anyanyelvemet,
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

megtartom, ápolom,
továbbfejlesztem, a
többségi és más nemzetét
tiszteletben tartom,
ápolom.

2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Kérdések önálló
megfogalmazása a
tárgyalt témával
kapcsolatban (pl. miért
került a karácsonyi
asztalra kalács, szerszám,
szemtermés, asztal alá
szalma, álarc/busó a
mohácsiak arcára).
A népszokások kapcsolata
a népi élettel, a vallással
megjelenített szokásokon
keresztül.
Az emberi valóság és
vágyak megjelenése a
szokásokban,
népköltészeti
alkotásokban néhány
kifejezõ példa alapján
(népdal, népmese, adoma,
szokás, ünnep).

Kérdések önálló
megfogalmazása a tárgyalt
témával kapcsolatban.
A magyarországi horvátok
neves egyéniségéi
magatartásának,
cselekedeteinek
értelmezése, melyek
jelentõsen befolyásolták
népük életkörülményeit,
társadalmi érvényesülését.
Híres történelmi és
közéleti személyiségek,
valamint a hétköznapi
emberek jellemének
legfontosabb elemei.
Annak felismerése, hogy a
horvát kisebbség (és az
anyanemzet) együttélése,
kapcsolata során
adódhatnak olyan
helyzetek, melyek
megítélése különbözõ
lehet.

Az egyes horvát
népcsoportok társadalmi
helyzetébõl és nyelvi
jellemzõibõl következõ
sajátosságainak
megismerése.
A kisebbségi lét által
meghatározott társadalmi,
és egyéni lehetõségek,
korlátok ismerete.
A fentiekkel kapcsolatban
saját vélemény kialakítása,
érvekkel való
alátámasztása.
A horvát–magyar
együttélés
kölcsönhatásának
felismerése.
Az anyaország és a haza
(Magyarország)
állampolgárainak,
gazdaságának,
természetének, stb. értékei,
azok védelme,
kölcsönhatása, az emberi
jogok védelme.

Állásfoglalás
megfogalmazása és
érvelés a hazai horvátság
sorsfordulóival
kapcsolatban.
A horvát és a magyar
történelem összefonódása,
majd önálló fejlõdése
forrásmunkák alapján. Az
anyaországi történelem
jelentõsebb
eseményeinek, a horvát–
magyar ezer százéves
együttélés jelentõs
kapcsolódási pontjainak
elemzése.
A két nép irodalmának
egymásra hatásának
bizonyítása példákon
keresztül
A magyarországi
horvátok jogainak,
társadalmi
szervezõdésének
elemzése, következtetések
levonása és
megfogalmazása.
Önálló gondolatok
megfogalmazása a
magyarországi horvátok
jövõjére vonatkozóan.
Javaslatok
megfogalmazása a hazai
horvátok
identitástudatának
megtartása, fejlesztése és
kialakítása érdekében (pl.
családi nevelés, az iskola
szerepe, horvát
önkormányzatok, civil
szervezetek és kulturális
egyesületek feladatai).
A hazai kisebbségi és
emberjogi rendszer
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

értékelése a saját
értékrendnek megfelelõ
szempontok alapján. A
horvát kisebbség
nemzetközi
kapcsolatainak kritikai
bemutatása múltban és
jelenben.
Naprakész tájékozottság
aktuális
kisebbségpolitikai és
emberi jogi jelenségekrõl.
Azok összehasonlítása
strukturális és
funkcionális szempontok
alapján.
A horvát kisebbség
anyaországon kívüli
jelenlétének ismerete,
bemutatása, a megismert
jelenségek rendezése
okok és okozatok,
hasonlóságok és
különbségek, szándékok
és következmények
szerint.

3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Beszélgetés horvát
kisebbségi témáról. A
beszélgetésben a
megszerzett ismeretek
alkalmazása, felhasználása.
Kérdések feltevése, a
válaszok megértése a
személyes beszélgetések
kapcsán, melyek a horvát
kisebbség életmódjára,
kultúrájára vonatkoznak.
Szóbeli beszámoló a
gyûjtésekrõl, személyes
beszélgetésekrõl.
A horvát kisebbség
életmódja, szokásai
megjelenítése nyelvi
eszközökkel (dramatikus
elõadás,
élménybeszámoló).
Nem nyelvi
(képzõmûvészeti és
táncmûvészeti)

Beszélgetés horvát
kisebbségi témáról. A
beszélgetésben a
megszerzett ismeretek
alkalmazása, felhasználása.
Kérdések feltevése, a
válaszok megértése a
személyes beszélgetések
kapcsán, melyek a horvát
kisebbség életmódjára,
kultúrájára vonatkoznak.
Szóbeli beszámoló a
gyûjtésekrõl, személyes
beszélgetésekrõl.
A horvát kisebbség
életmódja, szokásai
megjelenítése nyelvi
eszközökkel (dramatikus
elõadás,
élménybeszámoló).
Nem nyelvi
(képzõmûvészeti és
táncmûvészeti)

Az egyes horvát
népcsoportok társadalmi
helyzetébõl és nyelvi
jellemzõibõl következõ
sajátosságainak
bemutatása.
A kisebbségi lét által
meghatározott társadalmi,
és egyéni lehetõségek,
korlátok megfogalmazása.
A fentiekkel kapcsolatban
saját vélemény
kialakítása, érvekkel való
alátámasztása.
Beszélgetés a horvát-
magyar együttélés
kölcsönhatásáról.
Események, történetek,
jelenségek, népviseletek
bemutatása iskolai
rendezvényeken.

Részvétel
beszélgetésben és
vitában a kisebbségeket
érintõ politikai és
emberjogi témáról. A
beszélgetés, vita
folyamán önálló
vélemény kifejtése,
annak érvekkel való
alátámasztása, esetleg
saját vélemény
módosítása mások
érvelése következtében.
Toleráns magatartás a
vita folyamán.
Beszámoló, kiselõadás
tartása horvát
irodalomból, néprajzi
témából,
publicisztikából, illetve a
tévé- és rádiómûsorok
alapján.
Önálló gyûjtés kiállítása.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

kommunikáció a
tapasztaltakról,
gyûjtöttekrõl (rajzolás,
festés, mozaik, tánc stb.)

kommunikáció a
tapasztaltakról,
gyûjtöttekrõl (rajzolás,
festés, mozaik, tánc stb.)
Versek, mesék, történetek,
népdalok elõadása tanórán
és iskolai rendezvényeken.

Hrvatski jezik i  književnost za dvojeziène škole

Razvojni zahtjevi

1. Komunikacijska sposobnost/sposobnost govorenja, stvaranje i razumijevanje usmenog teksta

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Pravilan izgovor u
svakidašnjoj komunikaciji.
Razumijevanje uputa,
obavijesti, tumaèenja.
Izražavanje misli, želja,
osjeæaja.

Snalaženje u svakodnevnoj
govornoj situaciji.
Jednostavno i jasno
izražavanje misli, osjeæaja,
želja.

Prilagoðavanje
komunikacijskim
èiniteljima u danoj
govornoj situaciji.

Poznavanje èinitelja i
funkcije priopæavanja.
Prilagoðavanje predmetu,
funkciji, slušatelju
izjašnjavanja. Poznavanje
i svjesno korištenje
razlika pismenog i
usmenog izražavanja te
privatne i javne jeziène
uporabe.

Prepoznavanje pravilne
uporabe reèenica razne
modalnosti (izjavna,
upitna, zapovjedna,
usklièna) shodno ciljnoj
usmjerenosti (molba, želja,
negodovanje, pitanje).

Raznovrsna uporaba
reèenica razne modalnosti
shodno ciljnoj
usmjerenosti.
Formuliranje pitanja,
odgovora, sudjelovanje u
razgovoru.

Samostalno i suvislo
prièanje svakodnevnog
doživljaja složenim
reèenicama.
Reproduciranje proèitanog
i slušanog (i maðarskog)
teksta.

Egzaktan, toèan naèin
izražavanja u govoru.
Svjesna težnja za
probranim izražavanjem
misli u raznovrsnim
oblicima prilagoðavajuæi
se zanimanju i pozornosti
slušatelja (sugovornik).

Pravilno naglašavanje
rijeèi. Prièanje
doživljaja u nekoliko
suvislih jednostavnih
reèenica. Pravilna
intonacija reèenica
adekvatno ciljnoj
usmjerenosti.

Težnja izražajnom,
pravilnom i jezièno
pretencioznom govoru koji
je razumljiv drugima, te
pravilnom izgovoru
glasova. Poznavanje i
korištenje osnovnih oblika
uljudnog ponašanja.

Prepoznavanje veze
izmeðu sadržaja
priopæavanja i cilja
govornika.

Razumljiv, pretenciozan
govor prilagoðen
komunikacijskoj situaciji
koji se temelji na
pravogovornim i
pravojeziènim
osobnostima materinskog
jezika. Sigurna uporaba
sredstava naèina izgovora
prilagoðenog sadržaju
teksta i ciljnoj
usmjerenosti govornika.

Razgovor (dijalog) na
odreðenu temu u skupini.
Kratko formuliranje
vlastitog mišljenja.

Formuliranje i
obrazloženje vlastitog
mišljenja prilagoðenog
temi i komunikacijskoj
situaciji. Saslušanje i
razumijevanje mišljenja
drugih osoba.

Saslušanje i razumijevanje
mišljenja drugih osoba,
eventualno njihovo
opovrgavanje i sažeto
reproduciranje u govornim
situacijama s više osoba.
Samostalno iznošenje

Suradnja u razgovoru  i
raspravi s više osoba.
Saslušanje i poštivanje
mišljenja drugih osoba.
Obrana vlastitog
mišljenja
(argumentiranje),
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Poznavanje i korištenje
osnovnih oblika uljudnog
ponašanja.

osobnog stava s
argumentacijom.

eventualno njegovo
korigiranje. Sposobnost
prepoznavanja i
razrješivanja
komunikacijskih
nesporazuma i konflikata.

Usuglašavanje odabira,
geste i intonativnih
sredstava sa sadržajem i
komunikacijskom
situacijom.

Usuglašavanje odabira,
geste i intonativnih
sredstava sa sadržajem i
komunikacijskom
situacijom.

Poznavanje i savjesno
korištenje znakova geste u
raznovrsnim
komunikacijskim
situacijama.

Usuglašavanje odabira,
geste i govornih vrednota
sa sadržajem u
raznovrsnim
komunikacijskim
situacijama. Poznavanje i
razumijevanje uloge
gesta i njihova svjesna
uporaba (utvrðivanje,
osporavanje sadržaja i
zamjenjivanje rijeèi).

Dramatizacija razlièitih
oblika (primjerice dijaloga
štiva, recitacija, lutkarska
igra, situacijska igra).

Dramatizacija razlièitih
oblika (primjerice dijaloga
štiva, recitacija, lutkarska
igra, situacijska igra).

Tekstu vjerna interpretacija
memoriranog teksta.
Dramatizacija razlièitih
oblika (npr. Izvedba
(recitiranje) pjesme, proze,
izvoðenje kazališnih
komada, narodnih obièaja).

Tekstu vjerna
interpretacija
memoriranog teksta uz
pravilnu uporabu
govornih vrednota.

2. Èitanje, razumijevanje pisanog teksta

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Poslije uvježbavanja
izjednaèen tempo glasnog
i nijemog èitanja tekstova
odgovarajuæih uzrastu.

Pravilno, teèno,
razgovijetno glasno
èitanje tekstova poznatog
sadržaja izjednaèenim
tempom i njegova
interpretacij . Prièanje
sadržaja nijemim
èitanjem proèitanog
teksta.

Teèno, razgovijetno
èitanje nepoznatog
proznog teksta s pravilnim
izgovorom. Nijemo èitanje
teksta i njegovo
razumijevanje.

Interpretativno èitanje i
razumijevanje književnih i
inih tekstova.

Razumijevanje bukvalnog
znaèenja jednostavnih
tekstova (pripovijetka,
prièa), kazivanje njegovog
sadržaja kljuènim
reèenicama uz pomoæ
uèitelja. Pomaganje i
kontroliranje
razumijevanja teksta
pomoæu jednostavnih
pismenih, usmenih i
crtežnih zadataka.

Upoznavanje osnovama
tehnika razumijevanja
teksta.

Interpretativno èitanje
beletristièkih djela,
njihova pojedinaèna i
skupna obrada, te
razumijevanje uz pomoæ
uèiteljevih naputaka.
Upoznavanje tehnikama
razumijevanja teksta.

Razlikovanje prvotnog i
metaforiènog znaèenja
teksta, prepoznavanje
neizreèenih sadržaja.
Proširivanje spoznaja o
tehnikama razumijevanja
teksta i njihova uporaba.

Obogaæivanje aktivnog
rjeènièkog blaga putem
uèenih i obraðenih
tekstova.

Obogaæivanje aktivnog i
pasivnog rjeènièkog blaga,
poznavanje struènih i
književnih izraza te

Obogaæivanje aktivnog i
pasivnog rjeènièkog blaga
samostalnim radom
(preporuèena lektira, rad u

Neprekidno i svjesno
obogaæivanje rjeènièkog
blaga u svim stilovima i
jeziènim slojevima.
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

njihova uporaba poslije
obrade književnih
tekstova. Sigurna uporaba
rjeènièkog blaga
svakodnevne
komunikacije.

knjižnici, djeèji listovi). Težnja egzaktnoj uporabi
osvojenog leksika
prilagodivši ga stilu,
predmetu i funkciji
komunikacije te slušatelju
u pisanju i govoru.

Kazivanje sadržaja štiva u
4-5 suvislih reèenica na
temelju slike odnosno
skice upotrebljavajuæi
izraze koji se javljaju u
tekstu.

Samostalno èitanje kratkih
beletristièkih djela i
tekstova usmene
književnosti, izluèivanje i
sažeto formuliranje
njihove suštine.

Samostalno èitanje i
razumijevanje književnih,
nauèno-popularnih i
publicistièkih tekstova.
Samostalna uporaba
osnovnih postupaka
analize (odreðivanje teme,
izluèivanje suštine,
traženje podataka,
kauzaliteti, skiciranje).

Interpretacija i otkrivanje
strukture i znaèenjskih
slojeva tekstova raznih
vrsti. Poznavanje i
uporaba postupaka obrade
teksta adekvatno
književnoj vrsti (kontekst,
logièka povezanost,
karakteristike književne
vrste).

Formuliranje mišljenja u
reèenici ili dvije o
likovima, njihovim
postupcima i ponašanju
koji se javljaju u
proèitanom tekstu.

Preprièavanje radnje
obraðenog štiva. Kratka
karakterizacija glavnih
likova. Formuliranje
osobnog mišljenja o
postupcima likova i
životnim situacijama koje
se javljaju u štivu.

Stvaranje i formuliranje
samostalnog mišljenja o
proèitanim književnim
djelima.

Usporedba raznih
proèitanih mišljenja,
prepoznavanje sliènosti i
razlika te njihova
interpretacija.

Prepoznavanje
karakteristika epohalnih
stilova, stilskih smjerova
te karakteristika stilskih
slojeva u reprezentativnim
tekstovima.
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3. Stvaranje pismenih tekstova, izgled pisanja, pravopis

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Uèenje slova, usvajanje i
uporaba osnovnih
karakteristika hrvatskog
jezika.

Odgovarajuæi tempo
èitkog, urednog pisanja.

Uporaba pisanja kao
sredstva za izražavanje
samobitnosti pojedinca.

Èitki, estetski rukopis.

Pravilno prepisivanje
kraæih tekstova.

Svjesna uporaba uèenih
gramatièkih spoznaja.

Vježbanje rašèlanjivanja
teksta. Vježbanje
stvaranja raznih kratkih
tekstova (pismo, èestitka,
opis, karakterizacija).

Stvaranje kraæih tekstova
raznih vrsta (opis,
pripovijedanje,
karakterizacija).
Formuliranje osobnih i
èitanjem steèenih
doživljaja upotrijebivši
naznaèene vrste tekstova
.

Sposobnost stvaranja teksta
u raznim vrstama (opis,
pripovijedanje na temelju
raznih aspekata
pripovjedaèa,
karakterizacija, prikaz).

Sposobnost stvaranja i
strukturiranja tekstova u
raznim vrstama (pismo,
autobiografija, zamolba,
karakterizacija, opis, i dr.)
u privatnoj i javnoj
uporabi.

Pisanje teksta od 6-8
suvislih reèenica na
odreðenu temu koristeæi
se usvojenim
pravopisnim pravilima.

Pravopis prilikom diktata.
Uporaba pravopisnih
pravila na razini vještine
u aktivnom rjeèniku.

Svjesna uporaba uèenih
gramatièkih, pravopisnih i
jeziènopravilnosnih
spoznaja u pisanju
sastavaka.

Svjesna i sigurna uporaba
uèenih gramatièkih,
pravopisnih i
jeziènopravilnosnih
spoznaja.

Kreativno stvaranje teksta
(pisanje završetka uz
proèitana djela, nastavak
prièe). Samokontrola,
otkrivanje pravopisnih
pogrešaka, njihov
samostalni ispravak.

Sposobnost izražavanja
samobitnosti i kreativno
stvaranje u raznim vrstama
(pisanje dijaloga,
transkripcija dijaloga u
oblik pripovijedanja).
Izražavanje misli, osjeæaja
iz raznih aspekata gledišta.

Razvijanje sposobnosti
izražavanja samobitnosti i
kreativnog stvaranja u
raznim vrstama (pisanje
dijaloga, transkripcija
dijaloga u oblik
pripovijedanja).
Poznavanje i uporaba
karakteristika
publicistièkih vrsta (vijest,
izvještaj, oglas).

4. Spoznaje o materinskom jeziku

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Prepoznavanje reèenice,
rijeèi, sloga, samoglasnika i
suglasnika; samoglasnièko
„r”. Pravilni izgovor
glasova lj, è, æ te alternacije
ije/je.

Poznavanje pravila
strukturiranja reèenice.
Prepoznavanje
povezanosti izmeðu
jeziènih razina (glas, rijeè,
spoj rijeèi, reèenica,
tekst).

Svjesna uporaba
gramatièkih,
jeziènopravilnosnih i
pravopisnih spoznaja
steèenih na ranijim
godištima.

Funkcionalna uporaba
spoznaja opisne
gramatike hrvatskog
jezika.

Pravilna uporaba
imenskih rijeèi i glagola u
reèenici. Odvojeno
pisanje pomoænog
glagola od glagola,
pravopis rijeèce li.

Obogaæivanje spoznaja o
vrstama rijeèi, uloga vrsta
rijeèi u reèenici.
Upoznavanje korištenja
rjeènika.

Zapažanje veze izmeðu
oznaèitelja i znaèenja
rješavanjem zadataka
vezanih uz znaèenje rijeèi.

Prepoznavanje veze
izmeðu oznaèitelja i
znaèenja rijeèi,
poznavanje strukture
znaèenja te njena
uporaba u sastavljanju
teksta (komunikaciji).
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Vježbe sastavljanja teksta
u jeziènoj uporabi
odgovarajuæoj uzrastu
uèenika. Opažanje
razliène jeziène uporabe,
zapažanje razlièitosti
putem izražajnih
primjera.

Zapažanje i
prepoznavanje
raslojavanja jezika putem
primjera posebno s
obzirom na leksik.

Osnovne razlike izmeðu
hrvatskog standardnog
jezika i njegovih narjeèja.

Uvježbanost u uporabi
spoznaja o tekstu,
semantici, pragmatici,
stilistici u raznim
tipovima teksta i
književnih vrsta.

Prepoznavanje promjene
jezika putem usporedbe
tekstova pisanih u ranijem
razdoblju i u suvremeno
doba uoèavanjem razlika
posebno s obzirom na
razlike u leksiku.

Zapažanje promjene i
neprekidnosti jezika na
temelju primjera
(prvenstveno s obzirom na
leksik i uèenih gramatièkih
pojava) putem usporedbe
tekstova nastalih u raznim
vremenima.

Poznavanje podrijetla i
mjesta hrvatskog jezika u
indoeuropskoj i
slavenskoj jeziènoj
porodici.

Prepoznavanje razlika
izmeðu hrvatskog i
maðarskog jezika,
njihovo formuliranje
adekvatno uzrastu.

Proširivanje spoznaja o
razlièitosti hrvatskog i
maðarskog jezika.

Sposobnost usporedbe
spoznaja o hrvatskom i
maðarskom jeziku, težnja za
što toènijem odreðivanju
pojedinih pojava.

Usporedba osobnosti
hrvatskog i maðarskog
jezika. Formuliranje
razlika proizlazeæih iz
razlièitog tipa jezika.

5. Spoznaje o književnosti

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Težiti da uèenici zavole
èitati i probuðivanje
potrebe za èitanjem.

Probuðivanje svijesti da je
èitanje izvor estetskog,
osjeæajnog i mislenog
doživljaja.

Održavanje budnosti
svijesti da je èitanje izvor
raznih doživljaja, koji
pridonosi upoznavanju
duhovnosti danog naroda.

Poticanje na èitanje s
odreðenim ciljem i
ukusom. Osvijestiti da je
književni doživljaj
nepresušni izvor stjecanja
iskustava ljudskog života:
osjeæaji, ideje, misli,
životne situacije,
konflikti, postupci.

Èitanje lirskih djela
(pjesme, brojalice, djela iz
domaæe umjetnièke i
usmene književnosti te
narodne i umjetnièke
književnosti matiènog
naroda), poistovjeæivanje s
osjeæajima izraženih u
njima.

Prepoznavanje teme,
poruke, ugoðaja lirskog
djela.

Formuliranje teme, poruke,
ugoðaja lirskog djela.
Poistovjeæivanje oblika
pojavljivanja lirskog
subjekta (pjesnièka
funkcija). Prepoznavanje
povezanosti sadržaja i
forme (književna vrsta).

Karakteristike, struktura,
izražajni oblici (vrste)
lirike, poznavanje i
uporaba pjesnièkog
izražavanja (stilistièka
sredstva), versifikacijskih
spoznaja prilikom
interpretacije lirskih
djela.

Èitanje epskih djela
(pripovijetke, prièe,
odlomci djeèjih romana
književnosti Hrvata u
Maðarskoj i književnosti
matiènog naroda).

Skupno i samostalno
èitanje te obrada epskih
djela.

Preprièavanje radnje
epskih djela,
karakterizacija likova,
skupno i samostalno
formuliranje poruke na
temelju primjera.
Samostalno stvaranje
pripovijetke.

Karakteristike epike,
epske vrste, epska
kompozicija, jeziène
osobnosti; pripovjedaè,
prostor, vrijeme, radnja,
aspekt pripovjedaèa,
poznavanje i uporaba
pripovjedaèkog postupka
prilikom interpretacije
epskog djela.
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Poistovjeæivanje glavnih
likova epskih djela.

Formuliranje vanjskih i
unutrašnjih osobina
likova.

Poznavanje glavnih odlika
karakterizacije na temelju
skupno i individualno
obraðenih djela.

Poznavanje i uporaba
sredstava karakterizacije
u književnim djelima te u
svakodnevnom životu.
Usporedba karakteristika
tipa èovjeka društva,
gospodarstva i politike
razlièitog doba.

Zapažanje svojstvenosti
pripovjednih i dramskih
djela.

Poistovjeæivanje
svojstvenosti pripovjednih
i dramskih djela putem
primjera.

Karakteristike drame,
dramska kompozicija,
dramske vrste; oblici
dramskog izražavanja,
stilske osobnosti; dramski
lik; dramski prostor i
vrijeme; drama i
kazalište.

Èitanje i izvoðenje
narodnih igara,
dramatiziranih oblika
(pripovijetke, lutkarske
igre, stihovne forme).

Dramsko predoèavanje
pripovjedaka, epskih
pjesama te svakidašnjih
situacija.

Skupno i individualno
èitanje, obrada i
prikazivanje dramatiziranih
oblika, dijaloga i dramskih
djela. Interpretacija
situacija i instrukcija.
Situacijske igre.

Samostalno èitanje i
obrada dramatiziranih
oblika, dijaloga i
dramskih djela.
Interpretacija komiènih i
situacija i karaktera
(komedija situacije,
karaktera, konverzacije).
Uloga konflikta u
dramskom djelu. Tragièni
lik. Katarza.

Upoznavanje usmene
književnosti Hrvata u
Maðarskoj i matiènoj
zemlji (narodna
pripovijetka, narodna
pjesma, brojalica,
zagonetka, poslovica).

Uoèavanje razlika izmeðu
narodne i umjetnièke
književnosti na temelju
primjera.

Jeziène specifiènosti
modernog doba. Opažanje
elektroniène komunikacije
(SMS-poruke, skraæenice,
e-mail, i dr.) i oblika
masovne komunikacije
(masmediji).

Moguænosti koje pruže
nosaèi spoznaja
(CD-Rom, DVD, video)
u stjecanju spoznaja.
Odnos elektroniènih
nosaèa spoznaja i tiskane
književnosti. Veza
modernog doba i narodne
književnosti.

Prepoznavanje životnih
situacija u proèitanim
djelima, formuliranje
mišljenja o postupcima
glavnih likova.

Upoznavanje osnovnih
književnih tema.

Nekoliko znaèajnih tema i
formalnih tradicija
hrvatske, maðarske i
svjetske književnosti. Na
temelju jedno-dva
književnih djela
prepoznavanje osnovnih
karakteristika epohalnog
stila.

Prepoznavanje
povezanosti izmeðu
tema, životnih situacija,
motiva, oblika djela
hrvatske, maðarske i
svjetske književnosti.
Sposobnost analize
proèitanog djela na više
naèina s razlièitog
aspekata (tematsko-
motivski, književna
 vrsta,  životno djelo,
stilski smjer, ideja,
kontekst).

Kazivanje sadržaja
proèitanih djela, kratko
formuliranje njihove
poruke, osjeæaja i ugoðaja.

Težnja za nijansiranim
formuliranjem sadržaja,
poruke, osjeæaja
proèitanih djela.
Povezivanje osobnih

Težnja za  uopæavanjem
(tipiziranje) karaktera,
životnih situacija,
ponašanja predoèenih u
književnim djelima, i

Težnja za  uopæavanjem
(tipiziranje) karaktera,
životnih situacija,
ponašanja predoèenih u
književnim djelima, i



2005/77/II. szám                                           M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                                                  89

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

iskustava, životnih
situacija sa životnim
situacijama prisutnih u
književnim djelima.

nijansiranim izražavanjem
sadržaja.

nijansiranim
izražavanjem sadržaja.
Snalaženje u tokovima
književnosti. Iskustvo  i
izražavanje osobnog
mišljenja u
komparativnoj analizi.
Izražavanje osobnog
osjeæaja i suda prilikom
analize i interpretacije
književnih djela.

Hrvatski jezik i književnost za škole s predmetnom nastavom

Razvojne zadaæe

Tradicionalni oblik

1. Razumijevanje govora

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

Razumijevanje
jednostavnih uputa,
pitanja, rijeèi koje se
odnose na uèenikovu
osobu, obitelj, okoliš
stanovanja i  školu.

Razumijevanje
jednostavnih izražavanja,
pitanja, i odgovora u
sljedeæim temama: obitelj,
zdravlje, slobodno
vrijeme, kupovina, kultura
odnosno teme vezane uz
hrvatsku narodnost.
Rješavanje zadataka na
temelju slušanog teksta.

Razumijevanje govora
(teksta) o poznatoj temi
èestih situacija: škola,
slobodno vrijeme, šport,
rad, putovanje, pošta,
hrana, zdrav naèin života,
poznavanje okolice,
poznavanje države,
manjinska prava.
Razumijevanje suštine
radio i TV-emisije na te
teme.

Praæenje misli predavanja,
praæenje i razumijevanje
vijesti radija i televizije,
razumijevanje sadržaja
igranih filmova.
Razumijevanje hrvatskih
književnih djela (pisanih
normativnim jezikom i
nekih pisanih narjeèjem).
Razumijevanje i slijed
sadržaja hrvatski
kazališnih predstava i
književnih veèeri.

2. Vještina govorenja

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

Pravilan izgovor u
svakodnevnoj
komunikaciji. Vježbanje
postavljanja pitanja i
odavanja odgovora s
pravilnom intonacijom u
svakodnevnoj
komunikaciji:
predstavljanje, pozdrav,
traženje i davanje
informacije s uporabom
karakteristiènih izraza.
Poznavanje 2-3 kraæih
književnih djela (iz

Pravilan izgovor i
intonacija u svakodnevnoj
komunikaciji. Jednostavno
izjašnjavanje u sljedeæim
temama: obitelj, stan,
škola, okolica stanovanja,
hrvatski društveni praznici
i vjerski blagdani,
zdravlje. U oznaèenim
temama usmeno
izjašnjavanje u 6-8
suvislih reèenica.
Memorizacija  5-6
pjesama, poznavanje

Sudjelovanje u razgovoru
u temama naznaèenim u
prvoj toèki koristeæi uèene
izraze. Formuliranje
osobnog doživljaja, misli,
mišljenja, osjeæaja njihovo
jednostavno i jasno
izražavanje adekvatno
govornoj situaciji
jednostavnim i složenim
reèenicama (10-15)
pravilnim naglaskom i
intonacijom.
Memorizacija 8 pjesama i

Sudjelovanje u
svakodnevnoj
komunikaciji (dijalog,
razmjena informacija)
služeæi se usvojenim
rjeènikom sa
sugovornikom koji na
razini materinskog jezika
govori hrvatski.
Formuliranje i
izražavanje misli,
osjeæaja, doživljaja,
mišljenja, odnosno
obrazloženje i
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4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

usmene književnosti) i
nekoliko poslovica,
zagonetaka.

nekoliko poslovica i
zagonetaka.

10 redaka proznog ili
dramskog teksta.

argumentacija u složenim
reèenicama u duhu
hrvatskog jezika.
Kazivanje prièe,
sastavljanje pitanja u
svezi proèitanog,
slušanog, viðenog.
Memorizacija 8 pjesama i
15 redova proznog ili
dramskog teksta.

3. Razumijevanje èitanja

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

Glasno èitanje u
odgovarajuæem tempu s
pravilnim izgovorom.
Davanje povratne
informacije pismeno i
usmeno o tome da je
uèenik shvatio jednostavan
tekst. Izluèivanje
jednostavnih informacija
iz zadanog teksta (natpis,
reklama).

Èitanje nepoznatog teksta
u odgovarajuæem tempu s
pravilnim izgovorom
pridržavajuæi se pravila
interpunkcije. Sažeto
kazivanje sadržaja štiva.

Teèno, razgovijetno èitanje
jezièno složenijeg
poznatog i nepoznatog
teksta s pravilnim
naglaskom i intonacijom.
Razumijevanje proèitanog
teksta odnosno izluèivanje
bitnog u njemu u temama
naznaèenim u prvoj toèki:
razumijevanje dogaðaja,
osjeæaja, mišljenja. Obrada
tih tekstova uz pomoæ
uèitelja. Interpretacija
nekoliko književnih djela
(pjesma, novela, roman)
domaæe književnosti i
književnosti matiène
zemlje. Sposobnost prikaza
tih umjetnièkih djela.

Izluèivanje bitnog iz
proèitanih tekstova
raznih razdoblja
(književna djela, ostali
tekstovi) i sažimanje
njihovog sadržaja.
Obrada tekstova (prema
zadanim aspektima) uz
pomoæ uèitelja i
samostalno.
Interpretacija književnih
(pjesma, novela, roman)
i publicistièkih djela iz
domaæe literature i
književnosti matiène
zemlje. Sposobnost
prikaza tih umjetnièkih
djela.
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4. Pisanje

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

Èitko pisanje u tempu koji
odgovara uzrastu. Pravilno
pisanje opæeuporabnog
leksika prilikom diktata,
prepisivanje jednostavnih
tekstova bez pogreške.
Stvaranje teksta u 4-5
reèenica u temama
naznaèenim u prvoj toèki
(predstavljanje,
razglednica, poruka)
koristeæi se usvojenim
rjeènikom.

Stvaranje teksta od 6-8
povezanih jednostavnih
reèenica na osnovu slike.
Stvaranje kratkog sastava
o nekom osobnom
doživljaju. Slijediti norme
hrvatskog pravopisa.

Formuliranje opisa,
opisivanje doživljaja i
kratke prièe u 10-15
reèenica pridržavajuæi se
pravopisnih i pravojeziènih
normi hrvatskog jezika.
Pisanje pisma upotrijebivši
raznih tipova tekstova
(doživljaj, dogaðaj,
karakterizacija). Prijevod
jednostavnih tekstova.

Stvaranje raznih tipova
tekstova (privatno i
službeno pismo, vrste
opisa, autobiografija).
Stvaranje podužih
tekstova o aktualnim
problemima Hrvata u
Maðarskoj. Izražavanje
idejnog sadržaja, ugoðaja
hrvatskih književnih i
publicistièkih djela u
tekstu koristeæi se pri tom
složenim reèenicama.
Izražavanje osobnog
mišljenja, stava u svezi
njih. Prijevod tekstova u
svakidašnjim i aktualnim
temama.

Hrvatski jezik i književnost za škole s predmetnom nastavom

Razvojne zadaæe

Prošireni oblik

1. Razumijevanje govora

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

Razumijevanje kraæih
tekstova koji su vezani uz
neposrednu okolicu
uèenika (obitelj, dom,
škola, zdravlje, priroda,
promet) te uz život i
svakidašnju djelatnost
hrvatske narodnosti.
Razumijevanje
opæeuporabnog leksika
vezanog uz gore navedene
teme.

Razumijevanje tekstova
vezanih uz teme
prethodnih godišta,
odnosno u uz sljedeæe
teme: posao, kultura,
društveni život.

Slijeðenje misli
predavanja, slijeðenje i
razumijevanje radijskih i
televizijskih vijesti,
razumijevanje sadržaja
igranih filmova.
Razumijevanje hrvatskih
književnih djela (pisanih
normativnim jezikom i
nekih pisanih na narjeèju).
Razumijevanje i slijeðenje
sadržaja hrvatskih
kazališnih predstava i
književnih veèeri.

Razumijevanje tekstova
raznih tema (bez
ogranièenja u temi).
Poznavanje
reprezentativnih
književnih djela domaæe
književnosti i literature
matiènog naroda.,
prepoznavanje
specifiènosti hrvatskog
jezika u opèeuporabnom i
pjesnièkom jeziku.
Slijeðenje i razumijevanje
filmova kazališnih
predstava, književnih
razgovora, struènih
predavanja na hrvatskom
jeziku.
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2. Vještina govorenja

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

Sudjelovanje u
svakodnevnoj
komunikaciji (dijalog,
razmjena informacija) u
temama naznaèenim u
prvoj toèki. Poznavanje
nekoliko ustaljenih izraza,
i tipiènih izraza.
Poznavanje 4-5 kraæih
književnih djela (iz
usmene književnosti).

Izjašnjavanje u 8-10
povezanih reèenica u svezi
veæ naznaèenih tema.
Kazivanje doživljaja, prièa
jednostavnim povezanim
reèenicama. Iznošenje
plana o slobodnom
vremenu. Memorizacija
50-80 redaka (lirike i
proze), poznavanje
nekoliko poslovica i
zagonetaka.

Sudjelovanje u
svakodnevnoj komunikaciji
(dijalog, razmjena
informacija) služeæi se
usvojenim rjeènikom sa
sugovornikom koji na
razini materinskog jezika
govori hrvatski.
Formuliranje i izražavanje
misli, osjeæaja, doživljaja,
mišljenja, odnosno
obrazloženje i
argumentacija u složenim
reèenicama u duhu
hrvatskog jezika. Kazivanje
prièe, sastavljanje pitanja u
svezi proèitanog, slušanog,
viðenog. Memorizacija 8
pjesama i 15 redova
proznog ili dramskog
teksta.

Razgovor, iznošenje
osobnog doživljaja i
stava u svezi tema
naznaèenih u prvoj toèki
u duhu hrvatskog jezika
u 15-20 složenih
reèenica s uporabom
struènih izraza.

3. Razumijevanje èitanja

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

Teèno i razgovijetno
èitanje poznatog teksta s
odgovarajuæim naglaskom
i intonacijom. Kazivanje
sadržaja proèitanog štiva
jednostavnim reèenicama.

Nijemo èitanje i
razumijevanje sadržaja
proèitanog teksta. Usmena
i pismena obrada štiva uz
pomoæ uèitelja.

Izluèivanje bitnog iz
proèitanih tekstova raznih
razdoblja (književna djela,
ostali tekstovi) i sažimanje
njihovog sadržaja. Obrada
tekstova 8prema zadanim
aspektima) uz pomoæ
uèitelja i samostalno.
Interpretacija književnih
(pjesma, novela, roman) i
publicistièkih djela iz
domaæe literature i
književnosti matiène
zemlje. Sposobnost
prikaza tih umjetnièkih
djela.

Razumijevanje proèitanih
kompleksnih tekstova,
njihova samostalna
obrada na nastavnom satu
i kao domaæa lektira.
Poznavanje i èitanje
znaèajnih književnih djela
domaæih autora i
književnosti matiènog
naroda (pjesma, novela,
pripovijetka, roman,
drama, vrste usmene
književnosti).
Prepoznavanje i
formuliranje njihovih
vrednota iznošenje
osobnog stava o njima.
Razumijevanje ideje
proèitanih dijalektalnih
djela, prepoznavanje
njihovog znaèaja. Èitanje
i razumijevanje hrvatskih
èasopisa, tjednika Hrvata
u maðarskoj (Hrvatski
glasnik) te èlanaka
hrvatskog kalendara.
Iznošenje osobnog
mišljenja o njima.
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4. Pisanje

4. razred 6. razred 8. razred 12. razred

 Pravilno pisanje
opæeuporabnog leksika
prilikom diktata,
prepisivanje jednostavnih
tekstova bez pogreške.
Stvaranje teksta u 6-8
povezanih jednostavnih
reèenica na osnovu slike.
Dopuna jednostavnih
reèenica raznim
reèeniènim dijelovima.

Slijediti norme hrvatskog
pravopisa. Stvaranje
govornih situacija.
Stvaranje teksta od 9-12
reèenica na temelju
osobnog doživljaja
odnosno proèitanog štiva.
Ispunjavanje jednostavne
tiskanice. Formuliranje
pozdravnog teksta raznih
tema i èestitke.

Stvaranje raznih tipova
tekstova (privatno i
službeno pismo, vrste
opisa, autobiografija).
Stvaranje podužih tekstova
o aktualnim problemima
Hrvata u Maðarskoj.
Izražavanje idejnog
sadržaja, ugoðaja hrvatskih
književnih i publicistièkih
djela u tekstu koristeæi se
pri tom složenim
reèenicama. Izražavanje
osobnog mišljenja, stava u
svezi njih. Prijevod
tekstova u svakidašnjim i
aktualnim temama.

Samostalno
razumijevanje i obrada
domaæih književnih djela
i djela matiène
književnosti prema
zadanim aspektima
(pjesma, novela,
pripovijetka, roman,
drama, vrste usmene
književnosti).
Prepoznavanje i
formuliranje njihovih
vrednota, iznošenje
osobnog stava o njima.
Prikupljanje podataka u
svezi prošlosti i
sadašnjosti Hrvata u
Maðarskoj, njihovo
sreðivanje i obrada.
Prilikom stvaranja
pismenog teksta sigurna
uporaba gramatièkih,
pravopisnih i stilistièkih
spoznaja. Prevoðenje
tekstova pomoæu
rjeènika.

 Hrvatski narodopis

Razvojne zadaæe

Za sve nastavne oblike

1. Stjecanje spoznaja, uèenje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Poznavanje i izvedba
mjesnih narodnih djeèjih
igara, plesova i obièaja.
Skupljanje hrvatskih
naziva mjesne nošnje,
alata te narodnih djeèjih
igara, poslovica i
zagonetaka. Poznavanje  i
izvedba narodnih
èestitaka vezanih za razne
blagdane (npr. Božiæ,
Nova godina). Skupljanje
i poznavanje hranidbenih
obièaja (npr. postavljanje
stola) i tipiènih hrana

Orijentacija na zemljovidu
Maðarske: poznavanje
hrvatskog naziva hrvatskih
naselja i odreðivanje
njihovog položaja na
zemljovidu te povezivanje
hrvatskih etnièkih skupina
(kajkavski, gradišæanski
Hrvati, Bunjevci, Šokci,
Raci, Bošnjaci) s
naseljima. Stjecanje
spoznaja o naèinu života,
duhovnoj i materijalnoj
kulturi domaæih Hrvata
putem osobnog razgovora,

Obogaæivanje spoznaja o
naèinu života, duhovne i
materijalne kulture
domaæih Hrvata putem
osobnih razgovora,
proèitanih tekstova,
fotografija, filmova i
drugih masmedija.
Skupljanje informacija o
prošlosti i sadašnjosti te
jeziènih specifiènostima
Hrvata u Maðarskoj.
Poznavanje znaèajnijih
dogaðaja povijesti matiène
zemlje te zajednièkih

Sposobnost za stjecanja
spoznaja koje se odnose na
prošlost i sadašnjost te
duhovnu i materijalnu
kulturu Hrvata u
Maðarskoj i matiènoj
zemlji iz raznovrsnih
izvora; njihovo svrstavanje
razumijevanje i uporaba.
Sposobnost usporedbe
izmeðu povijesnog
položaja, naèina života i
kulture Hrvata u
Maðarskoj te matiènoj
zemlji.
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

vezanih uz razne
blagdane. Upoznavanje
simbola vezanih za
pojedine blagdane.
Pronalaženje i
upoznavanje tipiènih
mjesnih kuæa,
gospodarskih i inih
graðevina (šetnja po selu,
skupljanje fotografija,
osobni razgovori).
Stjecanje iskustava o
životu mjesnih Hrvata.
Pravljenje poklona,
ukrasa vezanih uz
blagdane.

proèitanih tekstova,
fotografija, filmova i
drugih masmedija.
Zapažanje specifiènosti
jeziène uporabe pojedinih
hrvatskih etnièkih
skupina. Poznavanje
simbola Republike
Hrvatske. Uporaba
steèenih spoznaja u
rješavanju raznih zadaæa:
kazivanje doživljaja,
projektni rad.
Dramatizirana izvedba
znaèajnijih narodnih
obièaja (Božiæ, Uskrs,
Duhovi). Predoèavanje
narodnih motiva, alata,
kuæa, namještaja, dijelova
nošnji, i sl. raznim
likovnim tehnikama (npr.
crtanje, bojanje, mozaik,
slika sastavljena od
sjemenki).

toèaka tisuæu-stogodišnjeg
suživota Hrvata i Maðara.
Uporaba steèenog znanja
(informacije, podaci) u
razlièitim situacijama.
Poznavanje ustanova
Hrvata u Maðarskoj
(Hrvatska državna
samouprava, mjesne
manjinske samouprave,
Savez Hrvata u Maðarskoj,
Hrvatsko kazalište,
Hrvatski znanstveni zavod,
Hrvatska redakcija
Maðarskog radija i
televizije, Croatica,
Hrvatski glasnik, muzeji,
škole). Poznavanje
karakteristika užeg
zavièaja, sposobnost za
njegov prikaz. Prikaz
osobnog porodiènog stabla.

Poznavanje kulture
domaæih Hrvata i
matiènog naroda.
Poznavanje prava,
društvene organizacije
(hrvatske manjinske
samouprave, civilne
udruge, kulturna društava)
Hrvata u Maðarskoj.
Argumentacija,
formuliranje osobnog
mišljenja, njegova obrana
u svezi odluka, dogaðaja,
pojavama domaæe
manjine. Usvajanje naèina
života svjesnog pripadnika
manjini: maðarski
državljanin sam hrvatske
narodnosti koji se mogu
afirmirati i u Europskoj
Uniji sa svojom
dvojeziènošæu,
dvokulturalnošæu i
poznavanjem stranog
jezika. Svoju kulturu,
materinski jezik èuvam,
njegujem, razvijam, dok
ove vrednote veæinskog i
drugih naroda poštujem i
njegujem.

2. Kritièko razmišljanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Samostalno formuliranje
pitanja u svezi teme (npr.
zašto se stavljaju na
božiæni stol kolaè, alati,
sjemenke, a pod stol
slama; buše na lice
Mohaèana).
Shvaæanje povezanost
narodnih obièaja sa
životom  naroda preko
vjerskih obièaja. Prisutnost
ljudske zbilje i èežnji u
obièajima, djelima usmene
književnosti preko
reprezentativnih primjera
(narodna pjesma, narodna
pripovijetka, anegdota,
obièaj, blagdan).

Samostalno formuliranje
pitanja u svezi teme.
Interpretacija ponašanja,
postupaka poznatih
liènosti maðarskih Hrvata
koji su znaèajno utjecali na
naèin života i društvenu
afirmaciju svog naroda.
Poznavanje bitnih
elemenata karaktera naših
povijesnih i javnih
liènosti,  te obiènog
èovjeka. Prepoznavanje
situacije da se u suživotu
hrvatske manjine (i
matiène države) mogu
desiti situacije koje se
razlièito prosuðuju.

Upoznavanje specifiènosti
pojedinih hrvatskih
etnièkih skupina
proizlazeæih iz društvenog
položaja i jeziènih
osobnosti. Poznavanje
društvenih te individualnih
moguænosti i ogranièenja
proizlazeæih iz manjinske
biti. U svezi gore
navedenih formuliranje
osobnog mišljenja i
njegova argumentacija.
Prepoznavanje
uzajamnosti suživota
Hrvata i Maðara. Vrednote
državljana, gospodarstva,
prirode itd. matiène zemlje
i domovine (Republika

Formuliranje stava i
argumentacija u svezi
sudbinskih preokreta
Hrvata u Maðarskoj.
Ispreplitanje  maðarske i
hrvatske povijesti, te
njihov poseban razvoj na
temelju izvora. Analiza
znaèajnijih dogaðaja
povijesti matiène zemlje i
toèaka tisuæu-
stogodišnjeg suživota
Hrvata i Maðara.
Dokazivanje uzajamnog
djelovanja dviju
književnosti putem
primjera. Analiza,
povlaèenje posljedica i
njihovo formuliranje o
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Maðarska), njihova zaštita,
uzajamno djelovanje,
zaštita ljudskih prava.

pravima i društvenoj
organizaciji Hrvata u
Maðarskoj. Formuliranje
samostalnog mišljenja u
svezi buduænosti Hrvata
u Maðarskoj.
Koncipiranje prijedloga
radi održavanja i
razvijanja samobitnosti
domaæih Hrvata (npr.
zadaæe obiteljskog
odgoja, hrvatskih
manjinskih samouprava,
civilnih udruga, kulturnih
društava, uloga škola).
Vrednovanje sustava
domaæih manjina i
ljudskih prava na temelju
aspekata osobnog
vrednovanja. Kritièki
prikaz meðunarodnih
veza hrvatske manjine u
prošlosti i sadašnjosti.
Upuæenost u pojave
aktualne manjinske
politike i ljudskih prava.
Njihova usporedba na
temelju funkcionalnih i
strukturalnih aspekata.
Poznavanje i prikaz
pojavnosti hrvatske
manjine izvan granica
matiène zemlje,
sreðivanje upoznatih
pojava prema kauzalitetu,
sliènosti, razlièitosti,
namjera i posljedica.

3. Komunikacija

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Razgovor o temi vezanoj
o hrvatskoj manjini. U
razgovoru uporaba
steèenih spoznaja.
Postavljanje pitanja,
razumijevanje odgovora
prilikom osobnih
razgovora, koji se odnose
na naèin života i kulturu
hrvatske manjine. Usmeno
izvješæe o sakupljanju i
osobnim razgovorima.
Predoèavanje naèina

Razgovor o temi vezanoj
uz hrvatsku narodnost. U
razgovoru uporaba
steèenih spoznaja.
Postavljanje pitanja,
razumijevanje odgovora
prilikom osobnih
razgovora, koji se odnose
na naèin života i kulturu
hrvatske manjine. Usmeno
izvješæe o sakupljanju i
osobnim razgovorima.
Predoèavanje naèina

Upoznavanje specifiènosti
pojedinih hrvatskih
etnièkih skupina
proizlazeæih iz društvenog
položaja i jeziènih
osobnosti. Formuliranje
društvenih te individualnih
moguænosti i ogranièenja
proizlazeæih iz manjinske
biti. U svezi gore
navedenih formuliranje
osobnog mišljenja i
njegova argumentacija.

Sudjelovanje u razgovoru
povedenom u temama:
manjinska politika,
ljudska prava. U
razgovoru, raspravi
izlaganje osobnog
mišljenja uz
argumentaciju,
eventualno promjena
osobnog mišljenja uslijed
argumenata drugih.
Tolerantno ponašanje
prilikom rasprave.



96                                                                  M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                           2005/77/II. szám

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

života, obièaja hrvatske
manjine jeziènim
sredstvima (dramatizirana
scena, iznošenje
doživljaja). Nejezièna
komunikacija (crtanje,
bojanje, mozaik, ples i dr.)
o iskušenom, skupljenom.

života, obièaja hrvatske
manjine jeziènim
sredstvima (dramatizirana
scena, iznošenje
doživljaja). Nejezièna
komunikacija (likovna
umjetnost, plesna
umjetnost) o iskušenom,
skupljenom (crtanje,
bojanje, mozaik, ples i
dr.). Izvedba pjesama,
narodnih pripovijedaka,
prièa, narodnih pjesama na
nastavnom satu i školskim
priredbama.

Razgovor o uzajamnom
djelovanju Hrvata i
Maðara.  Prikazivanje
dogaðaja, prièa,
pojavnosti, narodnih nošnji
na školskim priredbama.

Izvješæe, održavanje
predavanja iz hrvatske
književnosti, narodopisa,
publicistike, odnosno  na
temelju radio- i
TV-emisije. Izložba
samostalnog prikupljanja.
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E)

NÉMET KISEBBSÉGI OKTATÁS

1.1. Német nyelv és irodalom

(A tannyelvû és kétnyelvû kisebbségi oktatás számára)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Érthetõ, artikulált beszéd.
Helyes kiejtés a
mindennapi beszédben, a
vers- és prózamondásban.
Utasítások, közlések
megértése, a
beszédhelyzethez igazodó
válaszadás.

Biztonságos eligazodás a
hétköznapi
kommunikációs
helyzetekben. A közlés
kifejezése egyszerû,
érthetõ mondatokban.

Bekapcsolódás különbözõ
kommunikációs
folyamatokba. Saját
álláspont kifejtése,
indokokkal, érvekkel
alátámasztva.

A kommunikációs
folyamathoz történõ
rugalmas alkalmazkodás.
Választékos beszéd, a
gondolatok változatos,
lényegkiemelõ, pontos
megfogalmazása. Érthetõ,
nyelvileg igényes
szókincs használata,
amely pontosan kifejezi a
beszélõ szándékát.

Rövid párbeszéd
folytatása különbözõ
szituációkban.
Megfigyelések, élmények
néhány mondatos,
összefüggõ elmondása.
Képekrõl 6-8 mondat
alkotása szóban, tanítói
kérdésekre reagálva.

A kommunikáció
különbözõ formáinak
ismerete és használata:
kérdésfeltevés,
válaszadás,
véleménynyilvánítás,
vitában érvelés.

Hallott szöveg
reprodukálása.
Felkészülés után
élménybeszámoló tartása
átélt eseményekrõl.

Germanizmusok
megfelelõ használata.
Helyes intonáció minden
beszédhelyzetben. A
kommunikáció és
metakommunikáció
összhangja a beszédben.

Olvasmányok tartalmának
összefoglalása,
összefüggõ mondatokkal.
Saját vélemény rövid
megfogalmazása.

Elemi udvariassági
formák ismerete és
használata.

Tudósítás és
interjúkészítés érdekes
eseményekrõl ismert
személyekkel.

A hétköznapi beszéden
kívül a
tömegkommunikáció és a
mûvészetek – irodalom,
színház, film,
képzõmûvészet, zene –
szókincsének ismerete és
használata. Az olvasottak,
látottak, hallottak
reprodukciója, megfelelõ
szókincs és szófordulatok
alkalmazásával.

Kijelentõ, kérdõ és
felszólító mondatok
helyes képzése és
hangsúlyozása.

Képek és illusztrációk
leírása. Rövid tudósítás és
interjú készítése az
osztályban.

Vers- és prózamondás
szépirodalmi és
nyelvjárási szövegekbõl.

Memoriterek szöveghû
elõadása.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Dramatikus formák
kipróbálása az
osztályközösségben pl.
mesejáték, bábjáték,
zenés-dalos színjáték
bemutatása.

Nyelvileg igényes
szófordulatok használata.
Helyes németes intonáció.

Szerepmegformálás
színjátékban és más
mûfajokban, mint paródia
vagy verses-zenés
összeállítás.
A testbeszéd és az
élõbeszéd összhangjának
tudatos megteremtése.

Tolmácsolás magyarról
németre és németrõl
magyarra a két nyelv
sajátosságainak szem elõtt
tartásával.

Dramatizált jelenetek,
helyzetek, életképek
csoportos elõadása.
A mimika és a
gesztikuláció
összehangolása az
élõbeszéddel.

Növekvõ igényesség az
egyéni nyelvhasználatban
és intonációban.

Az európai hatfokú skálán
a mesterfokú
nyelvhasználói szintek,
un. C1 és C2 szint
követelményeinek és a
Sprachdiplom II.
követelményeinek
megfelelõ szint teljesítése.

2. Olvasás, írott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Felkészülés és megértés
után hangos és néma
olvasás gyakorlása az
életkornak megfelelõ
rövid szövegeken.

Ismert szövegek
folyamatos, kifejezõ
olvasása, értelmezése,
rövid összefoglalása.

Idegen szövegek
folyamatos, kifejezõ
olvasása, tartalmának
összefoglalása.

Irodalmi, publicisztikai és
szakszövegek megértése
és értelmezõ felolvasása.

Az olvasott mese
jelentésének megértése,
mondanivalójának rövid
megfogalmazása tanítói
segítséggel. A szereplõk
tetteinek magyarázata
egy-két mondatban. A
megértés ellenõrzése
egyszerû feladatokkal,
írásban és rajzban.

Szövegértési technikák,
szövegösszefüggés,
szövegkörnyezet tudatos
figyelemmel kísérése.

A német ifjúsági irodalom
alkotásaiból vett részlet
értelmezõ olvasása,
csoportmunkában történõ
feldolgozása

A szövegek szó szerinti és
átvitt értelmezésû
jelentéstartalmának
felismerése és
reprodukálása.

Négy vers szöveghû
felidézése.

Saját vélemény
megfogalmazása az
olvasott szöveg
cselekményérõl,
szereplõirõl.

A tartalom megértése, az
írói üzenet megfejtése,
önálló vélemény
formálása.

Érvek és ellenérvek
világos megfogalmazása.

Különbözõ szövegfajták
felismerése.

Olvasmányélmény
elmondása, ezáltal az
aktív szókincs
gyarapítása.

Ismeretterjesztõ és
publicisztikai szövegek
önálló olvasása,
megértése, tartalmának
összefoglalása.

A szövegértési és
feldolgozási technikák
értése és használata, pl.
kontextus, logikai
összefüggések,
jelentésrétegek, a mûfaj
jellemzõi a különbözõ
korokban íródott
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

mûvekben.
Az aktív szókincs
gyarapítása a mesék és
rövid történetek visszatérõ
kifejezéseinek
megjegyzésével.

Rövid szépirodalmi és
népköltészeti szövegek
önálló olvasása és értékeik
felismerése.

Stílusirányzatok
felismerése szövegekben.

3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Betûtanulás, a német
nyelvi jelrendszer
sajátosságainak
megtanulása és
alkalmazása.

Rendezett, jól olvasható
írás követelménye.

A szövegalkotás eddig
ismert fajtáinak
begyakorlása és újak
megismerése.

Esztétikusan rendezett, jól
szerkesztett íráskép.

Mondatok és rövid
szövegek másolása
betûtévesztés és kihagyás
nélkül.

Tollbamondás után jó
tempóban írás
követelménye.
A helyesírási szabályok
betartása.

Leírás készítés minta
alapján, a térbeli és
idõbeli elhelyezés, ill. a
logikai rend szabályainak
betartásával. Beszámoló,
tudósítás és interjúkészítés
önállóan.

Választékos szókincs, jó
kifejezõkészség a minden
napi élet és a
mûveltségterületek
tartalmainak
megfogalmazása során.

Adott témáról 6-8 mondat
összefüggõ leírása,
elõször tanítói segédlettel,
majd önállóan.

Az önkifejezõ írás
megjelenése: rövid
fogalmazás adott témában,
leírás és jellemzés
olvasmányélmény alapján,
levélírás.

Önéletrajzírás tartalmi
elemeinek ismerete és
alkalmazása.
Szabályosan szerkesztett
magán és hivatalos
levélírás ismerete és
alkalmazása.
Megfelelõ stílusjegyek
alkalmazása a különbözõ
mûfajú írásokban.

A témának megfelelõ
értekezés, esszé, leírás
vagy jellemzés készítése.
Önéletrajz, kérvény és
pályázat szerkesztése.

Különbözõ rövid
szövegminták pl. levél,
üdvözlõlap, leírás,
jellemzés szerkesztésének
elsajátítása.

Fordítás németrõl
magyarra, közben a
szótárhasználat
gyakorlása.

Fordítás szótár
segítségével magyarról
németre, a nyelvi
sajátosságok szem elõtt
tartásával.

Nyelvtani és
nyelvhelyességi valamint
helyesírási alapos
ismeretek és azok tudatos
alkalmazása.

A szöveg tagolásának
gyakorlása.

Kreatív szövegalkotás pl.
rímpárok képzése,
megkezdett történet
folytatása és befejezése.

Tehetséges tanulók
kreatív
szövegalkotásának-
rímfaragás, dramatizálás-,
felkarolása, bemutatkozási
lehetõség biztosítása.

Egy és kétnyelvû szótár
használata fordítás
közben.
A kreatív szövegalkotás a
tehetséges tanulóktól
elvárható.
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4. Ismeretek az anyanyelvrõl (a kisebbség nyelvérõl)

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az ABC ismerete, a nyelv
egyedi jelenségeinek – pl.
ä, sch, kis és nagy betû
magyar nyelvtõl eltérõ
használata – felismerése és
alkalmazása.

A mondatképzés
szabályainak ismerete és
tudatos alkalmazása.

Az 5. és 6. évfolyamon
elsajátított nyelvtani,
nyelvhelyességi és
helyesírási ismeretek
tudatos alkalmazása.

A német nyelv leíró
nyelvtanának ismerete, de
elsõsorban helyes
alkalmazása.

A szófajok (ige, fõnév,
melléknév) helyes
alkalmazása a mondatban.
Az egyes és többes szám
felismerése és helyes
használata.
A jelen idõ helyes
használata önállóan. A
többi igeidõ felismerése.

A szófajok helyes
ragozása. A szófaj –
mondatrész kapcsolat
felismerése.

A mûfajok stílusjegyeinek
pontos használata szóban
és írásban.

Törekvés az írásbeli és
szóbeli kifejezés nyelvtani
helyességére. Az új német
helyesírás szabályainak
alkalmazása.

A mondat kezdésének és
zárásának helyes jelölése,
az írásjegyek önálló
alkalmazása.
A kijelentõ, kérdõ és
felszólító mondat
szórendjének helyes
használata beszédben és
írásban.

A szótárak, kézikönyvek
használatának gyakorlása,
közben a szavak és
szóelemek rendszerszerû
összefüggésének
felismerése.

A szavak jelentésének
megváltozása különbözõ
szövegösszefüggésben,
ennek illusztrálása
példákon keresztül.

A hétköznapi életbõl vett
alá- és fölérendelõ
fogalmak egymáshoz
rendelése. A köznyelvi és
irodalmi fogalmak
megértése, definiálása és
használata.

A nyelvhasználat
rétegezettségének
felismerése különbözõ
típusú szövegek
segítségével.
A nyelvváltozás
folyamatának bemutatása
régies és mai német
szövegek
összehasonlításával.

A magyar és a német
nyelv szerkezetének
hasonló és eltérõ
vonásainak érzékeltetése
példákon keresztül.

A nyelvi állandóság és
változás okainak feltárása.
Szinonimák stilisztikai
különbözõségének
érzékelése.

A német és magyar nyelv
eltérõ és azonos
mondatképzése néhány
elemének példákon
keresztül történõ
bemutatása tudatosítja a
tanulókban a nyelvek
sajátosságainak
figyelemmel kísérését.

A német nyelvjárások
megjelenése a
mindennapokban és az
irodalomban.

A nyelvjárások és az
irodalmi nyelv
kölcsönhatásának
bemutatása példákon
keresztül.

A német irodalmi nyelv és
a nyelvjárás valamint a
magyar nyelv
azonosságainak és
eltéréseinek nyelvtörténeti
elõzményei – tehetséges
tanulók kutató munkája
nyomán.
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5. Ismeretek az irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az olvasás
megszerettetésén keresztül
a mûélvezet
megtapasztalása.

Rövid terjedelmû epikai
mûvek pl. népmese,
állatmese, monda, történet
önálló olvasása, tartalmuk
összefoglalása és mûfajuk
rövid jellemzése.

Elbeszélések, rövid
történetek, anekdoták,
példabeszédek önálló
olvasása, a mûvek
tartalmának,
mondanivalójának rövid
bemutatása.

A német irodalom nagy
íróinak és költõinek
mûvein keresztül a német
nép érzelem- és
gondolatvilágának,
valamint
világszemléletének és
erkölcsi felfogásának
megismerése.

Versek, mondókák
olvasása után, azok
gondolat- és
érzelemhordozóinak
felismerése és a velük
való azonosulás vagy
elutasítás
megfogalmazása.

Véleményalkotás a
szereplõkrõl, a
cselekményrõl és a
helyszínrõl. Az értékek
felfedezése és a velük
való azonosulás.

Véleményalkotás,
elemzés, jellemzés.

A magyarországi német
irodalom mûvein
keresztül a népcsoport
sorskérdéseinek
megismerése és a velük
való azonosulás
elõsegítése.

Német mesék, rövid
történetek olvasása,
mondanivalójuk
megértése, a szereplõk
csoportosítása megadott
szempontok szerint.

Különbözõ témájú versek
olvasása, a kedvenc vers
elõadása.
5-6 német vers
memorizálása.

Egy ifjúsági regény
elolvasása, a cselekmény,
a szereplõk és a
mondanivaló elemzése.

A három irodalmi
alapforma alaki és tartalmi
jegyeinek ismerete. A
mûvek mûfaj szerinti
csoportosítása.

Gyermek és népi játékok
olvasása, megértése és
elõadása.

Elbeszélések közös
olvasása és dramatizálása
az osztályban.

Költemények, balladák
értelmezõ felolvasása és
szöveghû felidézése. A
mû szépségének és a költõ
üzenetének megértésére
törekvés.

Hasonló témájú versek –
szerelem,
természetszemlélet, haza,
színek... összehasonlítása.

Elbeszélések közös
olvasása és dramatizálása
az osztályban.
A mûfajok
megkülönböztetése,
ismertetõjegyeik
felismerése.

Színdarab megtekintése,
hangjáték meghallgatása
után beszámoló a
látottakról és hallottakról.

Néhány regény és dráma
elolvasása és értelmezése
– életmûbeli, tematikus-
motivikus, eszmetörténeti,
stílusirányzati – tanórai
feldolgozás keretében.

Német népköltészeti
alkotások pl. rigmusok,
köszöntõk ismerete és az
alkalomhoz illõ
elhelyezése.

Az egyéni
olvasmányélmények
tanórai bemutatásával az
olvasás megszerettetése.

Jelenetek elõadása,
érdekes részletek
dramatizálása,
színdarabok elõadása.

Rövid epikai mûvek –
Kurzgeschichte,
kisregény – önálló
feldolgozása, megadott
szempontok szerint.

Az egyéni
olvasmányélmények
tanórai bemutatásával az
olvasás megszerettetése.

Megzenésített versek,
szongok ismerete.

Az irodalmi mûvek
mondanivalója saját
korukban és ma,
bemutatása kutató munka
alapján.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A német
gyermekirodalom néhány
alkotásán keresztül
véleményformálás az
emberi viselkedésrõl, a jó
és a rossz küzdelmérõl, az
emberi értékekrõl.

Az elektronikus
információhordozók
szerepe az élményszerû
irodalomtanításban.

Kapcsolatkeresés a német
és a magyar irodalom
témaválasztása között, az
okok feltárása. Az
irodalmi mûvek
elemzéséhez szükséges
szókincs használata.

Az irodalom nevelõ
hatása, az értékekkel való
azonosulás tudatosítása.

Kritikai szemlélet
kialakítása.

Az irodalmi mûvek
érzelmi és gondolati
hatása jótékonyan
befolyásolja a tanulók
kötödését a német
nemzethez és a
magyarországi német
nemzetiséghez.

Az elektronikus
ismerethordozók
használata tanórán pl. CD,
videofilm, CD-ROM a
különbözõ irodalmi
alkotások élményszerû
interpretálása során.

1.2. Német nyelv és irodalom

(A nyelvoktató kisebbségi oktatási forma számára)

Hagyományos nyelvoktató forma

Fejlesztési feladatok

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû
megnyilatkozások,
kérdések és feleletek
megértése és arra való
reagálás a következõ
témakörökben: lakás,
iskola, lakóhely,
közlekedés, környezet,
egészség, német
nemzetiség életébõl vett
rövid történetek.

Egyszerû
megnyilatkozások,
kérdések és feleletek
megértése és arra való
reagálás a következõ
témakörökben: egészség,
család, történetek a német
nemzetiség életébõl és a
német irodalomból.

A köznyelvi beszéd
megértése a következõ
témakörökben: család,
oktatás, pályaválasztás,
hivatás, szabadidõ,
kultúra, sport, utazások,
hírközlés, posta, konyha,
egészségvédelem,
országismeret, német
nemzetiség jogai és
kötelességei. Tartalmak,
közlések, információk
hallás utáni megértése,
reagálás azokra.

Rádió- és tv-mûsorok
közléseinek megértése.
Ismeretterjesztõ és
játékfilmek tartalmának
megértése. Német
irodalmi és nyelvjárási
szövegek tartalmának
megértése. Irodalmi
alkotások dramatizált
elõadásainak követése.
Német anyanyelvi
elõadómûvészek
produkcióinak (hangjáték,
színházi elõadás, irodalmi
est) élvezete.
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2. Beszédkészség

Egyszerû kijelentések,
kérdések, kívánságok,
kérések megfogalmazása.
Köszönés, búcsúzkodás,
bemutatkozás formai
elemeinek pontos ismerete
és használata. Egyszerû
felvilágosítás,
információadás és kérés
szófordulatainak
alkalmazása.

Bekapcsolódás
párbeszédbe, élmények
elmesélése egyszerû
mondatokban.
10 közmondás és
mondóka, valamint 5 vers
memorizálása, néhány
anekdota elmesélése.

Beszélgetés, vitázás
különbözõ partnerekkel,
egyszerû, összefüggõ
fordulatokkal az
1. pontban megadott
témakörökben.
Élményekrõl és
tapasztalatokról egyszerû
mondatszerkezetek
alkalmazásával
beszámolni. Informálódni,
kérdezni, kívánságokat
kifejteni, felvilágosítást
adni a német
nemzetiségrõl. Helyes
kiejtés és hangsúlyozás
tudatos alkalmazása.

Beszélgetés, vitázás
hétköznapi témákról
kortársakkal és anyanyelvi
partnerrel.
Kapcsolatteremtés,
véleményformálás,
élménybeszámoló,
történet elmesélése a
megfelelõ szókincs
alkalmazásával.
Beszámoló német
nemzetiségi
eseményekrõl, kulturális
programokról, a rádió és a
tv nemzetiségi adásairól.
Hétköznapi szövegek
tolmácsolása.   5-6 vers
memorizálása.

3. Olvasásértés

Hangos olvasás helyes
ritmusban, jó kiejtéssel és
hangsúlyozással.
Egyszerû szövegekbõl
(reklám, feliratok)
információk nyerése és
visszaadása.

Az elsõ pontban megadott
témakörök szövegeinek
feldolgozása, különös
tekintettel a német
nemzetiség életmódját
bemutató történetek
értelmezésére.

Ismert és ismeretlen
szöveg folyamatos, helyes
hangsúllyal történõ
olvasása. A már meglévõ
lexikai tudás
használatával az olvasott
szöveg összefoglalása, a
tartalmi elemekrõl
vélemény formálása.
Hosszabb szövegek esetén
a lényeg kiemelése.
Német versek,
elbeszélések olvasás utáni
értelmezése.
Magyarországi német
szerzõk rövid mûveinek
megértése, tartalmuk,
mondanivalójuk
értelmezése a német
nemzetiség életérõl és
kultúrájáról kialakult kép
gazdagítása céljából.

Olvasott szakszövegek és
rövid irodalmi mûvek
tartalmának
összefoglalása,
véleményformálás,
érvelés mellette vagy
ellene. Ifjúsági folyóiratok
cikkeinek megértése.
Rövid szépirodalmi
mûvek önálló elolvasása
utáni értelmezése, értékeik
felismerése.
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4. Írás

Az alapszókincs
szavainak helyes írása.
Mondatok és rövid
összefüggõ szövegek
másolása és diktálás utáni
leírása. Minta alapján több
mondatból álló,
összefüggõ szöveg írása
pl. üdvözlõ lap,
bemutatkozás.

Képleírás, kép
történetének
megfogalmazása írásban.
Egyszerû nyomtatvány
kitöltése. A német
helyesírás szabályainak
ismerete és alkalmazása.

Az 1. pontban felsorolt
témakörökkel kapcsolatos
gondolatok kifejezése
írásban. Fogalmazás,
beszámoló, levélírás a
szövegszerkesztési formák
betartásával.
Élménybeszámoló írása az
önállóan olvasott irodalmi
mûvekbõl. A
nyelvhelyesség és a
helyesírás szabályainak
alapos ismerete és
alkalmazása. Egyszerûbb
szövegek fordítása szótár
segítségével.

Szövegszerkesztési
módszerek
továbbfejlesztése
(hivatalos levél,
önéletrajz, külsõ és belsõ
jellemzés).
Élménybeszámoló írása
egy-egy magyarországi
német irodalmi alkotás
tartalmáról,
mondanivalójáról,
értékeirõl. Nyelvtani,
nyelvhelyességi,
stilisztikai és helyesírási
alapos ismeretek
használata. Fordítás
németrõl magyarra és
magyarról németre szótár
segítségével.

Bõvített nyelvoktató forma

1. Beszédértés

Szövegek megértése a
következõ témakörökben:
otthon, iskola, szabadidõ,
természet, német
nemzetiség élete.

Szövegek megértése a
következõ témakörökben:
munka, kultura,
közlekedés, média, német
nemzetiség irodalma.

Rádió- és tv-mûsorok
közléseinek megértése.
Ismeretterjesztõ és
játékfilmek tartalmának
megértése. Német
irodalmi és nyeljárási
szövegek tartalmának
megértése. Irodalmi
alkotások dramatizált
elõadásainak követése.
Német anyanyelvi
elõadómûvészek
produkcióinak (hangjáték,
színházi elõadás, irodalmi
est) élvezete.

A legkülönbözõbb
témakörök szövegeinek
megértése, pl. fiatalok
problémái, természet és
környezetvédelem,
szolgáltatások, utazás,
ünnepek, szabadidõ,
barátság, szerelem,
tolerancia, vallások,
mûvészetek, német nyelvû
országok, Európai Unió,
német nemzetiség jövõje,
20. századi német
irodalmi alkotások.
Szövegértés után saját
vélemény, állásfoglalás
megfogalmazása. Német
nyelvû filmek, színházi
elõadások, felolvasó
ülések, szakmai
(történelmi, zenei,
képzõmûvészeti)
elõadások megértése,
közléseik, üzeneteik
összegzése.
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2. Beszédkészség

Bekapcsolódás hétköznapi
beszédszituációkba,
megnyilatkozás,
véleményformálás.
Párbeszéd folytatása az
1. pontban felsorolt
témakörökben.

Eseményekrõl információt
adni, élményekrõl mesélni,
közösséget bemutatni
megfelelõ szókincs
használatával.

Beszélgetés, vitázás
hétköznapi témákról
kortársakkal és anyanyelvi
partnerrel.
Kapcsolatteremtés,
véleményformálás,
élménybeszámoló, történet
elmesélése a megfelelõ
szókincs alkalmazásával.
Beszámoló német
nemzetiségi eseményekrõl,
kulturális programokról, a
rádió és a tv nemzetiségi
adásairól. Hétköznapi
szövegek tolmácsolása.
5-6 vers memorizálása.

Álláspont, vélemény
hatásos kifejtése
bármely fenti
témáról, a megfelelõ
nyelvi formák és
germanizmusok
alkalmazásával.
Kiselõadás
(referátum) készítése
és nyelvileg igényes
megfogalmazású
elõadása.
Ismeretterjesztõ és
szépirodalmi
szövegek lényegének
megragadása és
visszaadása.
Dialógus folytatása
bármely témáról
német anyanyelvû
partnerrel. Tudósítás,
interjúkészítés
magyarországi német
közéleti
személyiségekkel
(politikusok, írók,
költõk,
képzõmûvészek,
egyházi személyek).
Tolmácsolás
hétköznapi
helyzetekben.

3. Olvasásértés

Lexikailag ismert szövegek
folyamatos, értõ olvasása,
megfelelõ szó- és
mondathangsúllyal,
tartalmilag tagolt
elõadásban.

Idegen szövegek néma
olvasása és megértése, pl.
prospektusok, ifjúsági lapok
rövid cikkei

Olvasott szakszövegek és
rövid irodalmi mûvek
tartalmának összefoglalása,
véleményformálás, érvelés
mellette vagy ellene.
Ifjúsági folyóiratok
cikkeinek megértése. Rövid
szépirodalmi mûvek önálló
elolvasása utáni
értelmezése, értékeik
felismerése.

Német irodalmi és a
magyarországi német
irodalom
alkotásainak
olvasása, különösen a
következõ tartalmak
és mûfajok ismerete:
különbözõ korokban
íródott versek –
szerelemrõl, a
természetrõl, a
hazáról – rövid
történetek,
elbeszélések
(Kurzgeschichte),
balladák, fabulák,
egy-két ifjúsági
regény és dráma
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elolvasása, fõleg a
20. századi irodalom
alkotásaiból. A
német nemzetiségi
irodalmi alkotások
közül a nyelv és
identitás, a
tájköltészet, a
sorsfordulók és
sorscsapások témáját
bemutató mûvek
megismerése és
értékeik beépítése az
identitástudat
kialakítási
folyamatába.
Nyelvjárások
felismerése. Német
nyelvû sajtótermékek
olvasása révén az
országismereti tudás
bõvítése.

4. Írás

Olvasott történetek, átélt
vagy kitalált események
leírása néhány mondatban.
Személyek rövid
jellemzésének leírása.

Levélírás, a formai
követelmények
betartásával. Nyelvtani,
nyelvhelyességi, stilisztikai
és helyesírási szabályok
ismerete és alkalmazása a
tanult szinten.

Szövegszerkesztési
módszerek
továbbfejlesztése (hivatalos
levél, önéletrajz, külsõ és
belsõ jellemzés).
Élménybeszámoló írása
egy-egy magyarországi
német irodalmi alkotás
tartalmáról,
mondanivalójáról,
értékeirõl. Nyelvtani,
nyelvhelyességi, stilisztikai
és helyesírási alapos
ismeretek használata.
Fordítás németrõl magyarra
és magyarról németre szótár
segítségével.

Különbözõ
írástechnikák
(összefoglalás,
rendszerezés,
tömörítés,
jegyzetelés) ismerete
és alkalmazása.
Olvasott irodalmi,
közismereti és
szakszöveg adott
szempont szerinti
megfogalmazása.
Referátum írása
szakirodalom
felhasználásával.
Idegen szöveg
fordítása szótár
segítségével.
Nyelvtani,
nyelvhelyességi,
stilisztikai,
szótárhasználati és
helyesírási ismeretek
biztos
alkalmazásával
bármely témájú írás
megalkotása.
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2. Német népismeret

(Minden oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Ismeretek a család, a
rokonsági viszonyok régi
elnevezései és azok
irodalmi megfelelõirõl.
Nyelvhasználat: Mundart,
Hochdeutsch
A település lakói etnikai
hovatartozásának
felismerése nyelvük és
szokásaik alapján.
A településen gyûjtött
közmondások, szólások,
mondókák,
gyermekversek,
gyermekjátékok ismerete.
Háziállatok, konyhakerti
növények helyi
elnevezésének
megtanulása.
Régi foglalkozások,
épületek felfedezése a
lakóhelyen vagy
környékén.
Ismerkedés élõ
hagyományokkal és
szokásokkal.
A helyi népviselet
ruhadarabjainak
felismerése.
Játékkészítés, daltanulás,
rövid jelenetek
bemutatása.
A fenti témákban
cselekvésközpontú
ismeretszerzés
alkalmazása.

Ismeretek gyûjtése egy
németek által lakott
település életérõl,
személyes
beszélgetésekbõl, olvasott
anyagokból és filmekbõl
vett információk
felhasználásával.
Betekintés nyerése
életmódba, szokásokba,
konyhamûvészetbe,
ruházatba, népi
építészetbe, nyelvjárásba,
tájházak kiállításainak
megtekintésével.
A szerzett ismeretek
rendszerezése tanórán és
bemutatása kiállításon
vagy színpadra állítása.
A német nyelvû országok
és a magyarországi
németség történelmérõl,
földrajzáról és kultúrájáról
rendszerezõ
ismeretszerzés tanórákon
és projektbemutatókon.

Ismeretek bõvítése a
németség történelmérõl
tanórán, filmek és
források anyagának
feldolgozása során.
A naptári évhez és a
valláshoz kötõdõ ünnepek
és szokások ismerete és
bemutatása.
A német népdal és
néptánckincs megismerése
és ápolása.
A népviselet ismerete és
bemutatása.
Tematikus nyelvjárási
szókincs gyûjtése és
elemzése.
Betekintés nyerése a
német paraszti és iparos
világ mindennapi életébe,
tájházak kiállításainak
megtekintésével.
Alapvetõ ismeretek
birtoklása a népi építészet
alkotásairól és egy
lakóház berendezési
tárgyairól – néprajzi
múzeum és tájház
kiállításainak
megtekintése révén.
A régi és a mai étkezési
szokások jellegzetességei
a német családokban, a
nagymama konyhájának
specialitásai.
A kisebbségi
önszervezõdések
lehetõsége és
megvalósulásuk helyben
és országosan.
A kisebbségi jogok
gyakorlásának lehetõségei
a fiatalok és felnõttek
számára.

A német és a magyar
történelem kronologikus
tanórai feldolgozása
során, a párhuzamok és
eltérések, valamint a
kölcsönhatások
tudatosítása.
A magyarországi
németség történelmi
szerepének áttekintése, a
betelepítéstõl a jelenkorig.
Ok és okozati összefüggés
feltárása emberi sorsok
bemutatásán keresztül.
A német kisebbség
kultúrájának bemutatása,
saját élmények és
tapasztalatok beépítésével.
A nyelv és az identitás
összefüggésének
felismerése, irodalmi,
zenei és képzõmûvészeti
alkotások, valamint a
média
információhordozóinak
segítségével.
Kutatómunka a hazai és
európai kisebbségpolitika
aktuális kérdéseinek
értelmezésérõl és
megjelenési formáiról.
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2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A korábbi és a jelenlegi
életkörülmények közötti
különbségek felismerése.
A népek és népcsoportok
különbözõségeinek
tudatos elfogadása.
Az elõdök kultúrájának
megismerése a
hagyományok játékos,
dramatizált
reprodukálásával.
A népköltészet és a
hagyományápolás
szépségének és
fontosságának
felismertetése.
A lakóhely vagy
környékének nyelvjárása
és az irodalmi nyelv
kifejezéseinek
összehasonlítása.

Összefüggések feltárása a
magyarországi németség
múltjának sorsdöntõ
eseményeirõl (pl.
betelepítés, földrajzi
elhelyezkedés...) és
következményeirõl.
A német népcsoport
egyéni arculatának
jellemzõi,
fejlõdéstörténetének
figyelemmel kísérése.
Más népcsoportokkal
(magyarok, horvátok,
szerbek...) való békés
együttélés megvalósulása.
Saját identitás
kialakításának
elõmozdítása.

A magyarországi
németség
,,lakóhagyományainak”
összehasonlítása a
magyarokéival vagy más
népekéivel.
A kisebbségek jogainak
ismerete, önszervezõdési
lehetõségeivel élni tudás
ismerete.
A német anyanemzet, a
magyar nemzet és
kisebbségi német
történelem és kultúra
egymásra hatásának
felismerése.
Az identitástudat
kialakítása.

Állásfoglalás és érvelés a
németség sorsfordulóinak
értékelésérõl folytatott
vitában.
Az ok-okozati viszonyok
feltárása, források,
történelmi és
publicisztikai írások
elemzése során.
A történelmi hitelesség
vizsgálata szépirodalmi
mûvek és filmek
üzenetében.
Önálló vélemény
kialakítása a német
kisebbség múltjáról és
jelenérõl, az életmód, a
kultúra és a politika
témaköreinek vitás
kérdéseiben.
Megalapozott, hiteles
kisebbségkép kialakítása.
A hazai és nemzetközi
kisebbségpolitika kritikai
bemutatása, az
interkulturális tanulás
lehetõségeinek
kiaknázásával.
Az 1993-as kisebbségi
törvény és módosításainak
ismerete, az abban
megfogalmazott jogok és
kötelezettségek
értelmezése, naprakész
alkalmazása.
A magyarországi
németség és az
anyanemzet
kapcsolatrendszerének a
fiatalokat érintõ
lehetõségeinek ismerete és
a velük való élni tudásra
késztetés kialakítása.
A magyarországi
németség szülõföldjén
maradására, nyelvének és
kultúrájának megtartására
irányuló tudatos nevelés
és felkészítés
folyamatának lépései, a
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kritikai gondolkodás és
felelõsségérzés kialakítása
a család, a közoktatás,
valamint a német
önkormányzatok, az
egyesületek és a média
alapvetõ, közösen
megoldandó feladata.
A hazai kisebbségi és
emberi jogi rendszer
értékelése a saját
értékrendnek megfelelõ
szempontok alapján. Az
adott kisebbség nemzetközi
kapcsolatainak kritikai
bemutatása múltban és
jelenben.
Naprakész tájékozottság
aktuális kisebbségpolitikai
és emberi jogi
jelenségekrõl. Azok
összehasonlítása
strukturális és funkcionális
szempontok alapján. A
jövõ trendjeinek
felvázolása.
Az adott kisebbség
anyaországon kívüli
jelenlétének ismerete,
bemutatása, a megismert
jelenségek rendezése okok
és okozatok, hasonlóságok
és különbségek, szándékok
és következmények szerint.

3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Beszélgetés idõs és fiatal
németajkú személyekkel
életükrõl, véleményük
meghallgatása a németség
múltjáról és jelenérõl.
Kérdésfeltevés a
hétköznapi élethelyzetek
nyelvjárási szókincs
gyûjtése és tematikus
csoportosítása céljából.
Anyaggyûjtés
osztályprojektekhez a
településen vagy a
megyében.
Szóbeli beszámoló a saját

Beszélgetés és vita a
német kisebbség életérõl,
lehetõségeirõl az
oktatásban és az
önazonosság
kialakításában.
Gyûjtõmunka bemutatása
írásban és szóban.
Szokások, történetek,
táncok színpadon történõ
bemutatása.
Versek, mondókák,
történetek, népdalok
elõadása tanórán és iskolai
rendezvényeken.

A magyar és a német
történelem találkozásainak
bemutatása írásban és
szóban.
Önálló vélemény
elõadása, vitában érvek
megfogalmazása az
érintett kisebbségi
témákban.
A kisebbségi törvény
fiatalokat érintõ
rendelkezéseinek
felsorolása.
Beszámoló az önálló
gyûjtõmunkáról tanórán.

Kisebbségi témákról folyó
vitákban való aktív
részvétel, érvelés a saját
álláspont mellett.
Tudósítás a németség
kulturális és politikai
eseményeirõl.
Interjúkészítés
mûvészekkel és
politikusokkal aktuális
kérdésekrõl.
Kisebbségtörténeti és
néprajzi kutatómunka
eredményének elõadása
szóban és írásban.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

tapasztalatokról a tanórán.
Rajzok, modellek,
makettek készítése.
Szokások és népi, ill.
gyermekjátékok
bemutatása színpadon.
Dalok, mondókák,
gyermekversek, mesék
elõadása.

Dalok, versek, színjátékok
elõadása, népviselet
bemutatása osztályban,
projektbemutatón, iskolai
rendezvényen, svábbálon.

Beszámoló a német rádió
és tévémûsorok, valamint
a német nyelvû sajtó
témaválasztásairól és az
objektív tájékoztatásáról.
Önálló gyûjtõmunka
feldolgozása
projektbemutatóra vagy
tematikus kiállításra.
Szokások dramatizált
elõadása iskolai
rendezvényeken.
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MINDERHEITENUNTERRICHT DEUTSCH

1.1. Deutsche Sprache und Literatur

(für den muttersprachlichen und zweisprachigen Unterricht)

Entwicklung sprachlicher Fertigkeiten

1. Sprachfertigkeit, Verfassen und Verstehen mündlicher Texte

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Verständliches,
artikuliertes Sprechen.
Richtige Aussprache im
täglichen mündlichen
Sprachgebrauch, bei der
Rezitation von Gedichten
und Prosatexten.
Verstehen von
Anweisungen und
Mitteilungen, zur
Sprechsituation passende
Antworten geben.
In verschiedenen
Situationen kurze Dialoge
führen.
Über Beobachtungen und
Erlebnisse in einigen
zusammenhängenden
Sätzen berichten können.
Bildbeschreibung in 6-8
Sätzen, auf die Fragen des
Lehrers antworten.
Den Inhalt von Lektüren
in zusammenhängenden
Sätzen zusammenfassen.
Eigenes Erlebnis
formulieren. Richtige
Bildung und Intonation
von Aussage-, Frage- und
Ausrufesätzen.
Ausprobieren von Formen
der Dramatik in der
Klasse, z.B. Aufführung
von Märchenspielen,
Puppentheater,
musikalischen
Theaterstücken.

Sichere Orientierung in
kommunikativen
Situationen des Alltags.
Mitteilungen in einfachen,
verständlichen Sätzen
ausdrücken.
Verschiedene
Kommunikationsformen
kennen und anwenden:
Fragen stellen, Antworten
geben, Meinung äußern,
in Diskussion
argumentieren.
Die grundlegenden
Höflichkeitsformen
kennen und anwenden.
Beschreibung von Bildern
und Illustrationen, kurze
Berichte erstellen,
Interviews führen in der
Klasse.
Sprachlich anspruchsvolle
Wendungen benutzen.
Richtige deutsche
Intonation.
Aufführung von Szenen,
Situationen, Lebensbilder
in der Gruppe. Mimik und
Gestik mit der verbalen
Mitteilung in Einklang
bringen.

Sich in verschiedene
Kommunikationsprozesse
einschalten. Den eigenen
Standpunkt mit
Begründungen,
Argumenten unterstützt
äußern.
Reproduktion von
Hörtexten. Nach
Vorbereitung über erlebte
Erlebnisse berichten. Mit
bekannten
Persönlichkeiten Berichte
und Interviews über
interessante Ereignisse
machen.
Aus belletristischen und
mundartlichen Texten
Gedichte und Prosa
rezitieren.
Rollenspiel in
Theaterstücken und
anderen Gattungen, wie
Parodie oder literarisch-
musikalisches Programm.
Einen bewussten Einklang
zwischen Körpersprache
und gesprochener Sprache
herstellen.
Steigende Ansprüche im
eigenen Sprachgebrauch
und bei der Intonation.

Flexible Anpassung an
den
Kommunikationsprozess.
Gewähltes Sprechen,
Formulierung der
Gedanken in
abwechslungsreicher, das
Wesentliche
hervorhebender,
sachgerechter Form.
Verwendung eines
verständlichen, sprachlich
anspruchvollen
Wortschatzes, der die
Absicht des Sprechers
genau ausdrückt.
Entsprechender Gebrauch
von Germanismen.
Korrekte Intonation in
allen Redesituationen.
Einklang von
Kommunikation und
Metakommunikation beim
Sprechen.
Neben der Alltagssprache
auch den Wortschatz der
Massenkommunikation
und der Künste –
Literatur, Theater, Film,
bildende Kunst, Musik –
kennen und verwenden.
Gelesenes, Gesehenes,
Gehörtes mit
entsprechendem
Wortschatz und passenden
Wendungen wiedergeben.
Textgetreue Wiedergabe
von auswendig gelernten
Texten.
Dolmetschen aus dem
Ungarischen ins Deutsche
und aus dem Deutschen
ins Ungarische unter
Einhaltung der
Besonderheiten beider
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Sprachen.
Erfüllung der
Anforderungen der sog.
C1 und C2 Stufe auf der
sechsstufigen
europäischen Skala
(Sprachgebrauch auf der
Meisterstufe) sowie der
Anforderungen des
Sprachdiploms II.

2. Lesen, Verstehen geschriebener Texte

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Nach Vorbereitung und
Verstehen das laute und
stumme Lesen von
kurzen, dem Alter
entsprechenden Texten
üben.
Die Bedeutung des
gelesenen Märchens
verstehen, seine Aussage
mit Hilfe des Lehrers
formulieren. Die
Handlungen von Personen
in 1-2 Sätzen erklären.
Schriftlich oder mit
Zeichnungen erfolgende
Kontrolle des Verstehens
mit einfachen Aufgaben.
4 Gedichte textgetreu
wiedergeben.
Verschiedene Textsorten
erkennen. Erweiterung des
aktiven Wortschatzes
durch Merken der
wiederkehrenden
Wendungen in Märchen
und kurzen Geschichten.

Bekannte Texte fließend,
ausdrucksvoll lesen,
interpretieren und kurz
zusammenfassen.
Techniken des
Textverstehens, wie
Kontext, Textumgebung
bewusst verfolgen.
Die eigene Meinung über
die Handlung, die
Personen des gelesenen
Textes formulieren.
Leseerlebnisse erzählen,
dadurch den aktiven
Wortschatz erweitern.
Selbstständiges Lesen und
Erkennen der Werte von
Texten aus der Belletristik
und Volksdichtung.

Fremde Texte fließend,
ausdrucksvoll lesen und
den Inhalt
zusammenfassen.
Auszüge aus der
deutschen Jugendliteratur
sinnerfassend lesen, in
Gruppenarbeit
aufarbeiten.
Den Inhalt verstehen, die
Botschaft des Autors
entziffern, eigene
Meinung formulieren.
Selbstständiges Lesen,
Verstehen von
populärwissenschaftlichen
und publizistischen
Texten, ihre Inhalte
zusammenfassen.

Verstehen und
sinnerfassendes Vorlesen
von literarischen,
publizistischen und
Fachtexten.
Erkennen und
Reproduzieren der
wortwörtlichen und
übertragenen Bedeutung
von Texten.
Argumente und
Gegenargumente klar
formulieren.
Techniken des
Textverstehens und der
Textarbeit verstehen und
anwenden, z.B. Kontext,
logische Zusammenhänge,
Bedeutungsschichten,
Merkmale der Gattungen
in Werken aus
verschiedenen Epochen.
Stilrichtungen in Texten
erkennen.

3. Textproduktion, Schriftbild, Rechtschreibung

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Buchstaben lernen,
Besonderheiten des
Zeichensystems der
deutschen Sprache
erlernen und anwenden.
Abschreiben von Sätzen
und kurzen Texten ohne

Anforderung einer
gegliederten, gut lesbaren
Schrift. Diktat mit gutem
Tempo schreiben.
Einhaltung der
Rechtschreibregeln.
Erscheinen des selbst

Bisher bekannte Arten der
Textproduktion üben und
neue kennen lernen.
Verfassen einer
Beschreibung nach einem
Muster, dabei die Regeln
der zeitlichen und

Ästhetisch gegliedertes,
gut strukturiertes
Schriftbild.
Anspruchsvoller
Wortschatz, gute
Ausdrucksfertigkeit beim
Verfassen von Inhalten
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Buchstaben zu
verwechseln oder
wegzulassen.
6-8 zusammenhängende
Sätze über ein
vorgegebenes Thema, erst
mit Hilfe des Lehrers,
dann  selbstständig
verfassen.
Verschiedene kurze,
standardisierte Texte
verfassen, z.B. Aneignung
des Verfassens von
Briefen, Ansichtskarten,
Beschreibungen,
Charakterisierungen.
Die Textgliederung üben.

ausdrückenden
Schreibens: kurzer
Aufsatz über ein
vorgegebenes Thema,
Beschreibung und
Charakterisierung
aufgrund eines
Leseerlebnisses, Briefe
schreiben.
Übersetzen aus dem
Deutschen ins Ungarische,
dabei die Benutzung des
Wörterbuchs üben.
Kreative Textproduktion,
z.B. Reimpaare bilden,
Geschichten fortsetzen
und beenden.

räumlichen Einordnung
bzw. des logischen
Aufbaus einhalten.
Referat, Bericht und
Interview selbstständig
schreiben. Die
inhaltlichen Elemente des
Verfassens von
Lebensläufen kennen und
anwenden.
Wissen, wie regelmäßig
aufgebaute private und
offizielle Briefen verfasst
werden, und solche
schreiben.
Anwendung
entsprechender
Stilelemente in Texten
verschiedener Gattungen.
Übersetzen aus dem
Ungarischen ins Deutsche,
mit Wörterbuch, unter
Berücksichtigung der
sprachlichen
Besonderheiten. Die
kreative Textproduktion
begabter Schüler – Reime
verfassen, Dramatisierung
– unterstützen,
Präsentationsmög-
lichkeiten sichern.

des Alltagslebens und der
Wissensgebiete.
Dem Thema entsprechend
Aufsatz, Essay,
Beschreibung,
Charakterisierung
schreiben.
Lebenslauf, Antrag,
Bewerbung verfassen.
Gründliche Kenntnis und
bewusste Anwendung der
Grammatik, der
sprachlichen Korrektheit
und der Orthographie.
Benutzen von ein- und
zweisprachigen
Wörterbüchern beim
Übersetzen.
Von begabten Schülern
kann kreative
Textproduktion erwartet
werden.

4. Kenntnisse über die deutsche Sprache (Sprache der Minderheit)

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Kenntnis des Alphabets,
spezielle sprachliche
Besonderheiten – z.B. ä,
sch, der vom Ungarischen
abweichende Gebrauch
der Groß- und
Kleinschreibung – kennen
und anwenden.
Richtige Anwendung der
Wortarten (Verb,
Substantiv, Adjektiv) im
Satz.
Singular und Plural
erkennen und richtig
verwenden.
Das Präsens selbstständig
richtig anwenden, die
anderen Zeitformen

Regeln der Satzbildung
kennen, diese bewusst
anwenden.
Richtige Konjugation und
Deklination der
Wortarten.
Die Beziehung Wortart-
Satzteil erkennen.
Benutzung von
Wörterbüchern und
Handbüchern üben, dabei
den systematischen
Zusammenhang zwischen
Wörtern und
Wortbauelementen
erkennen.
Die Schichten des
Sprachgebrauchs mit

Bewusste Anwendung der
in der 5. und 6. Klasse
angeeigneten Kenntnisse
der Grammatik, der
sprachlichen Korrektheit
und der Rechtschreibung.
Stilelemente der
Gattungen im
schriftlichen und
mündlichen
Sprachgebrauch präzise
anwenden.
Veränderung der
Bedeutung von Wörtern in
unterschiedlichem
Kontext; diese mit
Beispielen illustriert
erkennen.

Die beschreibende
Grammatik der deutschen
Sprache kennen, aber in
erster Linie richtig
verwenden.
Streben nach einem
grammatisch korrekten
schriftlichen und
mündlichen
Sprachgebrauch.
Die neuen deutschen
Rechtschreibregeln
anwenden.
Unter- und übergeordnete
Begriffe aus dem
Alltagsleben einander
zuordnen.
Begriffe der Alltags- und
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

erkennen.
Korrekte Zeichensetzung
am Satzanfang und -ende,
selbstständige
Zeichensetzung.
Die Wortfolge im
Aussage-, Frage- und
Ausrufesatz  im
schriftlichen und
mündlichen
Sprachgebrauch richtig
verwenden.
Die Vorstellung einiger
Elemente der ähnlichen
und abweichenden
Satzbildung der deutschen
und ungarischen Sprache
macht den Schülern die
Besonderheiten der
Sprachen anhand von
Beispielen bewusst.

Hilfe verschiedener Texte
erkennen.
Den
Sprachentwicklungsproze
ss mit dem Vergleichen
älterer und heutiger
deutschsprachiger Texte
vorstellen. Erscheinen der
deutschen Mundarten im
Alltag und in der
Literatur.

Ähnliche und
abweichende Merkmale
im strukturellen Aufbau
der ungarischen und
deutschen Sprache durch
Beispiele
veranschaulichen.
Die Wechselwirkung
zwischen den Mundarten
und der Hochsprache
durch Beispiele
veranschaulichen.

Hochsprache verstehen,
definieren und benutzen.
Ursachen für die
sprachliche Beständigkeit
und Veränderung
erschließen.
Stilistische Unterschiede
von Synonymen
verstehen.
Sprachgeschichtliche
Vorgeschichte der
Ähnlichkeiten und
Abweichungen in der
deutschen Hochsprache,
der Mundart und der
ungarischen Sprache –
durch die
Forschungsarbeit begabter
Schüler und Schülerinnen.

5. Kenntnisse über die Literatur

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Das Lesen beliebt machen
und dadurch den
Kunstgenuss erfahren.
Nach Lesen von
Gedichten und Sprüchen
die Träger der Gedanken
und Gefühle erkennen,
sich mit ihnen
identifizieren oder sie
ablehnen.
Deutsche Märchen,
Kurzgeschichten lesen,
ihre Aussage verstehen,
die Personen nach
vorgegebenen
Gesichtspunkten einteilen.
Kinder- und Volksspiele
lesen, verstehen und
vortragen.
Werke der Volksdichtung,
z.B. Reime, Grußformeln
kennen und den Anlässen
zuordnen.
Meinungsformulierung
über das menschliche
Benehmen, über den
Kampf des Guten gegen
das Böse, über die

Kurze epische Werke z.B.
Volksmärchen, Fabel,
Sage, Geschichte
selbstständig lesen, den
Inhalt zusammenfassen,
die Gattung kurz
beschreiben.
Meinung über die
Personen, die Handlung
und den Schauplatz
formulieren. Die Werte
entdecken und sich mit
ihnen identifizieren.
Gedichte über
unterschiedliche Themen
lesen, das
Lieblingsgedicht
vortragen.
5-6 deutsche Gedichte
auswendig lernen.
Kurzgeschichten in der
Klasse gemeinsam lesen
und dramatisieren.
Gattungen unterscheiden,
ihre Merkmale erkennen.
Eigene Leseerlebnisse im
Unterricht präsentieren
und dadurch das Lesen

Novellen,
Kurzgeschichten,
Anekdoten, Parabeln
selbstständig lesen, Inhalt
und Aussage der Werke
kurz beschreiben.
Meinungsformulierung,
Interpretation,
Charakterisierung. Einen
Jugendroman lesen, die
Handlung, die Personen
und die Aussage
interpretieren.
Gedichte, Balladen
sinnerfassend vorlesen
und textgetreu
wiedergeben.
Streben nach dem
Erfassen der Schönheit
des Werkes und der
Botschaft des Dichters.
Theaterstücke anschauen,
Hörspiele anhören, danach
über das Gesehene und
Gehörte berichten.
Aufführung von Szenen,
Dramatisierung
interessanter Teile,

Durch Werke der großen
Dichter und Schriftsteller
der deutschen Literatur
die Gefühls- und
Gedankenwelt sowie die
Weltanschauung und
moralische Auffassung
des deutschen Volkes
kennen lernen.
Durch Werke der
ungarndeutschen Literatur
die Schicksalsfragen der
Volksgruppe kennen
lernen und die
Identifizierung damit
fördern.
Kenntnis der formalen
und inhaltlichen
Merkmale der drei
literarischen Gattungen.
Werke nach der Gattung
gruppieren.
Gedichte über ähnliche
Themen – Liebe,
Naturbetrachtung, Heimat,
Farben ... – vergleichen.
Einige Romane und
Dramen lesen und sie im
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

menschlichen Werte
anhand einiger Werke der
deutschen Kinderliteratur.
Die erzieherische
Wirkung der Literatur, die
Identifizierung mit den
Werten bewusst machen.

beliebt machen.
Entfaltung der kritischen
Betrachtungsweise.

Aufführung von
Theaterstücken.
Vertonte Gedichte und
Songs kennen.
Rolle der elektronischen
Informationsträger im
erlebnisartigen
Literaturunterricht. Die
Auswirkung literarischer
Werke auf die Gefühls-
und Gedankenwelt der
Schüler beeinflusst deren
Bindung zur deutschen
Nation und zu den
Ungardeutschen.

Unterricht hinsichtlich des
Lebenswerks, Themas,
der Motive,
Geistesgeschichte,
Stilrichtung interpretieren.
Nach angegebenen
Gesichtspunkten
erfolgende selbstständige
Bearbeitung von kurzen
epischen Werken, wie
Kurzgeschichte,
Kurzroman.
Aussage literarischer
Werke in ihrem Zeitalter
und heute – Präsentation
aufgrund einer
Forschungsarbeit.
Verbindungen in der
Themenwahl der
ungarischen und
deutschen Literatur
suchen, ihre Ursachen
aufdecken.
Benutzung eines zur
Interpretation literarischer
Werke erforderlichen
Wortschatzes.
Benutzung elektronischer
Medien im Unterricht z.B.
CD, Videofilm, CD-ROM
bei der erlebnisartigen
Interpretation literarischer
Werke.

1.2. Deutsche Sprache und Literatur

(für den traditionellen Minderheitenunterricht)

Traditioneller Sprachunterricht

Entwicklung sprachlicher Fertigkeiten

1. Hörverstehen

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Verstehen von einfachen
Äußerungen,  Fragen und
Antworten, darauf in
folgenden Themenkreisen
reagieren können:

Verstehen von einfachen
Äußerungen,  Fragen und
Antworten, darauf in
folgenden Themenkreisen
reagieren können:

Die Umgangssprache in
folgenden Themenkreisen
verstehen: Familie,
Unterricht, Berufswahl,
Beruf, Freizeit, Kultur,

Verstehen der
Mitteilungen von Radio-
und Fernsehsendungen.
Verstehen der  Inhalte von
populärwissenschaftlichen
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Wohnung, Schule,
Wohnort, Verkehr,
Umgebung, Gesundheit,
kurze Geschichten aus
dem Leben der
Ungarndeutschen.

Gesundheit, Familie,
Geschichten aus dem
Leben der
Ungarndeutschen und der
deutschen Literatur.

Sport, Reisen,
Telekommunikation, Post,
Küche,
Gesundheitsschutz,
Landeskunde, Rechte und
Pflichten der deutschen
Minderheit. Inhalte,
Mitteilungen,
Informationen verstehen
und darauf reagieren
(Hörverstehen).

und Spielfilmen.
Verstehen der Inhalte von
Texten der deutschen
Literatur und der
Mundarten.
Verfolgen dramatisierter
Aufführungen literarischer
Werke.
Produktionen
muttersprachlicher
Künstler (Hörspiel,
Theateraufführung,
literarischer Abend)
genießen.

2. Sprachfertigkeit

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Einfache Aussagen,
Fragen, Gratulationen,
Wünsche formulieren.
Formale Elemente der
Wendungen zu
Begrüßung, Abschied,
Vorstellung genau kennen
und benutzen.
Wendungen zur Erteilung
und Einholung  einfacher
Auskünfte und
Informationen anwenden.

Sich in Dialoge
einschalten, Erlebnisse in
einfachen Sätzen erzählen.
10 Sprichwörter und
Reime sowie 5 Gedichte
auswendig kennen, einige
Anekdoten erzählen
können.

Mit verschiedenen
Partnern Gespräche,
Diskussionen über die im
Punkt 1 angegebenen
Themenkreise mit
einfachen und
zusammenhängenden
Wendungen führen.
Über Erlebnisse und
Erfahrungen in einfachen
Satzkonstruktionen
berichten.
Sich informieren, fragen,
Wünsche ausdrücken,
Informationen geben über
die Ungarndeutschen.
Bewusste Anwendung der
richtigen Aussprache und
Intonation.

Gespräche und
Diskussionen mit einem
muttersprachlichen
Partner über verschiedene
Alltagsthemen führen.
Mit Anwendung eines
adäquaten Wortschatzes
Kontakte knüpfen,
Meinungen formulieren,
über Erlebnisse berichten,
Geschichten erzählen.
Berichten über Ereignisse,
Kulturprogramme, Radio-
und Fernsehsendungen
der Ungarndeutschen.
Dolmetschen von
Alltagstexten.
5-6 Gedichte rezitieren.

3. Leseverstehen

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Lautes Lesen mit dem
richtigen Rhythmus, mit
guter Aussprache und
Intonation. Aus einfachen
Texten (Reklame,
Aufschriften) Information
gewinnen und
wiedergeben.

Texte der im Punkt 1
aufgeführten
Themenkreise bearbeiten
können, mit besonderem
Hinblick auf die
Interpretation von
Geschichten, die die
Lebensweise der
Ungarndeutschen
vorstellen.

Bekannte und unbekannte
Texte fließend mit
richtiger Intonation lesen.
Mit Hilfe des
lexikalischen Wissens den
gelesenen Text
zusammenfassen, über
seinen Inhalt eine
Meinung formulieren. Bei
längeren Texten das

Den Inhalt von gelesenen
Fachtexten und kurzen
literarischen Werken
zusammenfassen,
Meinungen formulieren,
pro oder kontra
argumentieren.
Verstehen von Artikeln
aus Jugendzeitschriften.
Kurze belletristische
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Wesentliche hervorheben.
Deutsche Gedichte und
Erzählungen nach dem
Lesen interpretieren.
Werke von
ungardeutschen Autoren
verstehen, ihren Inhalt
und ihre Aussage
interpretieren, um das
Bild über das Leben und
die Kultur der
Ungarndeutschen zu
erweitern.

Werke nach dem
selbstständigen Lesen
interpretieren, ihre Werte
erkennen.

4. Schreiben

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Richtiges Schreiben der
Wörter des
Grundwortschatzes. Sätze
und kurze
zusammenhängende Texte
abschreiben und nach
Diktat schreiben.
Nach vorgegebenem
Beispiel einen aus
mehreren
zusammenhängenden
Sätzen bestehenden Text
verfassen, z.B.
Ansichtskarte,
Vorstellung.

Bildbeschreibung; die auf
einem Bild dargestellte
Geschichte schriftlich
formulieren.
Ausfüllen eines einfachen
Formulars.
Die Regeln der deutschen
Rechtschreibung kennen
und anwenden.

Gedanken über die im
Punkt 1 aufgeführten
Themenkreisen schriftlich
ausdrücken. Aufsätze,
Berichte, Briefe unter
Einhaltung der Formen
des Verfassens von
Texten schreiben.
Einen Erlebnisbericht
über selbstständig
gelesene literarische
Werke schreiben.
Die Regeln der
sprachlichen Korrektheit
gründlich kennen und
anwenden.
Einfache Texte mit
Wörterbuch übersetzen.

Weiterentwicklung der
Methoden des Verfassens
von Texten (offizieller
Brief, Lebenslauf, innere
und äußere
Charakterisierung).
Verfassen eines
Erlebnisberichts über den
Inhalt, die Aussage und
die Werte je 1
literarischen Werks
ungarndeutscher Autoren.
Die Grammatik,
sprachliche Korrektheit,
Stilistik, und Orthographie
gründlich kennen und
anwenden.
Übersetzen aus dem
Deutschen ins Ungarische
und aus dem Ungarischen
ins Deutsche mit
Wörterbuch.
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Deutsche Sprache und Literatur für den erweiterten traditionellen Sprachunterricht

Entwicklung sprachlicher Fertigkeiten

1. Hörverstehen

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Texte in den folgenden
Themenkreisen verstehen:
Heim, Schule, Freizeit,
Natur,  Leben der
Ungarndeutschen.

Texte in folgenden
Themenkreisen verstehen:
Arbeit, Kultur, Verkehr,
Medien, Literatur der
Ungarndeutschen.

Verstehen der
Mitteilungen von Radio-
und Fernsehsendungen.
Verstehen der Inhalte von
populärwissenschaftlichen
und Spielfilmen.
Verstehen der Inhalte von
literarischen und
mundartlichen Texten.
Verfolgen von
dramatisierten
Aufführungen literarischer
Werke.
Produktionen
muttersprachlicher
Darsteller (Hörspiel,
Theateraufführung,
literarischer Abend)
genießen.

Verstehen von Texten
verschiedener
Themenkreise, z.B.
Probleme der
Jugendlichen, Natur- und
Umweltschutz,
Dienstleistungen, Reisen,
Feste, Freizeit,
Freundschaft, Liebe,
Toleranz, Religionen,
Künste, deutschsprachige
Länder,  Europäische
Union, Zukunft der
Ungarndeutschen,
literarische Werke des 20.
Jahrhunderts.
Nach Verstehen des
Textes die eigene
Meinung, den eigenen
Standpunkt formulieren.
Verstehen von deutschen
Filmen,
Theateraufführungen,
Autorenlesungen, von
fachlichen Vorträgen
(über Geschichte, Musik
und Kunst), ihre
Mitteilungen und
Aussagen
zusammenfassen.

2. Sprachfertigkeit

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Sich in Sprachsituationen
des Alltags einschalten,
Aussagen und Meinungen
formulieren.
Über die im Punkt 1
aufgeführten Themen
Dialoge führen.

Über Ereignisse
informieren, über
Erlebnisse erzählen, eine
Gemeinschaft mit
Anwendung des
entsprechenden
Wortschatzes vorstellen.

Mit Jugendlichen und
muttersprachlichen
Partnern Gespräche und
Diskussion führen.
Mit Anwendung eines
adäquaten Wortschatzes
Kontakte knüpfen,
Meinungen formulieren,
über Erlebnisse berichten,
Geschichten erzählen.
Über Ereignisse,
Kulturprogramme, Radio-
und Fernsehsendungen

Äußerung des
Standpunktes, der
Meinung über die oben
aufgeführten Themen mit
Anwendung adäquater
sprachlicher Formen und
Germanismen.
Ein Referat
zusammenstellen und
sprachlich anspruchsvoll
formuliert vortragen.
Das Wesentliche aus
populärwissenschaftlichen
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

der Ungarndeutschen
berichten.
Dolmetschen von
Alltagstexten.
5-6 Gedichte vortragen.

und belletristischen
Texten erfassen und
wiedergeben.
Dialoge über ein oben
aufgeführtes Thema mit
einem muttersprachlichen
Partner führen.
Über prominente
Persönlichkeiten
(Politiker, Dichter,
Schriftsteller, bildende
Künstler, Geistliche) der
Ungarndeutschen
berichten, mit ihnen
Interviews führen.
Dolmetschen in
Alltagssituationen.

3. Leseverstehen

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Fließendes,
ausdruckvolles, inhaltlich
gegliedertes Lesen von
lexikalisch bekannten
Texten mit entsprechender
Wort- und Satzintonation.

Lesen- und Verstehen von
fremden Texten, z.B.
Prospekte, kurze Artikel
aus Jugendzeitschriften.

Den Inhalt von gelesenen
Fachtexten und kurzen
literarischen Werken
zusammenfassen,
Meinung formulieren, pro
oder kontra
argumentieren. Artikel aus
Jugendzeitschriften
verstehen.
Kurze belletristische
Werke nach dem
selbstständigen Lesen
interpretieren, ihre Werte
erkennen.

Literarische Werke
deutscher und
ungarndeutscher Autoren
lesen, folgende Inhalte und
Gattungen kennen: in
verschiedenen Epochen
geschriebene Gedichte –
über Liebe, Natur, Heimat –
kurze Lektüren,
Kurzgeschichten, Balladen,
Fabeln, Lesen von 1-2
Romanen der
Jugendliteratur oder
Dramen von den im
20. Jahrhundert
geschriebenen Werken
deutscher Autoren.
Werke ungarndeutscher
Autoren, die sich mit der
Sprache und Identität, mit
der Naturlyrik, mit den
Schicksalswegen und
Schicksalsschlägen
beschäftigen, deren
Aussagen und Werte in die
Gestaltung des
Identitätsprozesses
einzubauen sind, kennen
lernen.
Erkennen der Mundarten.
Erweiterung
landeskundlicher
Kenntnisse durch das Lesen
der deutschsprachigen
Presse.
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4. Schreiben

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Gelesene Geschichten,
selbst erlebte oder
erfundene Ereignisse in
einigen Sätzen
beschreiben. Kurze
Personencharakterisierung
en schreiben.

Briefe schreiben, unter
Einhaltung der
Formanforderungen.
Die Regeln der
Grammatik, der
sprachlichen Korrektheit,
der Stilistik und der
Orthographie kennen und
auf dem gelernten Niveau
anwenden.

Methoden der
Textformulierung
weiterentwickeln
(offizieller Brief,
Lebenslauf, innere und
äußere Charakterisierung).
Einen Erlebnisbericht
über den Inhalt, die
Aussage und die Werte
einiger ungarndeutscher
literarischer Werke
schreiben.
Die Grammatik,
sprachliche Korrektheit,
Stilistik und Orthographie
gründlich kennen und
anwenden.
Übersetzung aus dem
Deutschen ins Ungarische
und aus dem Ungarischen
ins Deutsche mit
Wörterbuch.

Verschiedene
Schreibtechniken
(Zusammenfassen,
Systematisieren,
Komprimieren,
Anfertigung von Notizen)
kennen und anwenden.
Gelesene literarische,
allgemeine und Fachtexte
nach vorgegebenen
Gesichtspunkten
zusammenfassen.
Referate schreiben mit
Einbeziehung der
Fachliteratur.
Fremde Texte mit
Wörterbuch übersetzen.
Texte über ein beliebiges
Thema verfassen, dabei
die Kenntnisse der
Grammatik, sprachlichen
Korrektheit, Stilistik,
Wörterbuchbenutzung und
Orthographie sicher
anwenden.

2. Minderheitenkunde

(für alle Unterrichtsformen)

Entwicklung sprachlicher Fertigkeiten

1. Erwerben von Kenntnissen, Lernen

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Die alten Bezeichnungen
der familiären,
verwandtschaftlichen
Beziehungen und ihrer
Entsprechungen in der
Literatur kennen.
Sprachgebrauch: Mundart,
Hochdeutsch
Die ethnische
Zugehörigkeit der
Einwohner einer
Gemeinde anhand ihrer
Sprache und Bräuche
erkennen.

Kenntnisse über eine von
Deutschen bewohnten
Siedlung aus persönlichen
Gesprächen, aus Lektüren
und mit Anwendung aus
Filmen gewonnenen
Informationen sammeln.
Einblick in die
Lebensweise, Bräuche, in
die Essgewohnheiten,
Kleidung, Bauweise,
Mundart durch
Besichtigung von
Ausstellungen der

Erweiterung der
Kenntnisse über die
Geschichte der
Ungarndeutschen durch
Aufarbeitung von
Materialien der Quellen
und Filme.
Kenntnis und Darstellung
der Feste des
Kalenderjahres und der
Religion.
Kenntnis und Pflege des
ungarndeutschen
Volkslied- und

Chronologisches
Behandeln der deutschen
und ungarischen
Geschichte im Unterricht,
auf Gemeinsamkeiten und
Abweichungen, sowie
Wechselwirkungen
hinweisen.
Verfolgen der historischen
Rolle der
Ungarndeutschen von der
Ansiedlung bis zur
Gegenwart.
Aufdeckung kausaler
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Die im Dorf gesammelten
Sprichwörter und
Wendungen, Sprüche,
Kinderreime, Kinderspiele
kennen.
Örtliche Bezeichnungen
der Haustiere und
Pflanzen des Gartens
lernen.
Entdecken alter Berufe,
Gebäude am Wohnort und
in der Umgebung.
Die noch lebendigen
Traditionen und Bräuche
kennen lernen.
Kleidungsstücke der
örtlichen Volkstracht
erkennen.
Spielzeuge anfertigen,
Lieder lernen, Aufführung
von kurzen Szenen.
In den obigen Themen
handlungsorientierte
Aneignung der
Kenntnisse.

Heimatmuseen.
Systematisierung der
gewonnenen Kenntnisse
im Unterricht und ihre
Präsentation durch
Ausstellungen oder
Bühneninszenierungen.
Aneignung von
systematisierten
Kenntnissen im Unterricht
und bei
Projektpräsentationen
über die Geschichte,
Geographie und Kultur
der deutschsprachigen
Länder und der
Ungarndeutschen.

Volkstanzgutes.
Thematisiertes Sammeln
und Interpretieren des
Wortschatzes der
Mundart.
Durch Besichtigung von
Ausstellungen der
Heimatmuseen Einblick in
das Leben der Bauern und
Handwerker gewinnen.
Grundlegende Kenntnisse
über die Bauweise und
Einrichtung eines
Wohnhauses durch die
Besichtigung von
Ausstellungen der
ethnografischen Museen
und der Heimatmuseen
gewinnen.
Frühere und heutige
Essgewohnheiten in den
deutschen Familien,
Spezialitäten in
Großmutters Küche.
Möglichkeiten der
Selbstorganisierung der
Minderheiten, ihre
Verwirklichung im Ort,
im Lande.
Möglichkeiten der
Ausübung der
Minderheitenrechte für
Jugendliche und
Erwachsene.

Zusammenhänge mittels
Vorstellung  von
menschlichen
Schicksalen.
Vorstellung der Kultur der
deutschen Minderheit mit
Einbeziehung eigener
Erlebnisse und
Erfahrungen.
Erkennen des
Zusammenhanges von
Sprache und Identität mit
Hilfe von Werken der
Literatur, der Musik und
der bildenden Künste,
sowie von neuen
Informationsträgern der
Medien.
Forschungsarbeit über die
Interpretation und die
Erscheinungsformen der
aktuellen Fragen in der
ungarischen und
europäischen
Minderheitenpolitik.

2. Kritisches Denken

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Erkennen der
Unterschiede zwischen
den früheren und den
heutigen
Lebensumständen.
Bewusstes Akzeptieren
der Unterschiede
zwischen den Völkern und
Volksgruppen.
Die Kultur der Vorfahren
durch spielerisches,
dramatisiertes
Reproduzieren der
Traditionen kennen
lernen.

Zusammenhänge
zwischen den das
Schicksal entscheidenden
Ereignissen und ihren
Folgen (z.B. Ansiedlung,
geographische Lage) in
der Vergangenheit der
Ungarndeutschen
entdecken.
Die Merkmale des
individuellen
Erscheinungsbildes der
deutschen Volksgruppe
und die Geschichte seiner
Entwicklung verfolgen.

Die „Wohntraditionen”
der Ungarndeutschen mit
denen der Ungarn oder
anderer Völker
vergleichen.
Die Rechte der Minderheit
kennen. Die
Möglichkeiten der
Selbstorganisierung
kennen.
Die aufeinender ausgeübte
Wechselwirkung
zwischen Geschichte und
Kultur der deutschen
Mutternation, der

Stellung nehmen und
argumentieren in der
Diskussion über die
Bewertung der
Schicksalswege der
Deutschen.
Kausale Beziehungen
durch Interpretation von
Quellen, historischen und
publizistischen Schriften
erschließen.
Untersuchung der
historischen Authentizität
von Aussagen
belletristischer Werke und
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Die Schönheit und die
Wichtigkeit der
Volksdichtung und der
Traditionspflege
erkennen.
Die Ausdrucksformen der
Mundart des Wohnortes
oder der Umgebung mit
der Hochsprache
vergleichen.

Verwirklichung des
friedlichen
Zusammenlebens mit
anderen Volksgruppen
(Ungarn, Kroaten,
Serben…)
Helfen bei der Entfaltung
der eigenen Identität.

ungarischen Nation und
der ungarndeutschen
Minderheit erkennen.
Entfaltung des
Identitätsbewusstseins.

Filme.
Eine eigene Meinung über
umstrittene Fragen der
Vergangenheit und
Gegenwart, der
Lebensweise, Kultur und
Politik der deutschen
Minderheit bilden.
Ein begründetes,
authentisches
Minderheitenbild
entwickeln.
Kritische Darstellung der
einheimischen und
internationalen
Minderheitenpolitik mit
Ausschöpfung der
Möglichkeiten des
interkulturellen Lernens.
Auslegung und tägliche
Anwendung des
Minderheitengesetzes
vom Jahre 1993 und
dessen Modifizierungen,
der darin festgehaltenen
Rechte und Pflichten.
Das Verbindungssystem
zwischen den
Ungarndeutschen und der
Mutternation, die die
Jugendlichen betreffenden
Möglichkeiten kennen
und Ansporn zu ihrer
Nutzung entwickeln.
Die Schritte des Prozesses
der bewussten Erziehung
und Vorbereitung der
ungarndeutschen Jugend,
in der Heimat zu bleiben,
die Sprache und Kultur zu
behalten, sowie die
Entwicklung des
kritischen Denkens und
des
Verantwortungsgefühls
stellen eine gemeinsam zu
lösende Aufgabe der
Familie, der Schule, der
deutschen
Selbstverwaltungen, der
Vereine und der Medien
dar. Bewertung des
Systems der
Minderheiten- und der
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Menschenrechte nach
Gesichtspunkten des
eigenen Wertesystems.
Kritische Vorstellung der
internationalen
Beziehungen der
gegebenen Minderheit in
der Vergangenheit und
heute.
Informationen über
aktuelle Erscheinungen
der Minderheitenpolitik
und der Menschenrechte,
diese nach strukturellen
und funktionellen
Gesichtspunkten
vergleichen.
Zukunftstrends
beschreiben.
Das Dasein der gegebenen
Minderheit außerhalb des
Mutterlandes kennen,
vorstellen, die kennen
gelernten Erscheinungen
nach Kausalität,
Ähnlichkeiten und
Unterschieden, Absichten
und Folgen ordnen.

3. Kommunikation

Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

Mit jungen und älteren
ungarndeutschen Personen
Gespräche über ihr Leben,
ihre Meinung über die
Vergangenheit und
Gegenwart ihrer
Volksgruppe führen.
Fragen stellen über
Lebenssituationen im
Alltag, um den
Wortschatz der Mundart
thematisiert sammeln zu
können.
Für Klassenprojekte
Material in der Gemeinde
oder im Komitat
sammeln.
Mündlicher Bericht im
Unterricht über die
eigenen Erfahrungen.
Zeichnungen, Modelle

Gespräche, Diskussionen
über das Leben, die
Möglichkeiten der
deutschen Minderheit in
der Bildung und der
Entwicklung der eigenen
Identität führen.
Schriftliche und
mündliche Präsentation
der Sammelarbeit.
Bräuche, Geschichten,
Tänze auf der Bühne
aufführen.
Im Unterricht und auf
Schulfeiern Gedichte
rezitieren, Volkslieder
singen.

Begegnungen der
ungarischen und
deutschen Geschichte
schriftlich und mündlich
vorstellen.
Über die behandelten
Minderheitenthemen
eigene Meinung
formulieren, in
Diskussionen
argumentieren.
Aufzählung der sich auf
die Jugend beziehenden
Maßnahmen des
Minderheitengesetzes.
Bericht über die
selbstständige
Sammelarbeit im
Unterricht.
Vortragen von Liedern,
Gedichten, Aufführung

Aktive Teilnahme an
Diskussionen über
Minderheitenthemen,
Argumentieren für den
eigenen Standpunkt.
Bericht über die
kulturellen und
politischen Ereignisse der
Deutschten.
Mit Schauspielern und
Politikern Interviews über
aktuelle Fragen führen.
Schriftliche und
mündliche Präsentation
der Forschungsarbeit über
die
Minderheitengeschichte
und die Volkskunde.
Über die Themenwahl und
die objektive
Informierung in den
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Jahrgänge 1–4 Jahrgänge 5–6 Jahrgänge 7–8 Jahrgänge 9–12

und Maketten anfertigen.
Bräuche und Volks- sowie
Kinderspiele auf der
Bühne aufführen.
Lieder, Reime,
Kindergedichte, Märchen
vortragen.

von Theaterstücken,
Trachtenschau in der
Klasse, bei
Projektpräsentationen, auf
Schulfesten und im
Schwabenball.

deutschen Radio- und
Fernsehsendungen sowie
der Presse berichten.
Bearbeitung der eigenen
Sammelarbeit für
Projektpräsentation oder
thematische Ausstellung.
Dramatisierte Aufführung
von Bräuchen auf
Schulveranstaltungen.
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F)

ROMÁN KISEBBSÉGI OKTATÁS

1.1. Román nyelv és irodalom

 (Román tanítási nyelvû és kétnyelvû oktatási forma)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû, érthetõ nyelvi
eszközökkel történõ
gondolatcsere a román
nyelvet második
nyelvként
és anyanyelvként beszélõk
között.
Kellõ figyelem a
beszélgetõtársra.
Figyelem a román nyelvre
jellemzõ gondos
hangképzésre, a
diftongusok és
triftongusok helyes
kiejtésére.

Gondolatok, szándékok
érthetõ közlése a
hétköznapi
beszédhelyzetekben.
Gondolatközlés egyszerû
mondatokban.
Törekvés a mások
számára érthetõ beszédre,
az érzékletességre.

Aktív bekapcsolódás a
különbözõ
kommunikációs
folyamatokba.
Saját vélemény
megvédése érvekkel és
ellenérvekkel.

Alkalmazkodás
a kommunikációs
folyamat
tényezõihez a különbözõ
valós beszédhelyzetekben.
Gondolatok, szándékok
közlése választékos
kifejezéskészlettel.
Törekvés a lényeg
kiemelésére a nyelvtani
szabályokkal összhangban
lévõ, pontos és árnyalt
megfogalmazásra.

A különbözõ
mondatfajták felismerése,
és rendeltetésszerû
használata.
Értelmes párbeszéd
folytatása hétköznapi
kommunikációs
helyzetekben.
Gondolatok, élmények
összefüggõ elmondása,
szöveggé formálása.

A beszélõ szándéknak és a
célnak legmegfelelõbb
mondatfajták használata.
Logikus kérdésfeltevés és
lényegre törõ válaszadás,
értelmes
véleménynyilvánítás.

Hallott szövegek
reprodukálása.
Élménybeszámoló a
különféle mondatok
tudatos és változatos
alkalmazásával.

A beszédpartner
figyelmének lekötése
változatos, érzékletes
közlésformákkal.
A kommunikáció és
metakommunikáció
összhangjának
megteremtése a
beszédfolyamatban.
Árnyalt, változatos
kifejezésmód.

A hangsúly és hanglejtés
alkalmazása a különbözõ
mondattípusokban.
Törekvés az érthetõ, tiszta
beszédre.

Tudatos törekvés a nyelv
hangzóinak tiszta
kiejtésére, a nyelvileg
helyes, árnyalt kifejezésre.
Figyelem a szünetre, a
hanglejtésre, hangerõre,
mondatdallamra.

A beszélõ szándékának
megfelelõ mondat- és
szövegfonetikai eszközök
helyes használata.

Az értõ figyelem
alkalmazása.
Törekvés az
önkorrekcióra.
Hangképzési,
mondatszerkesztési és
szövegformálási
szempontból egyaránt
érthetõ, kifejezõ beszéd.
A beszédszándéknak
megfelelõ
hangszínváltozat
érzékletes használata.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A gesztusnyelv néhány
jelének ismerete.

A nem nyelvi
kifejezõeszközök helyes
alkalmazása a különféle
beszédszituációkban.

Az élõszavas közlés és a
gesztusnyelv
harmonizálása különbözõ
beszédhelyzetekben.

Figyelem a testbeszéd
helyes alkalmazására a
kommunikációs
folyamatban (pl.
szemkontaktus
megteremtése a
beszédpartnerekkel,
kifejezõ arcjátékok).
Szöveggel összehangolt
gesztikuláció.

Aktív részvétel a közösség
dramatikus játékaiban (pl.
egy-egy népszokás
megjelenítése, zenés-dalos
színjáték bemutatása).
Népi szövegek
elsajátítása.
Memoriterek.

Különbözõ szövegtípusok
megtanulása és szöveghû
reprodukálása.
Törekvés a helyes
kiejtésre.
Különféle dramatikus
formák kipróbálása
(improvizáció, vers- és
prózamondás, bábjáték).

Vers- és prózamondás
nyelvjárási és
szépirodalmi szövegekbõl.
Az egyéni adottságok,
beszédsajátosságok
kihasználása.
Szerepvállalás különbözõ
diákszínpadi
elõadásokban.

Memoriterek.
Figyelem a
hangszínváltozásra, a
szünetre, hanglejtésre,
mondatdallamra; a
szuggesztív
elõadásmódra.

Udvariassági formák
alkalomhoz,
beszédszituációhoz illõ
használata.

Olvasmányok tartalmának
összefoglalása saját
véleményalkotással.

Referátum, tudósítás a
hazai románság életérõl,
interjúkészítés ismert
személyekkel.

A tudományok és
mûvészetek nyelvének
ismerete (film, fotó,
színház). A mûvészet
kódjainak megfejtése.

Bekapcsolódás a
tanulócsoport
beszélgetéseibe.
Tanúságtétel egészséges
vitakészségrõl, helyes
szókincshasználatról.
A beszélgetést lezáró
közlési formák ismerete.

Saját vélemény
megfogalmazása és
alátámasztása egy
többszereplõs társalgási
folyamatban.
A tanuláshoz szükséges
köznyelvi, szaknyelvi és
irodalmi (alap)szókincs
aktivizálása.

Érvelõ véleményalkotás
többszereplõs
beszédszituációban.
A beszélõtársak
véleményének
meghallgatása, s az arra
való helyes reagálás.
Mások érvelésének
ésszerû elfogadása vagy
elutasítása.

Együttmûködés és
toleráns magatartás
tanúsítása
csoportmunkában. A vita
nyelvi és etikai
szabályainak alkalmazása
egy többszereplõs
beszédhelyzetben.
A nyelvi (ön)kontroll
képességének fejlesztése.
A saját vélemény ismételt
átgondolása.
A helyzetkomikumok
felismerése, félreértések
tisztázása.

Törekvés a szókincs
gyarapítására és a helyes
intonációra.

Valós beszédhelyzetek
megjelenítése
csoportbontásban.
Törekvés a pontos, helyes
és folyamatos elõadásra.

Önálló nyelvmûvelési
szándék kifejezése.
A diák stílusának
színesítése rokon jelentésû
szavakkal.
Kellõ figyelem az
összetett mondatok
logikus felépítésére,
helyes megformálására,
majd a logikus
szövegszerkesztésre.
Tolmácsolás
automatizmusokkal.
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2. Olvasás, írott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Bevezetés a román
hangzók birodalmába. A
jelrendszer elsajátítása a
fokozatosság elvével, a
tanulók egyéni
képességeinek
figyelembevételével
(hang, szó, szószerkezet,
mondat).
Ismerkedés a szövegértési
technikák alapjaival.
A román szótagolási
szabályok tudatos
alkalmazása ismeretlen
szövegben.

A szavak konkrét és átvitt
jelentéstartalmának
felismerése a szöveg
kontextusában.

A szövegértési technikák
tudatos alkalmazása.
A szövegben rejlõ
metaforikus tartalmak
megfejtéséhez szükséges
képesség fejlesztése
gyakorlással.

A szövegértési technikák
további tökéletesítése.

Az olvasási technika
folyamatos fejlesztése
hangos és csendes
olvasással.
Szövegértési gyakorlatok,
az olvasási képesség
fejlesztése.
Különbözõ modalitású
mondatok dallamának
kifejezése a hangos
olvasásban.
Olvasás egyéni tempóban,
kiegyensúlyozott
ritmusban.

Különbözõ szövegfajták
értelmezõ (néma és
hangos) olvasása, helyes
hangsúllyal és
mondatdallammal.
Megfelelõ olvasási tempó
kialakítása.
Az önellenõrzés
képességének fejlesztése.
Irodalmi szövegek közös
és egyéni olvasása az
iskolában, a könyvtárban
vagy otthon.
Önálló olvasás igénye:
házi olvasmányok;
olvasónapló
készítése.

Eltérõ szövegtípusok
értelmezõ felolvasása a
szövegfonetikai eszközök
helyes alkalmazásával. Az
olvasmánytartalmak
szóbeli összefoglalása,
kérdések
megfogalmazása.
Kisenciklopédiák,
lexikonok rendeltetésszerû
használata.

Szövegértelmezés a teljes
megértés, a helyes
hanglejtés és kifejezõ
olvasás igényével.

Az aktív szókincs
gyarapítása az
olvasmányélmény alapján.
Pl.: mese értelmezése,
szereplõinek rövid
jellemzése (szinonimák,
antonímák).

Az aktív és passzív
kifejezéskészlet bõvítése
különbözõ szövegtípusok
megismerésével
(tájékoztató, érvelõ,
kifejezõ).
Önálló véleményalkotás a
szöveg tartalmával
kapcsolatban.

Szókincsgyarapítás önálló
és csoportos munkával.
Olvasmányok közös
feldolgozása.
Szövegértelmezési viták
(érvek, ellenérvek).

A szépirodalmi szövegben
rejlõ jelenség mögötti
lényeg megértése.
A kifejezéskészlet további
aktív bõvítése a
különbözõ tudományok és
mûvészetek
(szak)szókincsével.
Szakszavak beépülése a
szókincsbe.

A szövegszerkesztés
alapvetõ eljárásainak
megismerése.

Az életkornak megfelelõ
szövegek feldolgozása
(tömörítés, kifejtés,
magyarázat).
Kohézió, ok-okozati
összefüggések felismerése
az adott szövegben.

Többletjelentések
megértésének gyakorlása
(a szavak konkrét és átvitt
jelentése).
Értõ szöveginterpretálás.
Irodalmi, ismeretterjesztõ
és publicisztikai szövegek
értõ olvasása és
tartalmának feltárása.
A szövegelemzés alapvetõ
eljárásainak gyakorlása,
önálló alkalmazása.

A szöveg logikai –
jelentéstani – formai
összefüggéseinek
megértése. A különbözõ
mûfajú és tartalmú
szövegek
jelentésrétegeinek
feltárása. Mûfaji
meghatározások.
Stílusirányzatok
felismerése különbözõ
mûfajú alkotásokban.
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3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A román betûvetés
technikájának elsajátítása.

Rendezett, olvasható
betûformák alkalmazása.
Egyéni stílus fokozatos
kialakulása.

Az esztétikus írás mint az
önkifejezés eszköze.

A román nyelvi normákat
követõ, hatékony, egyéni
írásmód.

Néhány mondat logikus
összekapcsolása,
szöveggé formálása.

Tollba mondott szöveg
helyes és szép írása.

A román nyelvhelyességi
törvényszerûségek tudatos
alkalmazása.

Árnyalt szókincs és
esztétikus íráskép
használata.

Szövegszerkesztési
alapismeretek,
(a szöveg fõbb
szegmentumai).

Élmények,
események
megfogalmazása
különbözõ
szövegtípusokban és
mûfajokban.
(leírás, elbeszélés,
jellemzés).

A szövegalkotási és-
szerkesztési ismeretek
további bõvítése.
A szövegszerkesztés fõbb
szempontjainak
készségszintû alkalmazása
különbözõ
szövegtípusokban.
(önéletrajz, magán és
hivatalos levél).

Világos és kreatív
szövegalkotás a logikai –
jelentéstani – formai
sajátosságok betartásával
(a legkülönbözõbb
szövegtípusokban).

Rövid szövegek
alkotásának gyakorlása.

Az anyaggyûjtés és
elrendezés módszerének
elsajátítása.
Vázlatkészítés.

Referátum, projekt
anyagának összegyûjtése,
rendezése, formába öntése
tanári irányítással.

A nyelvtani, stilisztikai és
helyesírási ismeretek
tudatos, készségszintû
alkalmazása a
terjedelmesebb szövegek
(értekezés, pályázat, esszé)
alkotásában.

Román és magyar nyelvû
szólások és közmondások
összevetése.

Fordítás románról
magyarra
(szótárhasználattal).

Fordítás magyarról
románra (egyre gyorsabb
tempójú szótárhasználat).

Egy és kétnyelvû szótár
használata fordítás
közben.

4. Ismeretek az anyanyelvrõl (a kisebbség nyelvérõl)

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A magyar és a román
ABC eltérése.
Az ea, ia, oa, ua, és a ce,
ci, ge, gi, che, chi, ghe, ghi,
z sajátosságai

A nyelvi egységek
szerkezeti, jelentéstani
összefüggéseinek
felismerése (a hangok, a
szóelemek, a szavak
szintjén).

A román nyelv típusához
kötõdõ alapismeretek.
Az eddig elsajátított
nyelvtani, stilisztikai és
helyesírási ismeretek
tudatos alkalmazása.

A román leíró nyelvtani
ismeretek helyes
alkalmazása.
Hangtani, szófajtani,
mondattani, jelentés- és
szövegtani
megközelítések.

A helyes szótagolás,
szóképzés.
A szótagolás
 szabályainak helyes
alkalmazása ismeretlen
szövegben.
A szófajok (ige, fõnév,

A tanult szófajok helyes
használata a
közlésfolyamatban.
Mondattan.
A mondatfajták megfelelõ
használata a különbözõ
beszédhelyzetekben.

Az összes szófaj helyes
használata.
Az igeidõk és a rendhagyó
igék helyes használata.
A mellérendelés és
alárendelés felismerése.

A román nyelv
szabályainak ismerete és
helyes alkalmazása
szóban és írásban.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

melléknév, névmás,
számnév).
A mondat részei.
Az alany és az állítmány
egyeztetése.
Az egyes és többes szám.
A jelen idõ.
(A többi igeidõ
felismerése).

Jelentéstani
alapismeretek.
Szókincsbõvítés
(szinonimák, antonímák).

Jártasság a szavak
jelentésviszonyaiban
(szinonimák, antonímák,
homonimák).
Kézikönyvek, egynyelvû
szótárak rendeltetésszerû
használata.

A jelentéstani ismeretek
további bõvítése.
A kisebb, nagyobb nyelvi
egységekhez kötõdõ
kreatív gyakorlatok.
A szavak jelentésének
változása a különbözõ
szövegkontextusokban.

A szöveg nyelvi és nem
nyelvi eszközeibõl fakadó
jelentések,
jelentésviszonyok
felismerése.
Törekvés a gazdag,
árnyalt szókincs helyes
használatára.

Mondathalmaz. Szöveg.
Életkornak megfelelõ
rövid szövegek alkotása.

Szövegformálás a
témának megfelelõ
szókészlet használatával
(a tartalom és a forma
viszonya).

Változatos stílusfajták
alkalmazása a
szövegalkotásban.

A kohézió megteremtése a
szövegformálásban (hely,
idõ, ok-okozati
összefüggések meglátása).

Régi és modern szövegek
összehasonlítása, a nyelvi
állapot változásának
felismerése.

A román és a magyar
nyelvtípus összevetése,
különbségének
felismerése.

Állandóság és változás a
nyelvben
(ok-okozati összefüggések
feltárása).

5. Ismeretek az irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az értõ-érzõ olvasás
megtapasztalása, az
élményszerzés öröme.
A(z) (román) irodalom
iránti érdeklõdés
felkeltése.

A(z) (román) irodalom
iránti gondolati és érzelmi
érdeklõdés mélyítése.
E nép szellemiségének
megismerése a
fokozatosság elvével.

Mûvek elemzõ-értelmezõ
olvasása, mögöttes
tartalmak megragadása.

Annak felismerése, hogy
az irodalom apadhatatlan
élményforrás (értelmi,
érzelmi, erkölcsi, esztétikai,
filozófiai, önismereti stb.).

A lírai alkotások
gondolati-érzelmi
üzenetei.
Versek, mondókák,
változatos ritmusú
alkotások megismerése.

Lírai mûvek feldolgozása
a klasszikus és a kortárs
román irodalomból,
valamint a magyarországi
románok verseibõl.
Az érzelmi affinitás
mélyítése.

A költeményekben rejlõ
többletjelentések egyre
mélyrehatóbb feltárása. A
zenei és ritmikai eszközök
szerepének megértése.

Különbözõ mûfajú
költemények komplex
elemzése.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Alapismeretek a költõi
nyelvrõl (egyszerûbb
szóképek felismerése).

Költõi képek (metafora,
hasonlat stb.) szerepének
megértése.

A szóképek jelentés- és
hangulatteremtõ hatásának
felfedezése a verselemzés
során.

A román verselés
jellegzetességei.
A költõi nyelvhasználat
jellemzése. Az alkotás
kompozíciós egységei.

Rövidebb epikai mûvek
(népi játékok, mesék,
elbeszélések) olvasása, a
mûélvezet
megtapasztalása.

Epikai mûvek közös
olvasása, élményszerû
feldolgozása,
dramatizálása.

Elbeszélõ alkotások
önálló feldolgozása,
értelmezése.

 Különbözõ terjedelmû és
mûfajú román irodalmi
alkotások komplex
elemzése.

Dramatizált meserészletek
elõadása.

Elbeszélések dramatizált
megjelenítése.
A mûfajok
megkülönböztetése.

Színdarab megtekintése és
a látottak megvitatása
(érvek, ellenérvek).

A fõbb irodalmi mûnemek
és mûfajok bemutatása,
fejlõdésük jellemzése.

Szövegértési gyakorlatok. Olvasmányok közös
tanórai feldolgozása.

Alaptémák pl.:
szülõföldélmény,
szerelem, ifjúság
különbözõ korú
alkotásokban.
Stílusirányzatok jegyeinek
felismerése.

Témák, élethelyzetek,
motívumok különbözõ
értelmezési lehetõségei.
Kitekintés a
társmûvészetekre.
A román és a magyar
kultúra kölcsönhatásának
felismerése.
Témák, motívumok a
román, a magyar, az
európai és az egyetemes
irodalomban.
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1.2. Román nyelv és irodalom

(Hagyományos nyelvoktató és bõvített nyelvoktató kisebbségi oktatási forma)

Hagyományos nyelvoktató forma

Fejlesztési feladatok

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A tanuló
lakókörnyezetére,
családjára, iskolájára
vonatkozó szavak,
szófordulatok megértése.

A diák megérti a tanult
témakörökhöz kötõdõ
szavakat, szófordulatokat,
egyszerû kéréseket és
utasításokat.
Képes rövid válaszadásra.
Egyszerû
megnyilatkozásait az
alábbi témakörökben
fejezi ki: lakás, család,
közlekedés, iskola,
tevékenységek, természeti
környezet, társadalmi
közeg, nemzetiség(i)
(fiatalok) élete, saját
élettörténetek.

Megérti a köznyelvi
beszédet, a standard
szövegek fontosabb
információit.
Beszédértése elsõsorban a
gyakori, az életszerû
témakörökre vonatkozik:
család, iskola, munka,
szabadidõ, sport, kultúra,
média, egészségvédelem.
Megérti a (nemzetiségi)
rádió- és tévémûsorok
aktuális híreit, riportjait.
A lassúbb tempójú, jól
artikulált közlésekben érti
a hanglejtés és a
beszédszándék
összefüggését. Helyesen
értelmezi a CD-re, vagy
hangkazettára rögzített
szövegek tartalmát.

Megérti a legkülönbözõbb
témakörök szövegeit pl.
környezetvédelem;
globalizáció; Európai
Unió; nemzetközi és
nemzeti kultúrák közötti
együttmûködés; emberi
jogok; a fiatalok
problémái; barátság,
szerelem; a román
nemzetiség jövõje; a
román nyelv szerepe a
sajátos civilizációs
értékek felfedezésében és
felismerésében; modern
irodalmi alkotások;
egészségügy; káros
szenvedélyek; oktatásügy;
munka és szórakozás
(régen és ma).
Képes konkrét és elvont
témájú szövegek,
bonyolultabb érvelések
megértésére, azok
összegzésére egyéni
véleményalkotással.
Érti a szakmai
(tudományos, mûvészeti,
nyelvi) elõadásokat és
beszélgetéseket, és
önállóan összegzi a
közvetített
tudástartalmakat. Képes a
román nyelvû
rendezvények, irodalmi
estek, színházi elõadások
(irodalmi összeállítások)
filmek megértésére.
Hallás után a CD-re,
hangkazettára rögzített
hanganyagokat is jól
értelmezi.
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2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Képes egyszerû
kérdéseket feltenni, és
azokra a válaszokat
megformálni.
Egyszerû
megnyilatkozásait helyes
kiejtéssel és hanglejtéssel
fejezi ki.
Egyszerû kifejezései
életrajzára, családjára,
közvetlen környezetére és
közösségére vonatkoznak.

A tanuló képes egyszerû
interakcióra,
kérdésfeltevésre és
feleletadásra, közvetlen
környezetének a leírására.
Tud köszönni,
bemutatkozni,
kívánságokat és kéréseket
megfogalmazni,
információkat adni és
befogadni. Képes
bekapcsolódni egy-egy
rövidebb párbeszédbe, és
egyszerû közlésformában
elmesélni saját élményeit.

A tanuló feltalálja magát a
különbözõ
kommunikációs
szituációkban, önállóan
társalog, vitatkozik, és
logikusan érvel, fõleg a
valós élethelyzeteket
tartalmazó témákban
(lásd1. pont).
Egyszerûbb
mondatszerkesztéssel
képes beszámolni a saját
élményeirõl,
tapasztalatairól, céljairól,
szülõföldjérõl és
nemzetiségérõl,
(magán)életérõl,
érdeklõdési körérõl.
Tájékozódik és
felvilágosítást ad, kérdez
és válaszol, kívánságokat
és udvarias formulákat
fogalmaz meg. Tudatosan
törekszik a helyes
mondatformálásra, az
egyszerû, de összefüggõ
szövegszerkesztésre, a
világos beszédre. Képes
helyes kiejtéssel és
hangsúllyal beszélni,
önálló véleményt
formálni, egy rövid
történetet elmesélni.

A fenti témakörökben
természetes interakciót
kezdeményez és tart fenn
a román nyelvet
folyamatosan beszélõ
partnerrel. Képes a saját
álláspontját megindokolni,
megmagyarázni és
megvédeni.
Egyedül emeli ki, és
összegzi az irodalmi és
nem-irodalmi szövegek
lényegét. Tud logikusan
felépített beszámolót
készíteni, és azt nyelvileg
igényes formában
közvetíteni. Román
nyelvû interjút készít
közéleti
személyiségekkel.
Hétköznapi témákban
tolmácsolni képes
magyarról románra,
románról magyarra.
Helyes hangsúllyal,
mondatfûzéssel és
dallammal mesél
történeteket,
olvasmányélményeket.

3 Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Megérti az egyszerû
szöveget.
Képes az adott szöveg
megfelelõ tempójú
olvasására és egyszerû
információinak
kiemelésére.

Jó kiejtéssel,
hangsúlyozással és helyes
ritmusban tud olvasni.
Megérti az egyszerû
mondatokat, feliratokat,
reklámokat és a fenti
témakörök szövegeit.
Ezekbõl rövidke
párbeszédeket alkot. Az
elsõ pontban megadott
témakörök szövegeit jól
értelmezi.

Jól tájékozódik a román
nyelvû
nyomtatványokban. Képes
helyes hangsúllyal
elolvasni nemcsak az
ismert, hanem az
ismeretlen szövegeket is.
Érti a bennük rejlõ
információ lényegét.
Képes a tartalom
összegzésére és önálló
véleményalkotásra. Érti a
hazai román alkotók pl.:

Képes a különbözõ
modern román irodalmi
alkotások értõ- és érzõ
olvasására, és azok
üzenetének megfejtésére.
Megérti a (magyarországi)
román szerzõk mûveit, s
mély lelki affinitással, de
tudatosan átgondolva tárja
fel üzenetüket a nyelvrõl,
az identitástudatról, a
múltról és a jelenrõl.
Figyelemmel kíséri a
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

gyermekverseit, meséit,
elbeszéléseit, valamint a
hazai román lapok cikkeit.
Hangos olvasáskor jól
érzékelteti a szerzõ
szándékát.

román nyelvû sajtót és
szakirodalmat is olvas (az
Internetrõl is).

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A tanuló írása olvasható,
rendezett.
Képes a számára gyakori
használatú szavak helyes
írására és hibátlan
szövegmásolásra.
Az ismert kifejezéseket
mondatokká, egyszerû
szöveggé formálja.

Képes rövid üdvözlet,
feljegyzés megírására, s a
használt alapszavak
helyes írására.
Ki tud tölteni egyszerû
nyomtatványokat, és meg
tud fogalmazni rövidebb
üzeneteket.
Lassúbb tempójú
diktáláskor jól alkalmazza
a helyesírási szabályokat.

A fenti témakörökben
(lásd 1. pont) képes írásos
közlésben kifejezni
gondolatait, érzéseit,
vágyait, ambícióit.
Véleményét érthetõen
tudja indokolni,
magyarázni. Képes önálló
fogalmazás, levél,
rövidebb referátum
megírására a
szövegszerkesztési formák
betartásával.
Olvasásélményeibõl és
hétköznapi témákból
egyaránt tud rövid, de
logikusan felépített
fogalmazást írni.
A helyesírási szabályokat
következetesen
alkalmazza.

Képes arányosan tagolt,
részletesen kidolgozott
fogalmazás megírására.
Természetes
könnyedséggel ír
önéletrajzot, kérvényt,
elismervényt, valamint
értekezést és esszét is.
Tud bármely témakörben
összefüggõ, jól érvelõ
szövegeket szerkeszteni,
gondolatait nyelvileg
helyes formába önteni.
Jól ismeri a különbözõ
írástechnikákat, és
szakirodalom
felhasználásával önálló
referátumot állít össze.
Szótár segítségével idegen
szakszövegeket is képes
lefordítani.

Bõvített nyelvoktató forma

1 .Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A tanuló érti a közvetlen
környezetével (szülõföld,
család, nemzetiség) és a
mindennapi
tevékenységével
kapcsolatos szövegeket.

A tanuló képes az alábbi
témakörökhöz kapcsolódó
szövegek megértésére: a
lakóhely és környezete,
otthon, iskola, baráti
kapcsolatok, szabadidõ,
ügyintézés, vásárlás,
betegség, közlekedés,
média, kultúra,
nemzetiségismeret
(családi ünnepek,
hagyományok, életvitel).
Felismeri a szavak változó

Megérti a bonyolultabb
tartalmú és nyelvezetû
valamint a szakmai
tartalmú rádió- és tévémû-
sorokat, (játék)filmeket.
Az alábbi témakörökben
anyanyelvû beszélõvel
képes társalogni: a
hagyományos és a modern
társadalom; a nemzedékek
közötti párbeszéd;
tanulmányok; oktatás, a
jövõ lehetõségei; az

Képes a legkülönbözõbb
témakörû szövegek
megértésére.
Ismeri és önállóan
értelmezi a román
irodalom különbözõ
mûfajú alkotásait.
Képes szakmai szövegek,
recenziók megértésére.
Érti a román nyelvû
filmeket, színházi
elõadásokat.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

jelentését a különbözõ
szövegkörnyezetben.
Érzékeli a fõ mondanivaló
és a másodlagos
információk közötti
különbséget.

informatika világa;
egy határok nélküli
Európa; a román kultúra
helye az európai és
egyetemes kultúra
kontextusában.
Jól érti a hosszabb
elõadásokat, bonyolultabb
érveléseket, a különbözõ
típusú szövegeket.
A többjelentésû szavakat a
szövegkörnyezetben
helyesen értelmezi.
Érti a román nyelvû
szakmai elõadásokat, és
élvezi a román nyelvû
irodalmi esteket, színházi
bemutatókat (dramatizált
népszokásokat). Az
ismeretterjesztõ és
játékfilmek tartalmát is
megérti.

2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Képes egyszerûbb
párbeszédre,
információcserére
(kérdésfeltevésre és
válaszadásra).

Képes bekapcsolódni egy
hétköznapi társalgásba,
információkat befogadni
és adni.
A beszédhelyzetnek
megfelelõ kifejezéseket
használ.
Helyesen ejti ki a román
helység és
tulajdonneveket.

Folyékonyan,
természetesen
kommunikál és vitázik a
partnerével, sõt az
anyanyelvû beszélõvel is.
Érveit és ellenérveit
világosan fogalmazza
meg.
Élménybeszámolóiban és
különbözõ történek
elmesélésekor a
szókincsét változatosan
alkalmazza, és törekszik
az árnyalt kifejezésmódra.
Törekszik a helyes
szórendre, hangsúlyra és
hanglejtésre.

A román nyelvet jól
beszélõ partnerrel
interakciót kezdeményez
és tart fenn az alábbi
témakörökben:
globalizáció; Európai
Unió; környezetvédelem;
nemzetközi és nemzeti
kultúrák közötti
együttmûködés; emberi
jogok; a fiatalok
problémái; barátság;
szerelem; a román
nemzetiség jövõje; a
román nyelv szerepe a
sajátos civilizációs
értékek felfedezésében és
felismerésében; modern
irodalmi alkotások;
egészségügy; káros
szenvedélyek; oktatásügy;
munka és szórakozás.
Szövegformálás
szakkifejezések
használatával.
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3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû nyelvezetû
szövegeket képes
folyamatosan és helyes
mondatdallammal olvasni.

Az ismert szövegeket
helyes hangsúllyal és
mondatdallammal olvassa
el.
Idegen szövegbõl is képes
kiemelni a lényegi
elemeket, felismerni a
szerzõi üzenetet.

Képes a különbözõ
szövegfajták
felismerésére, és a bennük
lévõ tartalom, információ,
érvelés befogadására. Érti
a szakmai szövegben rejlõ
közlést és az irodalmi
mû(vek) mögöttes
jelentését. Képes a
szakmai és a szépirodalmi
szövegek tartalmi
összegzésére.

Képes komplex szövegek
értõ-érzõ olvasására és
azok önálló értelmezésére.
Érti a jelenség mögötti
lényeget a különbözõ
mûfajú alkotásokban.
Természetességgel
olvassa a magyarországi
román publikációkat,
sajtótermékeket, és érti
azok nyelvezetét.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Képes szövegek hibátlan
másolására és a megtanult
szavak helyes írására.
Egyszerû mondatait
fokozatosan bõvíti, majd
szöveggé szerkeszti.

Képes önálló
szövegformálásra,
történetek, valós vagy
fiktív események
leírására. A formai
követelmények
betartásával tud hivatalos
és magánleveleket írni.
Írásos munkáiban a tanult
szövegszerkesztési és
helyesírási szabályok
alkalmazására törekszik.

Részletes
fogalmazásaiban meg
tudja teremteni a szöveg
kohézióját, és érthetõ,
gördülékeny stílusban ír.
Szókincsének helyes
használatával fejti ki
véleményét (érveit és
ellenérveit) aktuális
témákról. Saját emlékeirõl
és álmairól kifejezõen
fogalmaz. Értõ-érzõ
befogadóként ír
olvasmányélményérõl,
vagy egy-egy
(magyarországi) román
szerzõ alkotásának
mögöttes jelentésérõl.
A szövegszerkesztésben a
nyelvtani, helyesírási
szabályokat tudatosan és
helyesen alkalmazza.

Tud bármely témakörben
összefüggõ, logikusan
érvelõ szövegeket alkotni.
Képes önálló
mûértelmezésre,
stilisztikai, nyelvtani,
helyesírási szempontból
egyaránt igényes dolgozat
(értekezés, esszé,
referátum stb.) írására.
Tanulmányozza a modern
szakirodalmat, és szótár
segítségével idegen
szakszövegeket is képes
lefordítani.
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2. Román népismeret

(Valamennyi kisebbségi oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A népismeret iránti
érzelmi és gondolati
érdeklõdés felkeltése.
Tájékozódás a
lakóhelyen, valamint
annak szûkebb és tágabb
környékén.
Az egyén és a kisebb-
nagyobb közösségek:
család, lakóközösség,
nemzetiség, nemzetiségi
népcsoport(ok)
összetétele.
Annak felismerése, hogy
a vegyes nemzetiségû
település(ek)en élõ
emberek nyelvük és
szokásaik alapján
különböznek egymástól,
de valamennyien
egyenrangúak.
A (tradicionális) család
kapcsolatrendszere.
Rokonsági fokozatok
megnevezése (tájnyelven
és irodalmi nyelven).
Ismeretek a falusi
közösségek életérõl.
A lakóház és környéke.
Régi foglalkozások és
munkaeszközök
megismerése.
Háziállatok megnevezése
anyanyelven.
A tanuló lakóhelyére
jellemzõ népi
gyermekjátékok- és dalok
elsajátítása, egyéni vagy
csoportos elõadása.
Román népszokások
dramatizálása (pl. téli
ünnepkör) mozgással,
tánccal, dallal.
Román szólások,

Az érzelmi affinitás
mélyítése, és a gondolati
érdeklõdés fenntartása
önismereti igénnyel.
Földrajzi és történelmi
alapismeretek hazánkról,
az anyaországról (és
szomszédainkról) valamint
a határmenti románok által
is lakott településekrõl.
Anyaggyûjtés egy
település életérõl
különbözõ
információhordozók
felhasználásával.
Ismeretszerzés élõ
beszélgetésbõl,
olvasmányokból,
filmekbõl, archív fotókból.
Témaközpontú
ismeretanyag gyûjtése
könyvtárban, médiatárban,
múzeumban.
Atlaszok, albumok,
lexikonok helyes
használata.
Rendszerezõ
ismeretszerzés a
magyarországi románok
földrajzáról, történetérõl
és (népi) kultúrájáról.
Személyiségek, legendás
hõsök népi alkotások
tükrében.
A lakóház és környéke.
Bevezetés a népi
építészetbe.
Az életmód változásainak
bemutatása (régi és új
mesterségek).
A régi és a modern
munkaeszközök
megnevezései (tájnyelven
és irodalmi nyelven).

Alapismeretek Románia
természetföldrajzáról.
A román kultúra és
civilizáció fejlõdésének
fõbb korszakai.
Nevezetes történelmi
helyek és események.
Jeles történelmi
személyiségek.
A magyarországi románok
mûvelõdéstörténetébõl.
Források: olvasmányok,
filmek, történelmi
lexikonok, múzeumi
kiállítások.
Helytörténeti
alapismeretek a
magyarországi románlakta
településekrõl.
Az egyház szerepe a nyelv
és identitás megõrzésében.
Ismeretek a hazánkban élõ
más ajkú nemzeti és
etnikai kisebbségekrõl.
A kultúrák kölcsönhatásai.
A projektmódszer
elsajátítása.
A nyelvjárási szókincs
tematikus gyûjtése.
Munka és szórakozás
régen és ma.
A népviselet más
tájegységek
kontextusában.
Betekintés a nagymamák
konyhamûvészetébe. Régi
receptek.
A hajdani és a mai
étkezési szokások
jellegzetességei.
Többletjelentések
megfejtése az átmeneti
rítusok profán és szakrális
jelképrendszerébõl.

Ismeretek a négy
alaptudományról: földrajz,
történelem, etnológia,
filológia.
Ismeretek Románia
természetföldrajzáról és
földrajzi jelképeirõl.
A témák feldolgozását
segítõ információhordozók
(térképek, albumok,
lexikonok, filmek, CD-
ROM, ismeretterjesztõ
szakirodalom)
kiválasztása.
Anyagválogatás az
Interneten, könyvtárban és
múzeumban.
Az információk
értelmezése egyéni vagy
csoportmunkában.
Ismeretfeldolgozás
projektmódszerrel.
Tájékozódás a különbözõ
tájegységekben.
Turisztikai érdekességek
és mûemlékek.
Földrajzi-történelmi
ismeretek
összekapcsolása.
Ismeretek a román nép és
nyelv kialakulásáról, a
különbözõ történelmi
korszakokról és neves
történelmi alakokról.
(Neo)latin nyelvek –
román nyelv.
A román kultúra és
civilizáció fõbb
korszakainak ismerete,
értékeinek bemutatása az
európai és az egyetemes
kultúra kontextusában.
Ismeretek a román
tudomány és technika fõbb
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

közmondások és találós
kérdések megtanulása.
Memória- és
koncentrációfejlesztõ
játékok gyakorlása.
A román mesék iránti
érdeklõdés felkeltése.
Mese megjelenítése
bábjátékokkal.
Történelmi személyiségek
legendák tükrében.
A gyermek és a
játék(készítés) a múltban
és napjainkban. Kreatív
játékok tárgyakkal.
Az élmény- és
cselekvésközpontú
ismeretszerzés
alkalmazása.

Néphagyományok
színpadi feldolgozása
tánccal, dallal és
mozgással dúsított
formában.
A hagyomány- és
szokásvilág természetes
közegének egyre mélyebb
megismerése:
olvasmányélmény, tájházi
látogatás.
Népgyógyászati fogalmak
elsajátítása.

Népköltészeti mûfajok
felismerése.
Jeles napok szokásai és
népi költeményei.
Maszkos alakoskodások.
Egyre komplexebb
drámajátékok és táncok
bemutatása.
Népi hangszerek
felismerése (tájnyelven és
irodalmi nyelven).
A néprajzi múzeum és a
tájház kiállításainak
megtekintése.
A kisebbségi jogok
gyakorlásának lehetõségei.
A társadalmi, kulturális,
politikai és vallási élet
szerkezete (fõbb
intézmények).

felfedezéseirõl.
A két nép (román-magyar)
együttélésébõl adódó ok-
okozati összefüggések
megértése.
A magyarok és románok
múltjának összefonódása
történelmi események
tükrében.
A vallások és az egyházak
szerepe a románok
kultúrájában.
Ismeretek a magyarországi
románok történetérõl a
betelepítéstõl napjainkig.
Bevezetés a
mûvelõdéstörténetbe.
Mélyebb betekintés a
(hazai) románság néprajzi
és folklórkincsébe,
kulturális intézményeibe,
mûvészeteibe és vallási
életébe.
Betekintés a vegyes
lakosságú települések
életébe (múlt és jelen).
A román, a magyar, a
német és a szerb hagyo-
mányok kölcsönhatásának
felismerése (szokásban,
népviseletben stb.).
Az endogám és az exogám
közösségek jellemzése.
Ismeretek a román
tudomány és technika fõbb
felfedezéseirõl.
Tudományok és
különbözõ mûvészetek
(építészet, festészet,
irodalom, zene)
összekapcsolása.
Általános helyzetkép a mai
Románia társadalmi-
gazdasági helyzetérõl,
etnikai összetételérõl,
oktatásáról és
idegenforgalmáról.
Tájékozódás az Internet
keresõprogramjában.
Ismeretek a honi
nemzetiségek irodalmából,
zene és tánckultúrájából.
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2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A hagyományápolás és
-újítás, az értékmentés és
-teremtés kölcsönhatá-
sának megértése.
A tolerancia
problémaköre.
A gyermek jogai és
kötelességei régen és ma.
A népi bölcsesség
felismerése a szólásokban
és a közmondásokban.
Viselkedési és
illemszabályok a mai
fiatalok életében.
A mesehõsök jellemzése a
vád és a védelem
szemszögébõl. Érvek
gyûjtése a saját vélemény
alátámasztására.
A mese és a valóság
összefonódásának
megértése a mesékben.
Érvelés a másság
elfogadásáról.

Kérdések önálló
megfogalmazása a tárgyalt
témákkal kapcsolatban.
A román népcsoport
sajátos arculatának
felismerése,
fejlõdéstörténetének
megértése.
A hagyományos tárgyak
felismerése a néprajzi
atlaszban, a tájházakban és
a múzeumokban.
Népköltészet –
mûköltészet (azonosságok
és eltérések).
Az egyetemes, a nemzeti
és a helyi értékek
tükrözõdése a román
népmesékben.
Jellemábrázolás kritikai
látásmóddal.

Földrajzi és történelmi
ismeretekhez kötõdõ
kérdések önálló
megfogalmazása.
Érvekkel alátámasztott
véleményalkotás
történelmi eseményekrõl,
személyiségekrõl.
Érvek és ellenérvek
gyûjtése az aktuális téma
tárgyalásakor.
A zárt és a nyílt
közösségek életmódja
közötti különbség
megértése.
A szokásváltozások
felismerése.
Azonos motívumok
felismerése román és
magyar
népkölteményekben.
Táncillem a múltban és
napjainkban.
Vegyes lakosságú
település építészeti
stílusainak felismerése.
Az alapfogalmak
megértése:
kisebbség – többség,
nemzeti nyelv –
anyanyelv.
A társadalmi, kulturális és
vallási szervezõdések
szerepe az identitástudat
formálásában.

Tájékozódás a modern
szakirodalomban
(lényeglátó válogatás).
Földrajzi, történelmi,
vallástörténeti, néprajzi,
mûvészeti, filológiai
ismeretek
összekapcsolása, és
egyidejû alkalmazása.
A román nép és nyelv
kialakulásához kötõdõ
elméletek megismerése.
A neolatin nyelveket
beszélõ országok (népek,
etnikumok és kisebbségek)
életterének bemutatása
(térképhasználattal).
Az egyetemes és a két nép
(román–magyar)
együttélésébõl adódó ok-
okozati összefüggések
feltárása.
A társmûvészetek közötti
kölcsönhatások
bemutatása mûvek
tükrében.
Tudományok és
mûvészetek közötti
összefüggések megértése
és feltárása.
Önálló véleményalkotás
történelmi személyiségek
szerepérõl, jellemérõl.
A magyarországi
románság szokás- és
hagyományvilágának
változása.
A szokásváltozások
okainak feltárása.
A vallások és az egyházak
szerepének lényeglátó
bemutatása.
A profán és szakrális
jelképrendszer megfejtése
(átmeneti rítusok,
ünnepek).
A magyarországi románok
kultúrájának helye a
román és a magyar nemzet
kulturális kontextusában.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Önálló vélemény a
románság múltjáról és
jelenérõl, elképzelés a
jövõrõl.
A körösvidéki nyelvjárás
két tájnyelvi változatának
jellemzése.
A család, az iskola és a
mass média szerepe a
nyelvápolásban és az
identitásformálásban.
Önálló vélemény a
kétnyelvûségrõl, a
kisebbségi nyelv
pozícióvesztésének
okairól; érvek és
ellenérvek gyûjtése.
Kultúrtörténeti
összefüggések megértése.
Az együtt élõ kisebbségek
(románok, németek,
szerbek) kulturális
kölcsönhatásainak
felvázolása egyéni
megfogalmazásban.
Különbözõ típusú
szövegek helyes
értelmezése,
többletjelentéseinek
megfejtése.

3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Beszélgetés a
(nagy)szülõkkel a régmúlt
idõkrõl, az elõdök életérõl.
Minden részterületet érintõ
saját vélemény érthetõ
megfogalmazása (szóban
és írásban).
Népköltészeti alkotások
ismertetése elõszóban.
Dramatizált (nép)mesék és
szokások.
Egyéni gyûjtõmunkával
kapcsolatos szóbeli
beszámoló.
Tánc- és rigmusköltészet
gyakorlása.
Fogalmazás írása

Interjúkészítés (megadott
szempontok szerint) egy
idõsebb adatközlõvel.
Népismereti téma
megvitatása tárgyilagos
érveléssel.
Fogalmazás írása
jelentõsebb népszokásról.
Szóbeli beszámoló önálló
gyûjtõmunkáról.
Szokások, történetek
dramatikus megjelenítése.
Modellek, makettek,
rajzok készítése.
Kiállítás gyûjtött
tárgyakból, vagy a
gyermekek munkáiból

Beszélgetés a nemzetiségi
létrõl, a többség-kisebbség
viszonyáról, a román
nyelv pozícióvesztésének
okairól.
Interjúkészítés idõsebb
adatközlõkkel, etnográfu-
sokkal, folkloristákkal.
Projektmunka
összeállítása és
illusztrálása.
Rajz készítése népismereti
témáról.
Történelmi – társadalmi és
kulturális összefüggések
élõszavas (vagy) írásos
kifejtése.

Kiselõadások, vitaindítók a
különbözõ
tudományágakhoz
(földrajz, történelem,
etnológia, filológia)
kapcsolódó témákból.
Válogatott bibliográfia
összeállítása a fenti
témakörökbõl.
Projekt megírása a
magyarországi románság
(mûvelõdés)történetébõl,
szokás- és
hagyományvilágából.
Önálló gyûjtõmunka.
Az anyag rendszerezése,
feldolgozása.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

valamelyik kedvenc hõsrõl
vagy történelmi
személyiségrõl.
Rajz- és tárgykészítés a
népismeret körébõl.
Kézmûves technikák
alkalmazása.

(rajzok, játékszerek,
fotók).
Anyaggyûjtés
osztályprojekthez.
Tervezés, rendszerezés,
feldolgozás tanári
irányítással.

Vita a kisebbségi jogokról,
állampolgári ismeretekrõl,
a nyelv és identitás
kérdéseirõl.
Források, történelmi,
publicisztikai,
szépirodalmi írások
elemzése szóban és
írásban.
Interjúkészítés
mûvészekkel, idõs
adatközlõkkel.
Önálló véleményalkotás a
nemzetiségi tévé és rádió
mûsorairól.
Az iskolai újság, rádió,
színjátszó kör és
táncegyüttes értékmentõ
és -teremtõ szerepe.
Értékközvetítés
kiállításokkal és
különbözõ kulturális
bemutatókkal.

Limba ºi literatura românã

(pentru ºcolile de naþionalitate cu limba de predare românã ºi bilingvã)

Competenþe

1. Deprinderi de exprimare oralã, compunerea textelor orale ºi înþelegerea lor

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Dialog simplu între elevii
cu limba maternã românã
ºi cei care vorbesc limba
românã ca a doua limbã.
Acordarea atenþiei
cuvenite partenerului.
Atenþie la formarea
sunetelor caracteristice
limbii române, pronunþarea
corectã a diftongilor ºi
triftongilor.
Recunoaºterea diferitelor
feluri de propoziþii ºi
folosirea lor adecvatã.
Dialog inteligent în situaþii
obiºnuite de comunicare.
Expunerea coerentã ºi
nuanþatã a ideilor,

Comunicarea limpede a
ideilor, a intenþiilor în
situaþii obiºnuite  de
conversaþie.
Exprimarea ideilor în
propoziþii simple.
Tendinþã de a vorbi clar ºi
sugestiv.
Folosirea celor mai
potrivite feluri de
propoziþii conform
intenþiei ºi scopului
vorbitorului.
Întrebãri formulate logic,
rãspunsuri care exprimã
limpede esenþialul, pãrerea
vorbitorului.
Strãduinþa de a pronunþa

Participare activã la
diversele procese de
comunicare.
Susþinerea pãrerii
personale cu argumente
pro sau contra.
Reproducerea textelor
audiate.
Relatarea trãirilor proprii
aplicînd în mod conºtient
ºi variat diferitele feluri de
propoziþii.
Folosirea adecvatã a
mijloacelor fonetice ºi
sintactice, conform
intenþiei vorbitorului.
Armonizarea  vorbirii ºi
gesturilor în diversele

Acomodare la factorii
procesului de comunicare
în diferite situaþii reale de
conversaþie.
Exprimarea ideilor,
intenþiilor, folosind
expresii elocvente.
Tendinþa de a scoate în
evidenþã esenþialul ºi de a
formula  frazele exact ºi
nuanþat conform normelor
gramaticale.
Trezirea ºi pãstrarea
atenþiei interlocutorului,
printr-o comunicare variatã
ºi sugestivã.
Armonia dintre
comunicare ºi
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Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

îmbinarea lor în text.
Aplicarea accentului ºi
intonaþiei în diferitele
feluri de propoziþii.
Strãduinþa  de a vorbi clar
ºi limpede.
Cunoaºterea cîtorva gesturi
folosite în comunicare.
Participare activã la
jocurile dramatizate ale
comunitãþii (de pildã:
prezentarea unor obiceiuri
populare sau a unor piese
cu cîntece ºi muzicã).
Memorizarea unor texte
populare.
Învãþarea pe de rost a unor
texte pentru dezvoltarea
memoriei.
Aplicarea formulelor de
politeþe potrivite situaþiei
de comunicare.
Implicarea directã în
dialogurile realizate în
grupurile de elevi.
Demonstrarea capacitãþii
de iniþiere a unui dialog, de
folosire adecvatã a
vocabularului.
Cunoaºterea formulelor de
încheiere a conversaþiei.
Strãduinþa de a îmbogãþi
vocabularul ºi de a însuºi o
intonaþie corectã, proprie
limbii române.

clar sunetele ºi de a se
exprima sugestiv.
Atenþie la pauze, la
intonaþie, la intensitatea
vocii, la accentul afectiv.
Folosirea adecvatã a
mijloacelor de
metacomunicaþie  în
diversele situaþii de
comunicare.
Memorizarea unor texte de
tip diferit ºi reproducerea
lor fidelã.
Strãduinþa de a pronunþa
corect.
Exersarea diferitelor forme
dramatice: dialoguri,
versuri, prozã
(improvizãri, poezii, prozã,
teatru de pãpuºi).
Rezumarea conþinutului
lecturilor, prin pãreri
personale.
Formularea unor pãreri
proprii ºi argumentarea lor
într-un dialog cu mai mulþi
parteneri.
Activarea vocabularului de
bazã, de specialitate ºi de
literaturã  (de bazã)
necesar în proecsul de
Învãþare.
Realizarea unor situaþii
reale de conversaþie la
 nivel de grup.
Eforul de a însuºi
prezentarea exactã, corectã
ºi continuã a ideilor.

situaþii de comunicare.
Declamarea unor poezii,
prezentarea unor
fragmente de prozã din
literatura cultã ºi cea
popularã.
Exploatarea capacitãþilor ºi
particularitãþilor de vorbire
ale individului.
Participarea activã la
spectacolele prezentate de
cãtre elevi (roluri jucate).
Referate, înºtiinþãri despre
viaþa românilor din
Ungaria, interviuri cu
persoane cunoscute.
Formarea unor pãreri
bazate pe argumentare în
cadrul unor dialoguri cu
mai mulþi parteneri.
Ascultarea cu atenþie a
pãrerilor partenerilor de
conversaþie ºi reacþii
corecte la acestea.
Acceptarea sau respingerea
coerentã a argumentãrii
altor parteneri.
Exprimarea intenþiei
proprii de cultivare a
limbii.
Îmbogãþirea stilului
elevului prin folosirea
decvatã a sinonimelor.
Acordarea atenþiei
construirii unor fraze
logice, formulãrii acestora,
ºi redactãrii coerente în
scris ºi oral a unor texte.
Interpretare pe bazã de
automatisme.

metacomunicare în
procesul vorbirii.
Mod de exprimare variat ºi
nuanþat.
Atenþia cuvenitã faþã de
vorbitor.
Strãduinþa de
autocorectare.
Vorbire expresivã ºi
limpede  atît din punctul
de vedere al formãrii
sunetelor, cît ºi al
formulãrii propoziþiilor, al
stilului.
Timbru adecvat, conform
intenþiei vorbitorului.
Atenþie la aplicarea
adecvatã a gesturilor în
cursul comunicãrii (de
pildã: contact din privire,
mimicã expresivã). Gesturi
în concordanþã cu  textul.
Memorizãri.
Atenþie la schimbarea
timbrului, la pauze, la
intonaþie, la melodia
frazei. Mod sugestiv de
prezentare.
Cunoaºterea limbii folosite
în ºtiinþe ºi arte
(cinematografie, artã
fotograficã, teatru).
Decodificarea mesajului
artistic.
Demonstarea în activitãþile
în grup a spiritului de
colaborare ºi a  unui
comporta-ment de
toleranþã.
Folosirea regulilor de
folosire a limbii ºi de eticã
într-o situaþie de
conversaþie cu mai mulþi
parteneri.
Dezvoltarea capacitãþii de
(auto)control al limbii
materne. Deliberarea
pãrerilor proprii.
Recunoaºterea comicului
de situaþie, clarificarea
neînþelegilor.



142                                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                           2005/77/II. szám

2. Deprinderi de citire, de înþelegere a textelor scrise

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Introducere în lumea
sunetelor limbii române.
Însuºirea treptatã a
sistemului convenþional de
comunicaþie , conform
aptitudinilor individuale
ale elevilor (sunet, cuvînt,
expresie, propoziþie).
Cunoaºterea tehnicilor  de
bazã pentru înþelegerea
unui text. Aplicarea
regulilor de silabisire, într-
un text necunoscut.
Dezvoltarea continuã
a tehnicilor de citire prin
lecturã cu voce tare ºi prin
lecturã fãrã rostirea
literelor ºi cuvintelor.
Exerciþii de lecturã,
Dezvoltarea capacitãþilor
de lecturã.
Exprimarea liniei melodice
specifice  frazelor în cadrul
lecturii cu voce tare.
Lecturã într-un ritm
personal ºi echilibrat.
Îmbogãþirea vocabularului
activ pe baza lecturilor.
De pildã: interpretarea
poveºtilor, caracterizarea
scurtã a personajelor
poveºtilor, sinonime,
antonime.
Cunoaºterea procedeelor
de bazã ale redactãrii de
texte.

Recunoaºterea sensului
concret ºi figurat al
cuvintelor în texte.
Lecturã interpretativã
(cu voce tare ºi fãrã
rostirea cuvintelor) a unor
texte diferite cu folosirea
corectã a accentelor ºi a
liniei melodice a frazei.
Formarea unui ritm de
lecturã adecvat.
Dezvoltarea capaictãþii de
autocontrol.
Lectura textelor literare –
individualã sau în comun –
în ºcoalã, în biblioteci sau
acasã.
Dezvoltarea necesitãþii de
lecturã individualã:
lecturi obligatorii,
jurnal de lecturã.
Îmbogãþirea vocabularului
activ ºi pasiv prin
cunoaºterea textelor de
tipuri diferite (texte
informative,
argumentative, expresive).
Formarea opiniilor
personale privind
conþinutul textului.
Prelucrarea textelor
corespunzãtoare vîrstei
(sintezã, expunere,
explicaþie).
Recunoaºterea coeziunii, a
relaþiei cauzã-efect dintr-
un text.

Aplicarea tehnicii  de
înþelegere a  unui text.
Dezvoltarea aptitudinilor
de înþelegere a sensului
metaforic dintr-un text prin
exerciþii.
Lecturã interpretativã a
diferitelor tipuri de texte
cu aplicarea corectã a
mijloacalor fonetice
caractersitice textului.
Rezumarea oralã a
conþintului lecturii,
formularea întrebãrilor.
Folosirea adecvatã a Micii
enciclopedii, a
enciclopediilor generale.
Îmbogãþirea vocabularului
prin actvitate individualã ºi
în comun cu ajutorul
exerciþiilor.
Prelucrarea în comun a
lecturilor.
Interpretarea  lecturilor
(argumente pro sau
contra).
Exersarea înþelegerii
sensurilor multiple (sensul
concret ºi figurat al
cuvintelor).
Interpretarea analiticã  a
textelor.
Citirea interpretativã a
textelor literare,  de
popularizare  a
cunoºtinþelor, a
publicisticii, scoþînd în
evidenþã conþinutul lor.
Exersarea procedeelor de
bazã în analiza textelor,
aplicarea lor în mod
individual.

Perfecþionarea continuã a
tehnicii de înþelegere a
unui text.
Analizã de text în urma
înþelegerii complexe a
acestuia, folosind lectura
expresivã cu intonaþie
corectã.
Înþelegerea esenþialului
dintr-un text literar.
Îmbogãþirea continuã a
vocabularului activ cu
cuvinte, expresii ºi termeni
tehnici din textele
ºtiinþifice ºi din alte
domenii de artã.
Însuºirea termenilor
tehnici în vocabular.
Înþelegerea corelaþiei
elementelor logice,
semantice ºi de formã într-
un text.
Revelarea sensurilor în
texte de tip ºi gen diferit.
Definiþia genurilor literare.
Recunoaºterea curentelor
de stil în opere de gen
diferit.
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3. Deprinderi de compunere, de scris lizibil, ortografie

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Însuºirea scrierii literelor
în româneºte.
Legarea logicã în frazã a
cîtorva propoziþii,
formarea unui text coerent.
Cunoºtinþe de bazã privind
redactarea (pãrþile
principale ale unei
compuneri).
Exerciþii în vederea
alcãtuirii unor texte scurte.
Compararea unor proverbe
ºi zicãtori româneºti ºi
maghiare.

Scrierea ordonatã ºi
lizibilã a literelor.
Formarea treptatã a stilului
individual.
Scriere corectã ºi lizibilã
dupã dictare.
Formularea în scris a unor
evenimente trãite, în texte
de tipuri ºi genuri diferite
(descriere, naraþiune,
caracterizare).
Însuºirea metodei de
adunare ºi de sistematizare
a materialului.
Întocmirea unui plan de
redactare.
Traducere din românã în
maghiarã (cu ajutorul
dicþionarului).

Scrisul estetic ca mod de
exprimare individualã.
Aplicarea conºtientã a
normelor de corectitudine
a limbii.
Îmbogãþirea treptatã a
aptitudinilor  de redactare.
Aplicarea la nivel de
deprindere a regulilor
redactãrii în lucrãri de tip
diferit (autobiografie,
scrisori particulare ºi
oficiale).
Adunarea materialului
pentru referate, proiecte,
sistematizarea ºi redactarea
lor cu ajutorul
profesorului.
Traducere din maghiarã în
românã, folosind cu
pricepere ºi repede
dicþionarul.

Scris individualizat,
eficient, conform normelor
limbii române.
Folosirea unui vocabular
nuanþat, scris estetic.
Compuneri limpezi ºi
creative, prin respectarea
proprietãþilor logice, de
sens ºi de formã (în texte
de cel mai variat tip).
Aplicarea conºtientã, ºi la
nivel de deprindere, a
cunoºtinþelor gramaticale,
stilistice ºi ortografice în
compunerile mai
voluminoase (disertaþie,
concurs, eseu).
Traducere, folosind
dicþionarul etimologic ºi
dicþionarul bilingv.

4. Cunoºtinþe despre limba maternã (limba minoritãþii )

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Diferenþe dintre alfabetul
maghiar ºi român.
Grupuri de vocale ºi
consoane specifice: ea, ia,
oa, ua, ce, ci, ge, gi, che,
chi, ghe, ghi, ºi
pronunþarea consoanei x.
Silabisirea corectã ºi
derivarea cuvintelor.
Aplicarea corectã a
regulilor de silabisire într-
un  text necunoscut.
Felurile de cuvinte (verbul,
substantivul, adjectivul
pronumele, numeralul).
Pãrþile propoziþiei.
Acordul predicatului cu
subiectul.
Singularul ºi pluralul.
Timpul prezent.
(Recunoaºterea celorlalte
timpuri.)

Recunoaºterea raportului
dintre structura ºi
semantica unitãþilor de
limbã (sunete, elemente ale
cuvintelor).
Folosirea corectã, în cursul
vorbirii, a felurilor de
cuvinte (învãþate).
Sintaxa.
Folosirea potrivitã a
propoziþiilor de diferite
feluri în diversele situaþii
de comunicare.
Recunoaºterea ºi folosirea
adecvatã a semanticii: a
sinonimelor, antonimelor,
omonimelor.
Deprinderi de folosire a
manualelor ajutãtoare ºi a
dicþionarelor explicative.
Compuneri folosind
cuvinte potrivite temei

Cunoºtinþe de bazã despre
caracterul limbii române.
Aplicarea cunoºtinþelor
gramaticale, stilistice ºi
ortografice învãþate.
Aplicarea potrivitã a
diferitelor feluri de
cuvinte.
Aplicarea corectã a
timpurilor verbului ºi a
verbelor neregulate.
Recunoaºterea
propoziþiilor coordonate ºi
subordonate.
Îmbogãþirea treptatã a
cunoºtinþelor semantice.
Exerciþii creative cu
diverse fenomene
gramaticale.
Schimbarea sensului
cuvintelor în funcþie de
tipul de texte.

Aplicarea corectã a
cunoºtinþelor de gramaticã
descriptivã, cu privire la
foneticã, la felurile de
cuvinte, la sintaxã, la sens
ºi la semanticã
Cunoaºterea ºi aplicarea
corectã, a regulilor limbii
române atît oral cît ºi în
scris.
Recunoaºterea
semnificaþieiºi corelaþiei
semnificaþiilor care decurg
din elementele de limbã ºi
din alte elemente întîlnite
într-un text.
Tendinþe de folosire
corectã a unui vocabular
bogat ºi nuanþat.
Realizarea coeziunii
textului în compunere
(identificarea legãturilor
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Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Semantica. Cunoºtinþe de
bazã.
Îmbogãþirea vocabularului
(sinonime, antonime).
Mulþimea de propoziþii.
Compunerea unor texte
scurte cu conþinut potrivit
vîrstei.

(relaþia dintre conþinut ºi
formã).
Compararea unor texte
vechi ºi moderne,
recunoaºterea schimbãrilor
intervenite în limbã.

Aplicarea unui stil variat în
compuneri.
Compararea limbilor
românã ºi maghiarã,
identificarea specificului
lor.
Recunoaºterea
diferenþelor.

între loc ºi  timp, cauzã ºi
efect).
Stabilitate ºi schimbãri în
limbã (descoperirea relaþiei
cauzã-efect).

5. Cunoºtinþe despre literaturã

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Cititul ca sursã de trãiri
intelectuale ºi emoþionale.
Trezirea interesului faþã de
literaturã, inclusiv faþã de
literatura românã.
Mesajul intelectual- afectiv
al operelor lirice.
Cunoaºterea unor poezii,
zicãtori  cu  ritm variat.
Cunoºtinþe de bazã despre
limbajul poetic
(recunoaºterea unor figuri
de stil simple).
Citirea unor opere epice
scurte (jocuri populare,
poveºti, povestiri) pentru a
ilustra plãcerea cititului.
Prezentarea pe scenã a
unor fragmente din
poveºti.
Exerciþii de înþelegere a
textelor.

Adîncirea interesului faþã
de literatura românã.
Cunoaºterea treptatã a
spiritualitãþii poporului
român.
Tratarea unor opere lirice
din literatura românã
clasicã ºi modernã, precum
ºi a unor poezii ale
autorilor români din
Ungaria.
Aprofundarea afinitãþilor
emotive.
Înþelegerea rolului figurilor
de stil (metafora,
comparaþia, personificarea
etc.).
Citirea în comun a unor
opere epice, interpretarea
ºi dramatizarea lor.
Prezentarea pe scenã a
nuvelelor dramatizate.
Diferenþierea genurilor
literare.
Prelucrarea (analiza)
colectivã a lecturilor în
cadrul lecþiilor.

Citirea operelor, analiza ºi
interpretarea lor,
descoperirea conþinuturilor
ascunse.
Descoperirea sensului
complementar ascuns
al poeziilor. Înþelegerea
rolului ritmului ºi
muzicalitãþii versurilor.
Descoperirea efectului de
semnificaþie ºi emoþional
al figurilor de stil.
Analiza ºi interpretarea
individualã a unor opere
narative.
Participare la un spectacol,
discuþie asupra celor
vãzute (argumente pro ºi
contra).
Teme frecvente în operele
literare create în diferite
epoci: locul natal,
dragostea, tinereþea.
Recunoaºterea elementelor
caracteristice ale
curentelor de stil.

Constatarea cã literatura
este o sursã nesecatã a
cunoºtinþelor, a
sentimentelor, a moralei, a
esteticii, a filozofiei ºi a
autocunoaºterii.
Analiza complexã a
poeziilor de gen diferit.
Specificul versificaþiei
româneºti.
Caracterizarea limbajului
poetic.
Unitãþile formale de
compoziþie ale unei opere.
Analiza complexã a unor
opere literare române de
gen ºi dimensiuni diferite.
Prezentarea genurilor ºi
speciilor literare mai
importante, caracterizînd
dezvoltarea lor.
Explicaþii posibile ºi
variate, privind unele
teme, situaþii ºi motive.
Privire asupra altor arte.
Recunoaºterea interacþiunii
culturii româneºti ºi
maghiare.
Teme, motive în literatura
românã, maghiarã,
europeanã ºi universalã.
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1.2. Limba ºi literatura românã
(pentru ºcolile în care limba românã se predã ca obiect de studiu)

Formã tradiþionalã de predare

Competenþe

1. Deprinderi de înþelegere a mesajului oral

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul  7–8 Anul  9–12

Elevul înþelege cuvintele
ºi expresiile care se
referã la mediul în care
trãieºte, la familia ºi la
ºcoala sa.

Elevul înþelege cuvintele,
expresiile legate de temele
lecturilor citite, precum ºi
întrebãrile ºi comenzile
simple. Este capabil sã dea
rãspunsuri scurte. ª tie sã
formuleze propoziþii
simple despre: locuinþã,
familie, comunicaþie,
ºcoalã, activitãþi zilnice,
comunitatea socialã din
care face parte, viaþa
tineretului de naþionalitate,
evenimente din viaþa sa.

Elevul înþelege limba
cotidianã, informaþiile mai
importante cuprinse în
texte standarde.
Înþelege cuvintele ºi
expresiile legate mai cu
seamã de: familie, ºcoalã,
activitãþi zilnice, timpul
liber, sportul, cultura,
mass-media, ocrotirea
sãnãtãþii.
Înþelege veºtile, reportajele
transmise de studiourile de
radio ºi televiziune pentru
ascultãtorii ºi spectatorii
de naþionalitate.
Înþelege relaþia dintre
intonaþie ºi intenþia
vorbitorului într-o
comunicare cu ritm lent ºi
pronunþie corectã.
Interpreteazã corect
conþinutul unor texte
înregistrate pe CD sau pe
bandã de magnetofon.

Elevul înþelege texte ca:
ocrotirea mediului
înconjurãtor, globalizarea,
Uniunea Europeanã,
colaborarea între cultura
internaþionalã ºi naþionalã,
drepturile omului,
problemele tineretului,
prietenia, dragostea,
viitorul naþionalitãþii
române, rolul limbii
române în recunoaºterea
valorilor culturale
specifice, operele literare
moderne, starea sãnãtãþii,
pasiunile dãunãtoare,
învãþãmîntul, activitãþile
zilnice ºi distracþiile (în
trecut ºi în prezent).
Este capabil sã înþeleagã ºi
sã redea pe scurt conþinutul
unor texte cu subiect
abstract, al unor argumente
mai complicate,
formulîndu-ºi pãrerea
personalã.
Înþelege prelegerile ºi
conversaþiile  ºtiinþifice  ºi
artistice, rezumînd
independent conþinutul
acestora.
E capabil sã înþeleagã
conþinutul unor programe
literare, al spectacolelor ºi
filmelor. Interpreteazã
corect texte audiate
(înregistrãri pe CD ºi benzi
de magnetofon).
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2. Deprinderi de exprimare oralã

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

Elevul ºtie sã formuleze
întrebãri simple, precum
ºi rãspunsuri la acestea.
În expunerile sale simple
foloseºte un accent ºi o
intonaþie adecvatã.
Cunoaºte expresii simple
legate de  familie, mediul
înconjurãtor ºi
comunitatea în care
trãieºte.

Elevul e capabil sã
converseze, sã punã
întrebãri, sã dea
rãspunsuri, sã descrie
mediul înconjurãtor.
ª tie sã salute, sã se
prezinte, sã formuleze
dorinþe ºi cereri, sã dea
informaþii ºi sã înþeleagã
informaþiile primite.
E capabil sã poarte un
dialog  scurt, povestind cu
cuvinte simple cîte un
eveniment din viaþa sa.

Elevul se descurcã în
diferite situaþii de
conversaþie, converseazã
nestingherit, poartã
discuþii, argumenteazã
logic, mai ales în situaþii
reale ale vieþii de toate
zilele.
E capabil sã vorbeascã în
propoziþii simple despre
experienþele, þelurile sale,
despre locul natal,
naþionalitatea sa, despre
viaþa sa privatã, despre
sfera lui  de interese.
Se informeazã, dã
informaþii, pune întrebãri,
rãspunde la întrebãri, îºi
formuleazã dorinþele,
foloseºte formule de
politeþe.
Se strãduieºte sã
formuleze, în mod
conºtient, propoziþii
simple, corecte, vorbind
limpede ºi coerent.
E capabil sã vorbeascã cu
accent potrivit, pronunþie
clarã, sã-ºi formuleze
pãrerea proprie, sã
povesteascã o scurtã
întîmplare.

Elevul poartã  conversaþii ºi
discutã cu parteneri care
posedã limba românã la
perfecþie.
E capabil sã-ºi
argumenteze punctul de
vedere, sã-l explice, sã-l
apere.
Rezumã în mod
independent esenþialul
textelor literare ºide altã
naturã.
ª tie sã compunã o dare de
seamã, expunînd-o logic ºi
într-un limbaj exigent.
E capabil sã cearã interviuri
în româneºte
personalitãþilor din viaþa
publicã.
ª tie sã traducã din
maghiarã în românã ºi din
românã în maghiarã teme
cotidiene,  asemenea unui
translator.
Povesteºte evenimente ºi
lecturi cu accent corect,
intonaþie adecvatã, în
propoziþii logice.

3 Deprinderi de citire

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

Elevul înþelege textele
simple. E capabil sã
citeascã în ritm potrivit un
text dat, scoþînd în
evidenþã informaþiile mai
simple.

Elevul foloseºte corect
intonaþia ºi accentul
potrivit, într-un  ritm
normal. Înþelege
propoziþiile simple, textul
unor inscripþii ºi reclame,
cu un conþinut legat de
temele cunoscute dinainte
Din acestea, e capabil sã
alcãtuiascã scurte
dialoguri.
Textele temelor cunoscute
le interpreteazã corect.

Elevul se orienteazã cu
uºurinþã printre publicaþiile
în limba românã. E capabil
sã citeascã corect ºi texte
neîntîlnite pînã acum.
Înþelege esenþialul
informaþiilor cuprinse în
ele. E capabil sã rezume
conþinutul lor ºi sã-ºi
formeze pãrerea personalã.
Înþelege operele autorilor
români din Ungaria
(poezii, poveºti, nuvele),
precum ºi articolele din
presa românilor din
Ungaria.
Citind cu glas tare,
transmite intenþia
autorului.

Elevul e capabil sã
citeascã ºi sã înþeleagã
diferite opere literare
moderne, scoþînd în relief
mesajul acestora.
Înþelege operele autorilor
români din Ungaria, fiind
capabil sã releve mesajul
lor despre limbã,
identitate, trecut ºi
prezent.
Urmãreºte cu atenþie presa
româneascã, citeºte ºi
literaturã de specialitate
(se foloseºte ºi de
Internet).
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Deprinderi de exprimare în scris

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

Elevul are un scris lizibil,
ordonat. E capabil sã
scrie corect cuvintele
cunoscute, sã copieze fãrã
greºeli texte.
Din expresiile cunoscute
ºtie sã alcãtuiascã
propoziþii, respectiv un
text coerent.

Elevul e capabil sã
formuleze scurte felicitãri,
sã ia notiþe, ºi sã scrie
corect, din punct de
vedere ortografic,
cuvintele cunoscute.
ª tie sã completeze simple
formulare, mesaje scurte.
Scriind dupã dictare,
efectuatã în ritm lent,
aplicã regulile ortografice.

Avînd în vedere temele
lecturilor ºi conversaþiilor
de pînã acum, elevul e
capabil sã-ºi exprime în
scris gîndurile,
sentimentele, dorinþele,
ambiþiile. ª tie sã-ºi
argumenteze ºi sã-ºi
explice pãrerile. E capabil
sã compunã, în mod
individual, lucrãri, scrisori,
referate scurte, þinînd
seama de regulile de
redactare.
ª tie sã scrie lucrãri scurte,
logic redactate, despre
lecturi, respectiv despre
evenimente din viaþa de
toate zilele.

Elevul e capabil sã
redacteze, cu multã atenþie,
lucrãri bine structurate.
Scrie cu uºurinþã
autobiografie, cereri,
adeverinþe, chitanþe,
respectiv eseuri.
ª tie sã redacteze un text
coerent  în oricare temã, în
care îºi argumenteazã
gîndurile, ideile,
exprimîndu-se într-un
limbaj corect ºi limpede.
Cunoaºte diversele tehnici
de scris ºi, folosindu-se de
literatura de specialitate, e
capabil sã redacteze  singur
referate.
Cu ajutorul dicþionarului, e
capabil sã traducã texte de
specialitate.

Formã lãrgitã de predare

1. Deprinderi de înþelegere a mesajului oral

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

Elevul înþelege textele
despre mediul
înconjurãtor (locul natal
familie, naþionalitate) ºi
despre activitãþile
cotidiene.

Elevul e capabil sã
înþeleagã texte legate de:
domiciliul ºi împrejurimile
sale, locuinþa, ºcoala,
relaþiile de prietenie,
timpul liber,  afaceri,
cumpãrãturile, bolile,
comunicaþia, mass-media,
cultura, cunoºtinþele despre
naþionalitate (sãrbãtori în
familie, tradiþii, mod de
trai).
Recunoaºte sensul
schimbat al cuvintelor în
diverse texte.
Sesizeazã, în texte,
diferenþa dintre
principalele idei ºi
informaþiile mai puþin
importante.

Elevul înþelege emisiunile
de radio ºi tv, precum ºi
filmele artistice cu
conþinut mai complicat,
care abordeazã teme de
specialitate, într-un limbaj
ales.
E capabil sã converseze
cu un cineva, care
vorbeºte la perfecþie
limba românã, despre:
societatea tradiþionalã ºi
cea modernã, dialog
între generaþii, studii,
învãþãmînt, posibilitãþi
în viitor, informatica, o
Europã fãrã frontiere,
locul culturii româneºti
în cultura europeanã ºi
în cea  universalã.
Înþelege în întregime

Elevul e capabil sã
înþeleagã texte cu diferite
subiecte.
Cunoaºte ºi interpreteazã
în mod individual opere
de gen diferit din
literatura românã.
E capabil sã înþeleagã
texte de specialitate ºi
recenzii.
Înþelege filmele ºi piesele
de teatru.
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Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

prelegerile mai lungi,
argumentãrile mai
complicate, textele de tip
diferit. Interpreteazã
adecvat cuvintele cu
înþeles multiplu. Înþelege
prelegerile de specialitate,
participã cu plãcere la
serate literare, premiere
(jocuri populare
dramatizate). Înþelege
conþinutul filmelor
artistice ºi al celor de
popularizare a
cunoºtinþelor.

2. Deprinderi de exprimare oralã

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

Elevul e capabil sã
participe la un dialog mai
simplu ºi sã schimbe
informaþii. ª tie sã
formuleze întrebãri ºi
rãspunsuri.

Elevul e capabil sã intre
într-o conversaþie despre
teme din viaþa de toate
zilele, este în stare sã
primeascã ºi sã dea
informaþii.
Foloseºte expresii
adecvate situaþiei.
Pronunþã corect numele
persoanelor ºi localitãþilor.

Elevul vorbeºte ºi discutã
cursiv ºi în mod firesc cu
partenerul sãu, respectiv
cu persoane care vorbesc
la perfecþie limba românã.
Îºi exprimã limpede
argumentele pro ºi contra.
Expunînd o dare de seamã
sau povestind diverse
întîmplãri, se foloseºte de
un vocabular variat,
silindu-se sã se exprime
nuanþat.
E atent la topica corectã,
la accent, ºi la intonaþie.

Elevul iniþiazã conversaþii
cu un partener care posedã
limba la perfecþie.
Conversaþiile au ca temã:
tendinþele de globalizare,
Uniunea Europeanã,
ocrotirea naturii,
interacþiunea dintre cultura
naþionalã ºi internaþionalã,
drepturile omului,
problemele tineretului,
prietenia, dragostea,
viitorul naþionalitãþii
române, rolul limbii
române în descoperirea ºi
recunoaºterea valorilor
culturale, operele literare
moderne, ocrotirea
sãnãtãþii, patimile
dãunãtoare, învãþãmîntul,
munca ºi distracþia.
În cursul conversaþiilor,
elevul foloseºte ºi termeni
tehnici.
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3. Deprinderi de citire

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

Elevul e capabil sã
citeascã cursiv ºi cu
intonaþie adecvatã texte
scrise într-un limbaj
simplu.

Elevul citeºte textele
cunoscute cu accent ºi
intonaþie corectã.
E capabil sã extragã
elementele esenþiale ºi din
texte necunoscute de el
pînã atunci, recunoscînd
mesajul autorului.

Elevul e capabil sã
recunoascã diferitele tipuri
de texte, îºi aproprie
conþinutul, informaþiile ºi
argumentele care se aflã în
ele.
Înþelege mesajul textelor
de specialitate ºi sensul
ascuns în operele literare.
E capabil sã rezume
conþinutul textelor de
specialitate ºi literare.

Elevul este în stare sã
citeascã texte complexe,
interpretîndu-le în mod
personal.
Înþelege esenþa
fenomenelor în operele de
diferite genuri.
Citeºte cu uºurinþã ºi
interes publicaþiile
românilor din Ungaria fãrã
sã aibã greutãþi de
înþelegere a limbajului.

4. Deprinderi de exprimare în scris

Anul 1–4 Anul 5–6 Anul 7–8 Anul 9–12

Elevul este capabil sã
copieze fãrã greºeli texte,
sã scrie corect cuvintele
însuºite.
Propoziþiile simple le
dezvoltã treptat, apoi le
aranjeazã într-un text
coerent.

Elevul este capabil sã
formuleze texte coerente,
sã descrie evenimente
reale sau fictive. Scriind
scrisori particulare sau
oficiale, respectã normele
de redactare.
Se strãduieºte ca în
lucrãrile sale sã nu comitã
greºeli de ortografie.

Elevul ºtie sã asigure
coeziunea textului în
compunerile sale detaliate,
, folosind un stil cursiv ºi
limpede. Formulîndu-ºi
pãrerea asupra unor teme
de actualitate (cu
argumentele ºi contra-
argumente), îºi foloseºte
corect bagajul de cuvinte.
Îºi  relateazã visele ºi
obiectivele exprimîndu-se
nuanþat.
Ca cititor receptiv ºi
sensibil îºi relateazã
lecturile sau mesajul din
operele autorilor români
din Ungaria.
În cursul redactãrii aplicã
în mod conºtient ºi corect
regulile gramaticale ºi
ortografice.

Elevul ºtie sã redacteze
lucrãri coerente, cu
argumente logice în orice
temã.
E capabil sã facã analize
de text, sã scrie studii,
referate eseuri etc.
exigente din punct de
vedere stilistic, gramatical
ºi ortografic
Studiazã literatura
modernã de specialitate,
fiind capabil sã ºi traducã
cu ajutorul dicþionarului.
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Cultura ºi civilizaþia româneascã

Pentru toate formele de predare

Competinþe

1. Procurarea cunoºtinþelor, studiere

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Trezirea interesului faþã de
obiectul culturã ºi
civilizaþie.
Activitate de orientare,
privind localitatea în care
trãiesc elevii, ºi
împrejurimile din imediata
apropiere ºi mai depãrtate
de localitatea lor.
Individul ºi comunitãþile
mai mici ºi mai mari:
componenþa familiei,
populaþiei locale,
naþionalitãþii ºi grupului
(-rilor) etnic(e).
Recunoaºterea egalitãþii
oamenilor  dintr-o
localitate cu populaþie
mixtã, care se deosebesc
în privinþa limbii, a
obiceiurilor, dar sînt egali
cu toþii între ei.
Relaþii în familia
(tradiþionalã).  Denumirea
gradelor de rudenie (în
grai ºi în limba literarã).
Cunoºtinþe despre viaþa
comunitãþilor sãteºti. Casa
de locuit ºi împrejurimile
ei. Ocupaþii, meserii,
unelte vechi.
Denumirea animalelor
domestice în limba
maternã.
Însuºirea jocurilor ºi
cîntecelor populare pentru
copii, caracteristice
localitãþii respective,
prezentarea lor individualã
sau în grup.
Dramatizarea obiceiurilor
populare române (de pildã
a celor legate de
sãrbãtorile de iarnã) cu
miºcãri, dansuri, cîntece.

Adîncirea afinitãþii ºi
pãstrarea interesului faþã
de obiect, menþinerea
exigenþei autocunoaºterii.
Cunoºtinþe de bazã privind
geografia ºi istoria
Ungariei, a României, (ºi a
þãrilor vecine), precum ºi a
localitãþilor locuite ºi de
români de-a lungul
frontierei cu România.
Colectarea de date în
legãturã cu viaþa unei
localitãþi, folosind diferite
mijloace  purtãtoare de
informaþii.
Acumularea de cunoºtinþe
din discuþii personale,
lecturi, filme ºi fotografii
vechi.
Ordonarea materialului în
jurul unei teme, fãcînd
cercetãri în bibliotecã,
discotecã, muzeu.
Folosirea adecvatã a
albumelor, atlasurilor,
lexicoanelor.
Sistematizarea
cunoºtinþelor despre
geografia, istoricul ºi
cultura (popularã) a
românilor din Ungaria.
Personalitãþi, eroi
legendari în oglinda
creaþiilor populare.
Casa de locuit ºi
împrejurimile ei.
Introducere în arhitectura
popularã.
Prezentarea schimbãrii
modului de trai (meserii
vechi ºi noi).
Denumirea uneltelor de
lucru vechi ºi moderne (în
grai ºi în limba literarã).

Cunoºtinþe de bazã despre
geografia fizicã a
României.
Perioadele mai importante
ale dezvoltãrii culturii ºi
civilizaþiei româneºti.
Locuri ºi evenimente
istorice de seamã.
Personalitãþi istorice de
seamã.
Din istoricul culturii
românilor din Ungaria.
Surse: lecturi, filme,
lexicoane istorice,
expoziþii din muzee.
Cunoºtinþe de bazã privind
istoricul aºezãrilor locuite
ºi de români în Ungaria.
Rolul bisericii în pãstrarea
limbii ºi a identitãþii.
Cunoºtinþe despre alte
minoritãþi naþionale ºi
etnice din Ungaria.
Interacþiunea culturilor.
Însuºirea  redactãrii unui
proiect.
Culegerea tematicã a
cuvintelor din grai.
Muncã ºi distracþii în
trecut ºi în prezent.
Portul popular în alte
þinuturi.
Arta culinarã a bunicilor.
Reþete vechi.
Obiceiul meselor de
odinioarã ºi al celor de azi.
Interpretarea sensurilor
multiple ale simbolurilor
profane ºi sacre legate de
riturile de trecere dintr-un
anotimp în altul.
Recunoaºterea genurilor
poeziei populare.
Poezii populare despre
obiceiurile legate de

Cunoºtinþe din domeniul
geografiei, istoriei,
etnologiei ºi filologiei.
Cunoºtinþe despre
geografia fizicã a
României ºi despre
simbolurile geografice.
Alegerea mijloacelor care
ajutã prelucrarea temelor
(atlasuri, albume,
lexicoane, filme, CD-uri,
literaturã de specialitate de
rãspîndire a cunoºtinþelor).
Selecþionarea materialelor
gãsite pe Internet, în
biblioteci, în muzee.
Interpretarea informaþiilor
în mod individual  sau în
grup.
Prelucrarea cunoºtinþelor,
folosind metoda redactãrii
de  proiect.
Activitate de orientare
privind diferitele þinuturi.
Atracþii turistice,
monumente istorice.
Îmbinarea cunoºtinþelor de
geografie ºi istorie.
Cunoºtinþe esenþiale
despre formarea poporului
ºi a limbii române, despre
diferitele perioade istorice
ºi despre personalitãþi de
seamã.
Limbile (neo)latine –
limba românã.
Cunoºtinþe despre
perioadele însemnate ale
culturii ºi civilizaþiei
româneºti, prezentarea
valorilor ei în contextul
culturii europene ºi
universale.
Cunoºtinþe despre
descoperirile de vazã ale
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Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Memorizarea unor
proverbe, zicãtori ºi
ghicitori româneºti.
Jocuri de dezvoltare a
memoriei ºi a puterii de
concentrare.
Trezirea interesului faþã de
poveºtile populare
româneºti.
Prezentarea poveºtilor cu
marionete, ca teatru de
pãpuºi.
Personalitãþi istorice în
oglinda legendelor.
Copilul ºi joaca
(confecþionarea dejucãrii)
în trecut ºi azi. Jocuri
creative cu obiecte
diverse.
Obþinerea cunoºtinþelor
prin trãiri ºi activitãþi
efectuate cu plãcere.

Dramatizarea ºi
prezentarea pe scenã
atradiþiilor populare prin
dansuri, cîntece ºi miºcãri
adecvate.
Cunoaºterea cît mai
aprofundatã a mediului
firesc al tradiþiilor ºi
obiceiurilor, prin lecturi ºi
prin vizitarea casei-muzeu.
Însuºirea unor noþiuni
legate de medicina
popularã.

anumite ocazii .
Jocuri cu mãºti.
Prezentarea pieselor ºi
dansurilor mai complexe.
Recunoaºterea
instrumentelor muzicale
populare, denumirea lor
(în grai ºi în limba
literarã).
Vizitarea expoziþiilor
organizate la muzeul de
etnografie ºi la casa-
muzeu.
Posibilitãþi de exersare a
drepturilor
naþionalitãþilor.
Structura vieþii sociale,
culturale, politice ºi
religioase (instituþii de
seamã).

ºtiinþei ºi tehnicii
româneºti.
Înþelegerea relaþiei cauzã-
efect de-a lungul
convieþuirii poporului
român ºi maghiar.
Trecutul comun al celor
douã popoare în oglinda
evenimentelor istorice.
Rolul confesiunilor ºi al
bisericilor în cultura
românilor.
Cunoºtinþe despre istoria
românilor de la fixarea lor
în Ungaria  pînã în zilele
noastre.
Introducere în istoria
culturii.
Cunoºtinþe detaliate despre
etnografie ºi valori
folclorice, precum ºi
despre instituþiile
culturale,  arta ºi viaþa
religioasã a românimii (ºi
a românilor din Ungaria).
Privire generalã asupra
modului de trai (în trecut
ºi în prezent) al
localitãþilor cu populaþie
mixtã.
Recunoaºterea
interacþiunii tradiþiilor
poporului român, german
ºi sîrb (datini, port etc.).
Caracterizarea
comunitãþilor endogame ºi
exogame.
Cunoºtinþe despre
descoperirile cele mai
importante ale ºtiinþei ºi
tehnicii romîneºti  ale
românilor.
Legãturi dintre ºtiinþã ºi
diferitele ramuri ale artei
(arhitecturã, picturã,
literaturã, muzicã).
Aspecte generale privind
situaþia social-economicã,
compoziþia etnicã,
învãþãmîntul ºi turismul
din România de astãzi.
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Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Spicuiri în programele
Internetului.
Cunoºtinþe despre
literatura, muzica ºi
dansurile naþionalitãþilor
din Ungaria.
Despre cultura românilor
din diasporã.
Cunoºtinþe despre
drepturile cetãþeneºti ale
minoritãþilor.
Legi referitoare la
minoritãþi.

2. Gîndire criticã

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Înþelegerea interacþiunii
dintre pãstrarea tradiþiilor
ºi crearea celor noi,
salvarea valorilor ºi
crearea  de noi valori.
Problematica toleranþei.
Drepturile ºi obligaþiile
copilului în trecut ºi azi.
Descoperirea înþelepciunii
populare în proverbe ºi
zicãtori.
Norme de conduitã ºi de
etichetã în viaþa tinerilor
de azi.
Caracterizarea eroilor din
poveºti, sub aspectul
acuzãrii ºiapãrãrii lor.
Argumente în scopul
susþinerii pãrerii
personale.
Înþelegerea îmbinãrii
elementelor fictive ºi reale
în poveºti.
Argumente pentru
acceptarea divergenþelor.

Întrebãri formulate
individual în legãturã cu
temele abordate.
Recunoaºterea specificului
comunitãþii române,
înþelegerea dezvoltãrii sale
istorice.
Recunoaºterea obiectelor
tradiþionale
în atlasul etnografic, în
casele-muzeu, ºi în muzee.
Poezia popularã, poezia
cultã (asemãnãri,
deosebiri).
Oglindirea valorilor
universale, naþionale ºi
locale în poveºtile
populare române.
Caracterizãri cu spirit
critic.

Întrebãri formulate
individual în legãturã cu
cunoºtinþele de geografie
ºi de istorie.
Argumente pentru
formularea de  pãreri
despre evenimente ºi
personalitãþi istorice.
Adunarea de argumente  ºi
de contra-argumente  la
dezbaterea
unei teme actuale.
Înþelegerea diferenþei
dintre modul de viaþã al
comunitãþilor izolate ºi al
celor deschise.
Recunoaºterea
schimbãrilor survenite în
datini.
Recunoaºterea unor
motive similare în poezia
popularã  româneascã  ºi
în cea a maghiarilor.
Eticheta dansului în trecut
ºi astãzi.
Recunoaºterea stilurilor în
arhitectura localitãþilor cu
populaþie mixtã.
Rolul cunoºtinþelor
geografice, istorice
etnografice ºi de limbã în
formarea conºtiinþei.
Înþelegerea noþiunilor de
bazã: minoritate –

Orientãri în literatura de
specialitate modernã
(selecþionarea
informaþiilor esenþiale).
Îmbinarea ºi aplicarea
simultanã a cunoºtinþelor
din domeniile geografiei,
istoriei, religiei,
etnografiei, artei ºi
filologiei.
Cunoaºterea teoriilor cu
privire la formarea
poporului român ºi a
limbii române.
Prezentarea pe hartã a
þãrilor ºi regiunilor a cãror
populaþie, etnii, minoritãþi
vorbesc limbi neolatine.
Descoperirea relaþiei
cauzã-efect în decursul
convieþuirii poporului
român ºi maghiar.
Interacþiunile diverselor
arte în oglinda operelor.
Aplicarea cunoºtinþelor
interdisciplinare
Înþelegerea ºi prezentarea
relaþiilor dintre ºtiinþe ºi
arte.
Pãreri personale despre
rolul ºi caracterul unor
personalitãþi istorice.
Schimbãri în tradiþiile ºi
datinile românilor din
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Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

majoritate, limbã naþionalã
– limbã maternã.
Rolul organizaþiilor
sociale, culturale ºi
confesionale în formarea
identitãþii conºtiente.

Ungaria.
Descoperirea cauzelor care
au dus la schimbarea
datinilor.
Prezentarea esenþialului în
rolul confesiunilor ºi
religii.
Explicarea simbolurilor
profane ºi sacre (rituri de
trecere, sãrbãtori).
Locul culturii românilor
din Ungaria în contextul
cultural al naþiunii  române
ºi maghiare.
Pãreri personale despre
trecutul ºi prezentul
românimii, idei despre
viitorul ei.
Caracterizarea celor douã
graiuri ale dialectului
criºean.
Rolul familiei, al ºcolii, al
organelor de mass-media
în ocrotirea limbii ºi în
formarea identitãþii.
Pãreri personale despre
bilingvism, despre cauzele
pierderii prestigiului limbii
minoritare; colectarea de
argumente pro ºi contra.
Înþelegerea corelaþiei
dintre istoria culturilor.
Schiþarea,
interacþiunii culturale a
minoritãþilor conlocuitoare
(români, germani, sîrbi)
într-o formulare
independentã.
Interpretarea adecvatã a
textelor de diferite tipuri,
explicaþia sensurilor
multiple.
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3. Comunicare

Anii 1–4 Anii 5–6 Anii 7–8 Anii 9–12

Convorbire cu pãrinþii, cu
bunicii despre vremurile
de odinioarã, despre viaþa
strãmoºilor.
Formularea limpede a
pãrerilor (în scris ºi oral)
privind oricare ramurã a
cunoºtinþelor.
Prezentarea oralã a unor
opere folclorice.
Poveºti dramatizate ºi
datini.
Dare de seamã oralã
privind   activitatea de
culegere individualã.
Exersarea dansurilor ºi
strigãturilor.
Lucrãri în scris
(compuneri) despre un
erou sau o personalitate
istoricã.
Desene ºi confecþionarea
unor obiecte
de artã popularã. Aplicarea
tehnicii meºteºugãreºti.

Interviuri (pe baza unor
puncte de vedere stabilite
în prealabil) cu un
interlocutor mai vîrstnic.
Dezbaterea, cu argumente
obiective, a unor teme
legate de cultura popularã
Compuneri despre
obiceiuri populare
însemnate.
Dare de seamã oralã
despre munca de culegere,
efectuatã individual.
Dramatizarea unor
obiceiuri, evenimente.
Pregãtirea unor modele,
machete desene.
Expoziþie din obiectele
culese de elevi sau din
lucrãrile lor (desene,
jucãrii, fotografii).
Culegerea materialului
necesar unui proiect, menit
sã fie elaborat de întreaga
clasã.
Planificare, sistematizare,
prelucrare cu ajutorul
profesorului.

Convorbire despre
condiþia de naþionalitate,
despre relaþia dintre
minoritate-majoritate,
despre cauzele pierderii
prestigiului limbii române.
Interviuri cu interlocutori
mai vîrstnici, cu etnografi,
cu folcloriºti.
Pregãtirea ºi ilustrarea
unui proiect (cu ajutorul
profesorului).
Desene despre teme legate
de folclor.
Expunerea oralã (sau) în
scris a corelaþiei dintre
istorie, societate ºi culturã.

Scurte prelegeri, expuneri
în scopul de a provoca
discuþii despre teme legate
de diversele ramuri ale
ºtiinþei (geografie, istorie,
etnologie, filologie).
Întocmirea unei
bibliografii cu privire la
temele amintite mai sus).
Întocmirea unui proiect,
avînd ca subiect istoria
culturii, tradiþiile ºi
obiceiurile populare a
românimii din Ungaria.
Activitate individualã de
culegere. Sistematizarea ºi
prelucrarea materialului.
Expuneri în scopul de a
provoca discuþii despre
cunoºtinþele de drepturi
cetãþeneºti, precum ºi
despre problema limbii ºi
a identitãþii.
Analiza oralã ºi în scris a
izvoarelor, a publicisticii,
a scrierilor literare.
Interviuri cu etnografi,
artiºti, interlocutori
vîrstnici.
Reportaje despre
evenimentele culturale ale
românimii.
Pãreri personale despre
emisiunile tv ºi radio
transmise pentru
spectatorii ºi ascultãtorii
de naþionalitate.
Obiceiuri populare ale
românilor, privind dansul
ºi jocurile dramatice.
Rolul gazetei, radioului,
echipei teatrale ºi de dans
a ºcolii în vederea
salvãrii, respectiv creãrii
valorilor.
Transmiterea valorilor prin
expoziþii ºi diferite
programe culturale.
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G)

RUSZIN KISEBBSÉGI OKTATÁS

1. Ruszin nyelv és irodalom

(Hagyományos és bõvített nyelvoktató kisebbségi oktatási forma.)

Hagyományos nyelvoktató forma

Fejlesztési feladatok

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A tanár egyszerû
szavainak megértése, azok
helyes kiejtéssel való
megismétlése.
Bemutatkozás, köszönési
formák megértése.
Szövegek megértése a
következõ témákban:
otthon, iskola, település,
közlekedés, ünnepek.

Egyszerû mondatok, tanár
utasításainak megértése.
Feltett kérdések
megértése, azok
megválaszolása.
Szövegértés a következõ
témakörökben: lakóhely,
iskola, család, otthon,
berendezési tárgyak,
egészség, nemzetiségi élet.

A tanuló számára ismert
témákról szóló köznyelvi
beszéd megértése. Pl.
kisebbség kulturális élete,
sport, család, média,
országismeret,
néphagyományok, híres
személyek. A Magyar
Rádió és Televízió ruszin
nyelvû mûsorai által
közvetített legfontosabb
események és a tanuló
érdeklõdési köréhez
tartozó információk
megértése.

A kisebbségi
önkormányzati
tevékenységrõl, kisebbség
jogairól, aktuális politikai
helyzetérõl, kisebbségi
törvényrõl, fiatalok
helyzetérõl, vallásokról, az
Európai Unióról szóló
témakörök szövegeinek
megértése.
Részvétel a
konferenciákon, kulturális
programokon, irodalmi,
képzõmûvészeti mûsoro-
kon. Az elõadások meg-
értése, véleményalkotás.

2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû kérdések,
kívánságok, kérések
megfogalmazása.
Köszönés, köszöntés,
bemutatkozás, kérés,
udvarias megszólítás
elemeinek ismerete és
alkalmazása.
5 közmondás  és
mondóka, 3 vers
megtanulása.

Információadás és kérés
szófordulatainak
alkalmazása.
A tantervi tematikához
kapcsolódó képek alapján
kérdések megfogalmazása,
azok megválaszolása.
Látott személyek, tárgyak,
cselekvések megnevezése.
Részvétel a
szerepjátékokban.
3 dal, 2 vers, 5 mondóka
memorizálása.

Részvétel az ismerõs,
mindennapi témáról szóló
beszélgetésekben, vitákban
felkészülés nélkül.
Élménybeszámolás
egyszerû, összefüggõ
mondatok alkalmazásával.
Egy-egy tanult témához
tartozó kérdésrõl
véleménynyilvánítás, önálló
fogalmazás.

Párbeszéd és vélemény
kifejtése a  következõ
témakörökkel kapcsolatban
ruszin nemzetiség élete,
hagyományok, híres
személyek, média, kultúra.
Kiselõadás készítése, annak
bemutatása tanórán.
A  híres ruszinok  mûveinek
megismerése, értékeinek
felismerése.
Interjúkészítés a magyar-
országi ruszin festõ-
mûvészekkel, írókkal,
egyházi személyekkel.
Szereplés (daléneklés, vers-
mondás, elõadás) a ruszin
kisebbség nemzetiségi
rendezvényein.
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3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Hangos olvasás, jó
kiejtéssel és
hangsúlyozással.
A tanult szavak
felismerése.
Egyszerû mondatok
(reklám, feliratok)
megértése. A megértés
visszajelzése szóban, vagy
cselekvéssel.

A következõ témakörök
szövegeinek feldolgozása:
lakás, lakóhely,
országismeret, közlekedés,
ruszin  nemzetiségi lét,
hagyományok, kultúra.
A szövegek értelmezése.

Ismert hétköznapi
témákkal kapcsolatos
nyelvileg összetettebb
szövegek lényegének,
illetve benne lévõ
információk megértése.
Ruszin irodalmi alkotások
(vers, elbeszélés) olvasása,
azok értelmezése, saját
vélemény indoklása.

A  19. századi ruszin
irodalmi alkotások
olvasása.
Az írók szerepének
felismerése a ruszinok
nemzeti
identitástudatának
felébresztésében.
Rövid irodalmi mûvek
elemzése.
A jelenkor problémáival
foglalkozó újságcikkek
olvasása, azok
értelmezése.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Rövid mondatok diktálás
utáni leírása.
Család, lakóhely leírása
pár mondatban.

Olvasott történetek, mesék
leírása néhány mondatban.
A felolvasott szöveg
alapján rövid feljegyzés
készítése a tanult
helyesírási szabályok
betartásával.
Levelek, üzenetek írása.

Az olvasott irodalmi
alkotások lényegének
összefoglalása írásban.
Élménybeszámoló
készítése írásban egy-egy
ruszin  irodalmi vagy
kulturális mûsorról.
Rövid cikkek fordítása.

Elõadás készítése,
szakirodalom, sajtócikkek
felhasználásával.
Összefoglaló szövegek,
önéletrajz, jegyzetek,
hivatalos levelek írása,
megfelelõ formában.
Idegen szövegek
fordítása.

Bõvített nyelvoktató forma

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Olyan mondatok és
gyakran használt
kifejezések megértése,
amelyek kapcsolódnak a
ruszin közösségi élethez,
kultúrájához, szokásaihoz.

A következõ témakörök
szövegeinek megértése:
otthon, iskola,
országismeret, ruszin
nemzetiség élete,
ünneplési szokások,
népviselet.

A hosszabb ismert témával
kapcsolatos szövegek
megértése.
Pl.: híres ruszinok életérõl,
vallási, nemzetiségi
ünnepekrõl szóló
elõadások
gondolatmenetének
követése, beszélgetés
kezdeményezése az
autentikus kisebbségi,
vagy anyanemzetbõl
származó partnerrel.
Az aktuális eseményekrõl
szóló rádió- és televízió
hírmûsorainak megértése.

A kisebbségi
önkormányzati
tevékenységrõl, kisebbség
jogairól, aktuális politikai
helyzetérõl, kisebbségi
törvényrõl, fiatalok
helyzetérõl, vallásokról, az
Európai Unióról szóló
témakörök szövegeinek
megértése.
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2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Információcsere a
lakóhelyrõl, családról,
otthonról, iskoláról,
ünneplési szokásokról,
népviseletrõl.

Részvétel a hétköznapi
témával kapcsolatos
beszélgetésben,
véleményalkotás.
Beszámoló a településen
zajló eseményekrõl.

Folyékony beszélgetés
mindennapi témákról
iskolatársakkal. Vitákban
saját véleményének
részletes kifejtése,
indoklása.
Történetek elmesélése,
közösség bemutatása.
3-4 vers megtanulása.

Vélemény megfogalmazása
bármely tanult témáról,
megfelelõ szókincs
használattal.
Kiselõadás készítése a
fiatalokat érintõ témáról.
A híres ruszinok mûveinek
tanulmányozása, értékeinek
felismerése, önálló
megfogalmazása.
Szerepvállalás a ruszin
nemzetiségi ünnepeken.

3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A tanult szavak, mondatok
folyamatos olvasása, azok
értése.

A tanultak körébõl
bármely típusú szöveg
felolvasása (megfelelõ
hangsúllyal), értése. Rövid
irodalmi alkotások, mesék
lényegének megértése.

Az írott sajtó szövegeinek
olvasása és megértése.
A jelenkor problémáival
foglalkozó újságcikkek
olvasása, azok
értelmezése, a lényeges
információk kiemelése.

A XX. századi ruszin
irodalmi alkotások
olvasása, különösképpen
amelyek a hazáról, a
sorsdöntõ változásokról

A ruszin nyelvû
újságcikkek, legújabb
kiadványok olvasása.
Információk szerzése a
kisebbség
mai helyzetérõl,  nemzeti
ünnepeirõl és tudományos
konferenciáiról.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az írott és nyomtatott
szavak, rövid mondatok
helyes másolása
és tollbamondás után
helyes leírása.
Minta alapján több
mondatból álló,
összefüggõ szöveg írása
(párbeszéd, üzenet,
üdvözlõ lap
bemutatkozás).

A felolvasott szöveg
alapján rövid feljegyzés
készítése.  A tanult
nyelvhelyességi szabályok
betartása.
Levélírás, rövid történetek
leírása.
Egyszerû nyomtatvány
kitöltése.

Egyszerû, rövid,
összefüggõ szöveg
megfogalmazása írásban a
következõ témakörökkel
kapcsolatban: család,
oktatás, kultúra,
kisebbségi és emberi jogok
rendszere, hírközlés,
ruszinok története, ruszin
települések.
Egyszerû szövegek
fordítása a tanultak
alapján.

Olvasott szövegek
megfogalmazása. Elõadás
készítése, szakirodalom,
sajtócikkek
felhasználásával.
Hivatalos levelek,
feljegyzések
írása.
Cikkek fordítása.
Az olvasott irodalmi
alkotások lényegének
összefoglalása írásban.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Referátum készítése egy-
egy irodalmi vagy
kulturális mûsorról,
nyelvhelyességi szabályok
betartásával.
Önéletrajz írása.

2. Ruszin népismeret

(Minden oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Ismeretszerzés a
Magyarországon élõ
ruszin kisebbség korábbi
életérõl idõs emberek
elbeszélése alapján.
A tanuló ismerje fel a
ruszin építkezések formáit
(pl. tornácos házak,
fatemplomok), a ruszin
emberek népviseletét (pl.
vászon ing nizinával
hímezve, szoknya (plahta),
hímzett kötény, hímzett
mellény. Ismerjék meg a
ruszin hagyományokat.
A ruszin nyelv
kifejezéseinek
megfigyelése otthon és az
iskolában. Népdalok,
vallási dalok, mondókák,
mesék, találós kérdések,
népi játékok gyûjtése.
Ruszin falvakban
közismert közmondások,
legendák. Õsi ruszin ételek
elnevezése, egyszerû
ételreceptek gyûjtése.
Néhány rövid ruszin mese
megismerése. Ruszin
meséken keresztül az elõ-
dök kultúrájának
megisme-
réséhez való kedv feléb-
resztése. A hagyomá-
nyokhoz kapcsolódó
gyermekversek,
képeskönyvek bemutatása.

Ismerjék meg a tanulók a
ruszinok történelmét.
Ismeretek szerzése a szláv
népek múltja, vándorlásuk
útvonala, a vándorlók
életkörülményei.
Kitekintés a Szlovákiában,
Kanadában,
Lengyelországban,
Ukrajnában élõ ruszinok
földrajzi elhelyezkedésére.
A ruszinok népszokásai.
A szövés-fonás mintáinak
megfigyelése. A helyi
hagyományos mesterségek
gyûjtése. Kántálás
(karácsony), pászka
szentelés (húsvét)
népszokásai régen és ma.
Népdalok, néptáncok,
versek elemzõ
összehasonlítása.
A szülõfalu régi utca- és
dûlõneveinek gyûjtése.
.

Ismeretszerzés személyes
beszélgetésekbõl, író-
olvasó találkozókból,
tárgyak, épületek
(tájházak, fatemplomok),
híres ruszin festõmûvészek
képeinek, közvetlen
megfigyelésébõl, hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl, filmekbõl, a
tömegkommunikációs
eszközökbõl (MR és MTV
ruszin nemzetiségi
adásaiból).
A legfontosabb ruszin
írók, költõk mûveinek
megismerése.
A kárpátaljai ruszin régiók
irodalmának megismerése.
Információk gyûjtése a
Duchnovics A. a ruszin
himnusz és a szózat
szerzõjenek
munkásságáról, Hodinka
A. akadémikus mûveirõl.
Információk gyûjtése a
magyarországi ruszinok
lakóhelyeirõl,
életmódjukról, ünneplési
és vallási szokásokról.
A gyûjtött adatok
felhasználása bemutatók
végrehajtásánál.

Tájékozódás a ruszin
mûvészetben,
történelemben  és
irodalomban.
A nyelvtudás és az
identitástudat
összefüggésének
felismerése.
A témával kapcsolatos
írások,
filmek megtekintése,
könyvek olvasása.
Mûvek elemzése.
Kiselõadás tartása
magyarországi ruszinok
kulturális életérõl, saját
tapasztalatok
bemutatásával. Betekintés
a  történelmi múltba.
A nemzetiségek
együttélése,
egymásrautaltsága a
háborúk idején.
A ruszinok történelmi
szerepének felismerése.
Kisebbségek élete és
helyzete  ma
Magyarországon  és az
Európában.
Aktuális
kisebbségpolitikai
kérdések tanulmányozása.
Információk szerzése a
kisebbségi
önkormányzatok
szerepérõl.
A magyarországi ruszinok
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

aktivizálódásának
bekapcsolódásáról a
demokratizálódási
folyamatba.
Ismeretszerzés a ruszinok
politikai, jogi, kulturális
érdekképviseletérõl, az
Országos Ruszin
Önkormányzat 1999-es
megalakulásáról.

2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Kérdések önálló
megfogalmazása a ruszin
népszokásokkal
kapcsolatban.
A magyar  és a ruszin
szokások összehasonlítása,
különbségek felismerése.
A ruszin települések
nyelvjárásai  és azok
összehasonlítása.
Mindennapi élethelyzetek
dramatizált eljátszása.
A ruszin hagyományok
megismerése játékos
formában és
hagyományápolás
fontosságának felismerése.

Kérdések önálló
megfogalmazása a szláv
népek vándorlásával és a
hazai ruszinok
letelepedésével
kapcsolatban. Híres
emberek, történelmi
személyiségek, hétköznapi
emberek jellemzése,
szerepük  a ruszin
kisebbség formálásában,
identitástudat
felébresztésében.
A  magyarországi ruszinok
élete régen és ma.
A különbségek, változások
felismerése és  a ruszinság
szempontjából sorsdöntõ
változások
megfogalmazása.

A kisebbség (és az
anyanemzet) kulturális
életének, kiemelkedõ
eseményeinek elbeszélése.
Jelenetek eljátszása
különbözõ szempontokból,
részvétel regionális
ünnepségeken,
konferenciákon, kulturális
eseményeken.
Önálló vélemény  és
kérdések megfogalmazása a
kisebbség elmúlt és jelen
sorsával, sorsfordulóival
kapcsolatban. Érvek
gyûjtése a saját vélemény
alátámasztására.
A kisebbség történelmének,
társadalom földrajzának
ismerete. A kárpáti ruszinok
a magyar fejedelem
szabadságharcához  való
csatlakozásának
bemutatása.
Véleménynyilvánítás a
nemzetiségek együttélésérõl
az I. és II. világháború
idején. Hogyan segítették
egymást a magyarok és a
ruszinok.
A  két nép történelmi és
kulturális
kölcsönhatásainak
felismerése.

Kérdések és vélemény
megfogalmazása a ruszin
sorsfordulóival
kapcsolatban. A különbözõ
korszakok alakjainak,
tevékenységének és
eszméinek elemzése.
Állásfoglalás a különbözõ,
a  ruszin kisebbség sorsát
meghatározó nézetekrõl,
cselekedetekrõl.
Irodalmi alkotások,
publicisztika, filmek
szövegeinek vizsgálata a
történelmi hitelesség
szempontjából.
Ruszin társadalmi
csoportok, intézmények
viselkedésének elemzése.
Önálló vélemény
megfogalmazása  a ruszin
kisebbséget érintõ, a jövõjét
meghatározó
kisebbségpolitikáról.
A hazai kisebbségi és
emberi jogi rendszer
értékelése. Megalapozott,
hiteles kisebbségkép
kialakítása.
Naprakész tájékozottság
aktuális kisebbségpolitikai
és emberi jogi
jelenségekrõl.
A magyarországi és más
országokban élõ ruszinok
kapcsolatrendszerének
megismerése,
lehetõségeinek felismerése,
a fiatalokat érintõ kérdések
megfogalmazása.
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3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Magyarországon lévõ
ruszin települések és
földrajzi adottságainak
megismerése a tanórákon
és az idõs  személyekkel
történõ beszélgetésekbõl.
A településen gyûjtött
közmondások, dalok,
mondókák, versek játékok
tanulása.
Anyaggyûjtés a
kárpátaljai, szerb,
szlovák, ruszin települések
múltjáról és jelenérõl.
A tanultakkal kapcsolatos
helyszínek megtalálása a
térképen.
Hagyományok
felelevenítése. Tojásfestés
régi hagyományok szerint.
Régi húsvéti és karácsonyi
ajándékok, fenyõfadíszek.
Rajz készítése húsvéti
ünneprõl.
Egyes mesék
dramatizálása. Húsvéti és
karácsonyi ünnepekhez
kapcsolódó mondókák
tanulása.

Beszélgetés a ruszinok
egykori hétköznapjairól.
Beszélgetés és vita a
ruszin nép gasztronómiai
szokásokról. A ruszin
konyha berendezéseinek,
régi konyha eszközeinek,
azok használatának
bemutatása.
Rajz készítése a régi
konyhai eszközökrõl.
Ételreceptek gyûjtése.
A ruszin és magyar ételek
összehasonlítása.
A ruszin  tánc
alapelemeinek
megismerése. A  páros
tánc és körtánc közötti
különbségek felismerése.
A ruszin népviselet
ruhadarabjainak
felsorolása.
Szóbeli beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ-, illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl.
Fogalmazás írása a
korábbi és mai ruszin
öltözködésrõl.
Betlehemes játékok
eljátszása.

A ruszin irodalom szerepe
és helye a világban.
A legfontosabb ruszin írók
mûveinek felsorolása.
A megismert mûveken
keresztül  a költõ, író
céljainak, törekvéseinek
felismerése,
megfogalmazása. Szóbeli
beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ-, illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl.
Fogalmazás írása a
Magyarországon élõ görög
katolikus vallású ruszinok
életérõl. A nemzeti és
etnikai kisebbség, nemzet,
anyanyelv fogalmának
ismerete.
Beszámoló az  önálló
gyûjtõ munkáról a tanórán.
Színjátékok elõadása az
iskolai rendezvényeken.

A tanult történelmi
eseményekkel, eszmékkel
és fogalmakkal
kapcsolatos kérdések
önálló megfogalmazása.
Véleményalkotás és vita
egy-egy  aktuális
kisebbségpolitikai
kérdésrõl.
Mások véleményének
elfogadása, a tolerancia
gyakorlása.
Beszámolók készítése a
néprajzi kutató munka
eredményeirõl. Kiselõadás
tartása a ruszin kulturális
életrõl a ruszin  nyelvû
sajtó, a rádió- és a
tévémûsorok alapján.
Önállóan gyûjtött
anyagból
projektbemutató vagy
kiállítás megrendezése.

Ðóñè íñüêûé íàö³î íàëü íèé  ÿç û ê è ë³ò åðàòóðà

Çàâäàí ÿ ï óäâè ù åí ÿ ÿê îñò è

Î á ûê í îâåí à ô î ð ì à ø ò óä³é îâàí ÿ

1. Ðîçóì ³ í ÿ áèñ³äè

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ï îðîçóì ³ í ÿ ï ðîñòûõ
ñëîâ ó÷èòåëÿ. Ï îâòîðåí ÿ
ñèõ ñëîâ èç ï ðàâèëü í è ì
ï ðîèç í î øåí ³ åì .
Ï îðîçóì ³ í ÿ ô îð ì
ï ðåäñòàâëåí³ÿ ñåáå è
ï ðèâ³òñòâîâàí³ÿ.

Ï îðîçóì ³ í ÿ ï ðîñòûõ
ï ðåäëî æåí è é, ³ íñòðóêö³é
ó÷èòåëÿ. Îòâ³ò íà
â îï ð îñû.
Ðîçóì ³ í ÿ òåêñòó
ñë³äóâó÷èõ òåì :
áûâàëè ù å, øê î ë à,

Ï îðîçóì ³ í ÿ
ðîçãîâ îð í î ã î  ÿçûêà, òûõ
òåì , êîòð³ ç í àê î ì ³
ó÷åíèêàì .  Ï ðèì ³ð î ì :
êóëüòóð íà æèç íü
ì åí øè í è, ñï îðò, ðîäè í à,
ï ðåñà, í à øà äåð æàâà,

Ï îðîçóì ³ í ÿ òåêñòó òûõ
òåì , êîòð³ çÿçàí³ èç
ä³ÿòåëü í îñò þ
ì åí øè í î â î ã î
ñàì îóï ðàâëåí³ÿ,
ï ðàâàì è, çàê î í àì è,
àêòóàëü í è ì  ï îë³òè÷ í è ì
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1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ï îðîçóì ³ í ÿ òåêñòà
ñë³äóâó÷èõ òåì :
ä î ì óâñòâî, øê î ë à,
ï îñåëåí ÿ, òðàíñï îðò,
ñÿòà.

ðîäè í à, ä î ì óâñòâî,
ä î ì ó øí ÿ î áñòàí îâêà,
çäîðîâëÿ, æèç íü
í àö³ î í àëü í î¿ ì åí øè íè .

í àð î ä í³ òðàäèö³¿, èçâ³ñí³
ë þäè.
Ï îðîçóì ³ í ÿ ³ í ô îð ì àö³é
ðóñè íñüêûõ ï åðåäà÷
Ì àäÿðñüêîã î Ðàä³î ³
Òåëåâ³äåí³ÿ ï ðî
ì àéâàæí ³ ø³  ñîáûò³ÿ ³
òåì û, ê îòð³ ³ íòåðåñóâóòü
ó÷åíèêóâ.

ï îëî æåí³º ì  ì åí øè í , ï ð î
ï îëî æåí³º ì î ë î ä åæè,
â³ð îñï îâ³äàí ÿ,
ª âðîï åéñüêó Óí³ þ.
Ï ðè í ÿò³º  ó÷àñò³ÿ í à
ê î í ô åðåíö³ÿõ,
ë³òåðàòóð íèõ ï îãðàì àõ è
âå÷ îðàõ âûòâàð í î ã î
èñêóññòâà. Ï îðîçóì ³ í ÿ
âûñòóï ëåí³é,
âûñêàçûâàí³º  ì í åí ³ÿ.

2. Çäàò íóñòü äî áèñ³äè

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ô îðì óëüîâàí ÿ ï ðîñòèõ
â îï ð îñóâ, æåëàí³ÿ,
ï ðî øåí ³ÿ.
Í àé ó÷åíèêè çíàâóòü
ï îêë î í èòèñÿ,
ï îçäðàâëÿòè,
ï ðåäñòàâèòè ñåáå,
êóëüòóð í î ñÿ çâåðòàòè ä î
ë þä åé.
Âèâ÷åí ÿ  5-õ ï ðèêàçîê,
3-x â³ð ø³â.

Í àé ó÷åíèêè çíàâóòü  ñÿ
ï îëüçîâàòè ðàç íè ì è
ñëîâåñ íè ì è îá îðîòàì è
ï ðè ï îñòàí îâö³ â îï ðîñóâ
è äàâàí³ ³ íô îðì àö³¿.
Ï îñòàí îâêà â îï ðîñó ä î
êàðòè í, í à ê îòðûõ º
èçîáðàæåíèº  âåù åé,
ñîáûò³é, øò î êàï ÷óâóòüñÿ
ä î ï ðîãðàì í î¿ òåì àòèêè.
Îòâ³ò íà ï îñòàâëåí³
âîï ðîñû.
Í àé ó÷åíèê ãîäåí  íàçâàòè
òîò³ ëè÷ í îñòè, âåù³,
äåéñòâ³ÿ, ê îòð³  âó í
âèäèòü.
Âèâ÷åíÿ  3-õ ï ³ñåíü,  2-õ
â³ð ø³â.

Áèñ³äà ó êàæä î ä åíóé
çíàì óé òåì ³, ñï îðàõ  áåç
ï óäãîòîâêè.
Ðåôåðàò  ï ðî ë þáó
âèâ÷åíó òåì ó,
èç õîñ í îâàí ÿì  ï ðîñòûõ
âçàè ì îçÿçàíèõ
ï ðåäëî æåíèé.
Í àé ó÷åíèê áóäå ãîäåí
ô îðì óëüîâàòè ñâîº
ì í åí³º ï ðî âèâ÷åí³ òåì û.

 Í àé  ó÷åíèê  áóäå ãîäåí
ï ðè íè ì àòè ó÷àñò³º ó
ä³àë îãîâ³ è
ô îðì óëüîâàí þ ñâ îãî
ì í åí³ÿ ó âîï ðîñàõ, øò î
êàï ÷óâóòüñÿ ä î
ñë³äóâó÷èõ òåì :
æèçíü ðóñèíñüêî¿
î á ù è í è, òðàäèö³¿, èçâ³ñí³
ë þäè, ï ðåñà, êóëüòóðà.
Ï óäãîòîâêà ðåôåðàòó  è
÷èòàíÿ é îãî íà óðîö³.
Ï îç í àí ÿ ï ðîèçâåäåí³é
âåëèêèõ ðóñè íóâ
(áóäèòåë þâ). Ï îðîçóì ³ íÿ
¿õ ö³í îñòè.
Ï óäãîòîâêà ³ íòåðâü þ èç
ðóñè íñüêûì è
õóäî æíèêàì è,
ï èñàòåëÿì è è
ñëóæèòåëÿì è öåðêâè
Ì àäÿðùè í è.
Âûñòóï ëåí³º íà
í àö³ î í àëü íèõ ñÿòêîâàí ÿõ
ðóñè íñüêî¿ ì åí øè íè.

3. Ðîçóì ³ í ÿ ï ðî÷èòàí îã î

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ãîë îñ í î º  ÷èòàí ÿ èç
ï ðàâèëü í è ì  âóãîâ î ð î ì  è
í àã î ë îñ î ì .
Âï îç í àí ÿ âèâ÷åíèõ ñëîâ.
Ï îðîçóì ³ í ÿ ï ðîñòûõ
ï ðåäëî æåí è é (ðåêëàì è,

Øòóä³éîâàí ÿ òåêñòóâ
ñë³äóâó÷èõ òåì :
ä î ì óâñòâî, áûâàëè ù å,
ï îç í àí ÿ äåð æàâû,
òðàíñï îðò, ðóñè íñüêà
í àö³ î í àëü í à æèç íü,

Ï îðîçóì ³ í ÿ ñó ù í îñòè è
³ íô îð ì àö³¿ ñêëàä í³ øèõ
òåêñòóâ ï ðî áûòîâ³ òåì û.
×èòàí ÿ ðóñè íñüêûõ
ë³òåðàòóð íèõ ï ðîèçâå-
äåí³é (â³ð ø³, ï îâ³ñò³),

×èòàí ÿ ðóñè íñüêûõ
ë³òåðàòóð íèõ
ï ðîèçâåäåí³é
XIX-ãî ñòîë³ò¿ÿ, ï ðåñè.
Óï îç í àí ÿ ð îë³
ðóñè íñüêûõ áóäèòåë þâ
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1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

í àäï èñè).
Ó÷åíèê ì àº  âèðàçèòè
ñëîâàì è âàäü ä³éñòâ³ÿì è
òî, øò î ï îðîçóì ³â.

òðàäèö³¿, êóëüòóðà,
ï îðîçóì ³ í ÿ ñì ûñëà ñëîâ.

ï îðîçóì ³ í ÿ ñóòè,
ì îòèâóâàí ÿ ñâ îãî
ì í åí ³ÿ.

÷åðåç  ¿õ ï ðîèçâåäåí³ÿ.
Õàðàêòåðèñòèêà
ê îð îòêèõ ï ðîèçâåäåí³é.
×èòàí ÿ è èñòîëêîâàí ÿ
ãàçåò íèõ ñòàòåé, ê îòð³
çàé ì àâóòñÿ  í è ø í ³ ì è
ï ðîáëåì àì è ðóñè íóâ.

4. Ï èñàí ÿ

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ï èñàí ÿ êóðòûõ
ï ðåäëî æåí è é
ï óä äèêòàíò.
Î ï èñàí³º  ð îäè í è,
áûâàëè ù à ó äâîõ-òðüîõ
ï ðåäëî æåí è ÿõ.

Î ï èñàí³º  â äàêóëüêèõ
ï ðåäëî æåí³ÿõ
ï ðî÷èòàíèõ êàçîê,
èñòîð³é. Ãîë îñí î º  ÷èòàí ÿ
òåêñòóâ è ï èñàí ÿ êóðòûõ
çàì ³òîê èç
èñï îëüçîâàí ÿì  ï ðàâèë
ï ðàâ îï èñàí ÿ.

Í àï èñàí³º  ðåç þì å ï ðî
ï ðî÷èòàí³ ë³òåðàòóðí³
ï ðîèçâåäåí³ÿ.
Í àï èñàí³º  ðåô åðàòà ï ðî
ðóñè íñüê³ ë³òåðàòóðí³
âàäü êóëüòóð í³ ï ðîãðàì è.
Ï åðåêëàä êóðòûõ
òåêñòóâ.

Ï óäãîòîâêà ä îêëàäà ó
ï èñåì íóé ô îð ì ³ èç
õîñ í î â àí ÿì  ãàçåò íèõ
ñòàòåé è ë³òåðàòóð íèõ
æåð åë.
Í àï èñàí³º  ðåç þì å,
àâòîá³ îãðàôè³, çàì ³òîê,
îô³ö³àëü íèõ ï èñåì  ó
ñî îòâ³òñòâó þùóé ôîðì ³.
Ï åðåêëàä òåêñòóâ.

Ðîç øèð åí à ô î ð ì à ø ò óä³é îâàí ÿ

1. Ðîçóì ³ í ÿ áèñ³äè

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ï îðîçóì ³ í ÿ òèõ
ï ðåäëî æåí è é ³
âûðàæåí è é, ê îòð³  ÷àñòî
õ îñ íóâóòü è ê îòð³
êàï ÷óâóòüñÿ äî  æèç í³
ðóñè íñüê î¿ îá ù è í è, ¿¿
êóëüòóðû, î áû÷à³â.

Ï îðîçóì ³ í ÿ òåêñòóâ
ñë³äóâó÷èõ òåì :
ä î ì óâñòâî, øê î ë à, çíàí ÿ
äåð æàâû, æèç íü
ðóñè íñüêî³ îá ù è í è,
ñÿòêîâàí ÿ, í àð î ä í å
óáðàí ÿ.

Ï îðîçóì ³ í ÿ áóë øèõ ï î
ð îçì ³ðó òåêñòóâ , øò î
çÿçàí³ èç ç íàê î ì è ì è
òåì àì è.
Ï îðîçóì ³ í ÿ  ñì ûñëó
äîêëàäóâ ï ðî æèç íü
èçâ³ñíèõ ðóñè íóâ,
ðåë³ã³îç í³, í àö³ î í àëü í³
ñÿòêîâàí ÿ.
Çà÷è í àí ÿ áèñ³äè èç
ï àðò íåðàì è, ê îòð³ ä îáðå
ãîâ îðÿòü ï î ðóñè íñüêû.
Ï îðîçóì ³ í ÿ ðóñè íñüêûõ
ï åðåäà÷ ï î ðàä³î è
òåëåâèäåí³ þ ï ð î
àêòóàëü í³  ñ îáûò³ÿ.

Ï îðîçóì ³ í ÿ  òåêñòóâ
ñë³äóâó÷èõ òåì :
ä³ÿòåëü í îñòü
ðóñè íñüê îã î
ì åí øè íoâoã î
ñàì îóï ðàâëåí³ÿ, ï ðàâà
ì åí øè í , àêòóàëü í î º
ï îë³òè÷åñüêîº
ï îëî æåí³º, çàê î í  ï ðî
ì åí øè í è, ï î ë î æåí³º
ì î ë î ä åæè,
â³ð îñï îâ³äàí³º ,
ª âðîï åéñüêà Ó í³ÿ.
Ó÷àñò³º  íà
ê î í ô åðåíö³ÿõ,
êóëüòóðíèõ è
ë³òåðàòóð íèõ ï ðîãðàì àõ
è âå÷óðàõ âûòâàð í î ã î
èñêóññòâà.
Í àé ó÷åíèêè ðîçóì ³âóòü
òåêñò äîêëàäóâ è áóäóòü
ãî í í ³ ñô îðì óëüîâàòè
ñâîº  ì í åí ³ º .
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2. Çäàò íóñòü äî áèñ³äè

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Î á ì ³ í  ³ í ô îð ì àö³º é
ó÷åíèêóâ ï ðî  ðîäè íó,
ä î ì óâñòâî, øê î ëó,
ñÿòêîâàí ÿ, í àð î ä í å
óáðàí ÿ.

Ó÷àñò³º ó áèñ³ä³  íà
ê î æä î ä åíó òåì ó.,
ô îðì óëüîâàí ÿ ñâîãî
ì í åí³ÿ.
Ðåôåðàò ï ðî ñîáûò³ÿ íà
ðóñè íñüêûõ áûâàëèùàõ.

Ñâîá îä í à áèñ³äà íà
êàæä îäåíó òåì ó èç
î ä í î êëàñíèêàì è.
Í àé ó÷åíèêè  áóäóòü
ãîä í³ ï îäðîá í î  âûñêàçàòè
ñâîº ì í åí³º   è ì îòèâàö³ þ
ñâîã î ì í åí³ÿ.
Ðîçï îâ³äàí ÿ  èñòîð³é,
ðåôåðàò ï ðî ðóñè íñüêó
î á ù è íó, ä î êîòðî¿
î ä í îñÿòñÿ ó÷åíèêè.
Âyâ÷åíÿ  2-x ,3-õ â³ð ø³â.

Ôîðì óëüîâàí ÿ ñâîãî
ì í åí³ÿ ï ðî øòóä³éîâàí³
òåì è, èñï îëüçîâàí³º
ñî îòâåòñòâåí îãî çàï àñó
ñëîâ Ï óäãîòîâêà äîêëàäà
ï ðî â îï ðîñè, øò î
³íòåðåñóâóòü ì îäë îäåæ.
Èçãëÿäîâàí ÿ
ï ðîèçâåäåí³é ðóñè íñüêûõ
áóäèòåë þâ, óï îç íàí ÿ ¿õ
ö³ í îñòè, ñàì îñòîÿòåëü í îº
ô îðì óëüîâàí ÿ ñâîãî
ì í åí³ÿ.
Âèñòóï è íà ñÿòêîâàí ÿõ
ðóñè íñüêî¿ ì åí øè íè.

3. Ðîçóì ³ í ÿ ï ðî÷èòàí îã î

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ñâîá î ä í î º  ÷èòàí ÿ
âûâ÷åíèõ ñëîâ,
ï ðåäëî æåí è é. Ðîçóì ³ í ÿ
¿õ.

×èòàí ÿ  èç øòóä³éîâàíèõ
òåì  õ îòü ÿê îãî òåêñòó (èç
ñî îòâåòñòâó þù î â
è íòî í àö³é îâ), ð îçóì ³ í ÿ
ï ðî÷èòàí îãî .
Ï îðîçóì ³ í ÿ  ñó øí îñòè
ê îð îòêèõ ë³òåðàòóð íèõ
ï ðîèçâåäåí³é, êàçîê.

×èòàí ÿ è ï îðîçóì ³ í ÿ
òåêñòà ãàçåò è æóð í àëóâ.
×èòàí ÿ ñòàòåé, çÿçàíèõ
èç ï ðîáëåì àì è
í è ø í îñòè,  ï îäêðåñëåí ÿ
ì àéâàæí ³ øèõ
³ íô îð ì àö³é.

×èòàí ÿ ðóñè íñüêûõ
ë³òåðàòóð íèõ
ï ðîèçâåäåí³é XX-ãî
ñòîëíò³ÿ  ï ðî îòö þç í è íó,
ðîê î â³ èçì åí åí³ÿ y
ñóäüá³ ðóñè íóâ. ×èòàí ÿ
í è ø í ³õ ï óáë³êàö³¿é í
ï ðåñè.
² í ô îð ì îâàíóñòü ï ðî
ï îëî æåí ÿ ì åí øè íè ,
í àö³ î í àëü í³ ñÿòêîâàí ÿ,
í àó÷ í³ ê î í ô åðåíö³¿.

4. Ï èñàí ÿ

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ï ðàâèëü í î º
ï åðåï èñóâàí ÿ ï å÷àò íèõ è
ï èñàíèõ ñëîâ, ê îð îòêèõ
ï ðåäëî æåí è é.
Ï ðàâèëü í î º  ï èñàí ÿ ï óä
äèêòàíò.
Èç ï î ì î ù îâ ì ³ íòè
í àï èñàí ÿ òåêñòó èç
äàêóëüêèõ ï ðåäëî æåí è é.
Ï ðèì ³ð î ì , ä³àë îã,
çàï èñêà, ï îçäîðîâëåí ÿ,
ï ðåäñòàâëåí ÿ ñåáå.

Í àï èñàí³º  ê îðîòêî¿
çàì ³òêè í à îñí îâ³
ï ðî÷èòàí îãî  òåêñòà.
Ï ðèòðèì óâàí ÿ ï ðàâèë
ï èñàí ÿ.
Ï èñàí ÿ ï èñåì , ê îðîòêèõ
³ñòîð³é.
Óï îâ í åí ÿ ï ðîñòèõ àíêåò.

Í àé ó÷åíèê ãîäåí áóäå
í àï èñàòè ï ðîñòè ì è,
êóðòèì è ï ðåäëî æåí è ÿì è
ñî÷è í åí è º  í à ñë³äó þ÷³
òåì è
ðîäè í à, øòóä³¿, êóëòóðà,
ì åí øè í î âà è þðèäè÷ í à
ñèñòåì à ï ðàâ ë þä åé,
ñðåäñòâà ³ í ô îð ì àö³¿,
èñòîð³ÿ ðóñè íóâ,
ðóñè íñüê³ ï îñåëåí³ÿ.
Ï åðåêëàä í åñêëàä í èõ
òåêñòóâ.

Î ï èñàí³º  ï ðî÷èòàíèõ
òåêñòóâ ñâî¿ì è ñëîâàì è.
Ï óäãîòîâêà ä îêëàäà èç
ï î ì î ù îâ ãàçåò è
ë³òåðàòóð íèõ æåðåë.
Í àï èñàí³º  î ô³ö³àëü íèõ
ï èñåì , çàì ³òîê.
Ï åðåêëàä  ñòàòåé.
Î ï èñàí ÿ ñó ù í îñòè
ï ðî÷èòàíèõ
ë³òåðàòóð íèõ
ï ðîèçâåäåí³é.
Ï èñåì í è é ðåô åðàò ï ðî
ë³òåðàòóðíèé, âàäü
êóëüòóðíèé âå÷óð
ðóñè íóâ. Äîòðè ì àí ÿ
ï ðàâèë ï ðàâ îï èñàí³ÿ.
Í àï èñàí³º  àâòîá³ îãðàô³¿.
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Ðóñè íñüêå í àð îä îç íàâñòâî

Äëÿ â ø ûò ê èõ ô îð ì  øòóä³é îâà í ÿ

Âûì îãè ï îäâè ù åí ÿ ÿê îñò è

1. Äîáû ò ÿ ç í àí ÿ, øòóä³éîâàí ÿ

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Äîáûòÿ í ô îð ì àö³é ï ðî
ðóñè íñüêó ì åí øè íó
Ì àäÿð ù è í û èç áèñ³äè
ñòàðûõ ë þä åé. Ó÷åíèê
í àé ì àº  ï î í ÿòòÿ ï ðî
ô îð ì û ñòðîèòåëñòâà
(õè æ³, äåðåâëÿí³ öåðêâè),
í àð î ä í å óáðàí ÿ,
ï ðèì ³ð î ì : âàñ í îâà áëóçà,
âû øèòà í èçè í îâ, ï ëàõòà,
âû øèâàíèé êàòðàí,
âû øèâàíèé ëàéáèê.
Í àé ç í àº  ðóñè íñüê³
òðàäèöè³.
Ì ³ðêîâàí ÿ âóãîâ îðó
ðóñè íñüêûõ ñëîâ ä î ì à è
ó øê îë³. Çáèðàí ÿ
í àð î ä í ûõ ñï ³âàí îê,
ðåë³ã³îç í èõ ï ³ñåíü,
ï ðèêàçîê, êàçîê, ì ³òêèõ
â îï ð îñóâ, í àð î ä í ûõ
áàâ îê. Ì àéâ³ä î ì ³
ï ðèêàçêè, ëåãåíäû.
Í àçâû äàâ íüî¿
ðóñè íñüê î¿ ¿äû, çáèðàí ÿ
ï ðîñòèõ ðåöåï òóâ.
Äàêóëüê î  êóðòûõ
ðóñè íñüêèõ êàçîê.

Í àé ï îç í àâóòü ó÷åíèêè
èñòîð³ þ ðóñè íóâ.
Äîáûòÿ çíàíü ï ðî
ì è íóëå ñëàÿíñüêèõ
í àð î äóâ, ï óòü ¿õ
ï åðåñåëåí ÿ, óñëîâ³ÿ ¿õ
æèç í è. Í èêà íÿ
ãåîãðàô³÷ í î ã î
ðàñï îë î æåí³ÿ ðóñè íóâ,
øò î  æèâóòü ó Ñëîâàêè³,
Êàí àä³, Ï îëüù³ è í à
Óêðà¿í³.
Í àð î ä í ³ òðàäèöè³
ðóñè íóâ, îç í àê î ì ë åí³º
èç òêàöüêè ì è è
âû øèâàíèì è óçîðàì è.
Çáèðàí ÿ è í ô îð ì àö³¿ ï ðî
òðàäèö³é í³
ì àéñòðóâñòâà.
Êîëÿäêè – Ðóçäâ î,
ñÿ÷åí ÿ Ï àñêè
(Âåëèêäåíü) äàâ í î  è
òèï èðü. Í àð î ä í³
ñï ³âàíêû, òàíö³, â³ð ø³, ¿õ
õàðàêòåðèñòèêà è
ï îðó í àí ÿ. Çáèðàí ÿ
ñòàðûõ í àçâ óëèöü,
ðóñè íñüêèõ ï îñåëåíü.

Äîáûòÿ çíàíü èç áèñ³ä,
ñòð³÷ ï èñåì í èêóâ è
÷èòàòåë þâ, èç íèêàí ÿ
ï ðåä ì åòóâ, ñòðîº í èé
(õè æ, äåðåâëÿíûõ
öèðüêîâ), êàðòè í
èçâ³ñ í ûõ ðóñè íñüêûõ
õóä î æí è êóâ, èç òîãî,
øò î ÷óâóòü, âàäü
÷èòàâóòü, èç ô³ëüì óâ, èç
ðóñè íñüêûõ ï åðåäà÷ ï î
ðàäèî è òåëåâèäåí³ þ.
Ï îç í àí ÿ ð î á îò
í àéç í àì ûõ ðóñè íñüêûõ
ï èñàòåë þâ, ï î åòóâ.
Ï îç í àí ÿ ðóñè íñüê î¿
ë³òåðàòóðû í à
Ï óäêàðï àò þ. Çáèðàí ÿ
è í ô îð ì àöè³ ï ðî
ä³ÿòåëü í îñòü À.
Äóõ í î âè÷à, àâòîðà ãèì í à
ðóñè íóâ, àêàäåì ³êà À.
Ãîäè íêè.
Çáèðàí ÿ è í ô îð ì àöè³ ï ðî
áûâàëè ù à, î áû÷à¿,
ñÿòêîâàí ÿ, ñï îñîá
æèç í è ðóñè íóâ
Ì àäÿð ù è í è. Õîñ í îâàí ÿ
çáèðàíûõ äàíûõ äëÿ
äîêëàäóâ, âûñòàâîê.

Ó÷åíèêè ì àâóòü áûòè
è í ô îð ì îâàí³ ó
ðóñè íñüêóì  èñêóññòâ³ è
ë³òåðàòóð³. Îï ðèä³ëåí ÿ
çÿçêó ì åæè çíàíÿì è
ÿçûêà è èäåíòèòåò î ì .
Í è ê àí ÿ ô³ëüì óâ, ÷èòàí ÿ
ê í èã, ï óáë³êàö³é, çÿçàíèõ
èç ñ¸â òåì îâ.
Èçãëÿäîâàí ÿ è
õàðàêòåðèñòèêà
ï ðîèçâåäåí³é. Äîêëàä
ï ðî êóëüòóð íó æèç íü
ðóñè íóâ Ì àäÿð ù è í û,
ï ðåçåíòàöèÿ äàíèõ èç
ñâîãî  îï ûòà.
Âíèêàí ÿ ó èñòîðè÷ í å
ì è íóëå, ñî æèòåëüñòâî
í àö³é, âçàè ì í à ï î ì î ùü
ï óä ÷àñ âóé í. Óï îç í àí ÿ
èñòîðè÷ í î³ ðîë³ ðóñè íóâ.
Æèç íü è ï îë î æåíè º
ì åí øè í ó í è øí ³é
Ì àäÿð ù è í³ è â Åâðîï ³.
Øòóä³éîâàí ÿ
àêòóàëü í ûõ â îï ð îñóâ
ì åí øè í . È í ô îð ì àöè³
ï ðî ð îëü ì åí øè í î â ûõ
ñàì îóï ðàâëåí³é.
Ï îç í àí ÿ â îï ð îñóâ
àêòèâ³çàöè³ ðóñè íóâ
Ì àäÿð ù è í û ó ï ðîöåñ³
äåì îêðàòèçàöè³. Ï îç í àí ÿ
ï ðåäñòàâèòåëüñòâ
(ï îë³òè÷ í ûõ,
þðèäè÷ í ûõ,
êóëüòóð í ûõ) ðóñè íóâ.
Óòâîðåí ÿ
Âñåäåð æàâ í î ã î
Ðóñè íñüê îã î
Ì åí øè í î â î ã î
Ñàì îóï ðàâëåí³ÿ ó
1999 ð.
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2. Êðèòè÷í î º  ì è øë åíè º

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ñàì îñòîÿòåëü í î º
ô îð ì óë¸âàí ÿ â îï ð îñóâ,
çÿçàíèõ èç ðóñè íñüêè ì è
í àð î ä í è ì è îáû÷àÿì è.
Ï îðó í àí ÿ ðóñè íñüêûõ è
ì àäÿðñüêûõ îáû÷àþâ,
óï îç í àí ÿ ð îçëè÷³é.
Ä³àëåêòû ðóñè íñüêûõ
ï îñåëåíü è ³õ ï îðó í ÿí ÿ.
Ï îç í àí ÿ ðóñè íñüêûõ
òðàäèö³é ó ô îð ì ³ èãðû è
óï îç í àí ÿ âàæí îñòè
êóëüòèâàöè³ òðàäèö³é.

Ñàì îñòîÿòåëüí î º
ô îðì óë¸âàíÿ â îï ðîñóâ,
çÿçàíèõ èç ï åðåñåëåí ÿì
ñëàâÿíñüêûõ íàðîäóâ è
ï ðèñåëåí ÿì  ðóñè íóâ
Ì àäÿðùè í è.
Õàðàêòåðèñòèêà èçâ³ñíûõ
ë þä åé, èñòîðè÷åñüêèõ
îñîá, ï ðîñòûõ ë þä åé è èõ
ðîëü ó ô îðì óâàí þ
ðóñè íñüêî³ ì åí øè íè,
ï ðîáóä æåí þ èäåíòèòåòó.
Æèç íü ì àäÿðñüêèõ
ðóñè íóâ äàâ í î è íèñü.
Âï îç íàí ÿ ðàçíèö³,
ï åðåì ³ í, øò î ñÿ ñòàëè.
Ôîðì óë¸âàíÿ
ñîáñòâåí í îãî  ì í åí è ÿ ï ðî
ðîêîâ³ çì ³ íè â èñòîðè³
ðóñè íóâ.

Áèñ³äà ï ðî êóëüòóðíó
æèçíü ì åí øè í è è
ì àéóäàòí³ ñîáûò³ÿ.
Ó÷àñòèº íà ðåã³î í àëü íèõ
ñÿòàõ, ê î í ô åðåíö³ÿõ,
êóëüòóðíûõ ñîáûò³ÿõ.
Ôîðì óë¸âàíÿ ñâîãî
ì í åí è ÿ è âîï ðîñóâ,
çÿçàíèõ èç ì è íóë îâ è
òèï èð³ øí ¸â ñóäüáîâ
ì åí øè í û è ðîêîâûõ
î á îð îòóâ â èñòîðè³
ðóñè íóâ. Çáèðàíÿ
àðãóì åíòóâ äëÿ
ï óäòâåðæåí ÿ ñâîãî
ì í åí è ÿ. Çíàí ÿ èñòîðè³
ì åí øè í û, ãåîãðàôè³
ðóñè íñüêî³ î á ù è í û.
Ôîðì óë¸âàíÿ ì í åí³ÿ ï ðî
ñîâì ³ñòíó æèç íü íàö³é ó
ï åð³îä I è  II Ñâ³òîâ î³
âóé í. ßê ï î ì àãàëè ºäåí
äðóãî ì ó ì àäÿðû è
ðóñè í û. Óï îç íà íÿ
èñòîðè÷ í îãî è
êóëüòóðí îãî
âçàº ì îâï ëèâó ñèõ äâ îõ
í àð îäóâ.

Ñàì îñòîÿòåëüí î º
ô îðì óë¸âàíÿ â îï ðîñóâ,
çÿçàíèõ èç ðîê îâû ì è
î á îð îòàì è â èñòîðè³
ðóñè íóâ. Õàðàêòåðèñòèêà
ä³ÿòåëü í îñòè è ³äåé
ï îç íàòûõ îñîá ðàç íûõ
ï åð³îäóâ. Ì í åíè º  ï ðî ¿õ
âçãëÿäû è ä³ÿòåëü í îñòü,
øò î ì àëè îï ðèä³ëÿâó÷ó
ðîëü ó ñóäüá³ ðóñè íñüêî³
ì åí øè í û. Èçãëÿäîâàí ÿ
òåêñòóâ ë³òåðàòóðíèõ
ðîá îò, ï óáëèêàö³é,
ô³ëüì óâ èç áîêó
èñòîðè÷ í î³
ä îñòîâ³ð í îñòè.
Õàðàêòåðèñòèêà ðîá îòû
ðóñè íñüêûõ
î á ù åñòâåí í ûõ ãðóï  è
çàêëàäóâ. Ôîðì óë¸âàíÿ
ñâîã î ì í åí è ÿ ï ðî
ì åí øè í îâó ï îë³òèêó,
ê îòðà îï ðèä³ëÿòü
áóäó ù îº   ðóñè íóâ. Îö³íêà
ì åí øè í î â î³ è þðèäè÷ í î³
ñèñòåì û ï ðàâ ë þä åé.
Ôîðì îâàí ÿ ä îñòîâ³ð í îã î
ëèöÿ ì åí øè í û.
È í ô îðì îâàíóñòü ï ðî
àêòóàëüí³ þðèäè÷ í³ è
ï îë³òè÷í³ â îï ðîñû
ì åí øè í . Âï îç íàí ÿ
âîçì î æí îñòåé ñèñòåì è
çÿçêó ðóñè íóâ
Ì àäÿðùè í û è äðóãèõ
äåð æàâ. Ôîðì óë¸âàíÿ
âîï ðîñóâ, ê îòð³ ñÿ
îòí îñÿòü ä î ì î ë î äåæè.

3. Ê î ìó íèêàö³ÿ

1–4. êëàñè 5–6. êëàñè 7–8. êëàñè 9–12. êëàñè

Ï îç í àí ÿ è áèñ³äà í à
óðîêàõ ï ðî ðóñè íñüê³
ï îñåëåí ÿ è ³õ ãåîãðàô³÷í³
óñëîâ³ÿ. Áèñ³äè èç
ñòàðèì è ë þäüì è.
Øòóä³éîâàí ÿ ï ðèêàçîê,
ï ³ñåíü, â³ð ø³â, èãîð,

Áèñ³äà ï ðî êàæä î ä í åâ íó
æèç íü ðóñè íóâ ó
ï ðî øë îñòè. Áèñ³äà ï ðî
ãàñòðî í î ì è÷í³ îáû÷à³
ðóñè íñüê îãî  íàð îäà.
Ï îêàç îáñòàí îâêû è
óòâàðè äàâ íüî³

Áèñ³äà è ðîëü ðóñè íñüê î³
ë³òåðàòóðè ó ñâ³ò³.
Ï åðå÷èñëåí ÿ ì àéç í àì ûõ
òâîðóâ ðóñè íñüêûõ
ï èñàòåë þâ. Í àé ó÷åíèê
ãîäåí ñô îðì óë¸âàòè ö³ë³
è í àì àãàí ÿ  ï î åòóâ è

Ñàì îñòîÿòåëü í î º
ô îð ì óë¸âàí ÿ â îï ð îñóâ,
çÿçàíèõ èç âèâ÷åí è ì è
èñòîðè÷ í è ì è
ñîáûò³ÿì è, ³äåÿì è è
ï î í ÿòèÿì è. Ô îðì îâàí ÿ
ñîáñòâåí îã î  ì í åí³ÿ è
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çáèðàíèõ ó ðóñè íñüê î ì ó
áûâàëèùó. Çáèðàíÿ
ì àòåð³àëóâ ï ðî
ì è íóë îñòü è òèï èð³ øí þ
æèç íü ï óäêàï àòñüêûõ,
ñåðáñüêûõ, ñëîâàöüêûõ
áûâàëè ù  ðóñè íóâ.
Í àõ î ä æåí ÿ ¿õ íà ì àï ³.
Óä í îâëåí ÿ òðàäèö³é,
ì àë¸âàí ÿ ï èñàí îê ï î
ñòàðûì  òðàäèö³ÿì , äàâ í³
ï îäàðêû í à Âåëèêäåíü,
Ðóçäâî, Ðóçäâÿí³
ï ðèêðàñè. Ðèñóí î ê ï ðî
Âåëèê îä í³ ñÿòà.
Äðàì àòèçîâàí ÿ äàê îòðûõ
êàçîê. Âèâ÷åí ÿ ï ðèêàçîê,
øò î ñÿ î ä í îñÿòü ä î
Âåëèê îä í ûõ è
Ðóçäâÿí û õ ñÿò.

ðóñè íñüêî³ êóõ íè è ³³
õ îñ í î â àí ÿ. Ì àë¸âàí ÿ
äàâ íüî³ êóõî í î ³ óòâàðè.
Çáèðàí ÿ ðåöåï òóâ.
Ï îðó í àí ÿ ðóñè íñüê î³ è
ì àäÿðñüêî³ ¿ä³ íÿ.
Ï îç í àí ÿ îñ í î â í û õ
åë åì åíòóâ ðóñè íñüê îã î
òàíö þ. Óï îç í àí ÿ ðàç í èö³
ì åæè ï àð í û ì  òàíö¸ ì  è
òàíö¸ ì  ó êðóãó.
Ï åðå÷èñëåí ÿ
ðóñè íñüê îã î
í àö³ î í àëü í îãî óáðàí ÿ.
Óñíèé ðåô åðàò ï ðî ñâî³
ï îç í àí ÿ, îï ûò, øò î
ä îñòàëè ï óä ÷àñ çáèðàí ÿ
è èçãëÿäîâà íÿ ì àòåð³àëó.
Ï èñåì í è é ðåô åðàò ï ðî
äàâ í º  è í è øí º  óáðàí ÿ
ðóñè íóâ. Áåòëåãåì ñüêà
èãðà.

ï èñàòåë þâ, ï îç í àâ øè ¿õ
ï ðîèçâåäåí è ÿ. Óñíèé
ðåô åðàò ï ðî ñâóé îï ûò,
çíàí ÿ, øò î äóñòàëè
çáèðàí ÿì  è
èçãëÿäîâà íÿì  ñèõ
ì àòåð³àëóâ. Ï èñåì í èé
ðåô åðàò ï ðî æèç íü
ðóñè íóâ
ãðåê îêàòîëè÷åñüêî³ â³ðè,
øò î  æèâóòü ó
Ì àäÿð ù è í³. Ï îç í àí ÿ
òàêèõ ï î í ÿòü, ÿê
í àö³ î í àëü í à è åò í è÷ í à
ì åí øè í à, í àö³ÿ,
ì àòåðè íñüêèé ÿçûê.
Âûñòóï  èç ðåô åðàò î ì  í à
óðîö³. Òåàòðàë³çàö³ÿ
ñöåí îê  íà øê î ëü í èõ
ì ³ð îï ðèÿòèÿõ.

ñï îðû ï î âîï ð îñàì
àêòóàëü í î³ ì åí øè í î â î³
ï îë³òèêè. Ï ðè í ÿòèº
ì í åí è ÿ ñîá³ñèä í èêà,
ï ðàêòèêîâàí ÿ
òîëåðàíöè³. Âûñòóï  â
øê îë ³ èç ðåô åðàò î ì   ï î
ðåçóëüòàòàì
èçãëÿäîâàòåëüñüêî³
ðîá îòû ï î åò í îãðàôè³
ðóñè íóâ. Ï îäãîòîâêà
äîêëàäóâ ï ðî êóëüòóð íó
æèç íü ðóñè íóâ èç ãàçåò,
ï åðåäà÷ ï î ðàäèî  è
òåëåâ³äåíè þ í à
ðóñè íñüêóì  ÿçûêó.
Î ðãàí èçàö³ÿ âûñòàâêè,
âàäü ï ðåçåíòàö³ÿ
ï ðîåêòó.

H)

SZERB KISEBBSÉGI OKTATÁS

1.1. Szerb nyelv és irodalom

(A tannyelvû és kétnyelvû kisebbségi oktatás számára)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Artikuláció. A szerb nyelv
hangjainak tiszta kiejtése.
A magyartól és a helyi
nyelvhasználattól eltérõ
hangok irodalmi nyelvnek
megfelelõ kiejtése (c, c,
dz, d, lj és a h a szó elején
és végén). A szótagképzõ
r hang.

Törekvés a helyes
irodalmi beszédre, a
magyar szavak kerülése, a
meglevõk kiküszöbölése.

Beszédgyakorlatok
összetettebb témákról.
A helyes és szép
anyanyelvi kifejezés
tudatos fejlesztése. Az
elõzõ osztályokban
elsajátított anyanyelvi
kifejezõkészség
színvonalának
továbbfejlesztése.

Kommunikációs ismeretek
különbözõ élethelyzetekben.
Társalgási és tárgyalási
képesség különféle aktuális
témákban.
Elemzések a jelentéstan és
stilisztika körébõl.

A cselekvést, személyt,
tárgyat és birtokot jelentõ
szavak gyûjtése.
A kérdések megértése,
válaszadás a kérdésekre és
kérdésfeltevés.

Valós és képzelt
események, történetek és
élmények elbeszélése
megadott téma szerint.
Személyleírás kitérve a
részletekre. Egy ismert

A különbözõ
kommunikációs
helyzetekben való
részvétel képessége.
Tájékozódás és
eligazodás különféle

Megfelelõ stílus használata
ismert és ismeretlen témájú
kommunikációs
helyzetekben.
Nyelvi konfliktushelyzetek
megoldása.
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személy bemutatása.
Tájak, tárgyak, személyek
leírása hasonló és
ellentétes jelentésû igék
és melléknevek
használatával. A szókincs
bõvítése szinonimákkal és
ellentétes jelentésû
melléknevekkel.

kommunikációs
helyzetekben.
Részvétel mindennapi
beszélgetésekben és
vitákban.

Véleménykifejtés, érvelés,
cáfolat képessége
mindennapi témákban.
Véleménykifejtés, érvelés,
cáfolat képessége
mindennapi témákban.

Szövegek elmondása,
képek, vázlat alapján és
szabadon. Beszámoló,
ismertetés. Rövid szóbeli
beszámolók.
Mesélés, elbeszélés. Mese,
illetve történet alkotása
képek, filmek, illetve más
mese alapján. Képek
alapján elmondott
történetek kiegészítése
szabad képzelet alapján.

Szövegek tartalmának
elmondása vázlat és
kérdések alapján

Irodalmi és egyéb tárgyú
szövegek tartalmának
elmondása. Az irodalmi
mûvek nyelvi-stilisztikai
eszközeinek
megfigyelése,
alkalmazásuk a leírásban,
jellemzésben,
beszámolóban.

Mûalkotás kritikai
bemutatása. Könyv, film
stb. elemzése, állásfoglalás,
érvelés. Beszámoló
könyvrõl, filmrõl vélemény
kifejtésével.

Kijelentõ, kérdõ és
felszólító mondatok
helyes képzése és
hangsúlyozása. Kiejtés,
mondatintonáció,
hangsúly. A hangok
helyes kiejtése, megfelelõ
mondatlejtés és a szerb
hangsúly váltakozásának
érzékelése. A magyar
hatások kiküszöbölése.
A szerb és a magyar
szavak keverésének
kerülése.

Kiejtés, artikuláció,
intonáció és szóhangsúly
– további tökéletesítése.
A hangok helyes kiejtése,
a mûvelt köznyelvi
beszédnek megfelelõ
mondatlejtés és hangsúly,
szóhangsúly.

Helyes anyanyelvi
kifejezés a magyar nyelv
elemeinek keverése
nélkül, a mûvelt
köznyelvi kiejtésre való
törekvés. Megfelelõ
intonáció és hangsúly.

Jártasság nehezebb
kommunikációs
szituációkban. Az ismert
kommunikációs
szituációkban megfelelõ
kifejezésmód és
hanghordozás.
A beszédkultúra és
párbeszéd normáinak
betartása. Minden
beszédszituációban biztos
hanglejtés és hangsúly.
A szerb nyelvtõl idegen
hanglejtés és hangsúly teljes
kiküszöbölése.

Beszámoló eseményekrõl
és élményekrõl.
Beszélgetés különbözõ
élethelyzetekrõl.
Leírás. Az emberek,
tárgyak és tér leírásának
szabályai. Tájleírás.

Rövid beszámoló
ünnepekrõl, iskolai
rendezvényrõl,
kirándulásról,
színházlátogatásról stb.
Megfelelõ
mondatkapcsolatok.
Önálló beszámoló az
események helyes
sorrendjében.
Önálló leírás
(pl. a tárgy milyensége,
elhelyezkedése térben,

Beszámoló alkalmi
eseményekrõl, az
osztályközösség
munkájáról, kiállítás
megnyitásáról, Szent
Száva ünnepi
rendezvényekrõl, és más
iskolai rendezvényekrõl.

Olvasott szövegek,
újságcikkek kommentálása,
önálló vélemény kifejtése.
Beszélgetési képesség az
olvasott cikkekrõl
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funkciója), személyes
viszonyunk a tárgyakhoz.
Megadott vázlat szerinti
és vizuális élmény alapján
leírás (képek, filmek,
eredeti tárgyak, tájak).

Dialógusok, dramatizálás.
Rövid szöveg elmondása
párbeszédes formában.
Dialógusok a tanulók
mindennapi életét felölelõ
témák alapján. Az olvasott
és arra alkalmas szövegek
dramatizálása.

Párbeszédek
meghatározott témáról.

Alapismeretek a vitáról, a
kommunikáció különféle
ágazatainak
megkülönböztetése.
Vitatkozási képesség a
beszédpartnerrel.
Állásfoglalás.

Az európai hatfokú skálán a
mesterfokú nyelvhasználói
szintek, ún. C1 és C2 szint
követelményeinek.

2. Olvasás, írott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Hangos és néma olvasás.
Bevezetés a folyékony,
majd kifejezõ olvasásba
mindkét betûtípus
szövegein. Ismerkedés a
könyvvel és az iskolai
könyvtárral.

A prózai és verses
szövegek folyékony
olvasása.  A kifejezõ
olvasás fejlesztése helyes
dikcióval, hangerõvel és
jó tempóval, a szünetek
érzékeltetésével. Helyes
mondatlejtés és megfelelõ
hangszín.

Idegen szövegek
folyamatos, kifejezõ
olvasása, tartalmának
összefoglalása.

Irodalmi, publicisztikai és
szakszövegek megértése és
értelmezõ felolvasása.

Olvasott szövegek
tartalmának elmondása,
szövegrészletek tartalmi
összefoglalása. Szöveg
tartalmának elmondása
meghatározott feladat
alapján (vázlat, bõvítés,
kiegészítés) képzelet
alapján. Rövid beszámoló
az elolvasott szöveg
cselekményérõl.

Beszámoló az
olvasmányokról. Kötött
szövegek összefüggõ
szóbeli bemutatása.
Szövegek tartalmának
elmondása vázlat és
kérdések alapján.
Különbözõ mûfajú
szövegek olvasása. Cirill
betûs és latin betûs
irodalmi szövegek
folyékony olvasása helyes
kiejtéssel. Élõ és
dramatikus elbeszélõ
szövegek és
szövegrészletek. Prózai és
lírai irodalmi alkotások
olvasása.

A szöveg elemzése.
Különbözõ mûfajú
szövegek olvasása,
értelmezése.
Ismeretterjesztõ és
publicisztikai szövegek
önálló olvasása,
megértése, tartalmának
összefoglalása.

A szövegek szó szerinti és
átvitt értelmezésû
jelentéstartalmának
felismerése és
reprodukálása. Érvek és
ellenérvek világos
megfogalmazása.

A szereplõk és
cselekedeteik
megfigyelése, jellemzése.
A cselekmény idejének és
helyének felismerése.
Irodalmi szövegek

Az író, költõ, a téma és az
olvasott mû mûfajának
megnevezése. Az emóció
és élmény, a hangulat
érzékelése a lírai
versekben.

Az irodalmi mûvek
témája, tartalma a
szereplõk portréjának
önálló bemutatása.
A tartalom megértése, az
írói üzenet megfejtése,

A szövegértési és
feldolgozási technikák
értése és használata, pl.
kontextus, logikai
összefüggések,
jelentésrétegek, a mûfaj
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bemutatása az olvasott
szöveg megértésének
bizonyítására.
A szövegrészek logikai és
idõrendi összefüggésének
érzékelése. A következõ
fogalmak megismerése:
író, költõ, cím, a könyv
kezelése.
A történések
sorrendiségének
megfigyelése.

A téma, a tartalom és a
szereplõk megfigyelése.
A szereplõk jellemzése.
Az olvasott irodalmi
szöveg, illetve
szövegrészlet tartalmának
elmondása.

önálló vélemény
formálása.

jellemzõi a különbözõ
korokban íródott mûvekben.

Tudományos
ismeretterjesztõ mûvek.
A tartalom ismertetése a
fontos elemek
kiemelésével.
A tudományos
ismeretterjesztõ mûvek
néhány mondatos
ismertetése.

Tudományos
ismeretterjesztõ szövegek
olvasása. A lényeges és
másodlagos elemek
megkülönböztetése.
Néhány tudományos
ismeretterjesztõ mû,
illetve részlet olvasása és
megértése.

A társadalmi, gazdasági
és politikai témájú
szövegek megértése.

Szerb nyelvû lapok és
folyóiratok rendszeres
olvasása.
Az egyes írások
kommentálása. Eligazodás
az újságokban, néhány
folyóirat ismerete.

Irodalmi szövegek
kifejezõ felolvasása, 5-6
rövid vers hibátlan
elmondása kívülrõl.

Irodalmi szövegek
kifejezõ felolvasása,
5-6 rövid vers hibátlan
elmondása kívülrõl.

Vers, próza (részletek)
elõadása, drámai és
dramatizált szövegek
bemutatása. Szavalás.
10 vers könyv nélküli
ismerete. A világirodalom
legjelentõsebb mûveibõl
részletek, idézetek könyv
nélküli ismerete szerb
nyelven.

Vers, próza, idézetek
kifejezõ elõadása. Szereplés
drámai mûvek elõadásában.
Aforizmák, 5-6 vers,
prózarészletek elõadása.

3. Írásbeli szövegek alkotása, íráskép, helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az elsõ és második
írásmód (cirill és latin
betûs) elsajátítása.
Mérsékelt ütemû írás cirill
és latin betûkkel. Cirill
betûs írás helyes
betûalakítással és kötéssel.
Latin betûs mérsékelt
tempójú írás a cirill betûk
keverése nélkül.

A tanult helyesírási
szabályok alkalmazása.
Szép, olvasható és tiszta
írás a tanult helyesírási
normák megfelelõ
betartásával.

Összetettebb tárgyak és
események, történések
leírása. Jellemzés.
Szövegszerkesztés a
tanulókhoz közelálló
témákról: iskolai élet,
mindennapi élet, alkalmi
események.

Stilisztikai megoldások a
kommunikáció különbözõ
ismeretlen helyzeteiben.
Lexikai, stilisztikai és
szövegszerkesztési
gyakorlatok.
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Másolás. Cirill betûs
szöveg másolása latin
betûsre és fordítva.
Tollbamondás.
Tollbamondás utáni írás
mindkét betûtípussal.
Helyesírási gyakorlatok.

Tollbamondás mindkét
írásmódon (cirill és latin).

Mondattani, szótani és
stilisztikai gyakorlatok.
Tollbamondások írása,
másolások hiba nélkül és
tájékozottság a helyesírási
szótárban.

Fordítás. Fordítási
gyakorlatok szerbrõl
magyarra és magyarról
szerbre. Mindennapi témájú
szövegek fordítása,
tolmácsolása. A kétnyelvû
és egynyelvû szótárak
használata.

Beszámoló, ismertetés,
mint a szóbeli
kifejezésben. Leírás
vizuális élmény alapján.
Tájleírás. A lakóhely és
környezet rövid leírása.

Írásbeli fogalmazás az
olvasott irodalmi szöveg
témájáról és tartalmáról.
A szerkesztett szövegek
élénkítése és gazdagítása
szinonimákkal,
hasonlatokkal, azonos és
ellentétes jelentésû
melléknevekkel.
Egyszerû írásbeli
fogalmazások képek,
képsorok, filmek,
események, élmények
alapján. Egyszerû, rövid
fogalmazás az olvasott
irodalmi szöveg alapján.

Az irodalmi mûvek
témája, tartalma, a
szereplõk portréjának
bemutatása.
A szép kifejezés,
választékos stílus
használatának gyakorlása,
fejlesztése. Szókincs- és
kifejezõkészség-fejlesztés
az olvasott irodalmi
mûvek szavainak és
kifejezéseinek
használatával.

Irodalmi alkotások írásbeli
bemutatása, elemzése.
Önálló jegyzetek készítése,
az alapgondolat és
fontosabb elemek
kiemelése, a mûkritikai
bemutatása.

Rövid levél, üdvözlet
írása, megfelelõ címzés.
Levelezõlap, alkalmi
(karácsonyi, újévi,
születésnapi) üdvözlet
írása.

A leírás, beszámoló és
levélírás általános
szabályainak ismerete.
Önálló mondatszerkesztés
meghatározott mûfaji,
nyelvi és helyesírási
fogalomkörökben.

Közéleti mûfajok írása:
levél, kérvény,
jegyzõkönyv,
emlékeztetõ, riport.
A közéleti mûfajok
fogalom szintû ismerete,
mûfajok
megkülönböztetése,
alapvetõ szabályaik
ismerete. Rövid cikk írása
a hazai szerb újságba.
Nyomtatványok,
adatlapok kitöltése.

Közéleti mûfajú
szövegszerkesztési
gyakorlatok: magán- és
hivatalos levelek, kérdõív,
formanyomtatvány,
kérvény. Beszámoló
filmrõl, színdarabról.

Helyesírás. A nagybetû.
Eltérés a magyar
helyesírástól. A szavak
szótagolása. Az enklitikus
(hangsúlytalan) szavak
írása. A problematikus
(magyartól eltérõ) hangok
jelölése c, c, dz, d, lj, a
szó eleji és szóvégi h. Az -
ic, -cic végû családnevek
helyesírása. A birtokos
melléknevek helyesírása
(Milanov). A tõszámnevek
és sorszámnevek írása

A köznevek és
tulajdonnevek, címek,
intézmények nevek
helyesírása.
Vesszõ a felsorolásban és
a mondatok között.
Vesszõ  a megszólító eset
elõtt és felkiáltásban.
A segédige rövid
alakjának és más
hangsúlytalan szavaknak
helyesírása. A római
számok helyesírása.
Keltezés. A tõszámnevek

Az összetett mondatok
közötti vesszõ. Eltérés a
magyar helyesírástól.
Idegen nevek és szavak
átírása (transzkripció).
Hangsúlyjelek.
Alapismeretek a közéleti
mûfajok helyesírási
szabályairól. Helyesírási
ismeretek a levél,
kérvény, jegyzõkönyv
írásában. Az írásjelek
helyes használata.
Önkontroll és a helyesírási

A szerb helyesírás alapelve.
Változások a helyesírásban.
A szerb fonetikus és a
magyar szóelemzõ
helyesírás tudatos
megkülönböztetése.
A magyar helyesírás
negatív transzferének
kiküszöbölése. Helyesírási
szabálygyûjtemények,
helyesírási szótárak,
helyesírási kézikönyvek.
Egynyelvû szótárak.



2005/77/II. szám                                           M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                                                171

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

számjeggyel és betûkkel.
A mondatvégi pont,
vesszõ a felsorolásban.

és sorszámnevek helyes
jelölése számjeggyel és
betûkkel. Eltérés a
magyar helyesírástól.
A j betû megkettõzése a
felsõfok meghatározott
alakjaiban. A melléknévi
igenév folyamatos
alakjának helyes jelölése.
A helyesírási szótár
ismerete és használata.

szótár folyamatos
használata.

4. Ismeretek az anyanyelvrõl (a kisebbség nyelvérõl)

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A következõ nyelvi
jelenségek önálló
felismerése: mondat, szó,
a szavak szótagjai, hang,
betû. Magánhangzó és
mássalhangzó, a
szótagképzõ r hang.

Az egyszerû és összetett
mondat felismerése,
meghatározása és
alkalmazása, az egyszerû
mondat határának
felismerése az összetett
mondatban.

Az 5. és 6. évfolyamon
elsajátított nyelvtani,
nyelvhelyességi és
helyesírási ismeretek
tudatos alkalmazása.

A mai szerb irodalmi nyelv
leíró nyelvtanának
áttekintése, rendszerezése.
A nyelv fejlõdése, jellemzõ
jegyei. Tájékozottság a
nyelv eredetérõl és
fejlõdésérõl.

Szótani ismeretek.
Konkrét fõnevek.
(Tulajdonnév és köznév.
Az egyes és többes szám,
a három nyelvtani nem.)
A fõnevek felismerése a
szövegben. A nemek, az
egyes és többes szám
megkülönböztetése.
Igék. A három alapvetõ
igeidõ használata a
beszédben. Cselekvés,
létezés, történés. Jelen,
múlt és jövõ idõ a
beszédben.
A személyes névmások
neme és személye.
A személyes névmások
használata igékkel.
A tulajdonságot jelentõ és
birtokos melléknevek
felismerése. Melléknevek
használata a szóbeli és
írásbeli kifejezésben.
A tõszámnevek és
sorszámnevek felismerése,
megkülönböztetése.
A gyakori elöljárószók
(pl. u, na, iz, od, do, zbog)
helyes fõnevekkel való
használata, helyes vonzat-
használata a beszédben.

Ragozható és
ragozhatatlan szavak.
A fõnevek jelentése
fogalom szintjén.
A tulajdonnevek és
köznevek
megkülönböztetése.
A fõnévragozás.
A melléknevek jelentése
és fajai. A fõnév és
melléknév egyeztetése.
A melléknevek fokozása.
Középfok és felsõfok.
A melléknevek és
határozószók
megkülönböztetése.
A leggyakoribb
elöljárószók és
esetvonzataik helyes
alkalmazása.
Névmások. A névmások
fajtái. A személyes
névmások hangsúlyos és
hangsúlytalan alakjának
helyes használata.
Fogalom a számnévi
fõnevekrõl.
A tõszámnevek és
sorszámnevek
megkülönböztetése.
Az igék jelentés szerinti
megkülönböztetése.

Szóképzés (alapszó,
toldalékok, elõtag, utótag,
hangváltozások a
szóképzésben).
Alapszavak, képzett
szavak és összetett szavak
felismerése, használata.
A szóképzéssel járó
hangváltozások helyes
használata.

A nyelvtani ismeretek
bõvítése és rendszerezése.
A tanult nyelvtani
ismeretek alkalmazása a
beszédben és a
szövegelemzésben.
A nyelv és a beszéd.
Irodalmi (mûvelt
köznyelvi) nyelv és
társalgási nyelv.
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Cselekvést, történést és
létezést jelentõ szavak.
Az igeszemlélet.
Folyamatos és befejezett
igék. A fõnévi igenév
fogalma. Igeragozás.
Az igeidõk. A három
alapvetõ igeidõ (prézens,
perfektum és futurum).

A mondatok jelentésük
szerint (kijelentõ, kérdõ,
felkiáltó). Tõmondat és
bõvített mondat.
A tartalom szerinti
mondatfajták használata a
beszédben. A mondatok
megkülönböztetése a
beszélõ szándéka szerint.

Mondattani ismeretek.
Mellérendelõ és
alárendelõ mondatok. Az
alárendelõ mondatok
sorrendje. A kötõszók
ismerete. Mondatelemzés.
Mondatrészek.
Az alárendelõ mondatok
fajtái. A mondatrészek
felismerése. Jártasság
mondatelemzésben.
Jelentéstani ismeretek.
Frazeológiai jelenségek
szövegbeli megfigyelése.

A szerb és a magyar nyelv.
Alapvetõ eltérések,
flektálás és agglutinálás.

Az egyenes és függõ
beszéd
megkülönböztetése.

Az egyenes és függõ
beszéd helyes használata.

A tájnyelvek
tanulmányozása.
A tájnyelvi szavak és
kifejezések gyûjtése.

A nyelv és a beszéd.
A nyelvek közötti
különbségek és
hasonlóságok.
Indoeurópai és finnugor
nyelvek. Szláv nyelvek.
A délszláv nyelvek.
A szerb nyelv. Az
anyanyelv fogalma.
A hazai nyelv.
Kétnyelvûség.
Vuk Karadzic
munkássága a szerb nyelv
és helyesírás megújítása.
A „jat” reflexei. Ezõ és
ijezõ kiejtés.

Tájékozottság a szerb nyelv
helyérõl a világ nyelvei
között. Indoeurópai
nyelvek.
A nyelvek komparatív és
kontrasztív
tanulmányozásának
képessége. A szerb és a
magyar nyelv alapvetõ
ismérvei.

5. Ismeretek az irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az irodalom iránti
érdeklõdés felébresztése.

Bevezetés az irodalom
tanulásába. Különbözõ
mûfajú szövegek
olvasása. Mûfaji

Az irodalmi ismeretek
bõvítése. A szépirodalom
szerepe az ember
életében. Bevezetés az

A szerb irodalom
fejlõdésének áttekintése. Az
olvasott irodalmi mûvek
tágabb kontextusának
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alapismeretek. irodalmi mûvek értõ
olvasásába és elemzésébe.

elemei: irodalmi korszakok,
költõk és írók életpályája
mûveik tükrében.

Realisztikus mesék,
tündérmesék, állatmesék,
versek, rövid elbeszélések
a népköltészet és
mûköltészet körébõl.
Közmondások és találós
kérdések.

Népdalok és népmesék
(tündérmesék, állatmesék,
realisztikus mesék).
A népköltészet alapvetõ
jegyeinek ismerete.

Az írásbeliség kezdete,
Szent Száváról szóló
szövegek.
Válogatás a népkölté-
szetbõl: lírai versek, hõsi
énekek.  Mûfajok a
népköltészetben.

A szerb népköltészet és
mûköltészet speciális jegyei.
A régi, az újabb és a
legújabb szerb irodalom és
más népek irodalmából való
ismeretek fokozatos
bõvítése.

Mesék és történetek a
gyermekek világából és
életébõl.

Gyermektémákat
tartalmazó válogatott
szövegek a szerb és a
világirodalom mûveibõl.

A szerb irodalom
áttekintése korszakonként
és mûfajonként 1-2 mû
alapján.

Irodalmi mûvek bemutatása
és elemzése (korszakonként
és mûfajonként 1-2 irodalmi
alkotás). Egy-egy alkotói
portré korszakonként és
mûfajonként. A szerzõ és
mûve. Komplex bemutatás.

Versek a természetbõl és a
gyermekéletbõl vett
motívumokkal. A vers és
próza alapvetõ
különbségének ismerete.
A vers alaphangulatának
és képi megjelenítésének
érzékelése.

Lírai versek a
gyermekéletbõl, hazafias
és leíró motívumokkal.

Lírai mûvek:
romanticizmus,
modernizmus.
Költemények, balladák
értelmezõ felolvasása és
szöveghû felidézése.
A mû szépségének és a
költõ üzenetének
megértésére törekvés.

Elbeszélések, regények,
versek és drámai mûvek,
illetve ezek részleteinek
olvasása és feldolgozása.
Az irodalmi mû témájának,
társadalmi kontextusának,
szerkezetének részletes
ismertetése. A szereplõk
lélektani jellemzése. Lírai
vers elemzése idézetek
használatával.

Az olvasmány keltette
élmény egyszerû
elmondása. Az irodalmi
szöveg néhány mondatos
ismertetése.

Válogatott prózai
írásmûvek (karcolatok,
elbeszélés- és
regényrészletek az újabb
szerb irodalomból).

Prózai mûvek:
felvilágosodás, realizmus,
modernizmus.
Elbeszélések, rövid
történetek, anekdoták,
példabeszédek önálló
olvasása, a mûvek
tartalmának,
mondanivalójának rövid
bemutatása.

A mûfajok és fõ ismertetõ
jegyeik ismerete.
A stílusirányzatok közötti
eligazodás. Vers, próza
(részletek) elõadása, drámai
és dramatizált szövegek
bemutatása.

A korosztályhoz közel álló
szerb és világirodalmi
mûvek. Az olvasmány
keltette élmény egyszerû
elmondása. Az irodalmi
szöveg néhány mondatos
ismertetése.

A magyarországi szerb
írók és költõk alkotásai.
Teljes mûvek, illetve
részletek.

Válogatás az újabb szerb
költészetbõl és prózából.
Válogatás a
magyarországi szerb
költõk és írók mûveibõl.

Szerb-magyar irodalmi
kapcsolatok a középkortól
napjainkig. A kortárs
magyarországi szerb
irodalom. Új kiadványok
figyelemmel kísérése, a
magyarországi szerb mûvek,
illetve részletek olvasása.

A vers és próza alapvetõ
különbségének ismerete.
A vers alaphangulatának
és képi megjelenítésének
érzékelése.

Az epikai és lírai mû
egyszerû elemzése. Téma,
tartalom. Dráma.
Bevezetés, bonyodalom,
csúcspont és megoldás.

Dráma. Színdarab
megtekintése, hangjáték
meghallgatása után
beszámoló a látottakról és
hallottakról.

Vers, próza, idézetek
kifejezõ elõadása. Szereplés
drámai mûvek elõadásában.



174                                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                           2005/77/II. szám

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A lírai vers hangulata, a
benne kifejezett érzések
és alapvetõ költõi képek.
Verstani ismeretek.
Versszak, verssor, ritmus,
rím.

Irodalmi alkotások
olvasása a szerb irodalom
különbözõ korszakaiból
és mûfajaiból.

A világirodalom
legjelentõsebb mûveibõl
részletek, idézetek könyv
nélküli ismerete szerb
nyelven.

Az irodalom nevelõ
hatása, az értékekkel való
azonosulás tudatosítása.

Az esztétikai és etikai
érzésvilág formálása az
irodalmi olvasmányok
alapján. Az olvasói ízlés
alakítása.

Az irodalmi mûvek
érzelmi és gondolati
hatása jótékonyan
befolyásolja a tanulók
kötödését a szerb
nemzethez és a
magyarországi szerb
nemzetiséghez.

Az elektronikus
ismerethordozók használata
tanórán pl. CD, videofilm,
CD-ROM a különbözõ
irodalmi alkotások
élményszerû interpretálása
során.

1.2. Szerb nyelv és irodalom

(A hagyományos nyelvoktató és bõvített nyelvoktató kisebbségi oktatási forma)

Fejlesztési feladatok

Hagyományos nyelvoktató forma

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû
megnyilatkozások,
kérdések és feleletek
megértése és arra való
reagálás a következõ
témakörökben: lakás,
iskola, lakóhely,
közlekedés, környezet,
egészség, szerb
nemzetiség életébõl vett
rövid történetek.

Egyszerû
megnyilatkozások,
kérdések és feleletek
megértése és arra való
reagálás a következõ
témakörökben: egészség,
család, történetek a német
nemzetiség életébõl és a
német irodalomból.

A köznyelvi beszéd
megértése a következõ
témakörökben: család,
oktatás, pályaválasztás,
hivatás, szabadidõ,
kultúra, sport, utazások,
hírközlés, posta, konyha,
egészségvédelem,
országismeret. Tartalmak,
közlések, információk
hallás utáni megértése,
reagálás azokra.

Folyóiratokból egyes
írások megértése. Szerb
anyanyelvi
elõadómûvészek
produkcióinak (hangjáték,
színházi elõadás, irodalmi
est) élvezete. Televízió és
rádió mûsorok megértése.

2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A napszaknak és
alkalomnak megfelelõ
üdvözlési formák, az
óravezetés kifejezései,
bemutatkozás.
A mindennapi élet szavai,
rövid mondatok alkotása a
képes nyelvkönyv alapján,
szavak

Beszélgetés nyári
élményekrõl, utazásról,
kirándulásról. Bevezetés,
cselekmény, befejezés.
Tájleírás, portré.
Bekapcsolódás
párbeszédbe, élmények
elmesélése egyszerû
mondatokban.

A helyes beszéd és kiejtés.
Beszámoló
olvasmányokról,
rendezvényekrõl.
Események és élmények
elmondása, leírással  és
dialógussal. Párbeszédek
meghatározott témáról.
Beszélgetés, vitázás

Eligazodás különféle
kommunikációs
helyzetekben. Társalgási
képesség fejlesztése
különféle aktuális
témákban. Tömör, világos,
tartalmas beszámoló
megadott témáról.
Beszélgetés, vitázás
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szövegösszefüggésben.
Személyek külsõ
jellemzése, tárgyak leírása.
Tájleírás, a tanulók
szûkebb környezete.

10 közmondás és
mondóka, valamint 5 vers
memorizálása, néhány
anekdota elmesélése.

különbözõ partnerekkel,
egyszerû, összefüggõ
fordulatokkal az
1. pontban megadott
témakörökben.

hétköznapi témákról
kortársakkal és anyanyelvi
partnerrel.
Kapcsolatteremtés,
véleményformálás,
élménybeszámoló, történet
elmesélése a megfelelõ
szókincs alkalmazásával.
Beszámoló szerb
nemzetiségi eseményekrõl,
kulturális programokról, a
rádió és a tv nemzetiségi
adásairól. Hétköznapi
szövegek tolmácsolása.
5-6 vers memorizálása.

3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A szerb nyelv hangjai.
Nyomtatott nagy és kis
cirill betûk. Szavak, rövid
mondatok olvasása.
Hangos olvasás helyes
ritmusban, jó kiejtéssel és
hangsúlyozással.
Gondolategységek szerinti
néma olvasás.
A latin betûsor elsajátítása.
Latin betûs szövegek
olvasása.

Prózai irodalmi alkotások
olvasása, lírai versek a
gyermekéletbõl, vidám
hangulatú irodalmi
szövegek. Népdalok,
népmesék (tündérmesék,
állatmesék, realisztikus
mesék).

Köznapi és mûvészi
szöveg olvasása. Ismert és
ismeretlen szöveg
folyamatos, helyes
hangsúllyal történõ
olvasása. A már meglévõ
lexikai tudás használatával
az olvasott szöveg
összefoglalása, a tartalmi
elemekrõl vélemény
formálása. Hosszabb
szövegek esetén a lényeg
kiemelése. Szerb versek,
elbeszélések olvasás utáni
értelmezése.
Magyarországi szerb
szerzõk rövid mûveinek
megértése, tartalmuk,
mondanivalójuk
értelmezése.

Olvasott szakszövegek és
rövid irodalmi mûvek
tartalmának
összefoglalása,
véleményformálás, érvelés
mellette vagy ellene.
Ifjúsági folyóiratok
cikkeinek megértése.
Rövid szépirodalmi mûvek
önálló elolvasása utáni
értelmezése, értékeik
felismerése.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A folyóírásos cirill nagy-
és kisbetûk. Betûalakítás,
betûk helyes kötés betûs
írás. Mondatok írása és
tagolása, elbeszélõ
fogalmazás. Hármas
tagolás. Levelezés. Levél,
üdvözlet, cím. Leírás.
Egyszerû jellemzés.

Képleírás, kép
történetének
megfogalmazása írásban.
Egyszerû nyomtatvány
kitöltése. A szerb
helyesírás szabályainak
ismerete és alkalmazása.
Tollbamondás és
emlékezet utáni írás.

Történetek, élmények
leírása szerkezeti
szabályok betartásával.
Mondattani, stilisztikai
gyakorlatok. Közéleti mû-
fajok írása, levél, kérvény.
Élménybeszámoló írása az
önállóan olvasott irodalmi
mûvekbõl.

Szövegszerkesztési
módszerek
továbbfejlesztése
(hivatalos levél, önéletrajz,
külsõ és belsõ jellemzés).
Élménybeszámoló írása
egy-egy magyarországi
szerb irodalmi alkotás
tartalmáról,
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Beszámoló iskolai
eseményrõl. Tájak,
tárgyak, személyek leírása.

A nyelvhelyesség és a
helyesírás szabályainak
alapos ismerete és
alkalmazása. Egyszerûbb
szövegek fordítása szótár
segítségével.

mondanivalójáról,
értékeirõl. Nyelvtani,
nyelvhelyességi,
stilisztikai és helyesírási
alapos ismeretek
használata. Fordítás
szerbrõl magyarra és
magyarról szerbre szótár
segítségével.

2. Szerb népismeret

(Minden oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A családi és közeli
rokoni kapcsolatok
felismerése,
megnevezése.
A családtagok egymás
közötti kapcsolatai
(szülõ-gyerek,
nagyszülõ-unoka,
testvér), a rokonsági
fokozatok megnevezése
anyanyelven.
A családdal kapcsolatos
dokumentumok (fotók,
emlékkönyvek) gyûjtése.
Saját családjában a
szûkebb és tágabb
rokonsági fokozat
megnevezése.
A lakóhely természeti
szépségeinek és
kulturális értékeinek
ismerete.
A szerb családi ház
jellegzetessége.
A településen lévõ
házak, lakberendezés
összehasonlítása.
A település szerb
nevének (felirat), az
ivánnapi koszorú, ikon
és mécses szerepének
bemutatása.
Magyarország tájainak
és szerb kulturális

Szerb lakta települések
megnevezése és térképen
történõ felismerése.
A lakóhely földrajzi
jellemzõi, a település
társadalmi összetétele.
A szülõhely régi dûlõnevei.
Adatok gyûjtése tanári
irányítással, a jellemzõ
foglalkozások
megismerése és
anyanyelven történõ
megnevezése.
Egy szerb család és
közösség mindennapjainak
ismertetése, hajdani és mai
életmódjának
összehasonlítása.
Helyszínek megtalálása a
térképen. Betekintés a
szerbek
fejlõdéstörténetébe.
Néhány fontos esemény
elmondása. Sorsfordulók,
történelmi események:
– Cirill és Metod

szerepe
– Az önálló szerb

egyház létrehozása
– Dusan cár

törvénykönyve
– Rigómezei csata
– 1690-es szerb

vándorlás

A szerbek ma Szerbiában,
az egykori Jugoszláviában
és a szomszédos
államokban. Az országhatár
és a nép, népcsoportok
területi elhelyezkedésének
bemutatása térképen.
Legyen tisztában a
diaszpora fogalmával.
Szerbia és Montenegró
régiói azok földrajzi és
néprajzi sajátosságai.
Szerbia és Montenegró
tájegységei, közigazgatási
központjai, fontosabb
városai.
Szerbia és Montenegró
természeti szépségei és
gazdagsága, turisztikai
nevezetességei. Ismerkedés
a szerbek lakta
településeken élõ emberek
életével, a népmûvészet
értékeivel, valamint Szerbia
és Montenegró jelentõsebb
központjaival (Beograd,
Novi Sad, Nis, Kragujevac,
Podgorica, Lovcen)
hangfelvétel, filmek,
fényképek segítségével.
Képek gyûjtése a jellemzõ
tájegységekrõl.
A szlávok õstörténete, az
önálló szerb állam létrejötte

Az 1804. és az 1815. évi
szerb felkelés.
Az ország fejlõdése 1815–
1858-ig.
A Crna Gora-i állam
fejlõdése.
A magyarországi szerbek
története az elsõ
világháborúig. Crna Gora
történelmi sajátosságainak
tanulmányozása.
Szellemi, kulturális
közmûvelõdési virágkor
bemutatása:
– iskolák,

gimnáziumok
– Matica srpska
– Novine, Letopis.
Karadorde Petrovic és
Milos Obrenovic
szerepének bemutatása.
I. Petar Petrovic és
II. Petar Petrovic Njegos
jelentõségének kiemelése.
A reformkori magyar és
szerb kulturális, illetve
szellemi élet összevetése.
Szerbek az 1848–1849-es
forradalomban. Legyen
tisztában a májusi
országgyûlés és a Szerb
Vajdaság jelentõségével.
Karadorde Petrovic és
Milos Obrenovic
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emlékhelyek ismerete
egy-egy tájegységben.
Néhány szerb épület,
kulturális emlék
megjegyzése egy-egy
tájegységben.
Tablókészítés
Magyarország tájairól és
szerb emlékhelyekrõl.
Állami szimbólumok,
jelképek.
Magyar és szerb zászlók,
himnuszok, címerek
felismerése.
A himnuszok (aktuális és
régi szerb) szövegének
és dallamának
eléneklése.
A szerb családi
események
jellegzetessége.
Születés, znamenje,
keresztelõ, eljegyzés,
esküvõ.
Egyházi ünnepekkel
kapcsolatos
hagyományok, rítusok a
családban. Pravoszláv
ünnepeink  (Karácsony,
Újév, Húsvét,
Pünkösd). Házszentelés,
slava, karácsonyi kalács,
cesnica, vrbica, citulja
tojásfestés, parastos,
koljivo-hoz kötõdõ
hagyományok ismerete.
Materice-Oci-Detinci
népszokás felelevenítése.
Speciális ünnepi ételek
készítése felnõttek
segítségével. (pl.:
zdravlje). Tudja a
jelentõsebb ünnepek
dátumát. Népmûvészet –
kézmûvesség – népzenei
hagyományok.
Néptánc. Egyházi ének.
Népmûvészeti tárgyak
(hímzés, szõttes…)
keresése otthonában,
környezetében.
Ismerkedés a népi

– 1804-es felkelés
Térkép és idõszalag
használata. Egy-egy
sorsforduló, történelmi
esemény bemutatása,
dramatizálása.
Részvétel évfordulókon,
megemlékezéseken. Az
egykori Jugoszlávia,
Pannónia területeinek
természetföldrajzi
jellemzése (Vajdaság,
Fruska gora, Sumadija
Novi Sad) földrajzi fekvése
és jelentõsége. Ismerkedés
a szerb tájjal és szerb
vidékkel.
Földrajzi, irodalmi és
képzõmûvészeti források
felhasználása, értékelése.
Képzõmûvészeti alkotások
és irodalmi forrásmunkák
gyûjtése a jellegzetes szerb
tájakról.
Szerb népviseletek:
– motívumok,
– színek.
A szerbiai táj (Sumadija)
és a szülõhelye
népviseletének felismerése.
A legjellemzõbb férfi és
nõi öltözék tartozékainak
megnevezése. (pl.: subara,
opanke).
Jellegzetes szerb ételek:
(sütemény, fõételek,
saláták…)
A mindennapokhoz,
ünnepekhez,
hagyományokhoz
kapcsolódó étrend
összeállítása. Szerb ételek
keresése a
szakácskönyvekbõl,
(burek, gyuvecs, ajvar…).
A mai szerb irodalmi nyelv
a nyelvújító mozgalom
sikerének eredménye.
Nebojsa Mitric a Tabánban
lévõ Vuk Karadzic
mellszobrának felismerése.
A hazai szerbség szellemi,

és bukása. Õshaza.
A kereszténység
felvételének nyomon
követése.
A feudális viszonyok
megszilárdulásának
figyelemmel kísérése.
Nemanjic dinasztia,
Stevan Prvovencani (1217),
Szent Száva (1219),
Dusan, Knez Lazar  (1389).
A szlávok életének és
harcmodorának, és a
törzsek neveinek ismerete.
A dinasztia által építtetett
“zaduzbina”-k felismerése.
A szerbek migrációja a
XIV–XV. században.
Élet az Oszmán
Birodalomban.
A szerbek Magyarországra
történõ un. nagy
betelepülése 1690.

„Despotovina”, Despot
Stefan Lazarevic és
Zsigmond király
együttmûködési kísérlete a
török elleni harcban.
Szemelvények és
térképhasználat
segítségével a szerbek török
elleni harcának nyomon
kísérése. Történeti korba
helyezze el a sajkásokat,
Despot S. Lazarevic, Srpski
Kovin, Grabovac
kolostorokat, valamint
Arsenije III. Carnojevic
pátriárka tevékenységét.
A szerbség és a pravoszláv
vallás összefonódása.
A szerb nemzeti egyház
megtartó ereje és szerepe a
diaszporában élõ szerbek
életében. A középkori szerb
kultúra:
– építészet- a ras-i,

a szerb bizánci,
a moravai iskola,

a freskó- és ikonfestészet
jellemzõi. Az építészeti

szerepének bemutatása.
I. Petar Petrovic és
II. Petar Petrovic Njegos
jelentõségének kiemelése.
Szerbia és Crna Gora
története az elsõ
világháborúig.
Szerbia határain kívül élõ
szerbek
története. Az államhatárok
alakulása a Balkán
félszigeten és dél-kelet
Európában
A királyság kikiáltása és a
parlamentáris polgári
demokrácia mûködésének
elemzése. Bosznia és
Hercegovina, Dalmácia,
Horvátország, Szlavónia
és Magyarország
történetének
tanulmányozása és
elemzése. Az Obrenovic
és Karadordevic dinasztia
politikájának valamint az
annexiós válság és a
balkáni háborúk történeti
szerepének jellemzése.
S. Miletic mozgalmának
kiemelése. Szerbia, Crna
Gora az I. világháborúban
és az SzHSz Királyság
létrejötte.
Jugoszlávia története
napjainkig. Az ellenállás
módjai. Péter király
szerepének jellemzése.
A hazai szerbség története
1920-tól napjainkig.
Magyarországról való
visszatelepülés,
létszámcsökkenés.
A települések
depopulációja. A gyorsuló
asszimiláció okainak
feltárása.
Az 1993. évi LXXVII.
A nemzeti és etnikai
kisebbségek jogairól szóló
törvény. Ismerje az állami,
kormányzati és társadalmi
intézmények a kisebbségi
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hangszerekkel. Tudjon
néhány népdalt,
gyermektáncot.

kulturális és egyházi
központjai:
Budapest.: Tabán,
Rácváros, Illés-forrás,
Thökölyanum, Szt.György
templom. Szentendre:
Egyháztörténeti Múzeum,
„Beogradska”-
székesegyház, Jakov
Ignjatovic szülõháza és
mellszobra, a Szerb
Tanítóképzõ. Ismerjen
híres személyeket,
nevezetes épületeket.
A „zaduzbina” fogalmának
és a szerbek történetében
betöltött szerepének
elmondása.
A városok
nevezetességeinek
felsorolása.

stílusok felismerése:
– Hilandar,
– Studenica
– Zica
– Ravanica
– Manasija
Képek, videofelvételek
vagy kirándulási élmények
alapján beszélgetés a
kolostorokról.
Szerb képzõmûvészet,
építészet Magyarországon a
XVIII. században. Ismerje
fel a barokk és a
klasszicizmus jegyeit
(pl.: templomok, rézkarc…)
Ikonfestõk: V. Ostovic, T.
Gruntovic, M. Zivkovic, D.
Popovic mûvészetének
felismerése egy-egy mû
alapján. A nagy szerb
zeneszerzõk életmûve.
Népzene.
Zenei ismeretek, éneklés,
zenehallgatás. Szerb
népdalok, lakóhelye
népdalai.
Jeles napok zenéje.
A dalok hangulatának
megfelelõ éneklése.
Népdalok éneklése
emlékezetbõl.
Tudjon K. Stankovic
életérõl és tevékenységérõl.
Ismerje Vujicsics Tihamér
népdalgyûjteményét.
Tudjon 5-10 népdalt
szépen, kifejezõen énekelni
szólóban vagy kórusban.

jogokkal kapcsolatos
hatáskörét és a kulturális
autonómia fogalmát.
A szerb képzõmûvészet a
XIX-XX. században.
Ikonfestõk, zeneszerzõk,
festõk, szobrászok és
irodalmárok munkáinak
tanulmányozása.
A szerbek országos
intézményei
Magyarországon:
– kulturális,
– egyházi,
– politikai.
Szerbia és Montenegró
államközössége alapvetõ
demokratikus
intézményeinek
felsorolása.
A szerbek élete és
kultúrája Szerbiában és
határain kívül a XX. szá-
zadban és a XXI. század
elején. A különbözõ
tudományok és mûvésze-
tek jeles képviselõinek és
munkásságuknak
tanulmányozása, egy-egy
kiemelkedõ mû ismerete
(pl.: Ivo Andric, Nikola
Tesla, Ivan Mestrovic…)
A Magyarországi szerb
kisebbség történelmi,
tárgyi és szellemi
örökségének, értékeinek
bemutatása.
Az önazonosság tudatos
vállalásához szükséges
készségek és életvitel
ismeretek fejlesztése:
– a mai kisebbségi

szabályozók
tanulmányozása,

– saját vélemény
kialakítása az
önazonosságról és a
jövõrõl,

– adatok gyûjtése a
szerb diaszpóra
életérõl
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– a kettõs kötõdés és a
hagyományok
ápolásának
fejlesztése a vegyes
házasságokban és a
kis létszámú,
szórvány
közösségekben

– életutak felvázolása
az ön és
továbbképzés
valamint az
anyanyelv és kultúra
fejlesztésének
tükrében

– a tudatos életvitelhez
szükséges ismeretek
készségek
kialakítása.

– a mindennapi élet
megfigyelésével
ismeretek gyûjtése és
elemzése illetve
feldolgozása.

– civilizációnk
normáinak ismerete.

A Magyarországi szerb
közösség hagyományos
ünnepei és kulturális
rendezvényei:
– kulturális

emlékhelyek
programok
(Szentendre, Grábóc,
festõ kolónia, Szt.
Száva akadémia)

– országos
rendezvények (Szt.
Száva, Szt. Vid
napja)

– médiák (hetilap,
rádió, tv,
kalendárium)

– Kulturális és
mûvészeti
egyesületek
(J. Ignyátovity
alapítvány, Joakim
Vujity Színház)

Civil szervezetek (Szerb
Demokratikus Szövetség,
folklór egyesületek)
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2. Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évolyam

A családdal és a vallási
ünnepekkel
kapcsolatosan egyszerû
kérdések önálló
megfogalmazása (mi –
miért történik).
A népi hagyományok, a
népszokások és a vallási
ünnepek kapcsolata (pl.
milyen étel készül a
különbözõ alkalmakra).
A népköltészeti alkotá-
sokban a kalandvágy és a
hõsiesség összefüggése
és megjelenítése.

A szerbek lakta település
földrajzi adottságainak
ismerete, összefüggések
keresése (miért pont oda
települtek).
Tanulmányi kiránduláson
a természet- és
környezetvédelmi munka
megfigyelése. A lakóhely
legfontosabb földrajzi
sajátosságainak
bemutatása.
Az életmód változásának
megfigyelése irodalmi és
történelmi szemelvények
alapján.
A szerb szimbólumok
ismerete és használata, az
ok-okozati összefüggések
felismerése, valamint a
családi és nemzeti
ünnepek megülése
rendjének, jelentõségének
és hagyományainak
ismerete.
Iskolai fórum szervezése e
témakörben.

Nép – nemzet –
nemzetiség.
Nemzetiségi kisebbség,
etnikum.
Magyar–szerb együttélés.
Anyaország, anyanemzet.
A többségi nép és a
kisebbség, a kisebbség-
anyanemzet kapcsolata,
õshaza, a migráció
jelensége, hazaszeretet és
a kisebbségi tudat
megjelenési formái.
A kisebbségi lét és
hovatartozás ismerete.
Azonosságtudat, kettõs
kötõdés. Az asszimiláció.
A nyelvi asszimiláció Az
asszimiláció okai,
jellemzõi, fokozatai és
irányai, ismerje az
asszimiláció társadalmi
összefüggéseit.
A kisebbségek jogai és
kötelezettségei
Magyarországon.
Szimbólumok használata,
névhasználat.
Nyelvhasználat.
A kisebbségeket érintõ
törvények. Magyarország
kisebbségi politikája. EU
integráció jelentõsége.
Tudatosan alkalmazza az
egyéni és kollektív jogok
fogalmát. Tartsa számon
a család és a kisebbség
nemzeti ünnepeit.
A kisebbségi léthez
kapcsolódó törvények
alapvetõ kitételeinek
ismerete, elemzése.
A görögkeleti
(pravoszláv) szerb vallás
és a hit kapcsolata. Vesse
össze a kereszténység és
más vallások tanításait.
A római katolikus és a
görögkeleti (pravoszláv)
valamint a görög
katolikus vallás
összehasonlítása.

Az 1804. és az 1815. évi
szerb felkelés.
A felkelés menete és
sajátosságai, a gazdasági és
társadalmi változások
elemzése.
Az I. világháborúval
kapcsolatban tudatosan
alkalmazza a honvédõ
háború, az „albániai
Golgota” és a „Szaloniki
front” fogalmakat. Gazdasági
és politikai változások
elemzése.
A hazai szerb kulturális
örökség tanulmányozása.
Jelenismeret –
Jugoszláviától, Szerbia és
Montenegróig, a
rendszerváltás földrajzi,
etnikai, vallási és kulturális
problémái, az államforma
változásai. Az elsõ, második
és harmadik Jugoszlávia
felépítésének
tanulmányozása. Szerbia és
Montenegró államközössége
kialakulásának menete. Az
etnikai, vallási és kulturális
megosztottság okainak
feltárása. A délszláv
(jugoszláv) államforma
átalakulásainak ismerete. Az
etnikai, vallási és kulturális
megosztottság okainak
ismerete.
Tudja, hogyan mûködnek a
következõ intézmények:
szerb kisebbségi
önkormányzatok, iskolák,
alapítványok, egyesületek.
A szerb kisebbség élete a mai
Magyarországon:
– érdekérvényesítés,

érdekképviselet
lehetõségei

– az anyanemzettel és a
diaszpórával való
kapcsolattartás
lehetõségei és módjai

– az önazonosság vállalása
és a kettõs kötõdés
kérdése
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– a hagyományok
ápolásának és átadásának
nehézségei (vegyes
házasságokban,
szórványban)

– a kis létszám és a
csökkenõ gyermekszám
korlátai

az ön és továbbképzésben az
anyanyelv és kultúra
ápolásának és fejlesztésének
igénye.

3. Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az események szerb
jellegének
felismertetése.
(pl.: búza, kereszt).
Fényképek gyûjtése a
családi ünnepekrõl.
Meséljen róluk.
Az ünnepekhez
kapcsolódó,
8-10 mondóka, szólás,
rigmus elmondása.
Hogyan ünnepel a
család – elmesélése
vagy lerajzolása.
Munkához,
évszakokhoz,
idõjáráshoz kapcsolódó
szerb ünnepi
népszokások (dodole,
moba, pudarina).
Improvizatív jellegû
táncok és szertartások.
A szokásokról készült
szemelvények
olvasása. Egyszerû
táncos mozgáselemek
megtanulása, bábok és
maszkok készítése.
Tudja a szokások
idejét, eseményeit,
szerepét.
2-3 mondóka
megtanulása,
ritmizálása.

Vuk Karadzic mûvei, a
szerb nyelv és helyesírás
megújításában betöltött
szerepe. Az olvasottak
önálló elbeszélése saját
szavaival.
Tájékozottság Vuk
Karadzic nyelvújító
tevékenységérõl. Az „Írj,
ahogy beszélsz…”
szabály alkalmazása.
Szemelvények olvasása
Kovacek: „Thökölyanumi
történetek” vagy „A száz
legismertebb szerb” címû
könyvbõl.
A gregoriánus és julianus
naptár összehasonlítása.
Szerb nyelvû sajtótermék
olvasása. Szerb nyelvû
gyermeklapok olvasása.
Szerb Narodne Novine
gyermekrovatának
figyelemmel kísérése. Az
egyes írások ismertetése,
a beszédkészség
fejlesztése az olvasott
cikkek segítségével.
A hetilap
gyermekrovatának
olvasása.

Kiadványok, tablók
készítése az ország
idegenforgalmi
látványosságairól,
nevezetességeirõl. Az adriai
tengerpart nevezetesebb
helyei, fontosabb városai.
Ismerkedés az adriai
tengerpart
természetföldrajzának
legjellemzõbb vonásaival
(Boka Kotorska, Sveti
Stefan….). Az adriai
tengerpart sajátosságainak
ismerete és bemutatása
(mediterrán
jellegzetességek).
A tanulók felkészítése, hogy
a hazai kisebbségi életet
nem ismerõ kortársaival
beszélgetve, (vitatkozva)
hitelesen bemutassa a
kisebbségek jogait, a
mindennapok problémáit.
Jasenovac, a szerb tragédia
jelképe. Egy-egy modern
irodalmi alkotás alapján
beszélgetés a korszakról.
Személyes élmények,
érzelmek
kifejezõképességének
fejlesztése.
Az ön és továbbképzésben
az anyanyelv és kultúra
ápolásának és fejlesztésének

Mûvekrõl alkotott vélemény
megfogalmazása, pl.: Matica
srpska kiadványai. A tanult
mûvészeti ágak
legjellegzetesebb vonásainak
összefoglalása egy-egy
kiemelkedõ alkotás alapján.
(pl.: Na Drini cuprija)
A szerb kisebbség élete a
mai Magyarországon:
– érdekérvényesítés,

érdekképviselet
lehetõségei

– az anyanemzettel és a
diaszpórával való
kapcsolattartás
lehetõségei és módjai

– az önazonosság vállalása
és a kettõs kötõdés
kérdése

– a hagyományok
ápolásának és
átadásának nehézségei
(vegyes házasságokban,
szórványban)

– a kis létszám és a
csökkenõ gyermekszám
korlátai.

Aktív részvétel a Szt. Száva
napi rendezvényeken. Szt.
Száva mint az iskolák
védõszentje.
A hetilap fiataloknak szóló
rovatának figyelemmel
kisérése.



182                                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                           2005/77/II. szám

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

igénye
A hetilap fiataloknak szóló
rovatának figyelemmel
kísérése.
Cikkek írása a kisebbségi
médiákba.

Cikkek írása a kisebbségi
médiákba.
Részvétel egy folklór
egyesület munkájában.
Egy darab megrendezése az
iskolai színjátszó kör
szervezésében.
A civil szervezetek
tevékenységi körének
figyelemmel kísérése.
A magyarországi szerb
közösség hagyományos
ünnepei és rendezvényei
jellegének bemutatása, a
rendezvényeken való
részvételt követõen, azok
személyes élményeken
alapuló értékelése.
A festõ-kolónia tárlatainak
megtekintése.
Egy-egy kiemelkedõ alkotás
elemzése.
Aktív részvétel a Szt. Száva
napi rendezvényeken.
Szt. Száva mint az iskolák
védõszentje.
Részvétel egy folklór
egyesület munkájában.
Egy darab megrendezése az
iskolai színjátszó kör
szervezésében.
A civil szervezetek
tevékenységi körének
figyelemmel kísérése.
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Í àñòàâà ñðïñêîã ¼åçèêà è ê œ è æ å â í îñòè ó ìàœ è íñêè ì

ø ê î ë à ì à ñà ñðïñêèì  í àñòàâ í è ì ¼åçèê î ì è ó äâ î¼åçè÷ í î¼ íàñòàâè

Ðàçâî¼íè çàäàöè

1. Ñïîñîáí îñò ãîâ îðà, ñòâàðà œ å è ðàçóìåâà œ å  óñìå í îã ãîâîðà

1–4. ðàçðåäà 5–6. ðàçðåäà 7–8. pàçðåäà 9–12. ðàçðåäà

Ï ðàâèë í à àðòèêóëàöè¼à
ñðï ñêèõ ãëàñîâà.
Î äñòóï àœà ó
àðòèêóëàöè¼è ñðï ñêèõ
ãëàñîâà îä ãëàñîâà ó
ì à•àðñê î ì  ¼åçèêó è
ë îêàë í è ì  ã îâ îðèì à è
œèõîâà ï ðàâèë í à
àðòèêóëàöè¼à (èçãîâ îð
ãëàñîâà ž, ÷, Ÿ, •, š  è õ
í à ï î÷åòêó è êðà¼ó
ðå÷è). Ñë îã îòâ î ð í î  ð.

Í àñòî¼àœå äà ñå
ï ðàâèë í î  ê îðèñòè
ê œè æåâ í è ¼åçèê, äà ñå
èçáåãàâà óï îòðåáà
ì à•àðñêèõ ðå÷è, à
ï îñòî¼åžå äà ñå
åëè ì è í è øó èç
âîêàáóëàðà.

Ãîâîð í å âåæá å î
ñëî æåí è¼èì  òåì àì à.
Ñâåñ í î ðàçâè¼àœå
ï ðàâèë í îã è ëåï îã
ãîâ îðà. Äàš å ðàçâè¼àœå
ñï îñîá í îñòè
èçðàæàâàœà ê î¼å ñó
ó÷åíèöè ñòåêëè ó
ï ðåòõîä í è ì  ðàçðåäèì à.

Ñï îñîá í îñò ê î ì ó í è ê àöè¼å
ó ðàçëè÷èòèì  æèâ îò íè ì
ñèòóàöè¼àì à. Âî•åœå
ðàçãîâ îðà è ï ðåãîâîðà ó
ðàçëè÷èòèì  àêòóåë í è ì
òåì àì à. Ñòèëèñòè÷êå è
ñåì àíòè÷êå àí àëèçå.

Ñàêóï š à œå ðå÷è ê î¼å
î ç í à÷àâà¼ó ðàä œó, áèžà,
ï ðåä ì åòå è ñâ î¼è íó.
Ðàçóì åâàœå ï èòàœà,
îäãîâîðè íà ï èòàœà è
ï îñòàâ š à œå ï èòàœà.

Ï ðåï ðè÷àâàœå ñòâàð í èõ
è çàì è ø š åí è õ äîãà•à¼à
è äî æèâ š à¼à íà äàòó
òåì ó. Äåòàšà í  îï èñ
ëè÷ í îñòè.
Ï ðåäñòàâ š à œå ¼åä í å
ï îç í àòå ëè÷ í îñòè.
Î ï èñèâàœå ï å¼çàæà,
ï ðåä ì åòà, ëè÷ í îñòè óç
êîðè øžåœå ãëàãîëà è
ï ðèäåâà ñà ñëè÷ í è ì  è
ñóï ðîò í è ì  ç í à÷åœåì .
Ï ð î øèðèâàœå ô î í ä à
ðå÷è ñè í î í è ì è ì à è
ï ðèäåâèì à ñóï ðîò í îã
çíà÷åœà.

Ñï îñîá í îñò ó÷åø•à ó
ðàçëè÷èòè ì
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêèì
ñèòóàöè¼àì à.
Ñíàëàæåœå ó
ðàçëè÷èòè ì
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêèì
ñèòóàöè¼àì à. Ó÷åø•å ó
ñâàê îä í åâ í è ì
ðàçãîâ îðè ì à è
ï îëåì èêàì à.

Óï îòðåáà îäãîâàðà¼óžåã
ñòèëà ó ï îç í àòèì  è
í åï îç í àòèì
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêèì
ñèòóàöè¼àì à. Ñï îñîá í îñò
ðåøàâàœà ¼åçè÷êèõ
ê î í ôëèêàòà. Èçðàæàâàœå
ì è ø š åœà, ñï îñîá í îñò
àðãóì åíò îâàœà è
äåì àíò îâàœà ó
ñâàê îä í åâ í è ì  ã îâ îð í è ì
ñèòóàöè¼àì à.

Ï ðè÷àœå î ñëèêàì à
ï î ì îžó ñêèöå è
ñàì îñòàë í î. Êðàòêè
ðåô åðàòè. Ï ðè÷àœå è
ï ðåï ðè÷àâàœå. Ï ðè÷àœå
ä îãà•à¼à íà îñí îâó
ñëèêà, ôèë ì îâà èëè
äðóãèõ ï ðè÷à.
Äîï ó œàâàœå ï ðåòõîä í î
ñàñòàâ š åí èõ ï ðè÷à
ï î ì îžó ì à øò å.

Ï ðåï ðè÷àâàœå òåêñòà óç
ï î ì îž ñêèöå î ä í î ñ í î
ï èòàœà.

Ï ðåï ðè÷àâàœå
ê œè æåâ í èõ è äðóãèõ
òåêñòîâà. Óî÷àâàœå
¼åçè÷êî-ñòèëñêèõ
èçðàæà¼íèõ ñðåäñòàâà ó
ê œè æåâ í è ì  òåêñòîâè ì à
è œèõîâà óï îòðåáà ó
îï èñè ì à,
êàðàêòåðèçàöè¼è,
ðåô åðàòèì à.

Êðèòè÷ê î ï ðåäñòàâ š à œå
ê œè æåâ í èõ äåëà. Àí àëèçà
ê œèãà, ôèë ì îâà è äð.
Çàóçèì àœå ñòàâà è
àðãóì åíòàöè¼à. Ï ðèêàç
ê œèãå, ôèë ì à óç äàâàœå
ì è ø š åœà.
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Ñàñòàâ š à œå è ï ðàâèë í à
è íòî í àöè¼à
î á àâåøòà¼íèõ, óï èòíèõ
è çàï îâåä í èõ ðå÷åíèöà.
Èçãîâ îð, ðå÷åí è÷ í à
è íòî í àöè¼à è àêöåí àò.
Ï ðàâèë í à àðòèêóëàöè¼à
ãëàñîâà, îäãîâàðà¼óžà
ðå÷åí è÷íà è íòî í àöè¼à è
ï ðåï îç í àâàœå ì åñòà
àêöåíòà. Èñê šó÷èâàœå
ì à•àðñêèõ ¼åçè÷êèõ
óòèöà¼à. Èçáåãàâàœå
ì åøàœà ñðï ñêèõ è
ì à•àðñêèõ ðå÷è è
èçðàçà.

Äàš å óñàâð øàâàœå
èçãîâ îðà, àðòèêóëàöè¼å,
è íòè í àöè¼å è àêöåíòà
ðå÷è. Ï ðàâèë í à
àðòèêóëàöè¼à ãëàñîâà, è
ï ðàâèë í à ðå÷åí è÷ í à
è íòî í àöè¼à.

Ï ðàâèë í î èçðàæàâàœå,
áåç ì åøàœà ñà èçðàçèì à
ì à•àðñêîã ¼åçèêà,
ï ðàâèëàí èçãîâ îð.
Î äã îâàðà¼ó•à
è íòî í àöè¼à è àêöåí àò.

Ñíàëàæåœå ó ñë î æåí è¼èì
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêèì
ñèòóàöè¼àì à. Óï îòðåáà
îäãîâàðà¼óžåã í à÷è í à
èçðàæàâàœà è òî í à ó
ï îç í àòèì
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêèì
ñèòóàöè¼àì à. Ãîâ îð í à
êóëòóðà è ï ðàâèëà ó
â î•åœó äè¼àë îãà. Ñèãóðíà
óï îòðåáà àêöåíòà è
è íòî í àöè¼å ó ãîâ îðó.
Èçáåãàâàœå è íòî í àöè¼å è
àêöåíòà ê î¼è íèñó ó äóõó
ñðï ñêîã ¼åçèêà.

Ï ðåï ðè÷àâàœå ä îãà•à¼à
è äî æèâ š à¼à. Ðàçãîâ îð î
ðàçëè÷èòèì  æèâ îò íè ì
ñèòóàöè¼àì à. Îï èñ.
Ï ðàâèëà îï èñà šóäè,
ï ðåä ì åòà è ï ðîñòîðà.
Î ï èñ ï å¼çàæà.

Êðàòêè èçâåøòà¼è î
ï ðàç íèöè ì à, øê îëñêèì
ï ðèðåäáàì à,
åêñêóðçè¼àì à, ï îñåòè
ï îçîðè øòó èòä.
Ï ðàâèë í î  ñï à¼àœå
ðå÷åíèöà. Ñàì îñòàë í î
èçëàãàœå ä îãà•à¼à ó
õðî í î ë î øê î ì  ðåäó.
Ñàì îñòàëàí îï èñ ( íï ð.
îï èñ ï ðåä ì åòà, œåã î â îã
ì åñòà ó ï ðîñòîðó è
ôóíêöè¼å), ëè÷ í îã
ä î í îñà ï ðåì à ï ðåä ì åòó.
Î ï èñ í à îñí îâó äàòå
ñêèöå  èëè âèçóåë í îã
ä î æèâ š à¼à (ñëèêå,
ôèë ì îâè, îðèãè í àë í è
ï ðåä ì åòè è ï å¼çàæè).

Èçâåøòà¼ î ñâå÷àí è ì
ï ðèëèêàì à, ðàäó
î ä åš åíñêå çà¼åä í èöå,
îòâàðàœó èçë î æá å,
ñâå÷àí îñòè ï îâ îä î ì
äàí à Ñâåò îã Ñàâå è
äðóãè ì  øê î ëñêè ì
ñâå÷àí îñòè ì à.

Ê î ì åíòàðèñàœå
ï ðî÷èòàíèõ òåêñòîâà,
í î â è íñêèõ ÷ëàí àêà,
ô îð ì èðàœå ñàì îñòàë í îã
ì è ø š åœà. Ñï îñîá í îñò
ðàçãîâ îðà î ï ðî÷èòàí è ì
÷ëàíöè ì à.

Äè¼àëîçè,
äðàì àòèçàöè¼à.
Ï ðåï ðè÷àâàœå êðàòê îã
òåêñòà ó ô îðì è äè¼àë îãà.
Äè¼àëîçè í à îñí îâó
ä îãà•à¼à èç
ñâàê îä í åâ í îã æèâîòà
ó÷åíèêà. Äðàì àòèçàöè¼à
ï ðî÷èòàíèõ è äðóãèõ
ï îã îä í èõ òåêñòîâà.

Äè¼àëîçè í à äàòó òåì ó. Î ñ í î â í à ç í àœà î
ðàñï ðàâè è ðàçëèêîâàœå
âðñòà ê î ì ó í èêàöè¼å.
Ñï îñîá í îñò ðàñï ðàâå ñà
ñàãîâ î ð í è ê î ì  è
çàóçèì àœå ñòàâà.

Çàõòåâè í à¼âè øåã ñòåï åí à
(Ö1 è Ö2) ¼åçè÷êå
ê î ì ï åòåíöè¼å í à
ø åñò îñòåï åí î¼ åâðîï ñê î¼
ñêàëè.
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2. ×èòà œ å , ðàçóìåâà œ å ïèñà í îã ò åêñòà

1–4. ðàçðåäà 5–6. ðàçðåäà 7–8.  ðàçðåäà 9–12.  ðàçðåäà

×èòàœå í à ãëàñ è ó ñåáè.
Óâî•åœå ó òå÷ í î, à
ï îòî ì  èçðàæà¼í î ÷èòàœå
î á à ï èñì à. Óï îç í àâàœå
ñà ê œèã î ì  è øê îëñêî ì
áèáëè îòåê î ì .

Òå÷ í î ÷èòàœå ï ðîç í èõ
òåêñòîâà è ñòèõîâà.
Ðàçâè¼àœå èçðàæà¼í îã
÷èòàœà óç óï îòðåáó
ï ðàâèë í å äèêöè¼å,
¼à÷è í å ãëàñà,
îäãîâàðà¼óžåã òåì ï à è
ï ðåï îç í àâàœà ì åñòà
ï àóçå. Ï ðàâèë í à
ðå÷åí è÷íà è íòî í àöè¼à è
îäãîâàðà¼óžà á î¼à ãëàñà.

Òå÷ í î è èçðàæà¼í î
÷èòàœå í åï îç í àò îã
òåêñòà è ñóì èðàœå
œåã î â îã ñàäð æà¼à.

×èòàœå è ðàçóì åâàœå
ê œè æåâ í èõ,
ï óáëèöèñòè÷êèõ è
ñòðó÷íèõ òåêñòîâà.

Ï ðåï ðè÷àâàœå ñàäð æà¼à
ï ðî÷èòàí îã òåêñòà,
ñóì èðàœå ï î¼åäèíèõ
äåë îâà òåêñòà.
Ï ðåï ðè÷àâàœå ñàäð æà¼à
òåêñòà í à îñí îâó
îäðå•åíèõ çàäàòàêà
(ñêèöà, ï ðî øèðèâàœå è
ä îï ó œàâàœå) óç ï î ì îž
ì à øò å. Êðàòê î
ï ðåï ðè÷àâàœå
ï ðî÷èòàí îã òåêñòà.

Ï ðåï ðè÷àâàœå øòèâà.
Óñì åí î èçëàãàœå
ï ðî÷èòàí îã òåêñòà.
Ï ðåï ðè÷àâàœå ñàäð æà¼à
í à îñ í îâó ñêèöå èëè
ï èòàœà. ×èòàœå
òåêñòîâà ðàçëè÷èòèõ
æàíð îâà. Òå÷ í î ÷èòàœå
è ï ðàâèëàí èçãîâ îð
žèðèëè÷ íèõ è
ëàòè í è÷ í èõ òåêñòîâà.
×èòàœå äðàì ñêèõ
òåêñòîâà è îäë î ì àêà.
×èòàœå ï ðîç í èõ è
ëèðñêèõ òåêñòîâà.

Àíàëèçà òåêñòà. ×èòàœå
è àí àëèçà òåêñòîâà
ðàçëè÷èòîã æàíðà.
Ñàì îñòàë í î ÷èòàœå,
ðàçóì åâàœå è ñóì èðàœå
ñàäð æè í å
ï óáëèöèñòè÷êèõ è
í àó÷ í î -ï îï óëàð í èõ
òåêñòîâà.

Ï ðåï îç í àâàœå è óï îòðåáà
áóêâàë í îã è ï ðåí îñ í î ã
çíà÷åœà ðå÷è. £àñíà
ô îð ì óëàöè¼à àðãóì åí àòà
è ï ðîòèâàðãóì åí àòà.

Î ï àæà œå è
êàðàêòåðèçàöè¼à ëèêîâà
è œèõîâèõ ï îñòóï àêà.
Î äðå•èâàœå âðåì åí à è
ì åñòà ðàä œå. Ï ðèêàç
ï ðî÷èòàí îã òåêñòà êàî
ä îêàç œåã î â îã
ðàçóì åâàœà. Óî÷àâàœå
ë îãè÷ê îã è õðî í î ë î øê îã
ðåäà çáèâàœà ó
òåêñòîâè ì à. Óï îç í àâàœå
ñëåäåžèõ ï î¼ì îâà:
ï èñàö, ï åñ íèê, í àñëîâ.
Ðóêîâàœå ê œèã î ì .
Çàï àæàœå õðî í î ë î øê îã
ñëåäà ðàä œå.

Ï èñàö, ï åñíèê, òåì à.
Î äðåžèâàœå ê œè æåâ í îã
æàíðà. Åì îöè¼å,
óì åò í è÷êè ä î æèâ š à¼ è
ðåàñï îë î æåœå ó
ëèðñêèì  ï åñì àì à.
Î äðå•èâàœå òåì å,
ñàäð æà¼à è ëèêîâà ó
ëèðñêèì  ï åñì àì à.
Êàðàêòåðèçàöè¼à
ëèêîâà. Ï ðåï è÷àâàœå
ê œè æåâ í îã òåêñòà
î ä í î ñ í î  î ä ë î ì àêà

Òåì à è ñàäð æà¼
ê œè æåâ í èõ äåëà è
ñàì îñòàëàí ï ðèêàç
ëèêîâà. Ðàçóì åâàœà
ñàäð æà¼à è ï îðóêå
òåêñòà, ñàì îñòàë í î
ô îð ì èðàœå ì è ø š åœà.

Ðàçíè ï ðèñòóï è àí àëèçè
ê œè æåâ í îã äåëà, íï ð.
ê î íòåêñò, ë îãè÷êå âåçå,
ñëî¼åâè ç íà÷åœà,
êàðàêòåðèñòèêå æàíðà ó
îäðå•åí è ì  ê œè æåâ í è ì
åï îõàì à.

Í àó÷ í î -ï îï óëàð í à äåëà.
Óï îç í àâàœå ñà
ñàäð æà¼åì  óç èñòèöàœå
áèò íèõ åëåì åí àòà.
Ñàæåò î ï ðåäñòàâ š à œå

×èòàœå í àó÷ í î-
ï îï óëàð í èõ òåêñòîâà.
Ðàçëèêîâàœå âàæíèõ è
ì à œå âàæíèõ
åë åì åí àòà.

Ðàçóì åâàœå òåêñòîâà ñà
äðó øòâåí î ì ,
åê î í î ì ñê î ì  è
ï îëèòè÷ê î ì  òåì àòèê î ì .

Ðåäîâèòî ÷èòàœå í îâè í à
è ÷àñîï èñà í à ñðï ñê î ì
¼åçèêó. Ê î ì åíòàðèñàœå
í î âè íñêèõ ÷ëàí àêà.
Ï îç í àâàœå í åê î ë èê î



186                                                                M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y                                           2005/77/II. szám

1–4. ðàçðåäà 5–6. ðàçðåäà 7–8.  ðàçðåäà 9–12.  ðàçðåäà

œèõîâ îã ñàäð æà¼à ó
í åê î ë èêî  ðå÷åíèöà.

÷àñîï èñà.

 Èçðàæà¼í î ÷èòàœå
ê œè æåâ í èõ òåêñòîâà.
Ì åì îðèñàœå 5-6 êðàžèõ
ï åñàì à.

Èçðàæà¼í î ÷èòàœå
ê œè æåâ í èõ òåêñòîâà.
Ì åì îðèñàœå 5-6 êðàžèõ
ï åñàì à.

Ðåöèòîâàœå ï åñàì à è
î ä ë î ì àêà èç ï ðîç í èõ
òåêñòîâà, ï ðèêàç äðàì à
è äðàì àòèçîâàíèõ
òåêñòîâà. Ì åì îðèñàœå
10 ï åñàì à. Ï îç í àâàœå
öèòàòà, îäë î ì àêà èç
í à¼çíà÷à¼íè¼èõ äåëà
ñâåòñêå ê œè æåâ í îñòè.

Èçðàæà¼í î ï ðåäñòàâ š à œå
ï åñàì à, îäë î ì àêà èç
ï ðîç í èõ òåêñòîâà.
Ó÷åñòâîâàœå ó èçâåäáè
äðàì ñê îã äåëà. Àô îðèçì è,
ðåöèòîâàœå 5-6 ï åñàì à,
î ä ë î ì àêà èç ï ðîç í èõ
òåêñòîâà.

3. Ñàñòàâ š à œ å ïèñà íèõ ò åêñò îâà, ëåïî  ïèñà œ å , ïðàâ îïèñ

1–4. ðàçðåäà 5–6. ðàçðåäà 7–8. pàçðåäà 9–12. ðàçðåäà

Óñâà¼àœå ï ðâ îã è äðóãîã
ï èñì à (žèðèëèöà è
ëàòè í èöà). Žèðèëè÷ í î è
ëàòè í è÷ í î  ï èñàœå
óì åðåíè ì  òåì ï î ì .
Žèðèëè÷ í î  ï èñàœå óç
ï ðàâèë í î  ô îð ì èðàœå
ñëîâà. Ëàòè í è÷ í î
ï èñàœå ó ì åðå í è ì
òåì ï î ì  áåç ì åøàœà ñà
žèðèëè÷ í è ì  ñëîâèì à.

Ï ðèì åí à í àó÷åíèõ
ï ðàâ îï èñ íèõ ï ðàâèëà.
Ëåï , ÷èòàê ðóê îï èñ óç
ï ðèäð æàâàœå
ï ðàâ îï èñ í è ì  í îð ì àì à.

Î ï èñ ñë î æåí è¼èõ
ï ðåä ì åòà, ä îãà•à¼à è
çáèâàœà. Îï èñ.
Ñàñòàâ š à œå òåêñòà î
òåì àì à ê î¼å ñó áëèñêå
ó÷åíèöèì à: æèâîò ó
øê î ë è, ñâàê îä í åâ í èöà,
ñâå÷àí å ï ðèëèêå.

Ñòèëèñòè÷êà ðåøåœà ó
í åï îç í àòèì
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêèì
ñèòóàöè¼àì à. Ëåêñè÷êå è
ñòèëèñòè÷êå âåæá å.
Ñàñòàâ š à œå òåêñòîâà.

Ï ðåï èñèâàœå.
Ï ðåï èñèâàœå
žèðèëè÷ í îã òåêñòà
ëàòè í è ö î ì  è îáð íóòî.
Äèêòàò. Äèêòàò íà îáà
ï èñàì . Ï ðàâ îï èñ í å
âåæá å.

Äèêòàò íà îáà ï èñì à
( žèðèëèöà, ëàòè í èöà).

Ñè íòàêñè÷êå,
ì îðô î ë î øê å è
ñòèëèñòè÷êå âåæá å.
Ï èñàœå äèêòàòà,
ï ðåï èñèâàœå áåç
ãðåøê å,  ñíàëàæåœå ó
ï ðàâ îï èñ í î ì  ðå÷ í èêó.

Ï ðåâ î•åœå. Âåæá å
ï ðåâ î•åœà ñà ñðï ñêîã í à
ì à•àðñêè è îáð íóòî.
Ï ðåâ î•åœå è òóì à÷åœå
òåêñòîâà ñà òåì àì à èç
ñâàê îä í åâ í îã æèâîòà.
Ê îðè øžåœå
¼åä í î¼åçè÷íèõ è
äâî¼åçè÷íèõ ðå÷ í èêà.

Ðåôåðàòè, èçâåøòà¼è ó
ï èñàí î¼ ô îðì è. Îï èñ íà
îñíîâó âèçóåë í îã
ä î æèâ š à¼à. Îï èñ
ï å¼çàæà. Êðàòàê îï èñ
ì åñòà ñòàí îâàœà è
î ê î ë è í å.

Ñàñòàâ î òåì è è
ñàäð æà¼ó ï ðî÷èòàí îã
ê œè æåâ í îã òåêñòà.
Áîãàžåœå è
î æèâ š àâàœå ï èñàí îã
òåêñòà ï ðèäåâèì à,
ñè í î í è ì è ì à,
ï îðå•åœè ì à,
àíò î í è ì è ì à. Êðàžè
ñàñòàâè í à îñ í îâó
ñëèêà, ñåðè¼å ñëèêà,
ôèë ì îâà, ä îãà•à¼à,
ä î æèâ š à¼à. Êðàòàê
ñàñòàâ í à îñ í îâó
ï ðî÷èòàí îã ê œè æåâ í îã
òåêñòà.

Òåì à, ñàäð æà¼ è ëèêîâè
ó ê œè æåâ í î ì  òåêñòó.
Ëåï î èçðàæàâàœå,
ðàçâè¼àœå è ðàçâè¼àœå
ï ðåôè œåí îã ñòèëà
ï èñàœà. Ï ð î øèðèâàœå
ô î í ä à ðå÷è è ðàçâè¼àœå
ñï îñîá í îñòè
èçðàæàâàœà í à îñ í îâó
ï ðî÷èòàíèõ ê œè æåâ í èõ
òåêñòîâà.

Ï èñì åíè  ï ðèêàç,àí àëèçà
ê œè æåâ í îã äåëà. Ï èñàœå
áåëåøêè, èñòèöàœå
î ñ í î â í è õ èäå¼à è
âàæí è¼èõ åëåì åí àòà.
Êðèòè÷êè ï ðèêàç äåëà.
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1–4. ðàçðåäà 5–6. ðàçðåäà 7–8. pàçðåäà 9–12. ðàçðåäà

Ï èñàœå êðàòê îã ï èñì à,
ï ðàâèë í î  ï èñàœå
àäðåñå. Äîï èñ íèöà,
÷åñòèòêà (á î æèží à,
í î â îã îäè ø œà,
ð î•åíäàíñêà).

Î ñ í î â í à ï ðàâèëà ï ðè
ï èñàœó îï èñà,
èçâåøòà¼à, ï èñì à.
Ñàì îñòàë í î ñàñòàâ š à œå
ðå÷åíèöà ó îäðå•åí è ì
æàíð îâñêè ì , ¼åçè÷êè ì  è
ï ðàâ îï èñ í è ì
ï î¼ì î â í è ì  êðóãîâè ì à.

Ï èñàœå ï èñì à, ì îëáå,
çàï èñíèêà, ï îäñåò íèêà,
ðåï îðòàæå. Ðàçëèêîâàœå
ï î ì åíóòèõ æàíð îâà è
ï îç í àâàœå îñ í î â í èõ
ï ðàâèëà. Ï èñàœå
êðàòê îã ÷ëàíêà çà
Ñðï ñêå í àð î ä í å í îâè í å.
Ï îï ó œàâàœå
ô îð ì óëàðà.

Ï èñàœå çâàí è÷ í èõ
òåêñòîâà: ï ðèâàò í à è
çâàí è÷ í à ï èñì à,
óï èòíèöè, ô îð ì óëàðè,
ì î ëáå.
Ï ðèêàç ôèë ì à,
ï îçîðè øí å ï ðåäñòàâå.

Ï ðàâ îï èñ. Ï èñàœå
âåëèê îã ñëîâà.
Î äñòóï àœå îä ì à•àðñêîã
ï ðàâ îï èñà. Ñë îãîâàœå
ðå÷è.  Ï èñàœå
åíêëèòèêà. Ï èñàœå
ãëàñîâà ê î¼è îäñòóï à¼ó
îä ì à•àðñêîã èçãîâ îðà
(÷, ž, •, Ÿ è š  í à
ï î÷åòêó ðå÷è è õ í à
êðà¼ó ðå÷è. Ï èñàœå
ï ðåçèì åí à í à –èž, -÷èž .
Ï ðàâ îï èñ ï ðèñâ î¼íèõ
ï ðèäåâà ( Ì èëàí îâ).
Ï èñàœå îñ í î â í èõ è
ðåä í èõ áð î¼åâà öèôðàì à
è ñëîâèì à. Òà÷êà í à
êðà¼ó ðå÷åíèöå è çàðåç
ê îä í àáðà¼àœà.

Ï ðàâèë í î  ï èñàœå
âëàñòèòèõ è
çà¼åä í è÷êèõ è ì åíèöà,
àäðåñà, í àçèâà óñòàí îâà
Óï îòðåáà çàðåçà ê îä
í àáðà¼àœà è èçì å•ó
ðå÷åíèöà. Çàðåç ï îñëå
âîêàòèâà è ó óçâè÷ í è ì
ðå÷åíèöàì à. Ï ðàâèë í î
ï èñàœå åíêëèòè÷êèõ
îáëèêà ï î ì îžíèõ
ãëàãîëà è äðóãèõ ðå÷è.
Ï ðàâ îï èñ ðè ì ñêèõ
áðî¼åâà. Äàòèðàœå.
Ï ðàâèë í î  ï èñàœå
î ñ í î â í è õ è ðåä í èõ
áðî¼åâà öèôðàì à è
ñëîâè ì à. Î äñòóï àœå îä
ì à•àðñêîã ï ðàâ îï èñà.
Äóï ëèðàœå ñëîâà ¼ êîä
îäðå•åíèõ îáëèêà ó
ñóï åðëàòèâó.
Ï îç í àâàœå è óï îòðåáà
ï ðàâ îï èñ í îã ðå÷ í èêà.

Óï îòðåáà çàðåçà ó
ñëî æåí è ì  ðå÷åíèöàì à è
î äñòóï àœå îä ì à•àðñêîã
ï ðàâ îï èñà.
Òðàíñêðèï öè¼à ñòðàíèõ
ðå÷è è è ì åí à.
Î ç í à÷àâàœå àêöåíòà.
Î ñ í î â í è ï î¼ì îâè î
ï ðàâ îï èñ í è ì  ï ðàâèëè ì à
çâàí è÷ í èõ òåêñòîâà
(ï èñì î, ì îëáà,
çàï èñíèê). Ï ðàâèë í à
óï îòðåáà
è íòåðï óíêöè¼ñêèõ
çíàê îâà. Ñàì î ê î íòðîëà
è êî íòè íóèðàí à
óï îòðåáà ï ðàâ îï èñ í îã
ðå÷ íèêà.

Î ñ í î â í î  í à÷åë î ñðï ñêîã
ï ðàâ îï èñà. Ï ð î ì åí å ó
ï ðàâ îï èñó. Ðàçëèêîâàœå
ñðï ñêîã ô î í åòñê îã îä
ì à•àðñêîã ï ðàâ îï èñà.
Î äñòðàœèâàœå óòèöà¼à
ì à•àðñêîã ï ðàâ îï èñà.
Óï îòðåáà ï ðàâ îï èñ íèõ
ðå÷ íèêà, ï ðèðó÷íèêà è
¼åä í î¼åçè÷íèõ ðå÷ í èêà.

4. Ãðàìà ò èêà ñðïñêîã ¼åçèêà

1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. pàçðåä 9–12. ðàçðåä

Ñàì îñòàë í î
ï ðåï îç í àâàœå ñëåäåžèõ
¼åçè÷êèõ ï î¼àâà:
ðå÷åíèöà, ðå÷, ñë îãîâè,
ãëàñ, ñëîâ î.
Ñàì îãëàñ íèöè è
ñóãëàñ íèöè, ñë îã îòâîð í î
ð.

Ï ðåï îç í àâàœå,
îäðå•èâàœå  ï ðîñòèõ è
ñëî æåíèõ ðå÷åíèöà è
œèõîâà óï îòðåáà.
Ï ðåï îç í àâàœå ãðàíèöå
èçì å•ó ðå÷åíèöà ó
ñëî æåí è ì  ðå÷åíèöàì à.

Ï ðèì åí à ãðàì àòè÷ê îã,
¼åçè÷êîã è ï ðàâ îï èñ í îã
ç íàœà óñâ î¼åí îã ó 5. è 6.
ðàçðåäó.

Ï ðåãëåä è
ñèñòåì àòèçàöè¼à îï èñ í å
ãðàì àòèêå ñàâðåì åí îã
ñðï ñêîã ¼åçèêà. Ðàçâ î¼
¼åçèêå è œåã îâå
êàðàêòåðèñòèêå.
È í ô îð ì èñàí îñò î
ï îðåêëó è ðàçâ î¼ó ¼åçèêà.

Ì î ð ô î ë îãè¼à.
Ê î íêðåò í å è ì åí èöå
(âëàñòèòå è çà¼åä í è÷êå
è ì åí èöå. £ åä í è í à è

Ï ð î ì åí š è â å è
í åï ð î ì åí š è â å ðå÷è.
Çíà÷åœå è ì åíèöà.
Ðàçëèêîâàœå âëàñòèòèõ

Òâîðáà ðå÷è ( îñ í îâà
ðå÷è, í àñòàâöè,
ï ðåôèêñè, ñóôèêñè,
ãëàñîâ í å ï ð î ì åí å ï ðè

Ï ð î øèðèâàœå
ãðàì àòè÷ê îã ç íàœà è
œåã îâà ñèñòåì àòèçàöè¼à.
Ï ðèì åí à í àó÷åí îã ó
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ì í î æè í à, òðè
ãðàì àòè÷êà ðîäà.).
Ï ðåï îç í àâàœå è ì åíèöà
ó òåêñòó. Ðàçëèêîâàœå
ðîä îâà, ¼åä í è í å è
ì í î æè í å. Ãëàãîëè.
Óï îòðåáà òðè îñ í î â í à
ãëàãîëñêà îáëèêà ó
ãîâ îðó. Ðàä œà, ñòàœå
çáèâàœå. Ñàäàøœå,
ï ðî øë î è áóäóžå âðåì å
ó ãîâ îðó. Ðîä îâè è ëèöà
ê îä ëè÷ í èõ çàì åíèöà.
Óï îòðåáà ëè÷ í èõ
çàì åíèöà ñà ãëàãîëè ì à.
Ï ðåï îç í àâàœå
ï ðèñâî¼íèõ ï ðèäåâà.
Óï îòðåáà ï ðèäåâà ó
óñì åí î ì  è ï èñì åí î ì
èçðàæàâàœó.
Ï ðåï îç í àâàœå è
ðàçëèêîâàœå îñ í î â í èõ è
ðåä í èõ áð î¼åâà.
Ï ðàâèë í à óï îòðåáà
ôðåêâåíòíèõ ï ðåäëîãà
( íï ð. ó, íà, èç, îä, äî,
çáîã) ñà è ì åíèöàì à,
ï ðàâèë í à óï îòðåáà
ï àäåøêèõ êî íñòðóêöè¼à
ñà îâè ì  ï ðåäëîçèì à ó
ãîâ îðó.

è çà¼åä í è÷êèõ è ì åíèöà.
Äåêëè í àöè¼à è ì åíèöà.
Çíà÷åœå è âðñòå
ï ðèäåâà. Ñëàãàœå
è ì åíèöà è ï ðèäåâà,
ê î íãðóåíöè¼à?
Ê î ì ï àðàöè¼à ï ðèäåâà.
Ê î ì ï àðàòèâ è
ñóï åðëàòèâ.
Ðàçëèêîâàœå ï ðèäåâà è
ï ðèë îãà. Ï ðàâèë í à
óï îòðåáà
í à¼ôðåêâåíò í è¼èõ
ï ðåäëîãà è œèõîâèõ
ï àäåæíèõ ê î íñòðóêöè¼à
ñà è ì åíèöàì à.
Çàì åíèöå. Âðñòå
çàì åíèöà. Ï ðàâèë í à
óï îòðåáà í àãëàøåíèõ è
í åí àãëàøåíèõ îáëèêà
çàì åíèöà. Çáèð í å
è ì åí èöå. Ðàçëèêîâàœå
î ñ í î â í è õ è ðåä í èõ
áðî¼åâà. Ðàçëèêîâàœå
ãëàãîëà ï î  ç íà÷åœó.
Ãëàãîëè ðàä œå, ñòàœà è
çáèâàœà. Âèäîâè
ãëàãîëà. Í åñâð øåíè  è
ñâð øåíè  ãëàãîëè. Ï î¼àì
è í ô è í èòèâà.
Ê î œóãàöè¼à ãëàãîëà.
Ãëàãîëñêà âðåì åí à.  Òðè
î ñ í î â í à ãëàãîëñêà
âðåì åí à. (ï ðåçåíò,
ï åðôåêàò è ôóòóð).

òâîðáè ðå÷è).
Ï ðåï îç í àâàœå è
óï îòðåáà îñ í î â í èõ,
èçâåäåíèõ è   ñë î æåíèõ
ðå÷è. Ãëàñîâ í å ï ð î ì åí å
ï ðè òâîðáè ðå÷è.

ãîâ îðó è àí àëèçè òåêñòà.
£åçèê è ãîâ îð. Ê œè æåâ í è
è ñâàê îä í åâ í è ¼åçèê.

Ï îäåëà è ì åíèöà ï î
ñàäð æè í è (èç¼àâ í å,
óï èò í å, óçâè÷ í å).
Ðå÷åíèöå ï î ñàñòàâó.
Ï ð îñòå è
ï ðîñòîï ðî øèðåí å
ðå÷åíèöå.

Ñè íòàêñà. Í åçàâèñ í å è
çàâèñ í å ðå÷åíèöå.
Ðåä îñëåä ñë î æåíèõ
ðå÷åíèöà. Ï îç í àâàœå
âåç í èêà. Àíàëèçà
ðå÷åíèöå. Äåë îâè
ðå÷åíèöå. Âðñòå
çàâèñ íèõ ðå÷åíèöà.
Ï ðåï îç í àâàœå äåë îâà
ðå÷åíèöå. Ðóòè í à ó
àí àëèçè ðå÷åíèöå.
Ï î¼àì  ñåì àíòèêå.
Óî÷àâàœå
ôðàçåî ë îãèçàì à ó
òåêñòó.

Ñðï ñêè è ì à•àðñêè ¼åçèê.
Î ñ í î â í å ðàçëèêå,
ôëåêòèâ í îñò,
àãëóòè í àöè¼à.
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Ðàçëèêîâàœå óï ðàâ í îã è
í åóï ðàâ í îã ãîâ îðà.

Ï ðàâèë í à óï îòðåáà
óï ðàâ í îã è í åóï ðàâ í îã
ãîâ îðà.

Ï ðîó÷àâàœå
äè¼àëåêòèçàì à.
Ñàêóï š à œå
äè¼àëåêàòñêèõ ðå÷è è
èçðàçà

£åçèê è ãîâ îð.
Ñëè÷ í îñòè è ðàçëèêå
ì å•ó ¼åçèöè ì à.
È í ä î åâðîï ñêè è óãðî-
ôèíñêè ¼åçèöè.
Ñëîâåíñêè ¼åçèöè.
£óæí îñë îâåíñêè ¼åçèöè.
Ñðï ñêè ¼åçèê. Ï î¼àì
ì àòåð œåã ¼åçèêà.
Äâî¼åçè÷ í îñò. Ðàä Âóêà
ÊàðàŸèžà í à ðåô îð ì è
ñðï ñêîã ¼åçèêà è
ï ðàâ îï èñà. Ðåôëåêñè
¼àòà. Åêàâèöà è
è¼åêàâèöà. Ãîâ îð Ñðáà ó
Ì à•àðñêî¼.

È í ô îð ì èñàí îñò î ì åñòó
ñðï ñêîã ¼åçèêà ó îä í îñó
í à äðóãå ¼åçèêå ñâåòà.
È í ä î åâðîï ñêè ¼åçèöè.
Ñï îñîá í îñò
ê î ì ï àðàòèâ í îã è
ê î íòðàñòèâ í îã
ï ðîó÷àâàœà ¼åçèêà.
Î ñ í î â í è ï ðè íöèï è
ñðï ñêîã è ì àžàðñê îã
¼åçèêà.

5. Ê œ è æ åâ í îñò

1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. pàçðåä 9–12. ðàçðåä

Áó•åœå è íòåðåñîâàœà
ï ðåì à ê œè æåâ í îñòè.

Óâîä ó ó÷åœå
ê œè æåâ í îñòè. ×èòàœå
òåêñòîâà ðàçëè÷èòîã
æàíðà. Îñ í î â í è
æàíð îâè ó
ê œè æåâ í îñòè.

Ï ð î øèðèâàœå ç í à œà î
ê œè æåâ í îñòè. Óë îãà
ëåï å ê œè æåâ í îñòè ó
æè â îòà ÷îâåêà. Óâîä ó
÷èòàœå, ðàçóì åâàœå è
àí àëèçó ê œè æåâ í èõ
äåëà.

Ï ðåãëåä ðàçâ î¼à ñðï ñêå
ê œè æåâ í îñòè. Øèðè
ê î íòåêñò ï ðî÷èòàíèõ
ê œè æåâ í èõ äåëà:
ê œè æåâ í å åï îõå,
áèîãðàôè¼å ï èñàöà è
ï åñ íèêà êð îç ï ðèçì ó
í àï èñàíèõ äåëà.

Ï ðèï îâåòêå, áà¼êå,
áàñ í å, ï åñì å, êðàòêå
ï ðè÷å è ï åñì å èç
í àð î ä í å è óì åò í è÷êå
ê œè æåâ í îñòè.
Ï îñëîâèöå è çàã î í åòêå.

Í àð î ä í å ï åñì å.
Í àð î ä í å ï ðè÷å (áà¼êå,
áàñ í å, ï ðè÷å).
Ï îç í àâàœå îñ í î â í èõ
êàðàêòåðèñòèêà í àð î ä í å
ï î åçè¼å.

Ï î÷åöè ï èñì åí îñòè,
òåêñòîâè î Ñâåò î ì
Ñàâè. Èçáîð èç í àð îä í å
ê œè æåâ í îñòè: ëèðñêå è
åï ñêå ï åñì å. Æàíðîâè ó
í àð î ä í î¼ ê œè æåâ í îñòè.

Êàðêòåðèñòèêå ñðï ñêå
í àð î ä í å è óì åò í è÷êå
ï îåçè¼å. Ï îñòåï åí î
ï ðî øèðèâåœå ç í à œà î
ñòàðî¼, í îâè¼î¼ è
í à¼í îâè¼î¼ ñðï ñêî¼
ê œè æåâ í îñòè è
ê œè æåâ í îñòè äðóãèõ
í àð î ä à.

Áà¼êå è ï ðè÷å èç ñâåòà è
æè â îòà äåöå.

 Èçáîð èçäåëà ñðï ñêå è
ñâåòñêå ê œè æåâ í îñòè çà
äåöó.

Ï ðåãëåä ñðï ñêå
ê œè æåâ í îñòè ï î
åï îõàì à è æàíð îâè ì à

Ï ðåäñòàâ š à œå è àí àëèçà
ê œè æåâ í èõ äåëà (1-2 äåëà
ï î åï îõàì à è æàíð î âè ì à).
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í à îñ í îâó 1-2 äåëà. Ï î ¼åäàí ï îðòðåò
ï èñöà/ï åñ í èêà ï î åï îõè è
ï î æàíðó. Àóòîð è äåë î.
Ê î ì ï ëåêñè ï ðèêàç.

Ï åñì å ñà ì îòèâè ì à èç
ï ðèðîäå è æèâ îòà äåöå.
Ï îç í àâàœå îñ í î â í èõ
ðàçëèêà èçì å•ó ï î åçè¼å
è ï ðîçå. Ï ðåï îç í àâàœå
î ñ í î â í î ã ðàñï îë î æåœà ó
ï åñì àì à. £ åä í îñòàâ í î
ï ðåï ðè÷àâàœå
ä î æèâ š à¼à ï ðî÷èòàí îã
äåëà. Ï ðåï ðè÷àâàœå
ï ðî÷èòàí îã ê œè æåâ í îã
òåêñòà ó í åê î ëèê î
ðå÷åíèöà.

Ëèðñêå ï åñì å èç æèâîòà
äåöå, ñà îï èñ í è ì  è
ðîä î šóáèâè ì
ì îòèâè ì à.

Ëèðñêà äåëà:
ð î ì àíòèçàì ,
ì î ä åð í èçàì . Èçðàæà¼í î
÷èòàœå è ðåöèòîâàœå
ï åñàì à, áàëàäà.
Óï óžèâàœå ó÷åíèêà ó
ðàçóì åâàœå ï îðóêå è
ëåï îòå äåëà.

×èòàœå è îáðàäà
ï ðèï îâåòêè, ð î ì àí à,
ï åñàì à è äðàì ñêèõ äåëà,
î ä í î ñ í î  î ä ë î ì àêà èç
ê œè æåâ í èõ äåëà. Äåòàš íà
îáðàäà òåì å è ñòðóêòóðå
ê œè æåâ í îã äåëà è
œåã î â îã äðó øòâåí î -
èñòîðè¼ñêîã ê î íòåêñòà.
Ï ñèõîë î øê à
êàðàêòåðèçàöè¼à ëèêîâà ó
äåëè ì à. Àí àëèçà ëèðñêèõ
ï åñàì à  óç êîðè øžåœå
öèòàòà.

£åä í îñòàâ í î
ï ðåï ðè÷àâàœå
ä î æèâ š à¼à íàê î í
÷èòàœà ê œè æåâ í îã äåëà.
Ï ðåï ðè÷àâàœå äåëà ó
í åê î ë èêî  ðå÷åíèöà.

Èçáîð èç ï ðîç í èõ äåëà
(îäë î ì öè èç
ï ðèï îâåòêè, ð î ì àí à
í î âè¼å ñðï ñêå
ê œè æåâ í îñòè).

Ï ð îç í à äåëà:
Ï ð îñâåòèòåšñòâ î,
ðåàëèçàì , ì î ä åð í èçàì .
Ñàì îñàòë í î ÷èòàœå
ï ðèï îâåäàêà, êðàòêèõ
ï ðè÷à, àí åãäîòà,ãîâ îðà,
êðàòàê óñì åíè  ï ðèêàç
ñàäð æà¼à è ï îðóêå äåëà.

Ê œè æåâ í è æàíð îâè è
œèõ îâå îñ í î â í å
êàðàêòåðèñòèêå.
Ðàçëèêîâàœå ñòèëîâà.
Ðåöèòîâàœå ï î åçè¼å,
î ä ë î ì àêà èç ï ðîç í èõ
òåêñòîâà, èçâ î•åœå
äðàì ñêèõ èëè
äðàì àòèçîâàíèõ äåëà í à
ñöåíè.

Äåëà èç ñðï ñêå è ñâåòñêå
ê œè æåâ í îñòè ê î¼à ñó
áëèñêà äàò î ì  óçðàñòó.
Ï ðåï ðè÷àâàœå
ä î æèâ š à¼à íàê î í
ï ðî÷èòàí îã òåêñòà.
Ï ðåï ðè÷àâàœå
ï ðî÷èòàí îã äåëà ó
í åê î ë èêî  ðå÷åíèöà.

Äåëà ñðï ñêèõ ï èñàöà è
ï åñ íèêà èç Ì à•àðñêå.
Ê î ì ï ëåò í à äåëà,
î ä í î ñ í î  î ä ë î ì öè.

Èçáîð èç í îâè¼å ñðï ñêå
ï îåçè¼å è ï ðîçå.
Èçáîð èç äåëà ñðï ñêèõ
ï èñàöà è ï åñ í èêà ó
Ì à•àðñêî¼.

Ñðï ñêî-ì à•àðñêå
ê œè æåâ í å âåçå îä ñðåä œåã
âåêà ä î äàí àñ. Ñàâðåì àí à
ñðï ñêà ê œè æåâ í îñò ó
Ì à•àðñêî¼. Ï ðàžåœå
í î âèõ èçäàœà, ÷èòàœå
äåëà î ä í î ñ í î  î ä ë î ì àêà èç
äåëà ñðï ñêèõ ê œè æåâ í èêà
ó Ì à•àðñêî¼.

Ï îç í àâàœå îñ í î â í å
ðàçëèêå èçì å•ó ï î åçè¼å
è ï ðîçå. Ï ðåï îç í àâàœå
î ñ í î â í î ã ðàñï îë î æåœà
ï åñì å è œåí å
ñëèêîâèòîñòè.

£åä í îñòàâ í à í àëèçà
åï ñê îã è ëèðñêîã äåëà.
Òåì à, ñàäð æà¼. Äðàì à.
Óâîä, çàï ëåò,
êóë ì è í àöè¼à, ðàñï ëåò.

Äðàì à. Ãëåäàœå
ï îçîðè øí å ï ðåäñòàâå,
ñëó øà œå ðàäèî-äðàì å è
œèõ îâ î   ï ðåäñòàâ š à œå.

Ðåöèòîâàœå ï åñàì à,
ï ðîç í èõ îäë î ì àêà.
Ó÷åñòâîâàœå ó
ï ðåí î øåœó äðàì ñêèõ
äåëà í à ñöåíó.

Ðàñï îë î æåœå ëèðñêå
ï åñì å, îñåžà¼è ó ï åñì è
è îñ í î â í å ï åñ í è÷êå
ñëèêå: ñòðîôà, ñòèõ,
ðèòàì , ðè ì à.

×èòàœå ê œè æåâ í èõ
äåëà ðàçëè÷èòèõ
æàíð îâà è èç
ðàçëè÷èòèõ åï îõà
ñðï ñêå ê œè æåâ í îñòè.

Ðåöèòîâàœå îäë î ì àêà,
î ä í î ñ í î  ï îç í àâàœå
öèòàòà èç í à¼âàæí è¼èõ
äåëà ñâåòñêå
ê œè æåâ í îñòè í à ñðï ñê î ì
¼åçèêó áåç ê îðè øžåœå
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ê œèãå.
Âàñï èòíè óòèöà¼
ê œè æåâ í îñòè, ñâåñ í î
ï ðèõâàòàœå ñèñòåì à
âðåä í îñòè.

Ðàçâè¼àœå åñòåòñêå è
ì îðàë í å îñåò š èâîñòè
óç ï î ì îž ê œè æåâ í èõ
äåëà. Ôîðì èðàœå
÷èòàëà÷ê îã óêóñà.

Ï îçèòèâ í è åì îòèâ í è è
è íòåëåêòóàë í è óòèöà¼
ê œè æåâ í èõ äåëà í à
ðàçâ î¼ îñåžà¼à ñðï ñêå
í àöè î í àë í å
ï ðèï àä í îñòè êàî è
ï ðèï àä í îñòè ñðï ñêå
ì à œè í å ó Ì à•àðñêî¼.

Ê îðè øžåœå åë åêòðî íñêèõ
ì åäè¼à íà ÷àñîâè ì à, íï ð.
CD-a, CD-ð î ì îâà, âèäåî
ôèë ì îâà ðàäè âèçóåë í îã
ï îäñòèöà¼à àí àëèçå äåëà.

1.2. Ñðïñêè ¼åçèê è ê œè æ å â í îñò

( Îñ í î â í à è ïðî ø èðå íà ô îðìà ìà œ è íñêå  ¼åçè÷êå  íàñòàâå)

Î ñ í î â í à ô îðìà ¼åçè÷êå íàñòàâå

Ðàçâî¼íè çàäàöè

1. Ðàçóìåâà œ å  ãîâîðà

1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. ðàçðåä 9–12. ðàçðåä

£åä í îñòàâ í è
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêè èçðàçè,
ðàçóì åâàœå ï èòàœà,
äàâàœå îäãîâîðà í à
ï îñòàâ š åí à ï èòàœà ó
í àâ åä åí è ì  òåì àòñêè ì
êðóãîâè ì à: ñòàí, øê îëà,
ì åñòî ñòàí îâàœà,
ñàîáðàžà¼,
î ê î ë è í à,çäðàâ š å.
Êðàòêè ä îãà•à¼è èç
æè â îòà ñðï ñêå ì àœè í å.

£åä í îñòàâ í è
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêè èçðàçè,
ðàçóì åâàœå ï èòàœà,
îäãîâîðè  í à ï èòàœà î
í àâ åä åí è ì  òåì àì à:
çäðàâ š å, ï îðîäèöà,
ä îãà•à¼è èç ñðï ñêîã
ì à œè íñê îã æèâîòà è
êðàžè òåêñòîâè èç
ê œè æåâ í îñòè.

Ðàçóì åâàœå
ñâàê îä í åâ í îã ãîâ îðà ó
í àâ åä åí è ì  òåì àì à:
ï îðîäèöà, îáðàçîâàœå,
äàš å ó÷åœå, ï ð îôåñè¼à,
ñëîá î ä í î  âðåì å,
êóëòóðà, ñï îðò,
ï óòîâàœà,
òåëåê î ì ó í è ê àöè¼à,
ï î øòà, êóõè œà, ÷óâàœå
çäðàâ š à, ï îç í àâàœå
êóëòóðå ì àòèöå.
Ðàçóì åâàœå óñì åíóõ
è í ô îð ì àöè¼à è
ðåàãîâàœå í à œèõ.

Ðàçóì åâàœå òåêñòîâà èç
÷àñîï èñà. Ðàçóì åâàœå è
ï îñòèçàœå ó ì åò í è÷ê îã
ä î æèâ š à¼à ï ðè ãëåäàœó,
ñëó øà œó ï îç îðè øí å
ï ðåäñòàâå, ê œè æåâ í å
âå÷åðè. Ðàçóì åâàœå
òåëåâèçè¼ñêèõ è ðàäè î
åì èñè¼à.

2. Ñïîñîá í îñò ãîâîðà

1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. ðàçðåä 9–12. ðàçðåä

Óñòàš åíè îáëèöè
ï îçäðàâ š à œà, ê šó÷íè
èçðàçè ó â î•åœó ÷àñà.
Ï ðåäñòàâ š à œå,
óï îç í àâàœå. Ðå÷è èç
ñâàê îä í åâ í îã æèâîòà,
ñàñòàâ š à œå êðàòêèõ
ðå÷åíèöà í à îñ í îâó
ñëèêîâ í èöå. Ñï î š à ø œè
îï èñ ëè÷ í îñòè,

Ðàçãîâ îð î ëåò œè ì
ä î æèâ š à¼èì à, ï óòîâàœó,
èçëåòó. Óâîä, ðàçðàäà,
çàê šó÷àê. Äåñêðèï öè¼à,
ï îðòðåò. Óê šó÷èâàœå ó
äè¼àëîã. Ï ðåï ðè÷àâàœå
ä î æèâ š à¼à
¼åä í îñòàâ í è ì , êðàòêè ì
ðå÷åíèöàì à.
Ì åì îðèçàöè¼à 10

Ðàçâè¼àœå ï ðàâèë í îã
èçãîâ îðà. Ðåô åðàòè î
ï ðî÷èòàí î ì  òåêñòó.
Ðåôåðàòè î øê î ëñêè ì
ï ðèðåäáàì à.
Ï ðåï ðè÷àâàœå ä îãà•à¼à
îï èñèâàœåì  è
äè¼àëîçè ì à. Äè¼àë îçè í à
îäðå•åíó òåì ó.
Ðàçãîâ îð, ï îëåì èñàœå

Ñíàëàæåœå ó
ðàçëè÷èòè ì
ê î ì ó í è ê àöè¼ñêèì
ñèòóàöè¼àì à. Ðàçâ î¼
ñï îñîá í îñòè
ê î ì ó í è ê àöè¼å ó
ðàçëè÷èòèì  àêòåë í è ì
òåì àì à. Ñàæåò î, ¼àñí î,
ñàäð æà¼í î èçëàãàœå î
äàòî¼ òåì è. Ðàçãîâ îð,
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ï ðåä ì åòà. Îï èñ
ï ðèðîäå, óæå îê îëè í å
ó÷åíèêà.

ï îñëîâèöà è áð î¼àëèöà,
5 êðàžèõ ï åñàì à.
Ï ðåï ðè÷àâàœå í åê î ëèê î
àí åãäîòà.

¼åä í îñòàâ í è ì
èçðàæà¼íèì  ñðåäñòâè ì à
í à òåì å í àâåä åí å ó 1.
òà÷êè.

ï îëåì èñàœå î
ñâàê îä í åâ í è ì  òåì àì à ñà
âð øœàöèì à è ñà
ñàãîâ îð íèöè ì à  ñðï ñêîã
ì àòåð œåã ¼åçèêà.
Óñï îñòàâ š à œå ê î íòàêòà,
ô îð ì èðàœå ì è ø š åœà.
Ï ðåï ðè÷àâàœå ä îãà•à¼à
è äî æèâ š à¼à óç
óï îòðåáó îäãîâàðà¼óžå
ëåêñèêå. Ðàçãîâ îð î
ñðï ñêè ì  ì àœè íñêè ì
ì àí è ô åñòàöè¼àì à,
êóëòóð íè ì  ï ðîãðàì è ì à,
ðàäèî è ÒÂ åì èñè¼àì à.
Ï ðåâ î•åœå
ñâàê îä í åâ í îã òåêñòà.
Ì åì îðèçàöè¼à 5-6
ï åñàì à.

3. Ðàçóìåâà œ å ÷èòà í îã òå êñòà

1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. ðàçðåä 9–12. ðàçðåä

Ãëàñîâè ñðï ñêîã ¼åçèêà.
Âåëèêà è ì àëà øòàì ï àí à
žèðèëè÷ íà ñëîâà.
×èòàœå ðå÷è è êðàòêèõ
ðå÷åíèöà. ×èòàœå í à
ãëàñ ó îäãîâàðà¼óžåì
ðèòì ó, óç ï ðàâèëàí
èçãîâ îð è í àãëàñàê.
×èòàœå ó ñåáè ï î
ì èñàî í è ì  öåë è í àì à.
Óñâà¼àœå ëàòè í èöå.
×èòàœå ëàòè í è÷ í èõ
òåêñòîâà.

×èòàœå ê œè æåâ í èõ
ï ðîç í èõ è ëèðñêèõ äåëà
î  æèâîòó äåöå, ñà
âåñåëèì  ò î í î ì . Í àð î ä í å
ï åñì å, ï ðè÷å (áà¼êå,
áàñ í å, í î âåë å).

×èòàœå í îâè íñêèõ è
ê œè æåâ í èõ òåêñòîâà.
×èòàœå ï îç í àòèõ è
í åï îç í àòèõ òåêñòîâà óç
îäãîâàðà¼óžå
í àãëà øàâàœå è
è íòî í àöè¼ó. Í à îñí îâó
óñâî¼åí îã ëåêñè÷êîã
çíàœà ñàæåò î
ï ðåï è÷àâàœå,
ô îð ì èðàœå ì è ø š åœà í à
îñí îâó  ï ðî÷èòàí îã
òåêñòà. Ó ñëó÷à¼ó äó æåã
òåêñòà èçâëà÷åœå
ñó øò è í å.- Ðàçóì åâàœå
òåêñòà, ï åñàì à,
ï ðèï îâåäàêà.
Ðàçóì åâàœå è àí àëèçà
ñàäð æà¼à êðàžèõ
òåêñòîâà ñðï ñêèõ
ê œè æåâ í èêà èç
Ì à•àðñêå.

Ñóì èðàœå è ô îð ì èðàœå
ì è ø š åœà î ñàäð æà¼ó
êðàòêèõ ñòðó÷íèõ è
ê œè æåâ í èõ òåêñòîâà.
Àðãóì åíòàöè¼à çà èëè
ï ðîòèâ. Ðàçóì åâàœå
òåêñòîâà èç ÷àñîï èñà çà
ì ëàäå. Àí àëèçà è
óî÷àâàœå âðåä í îñòè
ê œè æåâ í îã äåëà í à
îñíîâó ñàì îñòàë í îã
÷èòàœà.
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4. Ïèñà œ å

1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. ðàçðåä 9–12. ðàçðåä

Žèðèëè÷ í à, ï èñàí à
âåëèêà è ì àëà ñëîâà.
Î áðàçîâàœå ñëîâà.
Ï ðàâèë í î  âåçèâàœå
ñëîâà. Ñàñòàâ š à œå
ðå÷åíèöà, êðàžèõ
ñàñòàâà.  Ê î ì ï îçèöè¼à
ñàñòàâà. Ï èñì î,
ä îï èñ íèöà, àäðåñà.
Î ï èñ. £ åä í îñòàâ í à
êàðàêòåðèçàöè¼à.

Î ï èñ ñëèêå, ñàäð æà¼
ñëèêå ï ðåòî÷åí ó ñàñòàâ.
Ï îï ó œàâàœå
¼åä í îñòàâ í îã ô îð ì óëàðà.
Ï îç í àâàœå è ï ðèì åí à
ï ðàâ îï èñ íèõ ï ðàâèëà
ñðï ñêîã ¼åçèêà. Äèêòàò è
àóòîäèêòàò. Ðåô åðàò î
øê î ëñê î ì  æèâîòó. Îï èñ
ï ðèðîäå, ï ðåä ì åòà,
ëè÷ í îñòè.

Ï èñàœå ñàñòàâà –
îï èñ í è, í àðàòèâ í è,
â î•åœå ðà÷ó íà î
ê î ì ï îçèöè î í è ì
ï ðàâèëè ì à ï ðè ï èñàœå
ñàñòàâà. Ñè íòàêñè÷êå è
ñòèëèñòè÷êå âåæá å.
Ï èñàœå ï èñì à, ì îëáå.
Ï èñàœå ðåô åðàòà í à
îñíîâó ñàì îñòàë í î
ï ðî÷èòàí îã äåëà.
Ï îç í àâàœå ï ðàâ îï èñ íèõ
ï ðàâèëà è œèõîâà
ï ðèì åí à ó ï èñàœó.
Ï ðåâ îä êðàžèõ òåêñòîâà
ï î ì îžó ðå÷ íèêà.

Ðàçâè¼àœå òåõ í èêå
ñàñòàâ š à œà  òåêñòîâà
(çâàí è÷ í î  ï èñì î,
àóòîáè îãðàôè¼à,
ñï î š à ø œè è ó íóòðà ø œè
îï èñ). Îï èñ óì åò í è÷ê îã
ä î æèâ š à¼à î ñàäð æà¼ó,
âðåä í îñòè ì à ó âåçè ñà
ï ðî÷èòàí è ì  äåë î ì
¼åä í îã ñðï ñêîã ï èñöà èç
Ì à•àðñêå. Ï îäð îá í î
ï îç í àâàœå ãðàì àòèêå,
¼åçè÷êèõ ï ðàâèë í îñòè,
ñòèëñêèõ è ï ðàâ îï èñ íèõ
ï ðàâèëà. Ï ðåâ îä ñà
ì à•àðñêîã í à ñðï ñêè è ñà
ñðï ñêîã í à ì à•àðñêè
ï î ì îžó ðå÷ íèêà.

Srpski narodopisSrpski narodopis

(Za sve tipove {kola)(Za sve tipove {kola)
Razvojni zadaciRazvojni zadaci

1. Í àñòàâíè ñàäð æ à¼è, ñòèöà œ å  ç íà œ à , ó÷å œ å

1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. ðàçðåä 9–12. ðàçðåä

Prepoznavawe i
imenovawe naziva
rodbinskih veza
(roditeq- dete, baba-
deda, unuci, brat,
sestra).
Imenovawe naziva
rodbinskih veza na
materwem jeziku.
Sakupqawe
dokumenata vezanih
za porodicu (slike,
spomenar).
Imenovawe naziva
porodi~nih veza u
u`oj i {iroj
porodici.
Prirodne lepote i
kulturne vrednosti
rodnog mesta.

Imenovawe i
prepoznavawe srpskih
naseqa na geografskoj
karti.
Geografske
karakteristike mesta
stanovawa, dru{tveni
sastav naseqa. Stari
nazivi “atara” rodnog
mesta.
Sakupqawe podataka i
pomo}u uputstva
nastavnika upoznavawe
karakteristi~nih
zanimawa i imenovawe
na materwem jeziku.
Treba da prika`e
glavne geografske
karakteristike mesta
stanovawa, da pri~a o

@ivot Srba u Srbiji, u
biv{oj Jugoslaviji  i u
susednim dr`avama.
Prikazivawe
teritorijalne
rasprostawenosti
naroda, narodnosti na
geografskoj karti,
poznavawe pojma
dijaspore.
Geografske i
etnografske
specifi~nosti regija
Srbije I Crne Gore.
Oblasti i dr`avno-
upravni centri, va`niji
gradovi. Prirodne
lepote, ekonomija i
turisti~ke znamenitosti
Srbije i Crne Gore.

Prvi srpski ustanak 1804. i
Drugi  srpski ustanak 1815.
razvoj dr`ave  u tom periodu.
Razvoj  Srpske i Crnogorske
dr`ave (1815–1858).
Srbi u Ugarskoj do Prvog
svetskog rata.
Pra}ewe toka i osobenosti
ustanka i analiza
ekonomskih i dru{tvenih
promena. Prikazivawe uloge
Kara|or|a  Petrovi}a i
Milo{a Obrenovi}a.
Predstavqawe duhovnog,
kulturnog i prosvetnog
procvata:

– {kole, gimnazije
– Matica srpska
– Novine, Letopis

Treba da naglasi zna~aj
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Osobenosti srpskih
ku}a, stanova.
Upore|ivawe svog
doma sa ku}ama
naseqa (enterijer i
eksterijer).
Prepoznavawe
srpskog naziva
naseqa i zna~ewe
ivandanskog venca,
slavske ikone i
kandila.

Prirodne lepote
Ma|arske i srpska
kulturna ba{tina u
pojedinim predelima.
Prepoznavawe
nekoliko srpskih
kulturnih spomenika
unutar podru~ja.
Pripremawe tabloa o
pejza`ima Ma|arske
i o srpskim
spomenicima.

Poznavawe grbova,
ma|arske i srpske
zastave, teksta i
melodije aktuelne i
stare srpske himne.
Dr`avni simboli,
grbovi.

Prepoznavawe
osobenosti srpskih
porodi~nih doga|aja
(npr. p{enica, krst).
Osobenosti doga|aja
kod Srba.
Ro|ewe, znamewe,
kr{tewe, veridba,
ven~awe.
Porodi~ne tradicije
vezane za crkvene
praznike i rituale.

Pravoslavni
praznici (Bo`i},
Nova godina, Uskrs,
Duhovi).
Treba da poznaje
obi~aje: slavsku i
bogojavqensku

svakodnevnici jedne
srpske porodice i
sredine, da zna da
uporedi nekada{wi i
dana{wi na~in `ivota,
i da potra`i srpska
mesta na geografskoj
karti.
Sticawe uvida u
istorijski razvoj Srba,
prepri~avawe nekoliko
va`nih doga|aja.

Prekretnice,
istorijski doga|aji:
– uloga ]irila i
Metoda
– sticawe
samostalnosti Srpske
pravoslavne crkve
– Du{anov zakonik
– Kosovska bitka
– velika seoba Srba
– Srpski ustanak (1804)

Upotreba geografske
karte, hronolo{ko
orijentisawe.
Prikazivawe i
dramatizacija
pojedinih doga|aja.
Poznavawe godi{wica,
obele`avawe
zna~ajnijih doga|aja
Prirodno – geografske
karakteristike
Panonske oblasti u
Jugoslaviji (Vojvodina,
Fru{ka Gora,
[umadija). Geografski
polo`aj i zna~aj Novog
Sada.
Upoznavawe srpskih
krajeva i podru~ja,
kori{}ewe i analiza
geografskih,
kwi`evnih i
umetni~kih izvora,
sakupqawe likovnih i
kwi`evnih izvora o
zna~ajnim srpskim
podru~jima
Srpska narodna no{wa:
– motivi

Upoznavawe `ivota qudi
u srpskim naseqima i
sakupqawe vrednosti
narodne umetnosti.
Upoznavawe
najzna~ajnijih centara
Srbije i Crne Gore
(Beograd, Novi Sad,
Ni{, Kragujevac,
Podgorica, Lov}en)
pomo}u audio snimaka,
filmova, fotografija.
Sakupqawe fotografija
o karakteristi~nim
krajevima. Praistorija
Slovena, nastanak i pad
sredwovekovne
samostalne Srpske
dr`ave.
Pradomovina, poznavawe
istorije od pokr{tavawa
Slovena do
u~vr{}ivawa feudalnih
odnosa.
Poznavawe li~nosti
dinastije Nemawi}a:
S. Prvoven~ani (1217),
Sveti Sava (1219),
Car Du{an, knez Lazar
(1389) Prepoznavawe
`ivota i na~ina
ratovawa Slovena i
poznavawe imena
plemena.
Prepoznavawe
zadu`binskih gra|evina
dinastije.
Migracije Srba u XIV-
XV. veku.
@ivot u Otomanskom
carstvu.
Velika seoba Srba 1690
na teritoriju Ma|arske.
Zna za despotovinu i
poku{aj despota Stefana
Lazarevi}a i kraqa
@igmonda u zajedni~koj
borbi protiv Turaka.
Pomo}u odlomaka i
geografske karte da se
upozna s u~e{}em Srba u
borbi protiv Turaka.
Sticawe osnovnog znawa
o {ajka{ima, despotu S.

Petra I i Petra II
Petrovi}a Wego{a, prou~i
istorijske osobenosti
Crnogoraca, prika`e
kulturni, prosvetni i
dr`avni uspon.
Upore|ivawe kulturnog i
duhovnog `ivota reformskog
doba u Ugarskoj sa kulturnim
i duhovnnim `ivotom Srba.
Srbi u revoluciji 1848–49.
Treba da poznaje pojmove i
zna~aj majske skup{tine i
Srpske Vojvodine.
Predstavqawe uloge
Kara|or|a Petrovi}a i
Milo{a Obrenovi}a.
Istorija Srbije i Crne Gore
do Prvog svetskog rata.
Istorija Srba van granice
Srbije.
Formirawe dr`avnih
granica na balkanskom
poluostrvu i jugoisto~noj
Evropi.
Treba da zna za progla{ewe
kraqevstva i da analizira
parlamentarnu  gra|ansku
demokratiju. Prou~avawe
istorije  Bosne i
Hercegovine, Dalmacije,
Hrvatske, Slavonije i
Ugarske. Analiza politike
Obrenovi}a i
Kara|or|evi}a, aneksione
krize i karakteristika
balkanskih ratova. Treba da
zna da istakne zna~aj
nacionalnog pokreta
Stevana Mileti}a
Srbija, Crna Gora u Prvom
svetskom ratu i stvarawe
Kraqevine SHS. Istorija
Jugoslavije do dana{wih
dana.
Srbi u Ma|arskoj 1920– 1990.
Poznavawe procesa, uzroka i
posledica  optacije, opadawa
broja Srba, depopulacije
naseqa, ubrzane asimilacije.
Zakon br. LXXVII.iz 1993.
godine o pravima
nacionalnih  i etni~kih
mawina u Republici
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vodicu, bo`i}ni
kola~, zdravqe,
~esnicu, vrbicu,
uskr{wa jaja,
parastos, ~ituqu,
koqivo i tradicije
vezane za ove obi~aje.
Obnavqawe obi~aja:
Materice – Oci –
Detinci.
Uz pomo} odrasle
osobe pripremi neko
srpsko nacionalno
jelo (npr. zdravqe) i
zapamti datum
zna~ajnih praznika
Narodna primewena
umetnost, doma}a
radinost. Folklor.
Crkveno pojawe.

Treba da potra`i u
ku}i i u svojoj
okolini predmete
ku}ne radinosti (vez,
tkanina, keramika)da
se upozna sa
narodnim
instrumentima
(tamburica, frula,
gusle) i da zna
nekoliko de~jih
narodnih pesama i
igara.

– boje.

Prepoznavawe narodne
no{we {umadijskog
kraja i zavi~aja.
Poznavawe naziva
najkarakteristi~nijih
delova mu{ke i `enske
narodne no{we
({ubara, opanke).

Karakteristi~na srpska
jela (kola~i, glavna jela
i salate …).
Sastavqawe jelovnika
tradicionalnih jela za
praznike. Otkrivawe
srpskih jela u kuvarima
(burek, |uve~, ajvar)
Dana{wi kwi`evni
srpski jezik je rezultat
jezi~ke reforme.
Poseta spomenika Vuka
Karaxi}a u Tabanu delo
Neboj{e Mitri}a
Kulturni,
intelektualni i verski
centri Srba u
Madarskoj.
– Budimpe{ta – Taban
– Srpski grad (varo{)
– Tekelijanum
– Ilijin bunar
– Pe{tanska crkva
posve}ena
Velikomu~eniku Svetom
Georgiju
– Sentandreja
– Crkveno – umetni~ki
muzej
– “Beogradska” saborna
crkva
– rodna ku}a i bista
Jakova Igwatovi}a
– zgrada srpske
Preparandije
(U~iteqska {kola).
Prepoznavawe
znamenitih li~nosti i
zgrada, poznavawe pojma
“zadu`bine” i uloge
zadu`bina u istoriji
Srba. Poseta
znamenitostima gradova

Lazarevi}u, o Srpskom
Kovinu i manastiru u
Grabovcu, poznavawe
uloge patrijarha
Arsenija III.
^arnojevi}a.
Odnos pravoslavne vere
i srpskog naroda.
Treba da zna da ustanovi
snagu i ulogu srpske
pravoslavne crkve u
opstanku Srba u
dijaspori.
Sredwovekovna srpska
kultura:
– arhitektura ra{ke,
srpsko – vizantijske i
moravske {kole
– karakteristika
sredwovekovnih srpskih
ikona.
Prepozna arhitektonske
stilove
– Hilendar,
– Studenica,
– @i~a,
– Ravanica,
– Manasija.
Razgovor o manastirima
pomo}u fotografija,
videosnimaka ili na
osnovu do`ivqaja.
Srpska likovna umetnost
i arhitektura u
Ma|arskoj u XVIII.
veku.
Prepoznavawe
karakteristika baroka
i klasicizma (npr.:
crkve, rezbarije ...).
Na osnovu pojedinih
dela prepoznavawe
umetnost ikonopisaca V.
Ostovi}a, T. Gruntovi}a,
M. @ivkovi}a, D.
Popovi}a.
Opus velikih srpskih
kompozitora. Narodna
muzika i igre.
Osnove muzi~ke kulture,
slu{awe muzike. Srpske
narodne pesme, narodne
pesme zavi~aja.
Muzika znamenitijih

Ma|arskoj.
Poznavawe delokruga
dr`avnih, vladinih i
dru{tvenih institucija u
vezi sa mawinama, kao i
pojma i sadr`aja kulturne
autonomije.
Srpska likovna umetnost u
XIX-XX. veku.
Prou~avawe radova i dela
kwi`evnika, ikonopisaca,
kompozitora, slikara,
vajara.
Dr`avne institucije Srba u
Ma|arskoj
– kulturne,
– crkvene i
– politi~ke.
Da zna nabrojati osnovne
demokratske institucije
Srbije i Crne Gore.
@ivot i kultura Srba u
Srbiji i van granica Srbije
u XX-om i na pocetku XXI-
og veka. Prou~avawe rada i
delatnosti istaknutih
predstavnika umetnosti i
raznih oblasti nauke.
Poznavawe pojedinih
istaknutih rezultata u
oblasti nauke i umetnosti
(npr. I. Andri}, N. Tesla, I.
Mestrovi}…).
Predstavqawe istorijskog,
predmetnog i duhovnog
nasle|a  srpske mawine u
Ma|arskoj.
Razvoj kompetencija i
zivotnih saznawa potrebnih
za formirawe nacionalne
svesti i identiteta:
– prou~avawe dana{wih
mawinskih regulativa,
– formirawe sopstvenog
mi{qewa o samoidentitetu i
budu}nosti,
– sakupqawe podataka o
`ivotu dijaspore,
– razvijawe negovawa
tradicija i dvostrukog
identiteta u me{ovitim
brakovima i u mestima gde u
dijaspori `ivi malobrojna
zajednica,
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1–4. ðàçðåä 5–6. ðàçðåä 7–8. ðàçðåä 9–12. ðàçðåä

doga|aja.
Treba da zna autenti~no
interpretirati muzi~ka
dela, pevawe narodne
pesme po se}awu.
Poznavawe `ivota i dela
Kornelija Stankovi}a i
zbirke narodnih pesama
Tihomira Vuji~i}a.
Treba da zna sam ili
zajedno sa drugovima
izra`ajno otpevati 5–10
narodnih pesama.

– `ivotni putevi u okvirima
razvoja materweg jezika i
kulture putem usavr{avawa i
samousavr{avawa,
– formirawe kompetencija i
znawa neophodnih za svesno
upravqawe `ivotom,
–pra}ewem svakodnevnog
`ivota sakupqawe, analiza i
obrada informacija
poznavawe
civilizacijskih
normi.
Tradicionalne sve~anosti i
kulturne manifestacije
srpske zajednice u
Ma|arskoj
– centri culture i programi
(Sentandreja, Grabovac,
likovna kolonija,
Svetosavska akademija)
– zemaqske manifestacije
(Sveti Sava, Vidovdan)
– mediji (nedeqnik, radio,
televizija, Kalendar)
– kulturna i umetni~ka
dru{tva (zadu`bina J.
Igwatovi}a, Pozori{te
Joakim Vuji})
– organizacije (Srpski
demokratski savez,
folklorna  dru{tva)

2. Kriti~ko razmi{qawe

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Samostalno
postavqawe pitawa
vezanih za porodicu
i verske praznike
(za{to se to tako
de{ava).

Povezanost
tradicija, narodnih
obi~aja i verskih
praznika (npr. kakva
se jela pripremaju za
pojedine prilike).
U epskim narodnim
pesmama pojavqivawe
i povezanost
avantura i herojstva.

Upoznavawe
geografskih
karakteristika srpskih
naseqa. Na ekskurziji
zapazawa u vezi
za{tite ~ovekove
sredine (okoline).

Treba da prika`e
glavne geografske
karakteristike mesta
stanovawa.
Prepoznavawe promena
na~ina `ivota na
osnovu istorijskih i
kwi`evnih tekstova
(odlomaka).

Narod – nacija-
narodnosti.
Nacionalne mawine,
etnicitet,
koegzistencija Srba i
Madara. Mati~na
dr`ava, mati~ni narod.
Povezanost ve}inskog
naroda i mawine; odnos
mawine i matice;
pradomovina; migracija,
odnos izme|u rodoqubqa
i  mawinske
pripadnosti. Poznavawe
pripadnosti i na~ina
`ivota mawine:
Identitet i dvostruko

Prvi srpski ustanak 1804. i
Drugi  srpski ustanak 1815.
razvoj dr`ave  u tom periodu.
Pra}ewe toka i osobenosti
ustanka i analiza
ekonomskih i dru{tvenih
promena.
Treba da bude svestan
sledecih pojmova:
odbrambena oslobodila~ka
borba, “Albanska golgota“,
”Solunski front” i da ih
primewuje. Analizirawe
ekonomskih i politi~kih
promena i oblika pokreta
otpora.
Treba da zna da uka`e na
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Poznavawe i
kori{}ewe srpskih
simbola, prepoznvawe
razlo`me povezanosti,
kao i poznavawe
proslavqawa
porodi~nih i
nacionalnih praznika
odnosno poznavawe
tradicija.
Organzivawe {kolskog
foruma sa takvom
tematikom.

povezivawe.
Asimilacija, jezi~ka
asimilacija.
Poznavawe uzroka,
karakteristika, pravaca,
faza  i dru{tvenih
interakcija asimilacije.

Prava i obaveze mawina
u Ma}arskoj. Kori{}ewe
simbola i imena i jezika.
Zakoni koji tangiraju
mawine. Mawinska
politika Madarske.
Zna~aj Unijske
integracije.
Svesno kori{}ewe
pojmova: pojedina~na i
kolektivna prava, zna za
porodi~ne i mawinske
praznike. Poznavawe
osnovnih stavki zakona o
mawinama. Poznavawe i
kori{}ewe srpskih
simbola odnosno zna~aja
i na~ina proslavqawa
porodi~nih i mawinskih
nacionalnih i
tradicionalnih
praznika.
Odnos pravoslavne vere
i srpskog naroda.

U~enik treba da poznaje
hri{}ansku veru i
ostale vere, da uporedi
rimokatoli~ku,
grkokatoli~ku i
pravoslavnu veru.

ulogu kraqa Petra.
Prou~avawe srpskog
kulturnog nasle|a u
Ma|arskoj
Poznavawe sada{wosti – od
Jugoslavije do Srbije i Crne
Gore, geografski, etni~ki,
verski i kulturni problemi
tranzicije dru{tva, promene
dr`avne konstitucije.
Prou~avawe konstitucije
prve, druge i tre}e
Jugoslavije. Tok formirawa
dr`avne zajednice Srbije i
Crne Gore. Istra`ivawe
razloga etni~ke, verske i
kulturne podeqenosti.
Poznavawe transformacije
ju`noslovenske
(jugoslovenske) dr`ave. Da
zna nabrojati osnovne
demokratske institucije
Srbije i Crne Gore.
Poznavawe razloga kulturne,
etni~ke i verske
podeqenosti.
Poznavawe funkcionisawa
institucija kao sto su:
srpske samouprave, {kole,
zadu`bine, udru`ewa.
@ivot srpske mawine
ternutno u Ma|arskoj:
– Mogu}nosti za{tite i
ostvarivawa interesa,
– Na~in i mogu}nosti
odr`avawa veza sa maticom i
dijasporom,
– samosvenost, identitet i
pitawe dvostrukog
identiteta,
– pote{ko}e u negovawu i
predaji tradicija (me{oviti
brakovi, dijaspora).
– broj~anopst populacije i
smaweni broj dece kao
prepreke,
– zahtev za negovawe i razvoj
materweg jezika i
kulture u procesu
usavr{avawa i
samousavr{avawa.
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3. Komunikacija

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Prepoznavawe srpskog
karaktera doga|aja.

Sakupqawe slika i
pri~a o porodi~nim
praznicima
Treba da zna 8–10 izreka,
brojalica, brzalica u
vezi tih doga|aja.

Treba da ispri~a i
nacrta kako se porodica
priprema za praznik
Obi~aji kod Srba u
Ma|arskoj vezani za rad
i godi{wa doba, (dodole,
moba, pudarine).
Improvizovane igre,
obredi.

^itawe odlomaka o
obi~ajima, u~iwe
jednostavnih pokreta
narodnih igara,
pravqewe lutke i maske.

Treba da zna vreme, ulogu
i doga|aje obi~aja,  nau~i
i ritmi~ki otpeva 2-3
brzalice.

Prosvetiteqska uloga i
delo Vuka Karaxi}a u
obnovi srpskog jezika i
pravopisa.
Prepri~avawe ~itanog
dela svojim re~ima,
obave{tenost o jezi~koj
obnovi i ulozi Vuka
Karaxi}a, primena
pravila: “Pi{i kao {to
govori{ ”
Poseta znamenitostima
gradova, ~itawe
odlomaka iz kwige B.
Kova~eka
“Tekelijanumske pri~e”
ili iz kwige  “100
najznamenitijih Srba”
Upore|ivawe
gregorijanskog i
julijanskog kalendara.

^itawe srpske pisane
{tampe Srpskih
narodnih novina.
Treba da ~ita srpske
de~je novine i prati
de~ju stranu Srpskih
narodnih novina,
komentari{e pojedine
~lanke i   pomo}u wih da
razvija sposobnost
govora.
Pra}ewe de~je rubrike
nedeqnika.

Izrada tabloa i
prospekata o
turisti~kim
znamenitostima
dr`ave.
Upoznavawe va`nijih
karakteristika i
prirodnih lepota
Jadranske obale (Boka
Kotorska, Sfeti
Stefan). Poznavawe i
predstavqawe
specifi~nosti
Jadranske obale
(mediteranske
specifi~nosti).
Spremnost u~enika da u
razgovoru (diskusiji)
sa vr{wacima koji
nisu pripadnici
mawine verodostojno
prika`e prava i
probleme pripadnika
mawine.
Da zna da je Jasenovac
simbol tragedije Srba.
Diskusija o razdobqu
na osnovu kwi`evnih
dela
Razvijawe sposobnosti
izr`avawa li~nog
do`ivqaja i ose}awa.

Zahtev za negovawe i
razvoj     materweg
jezika i kulture
u procesu usavr{avawa
i samousavr{avawa
Pra}ewe rubrike
nedeqnika namewene za
mlade i pisawe ~lanaka
u mawinske medije.

Formirawe
mi{qewa o delima
(npr. izdawa Matice
srpske).
Poznavawe pojedinih
istaknutih rezultata
u oblasti nauke i
umetnosti (npr. I.
Andri}, N. Tesla, I.
Me{trovi}…)
@ivot srpske mawine
ternutno u
Ma|arskoj:
– Mogu}nosti
za{tite i
ostvarivawa
interesa,
– Na~in i mogu}nosti
odr`avawa veza sa
maticom i
dijasporom,
– samosvenost,
identitet i pitawe
dvostrukog
identiteta,
– pote{koce u
negovanju i predaji
tradicija (me{oviti
brakovi, dijaspora)
– broj~anopst
populacije i smaweni
broj dece kao
prepreke.
Aktivno u~e{}e na
manifestacijama
povodom dana Svetog
Save, Sveti Sava kao
za{titnik srpskih
{kola.
Pra}ewe rubrike
nedeqnika namewene
za mlade i pisawe
~lanaka u mawinske
medije.
Re`irawe
pozori{nog komada u
organizaciji dramske
sekcije {kole.

U~e{}e u radu jednog
folklornog dru{tva,
pra}ewe aktivnosti
civilnih
organizacija.
Predstavqawe
karaktera
tradicionalnih
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

praznika i
manifestacija srba u
Madarskoj i nakon
uce{}a na istim na
osnovu sopstvenih
do`ivqaja analiza
doga|aja. Poseta
izlo`bama likovne
kolonije, analiza
pojedinih istaknutih
dela.

I)

SZLOVÁK KISEBBSÉGI OKTATÁS

1.1. Szlovák nyelv és irodalom
(A tanítási nyelvû és a kétnyelvû nemzetiségi iskolák számára)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédkészség, szóbeli szövegek alkotása és megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû, helyes és
érthetõ szóbeli
megnyilatkozás. Az
óravezetés szókincsének,
továbbá egyszerû tanári és
tanulói kérdések
megértése, azokra való
helyes reagálás.
Egyszerû hanganyag
(vers, mese) vagy
videofilm megértése.

Részvétel párbeszédben a
gyakorolt beszédtémában.
Rövid összefüggõ
megnyilatkozás (6-8
mondat) megfigyelt vagy
saját élmény alapján.
Nevelõi segítséggel
környezetünk (osztály,
iskola) leírása 6-8 mondat
terjedelemben.

Megbízható tájékozódás a
napi beszédszituációkban.
érthetõ szóbeli közlés.
Kérés, kérdés és válasz
kifejezése egyszerû
mondatokkal.

A kommunikáció
különbözõ formáinak
megismerése és
alkalmazása: kérdezés
adott kérdésre válaszadás,
vélemény kifejtése.

Általánosan használt
szókapcsolatok a
beszélgetések kezdetén és
végén.
Alapvetõ udvariassági
kifejezések.

Kép vagy illusztráció,
tevékenység leírása.
Rövid riport készítése az

Bekapcsolódás a vita
különbözõ formáiba.
Vélemény kifejezése
indoklással.
Hanganyag, telefonüzenet,
videofilm megértése.

Hallott szöveg
reprodukálása.
Elõkészülést követõen,
átélt eseményrõl
beszámoló készítése.
Vita–vélemények cseréje,
indoklás, bizonyítás.

Riport és beszélgetés
készítése, a tanult
szókincs felhasználásával,
ismert személlyel érdekes
eseményrõl.
Tipikus beszédfordulatok
és udvariassági
kifejezések használata.

A kommunikációs
folyamathoz történõ
árnyalt, rugalmas
alkalmazkodás különféle
konkrét
beszédhelyzetekben.
A beszéd, a gondolatok
pontos megfogalmazása.
Nyelvileg igényes
szókincs használata.
Folyamatos, gördülékeny
kifejezésmód.
A szlovák nyelvi
fordulatok, sajátos
kifejezések nagy
biztonsággal történõ
használata.
Helyes intonáció a
konkrét
beszédhelyzetekben.
A szöveg tartalmát és a
beszélõ szándékát tükrözõ
kifejezésmód eszközeinek
összhangja a beszéd
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Olvasott és lefordított
szöveg saját szavakkal
történõ összefoglalása
néhány összefüggõ
mondatban. Az olvasott
szövegrõl önálló
vélemény alkotása,
kifejtése. Adott
illusztráció egyszerû
formában történõ leírása.
Olvasott szöveggel
kapcsolatos kérdések
megválaszolása és az
irodalmi szemelvénnyel
kapcsolatos feladatok
megoldása.

A mondatok helyes
intonációja (kijelentõ,
kérdõ, felszólító, óhajtó és
felkiáltó), hangsúly és a
mondat ritmusának
megtartása a beszéd, vers
és próza elõadása során.
A magyar kiejtéstõl eltérõ
hangok helyes
artikulációja.

Dramatikus készségek
fejlesztése az olvasott és
lefordított szövegek által
(mese, gyermektörténet,
gyermek-játék,
bábszínház stb).

osztályról.

Tipikusan szlovák
igefordulatok helyes
használata.
Helyes szlovák kiejtés.

Párbeszédek alkotása és
gyakorlása. Valós nyelvi
szituációk imitációja,
beszélgetés csoportokban,
gesztikuláció, mimika
összhangja a beszéddel.

Szépirodalmi (vers, próza)
részlet mûvészi elõadására
törekvés helyes kiejtéssel,
intonációval.

Valamely (regionális)
szlovák nyelvjárásban
elhangzott szöveg globális
megértése. A nyelvjárás
és irodalmi nyelv
legjellemzõbb eltérései.

Az olvasott irodalmi
szemelvények
dramatizálása (2-3
szemelvény),
gesztikuláció és mimika
összhangja a beszéddel.

során.
A hétköznapi
kommunikációs
helyzeteken túl a
tömegkommunikáció
valamint a mûvészetek-,
irodalom, film, színház,
zene, képzõmûvészetek
szókincsének ismerete és
használata.
A látottak, hallottak
felidézése a társalgási
helyzetnek megfelelõ
szókincs pontos
használatával.
A memoriterek szöveghû
elõadása, tudatos
szövegmondás.

Fordítás és tolmácsolás
magyarról szlovák nyelvre
és szlovákról magyar
nyelvre a két nyelv
sajátosságainak
figyelembevételével.
Törekvés a nyelv tudatos
használatára és
fejlesztésére.

2.  Olvasás, olvasott szöveg megértése

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Hangos és néma olvasás
gyakorlása a tanulók
életkorának megfelelõ
terjedelmû, tartalmú és
szókincsû szöveggel. A
hangok helyes
artikulációja, írásjelek
figyelembe vétele, a
mondatok természetes
intonációja.

Az olvasott szöveg
globális megértése és az
irodalmi szemelvény

Ismert szöveg folyékony
olvasása, a szöveg
globális megértése, rövid
tartalom.
A tanulók igényei és
képességei alapján olvasás
gyakorlása különbözõ
rövid szövegeken.

Az elolvasott szöveg
fordítása, kulcsszavak
keresése, a szöveg
összefüggõ megértése
tanári segítséggel, az

Ismeretlen szöveg pontos,
folyamatos olvasása,
globális megértése, az
olvasott szöveg rövid
tartalmának elmondása.
Ismert szövegkifejezõ
olvasása helyes
intonációval.

Értõ olvasás –
szemelvények a szlovák
gyermek és ifjúsági
irodalomból.
Irodalmi szöveg fordítása

Az irodalmi, publicisztikai
és konkrét szöveg
megértése és értelmezõ
felolvasása, a néma és a
hangos olvasás fejlesztése.
A konkrét és az elvont
témájú szövegek
megértése, a ki nem fejtett
tartalmak felismerése,
értelmezése.
A szöveg
jelentéstartalmának
reprodukálása.
Álláspont, érvek,
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

tartalmának elmondása
nevelõi segítséggel. Az
olvasmány tartalmának
kifejtése. A fõszereplõk
megnevezése, a
tulajdonságaik, a helyszín,
a saját vélemény
megfogalmazása  (1-2
rövid mondattal). A
szöveghez kapcsolódó
feladatok megoldása
írásban vagy rajzban. Az
irodalmi szemelvényrõl
alapvetõ információk
kikeresése (cím, a könyv,
melybõl az adott szöveg
származik, a mû szerzõje).

Memoriter: néhány vers
(4), mondóka, közmondás
vagy találós kérdés
(3 rövid prózai részlet,
5-8 sor).

Néhány irodalmi mûfaj
felismerése – vers, mese,
gyermektörténet,
mondóka, találós kérdés,
közmondás.

Az aktív szókincs bõvítése
és erõsítése az olvasottak
által. Tájékozódás a
szövegben, pontos fordítás
a nevelõ és kétnyelvû
szótár segítségével.

ismert szavak ragozott
alakjainak felismerése.

Az olvasott szöveggel,
szereplõkkel és
cselekménnyel
kapcsolatos
véleményalkotásra
törekvés.

A szlovák szókincs
fejlesztése az olvasás
során szerzett élmények
megfogalmazása által.
A személyiség fejlesztése
a gyermek és ifjúsági
irodalom hõseire való
utalással.

Rövid szemelvények
olvasása a szlovák
irodalomból és szlovák
népköltészetbõl, értékeik
megismerése. Memoriter:
2-3 vers és 6-8 sor próza.

kétnyelvû szótár
segítéségével, szinonima
és frazeológiai szótár
használata.
Irodalmi szemelvények
feldolgozása
csoportokban.

A tartalom megértése,
saját vélemény alkotása az
olvasott szemelvényrõl, a
szemelvények önálló
feldolgozása, az aktív és
passzív szókincs
fejlesztése, egy
szemelvény
dramatizálása.
Memoriter: 3-4 vers,
10 sor próza.

Szlovák újságok és
folyóiratok cikkeinek
olvasása, tartalmuk
megértése, a szöveg
lényegének kiemelése,
vázlatkészítés a cikkrõl.

ellenérvek logikus
megfogalmazása.
Szöveg-feldolgozási,
szövegértési technikák
ismerete és használata.
A különbözõ mûfajú, és
rendeltetésû szövegek
jelentésrétegeinek
feltartása és értelmezése
(kontextus,
jelentésrétegek
összefüggései, a mûfaj
jellemzõi).
Stílusirányzatok
felismerése konkrét
irodalmi szövegekben.

3.  Írásbeli szövegek alkotása, íráskép helyesírás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A szlovák ábécé írása és a
tanult ismeretek helyes
alkalmazása a
gyakorlatban, különös
hangsúllyal a szlovák
betûkre.

Ismert szöveg másolása és
tollbamondása a magyar
ábécé betûivel való
felcserélése nélkül. Saját
szöveg ellenõrzése és

Olvasható, rendezett
írásképre, megfelelõ
írástempóra törekvés mind
a másolás, mind
tollbamondás során.

Másolás hibák nélkül.

A szlovák helyesírás
szabályainak megtartása,
az i-y írásának
problematikája, a kemény
mássalhangzók lágyítása,

Írott szöveg
felhasználásával az önálló
gondolatok, álláspont
kifejtésére való törekvés.

A már ismert írásbeli
szövegformák gyakorlása.

Leírás készítése minta
alapján, idõben történõ
elhelyezés, a logikai
felépítés és idõrendiség

Jól szerkesztett, esztétikus
íráskép.
Világos, gördülékeny
szövegalkotás,
választékos szókincs a
mindennapi élet és a
konkrét
mûveltségterületek
tartalmainak írásbeli
kifejezése során.
A nyelvtani,
nyelvhelyességi és
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

minta összehasonlításával
az esetleges hibák javí-
tása. Írásbeli munkák
rendezettségének megtar-
tása (dátum, óraszám,
cím, bekezdések, margók
stb).

Tanult témából tanítói
segítséggel, majd önállóan
összefüggõ, egyszerû
mondatokból (6-8) álló
szöveg összeállítása az
idõrendiség
megtartásával.
A tankönyv és
munkafüzet feladatainak
megoldása írásban.

Különbözõ rövid
szövegek megfogalmazása
pl. levél, jókívánság,
leírás, elbeszélés és az
adott fogalmazási formák
szabályainak elsajátítása.
Egyszerû üzenet, pontos
cím, legfontosabb
személyi adatok írása.

Az írásbeli kifejezési
forma helyes tagolásának
megtartása.

a mássalhangzók
hasonulása.
Tollbamondás írása
megfelelõ tempóban.

Az írásbeli kifejezés
rövidebb formáinak
elsajátítása, pl. az olvasott
szemelvény rövid leírása,
elmondása, képeslap,
rövid levél írása.

Önálló vélemény írásban
történõ kifejtése, a
szótárhasználat
gyakorlása, fordítás
szlovák nyelvbõl magyar
nyelvre.

A kreatív szövegalkotás
pl. a történet folytatása,
befejezése, folytatása,
rímelõ szavak keresése.

megtartása. Beszámoló,
jelentés, interjú önálló
megírása.

Az önéletrajzírás alapvetõ
szabályainak ismerete.

A magán- és hivatalos
levelek írásának szabályai.

Fordítás magyarról
szlovákra a
mondatszerkezet és nyelvi
fordulatok
különbözõségének
figyelembe vételével.

A tehetséges tanulók
kreatív irodalmi
próbálkozásai, rövid
történetek, versek,
jelenetek stb. írása.

helyesírási biztonság
fejlesztése, a szabályok
tudatos alkalmazása az
írásbeli szövegalkotásban.
A konkrét témának
megfelelõ értekezés,
esszé, leírás vagy
jellemzés készítése.
Önéletrajz, kérelem,
kérvény, pályázat
szerkesztése.
Egy és kétnyelvû szótárak
megismerése és
készségszintû használata
az írásbeli szövegalkotás
során.

4.  Ismeretek az anyanyelvrõl (a kisebbségi nyelvrõl)

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A szlovák ábécé ismerete.
A szlovák nyelv
jellegzetességei pl. ch, š,
ô, ä stb. hangok. A kis- és
nagybetûk helyes alkal-
mazása. Írásjelek hasz-
nálata. A szavak elválasz-
tásának. a hangok idõ-
tartamának helyes
használata.
A ritmustörvény.
A hangok csoportosítása.
Az i/í – y/ý helyesírá-
sának elsajátítása
kemény, lágy és kettõs
jellegû mássalhangzók
után.

Eltérések a szlovák és
magyar ábécében, a
hangok csoportosítása a
helyesírás szempontjából
(lágy, kemény, kettõs
jellegû mássalhangzók), az
i-y írása az
esetvégzõdésekben,
kiválasztott és képzett
szavak, a tõ- és
sorszámnevek írása.

Ragozható szófajok, a
fõnevek és melléknevek
ragozása, a fõnevek neme,
élõ és élettelen fõnevek,
többes számú fõnevek.

A már tanult nyelvtani és
helyesírási szabályok
tudatos használata.

A szavak ragozott
alakjainak felismerése
szövegben, a szavak
alapformájának
megtalálása.
A szavak jelentésének
szöveg-összefüggésben
való változása,
szinonimák, azonos és
ellentétes jelentésû szavak.

Néhány gyakran használt
idegen szó helyesírása.

A szlovák nyelv leíró
nyelvtanának
megismerése, törekvés a
nyelvtani szabályok
tudatos, helyes
alkalmazására.
A szlovák helyesírási
szótár készségszintû
használata.
A szlovák nyelv szláv
nyelvek családjába
tartozása, három szlovák
nyelvjárási csoport
megismerése.
A magyar és a szlovák
nyelv kölcsönhatásainak,
nyelvtörténeti
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Szófajok. A ragozható
szófajok azonosítása
szövegben (fõnév,
melléknév, ige, néhány
névmás és számnév).
A nyelvtani egyeztetés
gyakorlása
mondatmodelleken.
A szófajok helyes
sorrendje a mondatban…
A jelen idõ önálló
alkalmazása, a múlt és
összetett jövõ idõ
fokozatos felismerése és
alkalmazása.

A mondat kezdetének és
végének helyes jelölése.
Az írásjelek alkalmazása.
A helyes szórend
megtartása a kijelentõ,
kérdõ, felszólító, óhajtó
és felkiáltó mondatokban.
Helyes alkalmazása
szóbeli és írásbeli
kifejezés során is.

A szlovák és magyar
mondatalkotás azonos és
különbözõ jegyei.
Gyakorlati példákon való
bemutatás,
következtetések levonása.

Igehasználat jelen, múlt és
jövõ idõben a „lenni”
segédige használata a
mondatkapcsolásban.

A mondatalkotás
szabályai.
A mondatrészek és
szófajok, az állítmány
fontossága a szlovák
mondatban, a névszói
állítmány a „lenni”
segédigével, a kérdõ
mondat szórendje.

A szlovák nyelv szótára, a
helyesírási szótár és a
frazeológiai szótár
használata.

Eltérõ helyesírásuk a
magyar nyelvben.
Nagy kezdõbetûk írása, a
magyar nyelvtõl való
különbözõsége.

A segédigék ragozása,
igevonzatok a fõnév
eseteivel, visszaható igék,
befejezett és jelen idejû
igék, igemód.

Mondatrészek, bõvítõ
mondatrészek, eltérések a
mondatszerkezetben.

Az irodalmi nyelv
fejlõdése, nyelvjárások,
dialektusok,
különbözõségük az
irodalmi nyelvtõl.

elõzményeinek
megismerése, tehetséges
tanulók kutatómunkája
során.
A magyarországi
szlovákok
nyelvhasználatának
bemutatása tehetséges
tanulók
projektmunkáiban.
Köznyelvi, irodalmi és
konkrét szaknyelvi
fogalmak megértése,
definiálása és használata.

5.  Ismeretek az irodalomról

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az irodalmi mû
(szemelvény), mint a
mûvészi élmény
közvetítõje. Az
irodalomhoz, mint az
élményszerzés és tanulás
forrásához való pozitív
viszony kialakítása.

Az olvasott és lefordított
versek, mesék, történetek
tanulságának levonása és
alkalmazása a mindennapi
életben.

Részletek olvasása rövid
epikai mûvekbõl pl.
népmese, elbeszélés,
állatmese, rövid
tartalommondás, az
irodalmi mûfaj
meghatározása.

Az irodalmi hõsök
jellemzése – önálló
vélemény alkotása.
A népköltészet mához
szóló üzenetének
felismerése.

Rövid elbeszélések,
anekdoták, történetek
önálló olvasása, az
olvasott mûvek rövid
bemutatása.

Önálló vélemény alkotása
az olvasott mûvekrõl, a
mûvek elemzése, az
irodalmi részletek
jellemzése.

Egy ifjúsági regény
elolvasása, a fõszereplõk

A szlovák irodalom
költõinek íróinak mûvein
keresztül a szlovák nép
érzelem- és
gondolatvilágának, erkölcsi
felfogásának társadalom-
és világszemléletének,
önmeghatározásának
megismerése.
A magyarországi szlovák
irodalom konkrét mûvein
keresztül a szlovák
kisebbség sorskérdéseinek
megismerése, az érzelmi,
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A gyermekfolyóiratok
felhasználása. Látogatás és
tájékozódás az iskolai
könyvtárban.

Gyermek- és népi játékok
olvasása, fordítása,
dramatizálása.

Szlovák népszokások és
ünnepek megjelenése a
költészetben,
mondókákban,
közmondásokban és
találós kérdésekben.

A gyermekirodalom
felhasználása a helyes
világnézet alakításában. A
történetek szereplõi, mint
a jó és a rossz magatartás
példái – pozitív emberi
értékek hangsúlyozása. Az
irodalom hatásának
felhasználása a gyermeki
személyiség pozitív
fejlõdésére.

Rövid animációs vagy
játékos mesefilmek,
gyermektörténetek
megtekintése
videofilmeken.
Videofilm, mint a szlovák
szókincs és irodalmi
ismeretek mélyítésének,
szélesítésének forrása.

Különbözõ témájú
versek, verses mesék
olvasása, memoriter: 4-5
rövidebb vers.

Elbeszélés közös
olvasása, az olvasottak
dramatizálása az
osztályban. Az irodalmi
mûfaj alapvetõ
jegyeinek felismerése.

Az olvasás iránti
érdeklõdés felkeltése.
Az önállóan olvasott
mûvek bemutatása az
osztály elõtt.

A jó és a rossz harca,
pozitív és negatív
emberi tulajdonságok a
szlovák népmesékben,
tanulságok, népi
bölcsesség a mesékben.

jellemzése.

Versek, balladák értõ
olvasása.
Memoriter: 3-4 vers.
A szerzõ üzenetének
megértésére való törekvés.

Drámai mû – színdarab,
színházlátogatás, színházi
felvétel meghallgatása,
tartalommondás.
Az olvasott irodalmi
mûvek dramatizálása,
elõadása az osztályban.

Az audio és
videohordozók
információi,
felhasználásuk az
irodalomtanításban.
Internet felhasználása az
információk keresésében.

Irodalom, mint a szlovák
nemzetiségi érzés és
szlovák nemzetiséghez
való tartozás egyik
befolyásolója.

gondolati, erkölcsi
azonosulás elõsegítése.
A szlovák irodalom
konkrét mûveinek mûfaj
szerinti csoportosítása.
A mûfaji sajátosságok
ismerete.
Rövidebb terjedelmû
epikai mûvek önálló
feldolgozása, értelmezése
megadott szempontok
alapján.
Konkrét regény, dráma
elolvasása és részletes
tanórai feldolgozása (téma,
motívum, stílus, eszme-
társadalom történet).
Hasonló témájú, különbözõ
korokban született
költemények
összehasonlítása megadott
szempontok alapján.
A tettek és a szavak közötti
viszony szerepének
felismerése az irodalmi
alkotások szereplõinek
jellemzése során.
A magyar és a szlovák
irodalom kapcsolatainak
megismerése, a
kölcsönhatások
felfedezése, bemutatása
konkrét mûvek alapján.
A szlovák irodalom néhány
jeles alkotásának
elektronikus
ismerethordozók
segítségével (CD,
videofilm) történõ
megismerése és
élményszerû interpretálása.
A szlovák irodalmi mûvek
üzenete a jelenkor számára.
Értekezés készítése konkrét
témák alapján.
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1.2. Szlovák nyelv és irodalom

(A nyelvoktató kisebbségi oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1. Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Rövid szövegek
lényegének felismerése.
Szóbeli közlésekkel
összefüggõ feladatok
megoldása.
Egyszerû kérdések
megértése és szóbeli
válaszadás a következõ
témakörökben: család,
lakóhely, napirend, iskola,
öltözködés, vásárlás,
szlovák nemzetiség
életéhez kapcsolódó dalok,
játékok, mesék.
Szlovákia nevezetességei.

A tanár magyarázatának
a megértése.
A tanár magyarázata
alapján feladatok
megoldása.
Kérdésekre azonnali
reagálás.
A lassú tempójú szóbeli
közlés lényegének
megértése.
Az egyszerû kérdések
megértése, válaszadás.
A tanult szavak
jelentésének felismerése,
szókapcsolatokban és
mondatokban egyaránt.
Rövidebb közlés
lényegének megértése a
következõ témakörökben:
egészség, család, lakóhely,
napirend, vásárlás, a
szlovák nemzetiség élete.

Az ismeretlen szöveg
lényegének. Megértése.
A tanár szlovák nyelvû
magyarázatának
megértése.
A kulcsszavak, és az
elõzetes lényegi
információk alapján hallás
után a közlés lényegének
megértése a következõ
témakörökben: család,
oktatás, pályaválasztás,
hivatás, szabadidõ,
kultúra, sport, utazások,
hírközlés, posta, konyha,
egészségvédelem,
országismeret, a szlovák
nemzetiség élete.
Összetettebb kérdés
megértése, reagálás.
Az ismert szavak alapján
következtetés az
ismeretlen szavak
jelentésére.
A tanár bonyolultabb
instrukcióinak megértése.

A tanár órai
magyarázatának
megértése.
Az élõbeszéd tempójában
elhangzott közlést egyszeri
hallás utáni megértése.
A köznyelvi szintû közlés
lényegének megértése
(televízió és
rádiómûsorokból).
Az ismeretterjesztõ és
játékfilmek, valamint a
szlovák irodalmi és
nyelvjárási szövegek
tartalmának megértése.

2. Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Helyes kiejtés,
hangképzés, a magyartól
eltérõ sajátos szlovák
hangok helyes képzése (pl.
h-ch).
Mondatok, kérdések
alkotása az egyszerû
beszédhelyzetben (pl.
köszönés, búcsúzkodás,
bemutatkozás
információadás és kérés).
Versek, dalok, rövid
szövegek, mesék,
mondókák, nyelvi játékok
memorizálása.

Bekapcsolódás az
egyszerû párbeszédbe.
Aktív részvétel
beszélgetésben (képek
alapján, események,
élmények elmondása).
Segítségkérés probléma
esetén (egyszerû, érthetõ
helyes kiejtéssel)
A lényeg összefoglalása
2-3 mondatban.
Egyszerû kérdések és
válaszok alkotása helyes
szórenddel különbözõ
szituációkban.

Társalgás
kezdeményezése.
Önálló beszélgetés
mindennapi témákról,
rövid párbeszéd folytatása,
vélemény alkotása az
emberekrõl, eseményekrõl,
érdeklõdés mások
véleménye, nézete iránt.
Az emberek jellemzése,
tudja
hely, tárgyak leírása.
Saját érzések, gondolatok
kifejezése.  Okokra való
rákérdezés.

A nyelv, mint a
kapcsolatteremtés
eszközének használata.
Gondolatok, vélemény
önálló, röviden
megfogalmazása.
Egyetértés, ill. egyet nem
értés kifejezése.
Szituációs közlések
rögtönzése.
Idegeneknek tájékoztatás
nyújtása a lakóhelyérõl,
hazájáról.  Beszámolás
eseményekrõl, kulturális
programokról.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A szlovák hangok helyes
kiejtése, szavak, mondatok
ismétlése.
Énekek, versek, egyéb
szövegek memorizálása.

Saját élményekkel
összefüggõ kérdések
megfogalmazása.
Párbeszéd alkotása,
szituáció eljátszása.
Összefüggõ szóbeli
megnyilatkozás a
képekrõl, eseményekrõl és
saját élményeirõl.

Szükség esetén társalgás
kezdeményezése.
Részvétel, szituációs
játékokban.
Mindennapos, szokványos
helyzetekben önmaga
megértetése (kevés
nyelvtani hibával).
Hétköznapi és irodalmi
szövegek tolmácsolása,
memorizálása.

3. Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Olvasás hangosan, helyes
ritmusban, jó kiejtéssel és
hangsúlyozással.
Új szövegkörnyezetben az
elsajátított szavak
felismerése.
A szöveg lényegének
(reklám, felirat)
megértése.
Az értõ néma olvasás
fokozatos elsajátítása.
Rövid irodalmi szövegek
(mesék, gyermekversek,
történetek) olvasása.

Egyszerû szövegben a
szavak különbözõ
alakjainak felismerése.
Az értõ néma olvasás
elsajátítása.
Különbözõ témakörök
szövegeinek feldolgozása,
(különös tekintettel a
szlovák nemzetiség
életmódját bemutató
történetek értelmezésére).
A folyékony, helyes,
kifejezõ olvasás fokozatos
elsajátítása.

Hosszabb szöveg
lényegének megértése
néma olvasás esetén.
A lényeg kiemelésére, a
szöveggel összefüggõ
egyszerû és igényesebb
feladatok megoldása.
Hosszabb szövegek
olvasása és feldolgozására,
az idegen szöveg értõ,
hangos olvasása.
A különbözõ mûfajú
szövegek fordítása (levél,
hír, idõjárás, hirdetés).

Hosszabb, bonyolultabb
irodalmi szöveg
feldolgozása.
A szlovák nyelven történõ
olvasás készségének
fejlesztése.
A lényeget értõ néma
olvasás készségének és a
hallott részlet
beazonosítási
képességének (író, cím)
fejlesztése.
A nyelvileg bonyolultabb
szöveg komplex
megértése: tartalom
összefoglalása,
véleményformálás.
Rövid szépirodalmi mûvek
önálló olvasása.

4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az alapszókincs ismert
szavainak, kifejezéseinek
helyes írása.
Mondatok, rövid
összefüggõ szövegek
másolása, hallás alapján
történõ leírása.
Egyszerû írásbeli
feladatok (pl. szavak
alkotása megadott
betûkkel, mondatalkotás
adott szavakkal, egyszerû
mondatokkal
szövegszerkesztés, stb.)

A szöveg hallás utáni
leírása kevés hibával.
A szlovák helyesírás
szabályainak
alkalmazása (az írásban
szótaglágyítás helyes
jelölése, a szavak helyes
elválasztása, az i és y
helyes használata az ismert
szavakban, a ritmikai
szabály írásban történõ
alkalmazása, a
tulajdonnevek helyesírása,
a szlovák hangzók írásban

Saját gondolatok egyszerû
mondatokban való
megfogalmazása.
A szlovák nyelvi és
nyelvhelyességi
törvényszerûségek
alkalmazása az írásbeli
szövegekben.
Különbözõ adatokat
tartalmazó kérdõívek
kitöltése.
Egyszerû szövegek írása
(pl. levél, képeslap,
távirat).

Szövegszerkesztési
módszerek
továbbfejlesztése
(hivatalos levél, önéletrajz,
külsõ és belsõ jellemzés,
kérvény írása).
Élménybeszámoló
készítése egy-egy
magyarországi szlovák
irodalmi alkotás
tartalmáról,
mondanivalójáról,
értékeirõl. A nyelvtani,
nyelvhelyességi,
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

megoldása.
Minta alapján rövid
szövegek írása (pl.
üdvözlõlap, képeslap).

történõ helyes jelölése).
Nyelvtanilag helyes
mondatok alkotása.
Rövid szövegek
összeállítása (pl. egyszerû
nyomtatvány kitöltése,
levél írása, párbeszéd,
képleírás).

Szótárhasználat
segítségével egyszerû
mondatok lefordítása
szlovák nyelvre.
Tankönyvekbõl helyesírási
feladatok megoldása.

stilisztikai és helyesírási
ismeretek írásban való
alkalmazása.
Szótár segítségével
fordítás szlovákról
magyarra és magyarról
szlovákra (kevés hibával).
Rövid magánlevél, távirat
önálló megfogalmazása.

2. Szlovák népismeret

(Minden oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1.  Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A család, a rokonsági
viszonyok régi elnevezései
és azok irodalmi
megfelelõinek
megkülönböztetése.
A település szlovákajkú
lakói hovatartozásának
felismerése – nyelvük és
szokásaik alapján.
A településen gyûjtött
közmondások, szólások,
mondókák,
gyermekversek,
gyermekjátékok
elsajátítása.
Háziállatok, konyhakerti
növények helyi
elnevezésének
megtanulása.
Régi foglalkozások,
épületek felfedezése a
lakóhelyen vagy
környékén.
Ismerkedés élõ
hagyományokkal és
szokásokkal.
A helyi népviselet
ruhadarabjainak
felismerése.
Játékkészítés, daltanulás,
rövid jelenetek
bemutatása.

Tapasztalatok gyûjtése a
szlovákok által lakott
település életérõl –
személyes
beszélgetésekbõl, olvasott
anyagokból és filmekbõl
vett információk
felhasználásával.
Betekintés nyerése
életmódba, szokásokba,
konyhamûvészetbe,
ruházatba, népi
építészetbe, nyelvjárásba,
tájházak kiállításainak
megtekintésével.
A megszerzett képességek
rendszerezése tanórán és
bemutatása kiállításon
vagy színpadra állítása.
Szlovákia és a
magyarországi szlovákság
történelmérõl, földrajzáról
és kultúrájáról szerzett
készségek rendszerezése
tanórákon és
projektbemutatókon.

Az megszerzett készségek
bõvítése a szlovákság
történelmérõl tanórán,
filmek és források
anyagának feldolgozása
során.
A naptári évhez és a
valláshoz kötõdõ ünnepek
és szokások megismerése
és bemutatása.
A szlovák népdal és
néptánckincs bõvítése és
ápolása.
A népviselet megismerése
és bemutatása, saját
élmények és tapasztalatok
beépítésével.
A nyelv és az identitás
összefüggésének
felismerése, irodalmi,
zenei és képzõmûvészeti
alkotások, valamint a
média
információhordozóinak
segítségével.
Kutatómunka a hazai és
európai kisebbségpolitika
aktuális kérdéseinek
értelmezésérõl és
megjelenési formáiról.

A szlovák nemzet a
magyarországi szlovák
kisebbség és a magyar
történelem kronologikus
feldolgozása során
ismeretek szerzése
forrásokból, olvasott és
hallott szövegekbõl,
tárgyak, épületek, képek
közvetlen
megfigyelésébõl,
filmekbõl és
tömegkommunikációs
eszközökbõl.
A párhuzamok és
eltérések, kölcsönhatások
tudatosítása.
Magyarországi szlovák
kisebbség történetének,
néprajzának és
kultúrájának ismerete (a
migrációtól a jelenkorig,
ok-okozati összefüggések
feltárása).
Projektmunka készítése,
információk gyûjtése.
Az ismeretek elemzése,
rendszerezése. A szlovák
nyelv, kultúra és identitás
összefüggéseinek értel-
mezése, felismerése szép-
irodalmi, képzõmûvészeti
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A fenti témákban
cselekvésközpontú
képességek alkalmazása.

alkotások, zene
segítségével. A kisebbség
ünnepeinek, jelentõsebb
szokásainak ismerete.
Kutatómunka a
magyarországi
kisebbségpolitika
történetének és aktuális
kérdéseinek körébõl.

2.  Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A korábbi és a jelenlegi
életkörülmények közötti
különbségek
megfigyelése.
A népek és népcsoportok
különbözõségeinek tudatos
elfogadása.
Az elõdök kultúrájának
megismerése a
hagyományok játékos,
dramatizált
reprodukálásával.
A népköltészet és a
hagyományápolás
szépségének és
fontosságának
felismertetése.
A lakóhely vagy
környékének nyelvjárása
és az irodalmi nyelv
kifejezéseinek
összehasonlítása.

Összefüggések feltárása a
magyarországi szlovákság
múltjának sorsdöntõ
eseményeirõl (pl.
betelepítés, földrajzi
elhelyezkedés…) és
következményeirõl.
A szlovák népcsoport
egyéni arculatának
jellemzõi,
fejlõdéstörténetének
figyelemmel kísérése.
Más népcsoportokkal
(magyarok, horvátok,
szerbek…) való békés
együttélés megvalósulása.
Saját identitás
kialakításának
elõmozdítása.

A magyarországi
szlovákság
„lakóhagyományainak”
összehasonlítása a magyar
szokásokkal.
A kisebbségek jogainak
ismerete, önszervezõdési
lehetõségeinek
megismerése,
bekapcsolódás azok
gyakorlásába.
Az anyanemzet, a magyar
nemzet és kisebbségi
szlovák történelem és
kultúra egymásra
hatásának felismerése.
Az identitástudat
kialakítása.

Kérdések
megfogalmazása,
állásfoglalás, érvelés a
szlovákság történelmi
sorsfordulóiról.
Önálló vélemény
kialakítása a megismert
eltérõ nézetekrõl, elmé-
letekrõl, vitás kérdésekrõl.
Kauzális összefüggések
feltárása források segít-
ségével (szövegek, filmek,
irodalmi munkák,
publicisztika).
A hazai és nemzetközi
kisebbségpolitika
bemutatása.
A magyarországi
szlovákok és az anya-
nemzet, valamint a más
országokban élõ szlovákok
kapcsolatrendszerének
ismerete.
A magyarországi
szlovákok identitásának,
nyelvének, kultúrájának
megõrzésére irányuló
tudatos tevékenység.
A kritikai gondolkodás,
felelõsségérzet kialakítása
a családban, a társadalmi
szervezetek, önkormány-
zatok, oktatás, média
szerepkörének ismerete,
értékelése.
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3.  Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Beszélgetés idõs és fiatal
szlovák személyekkel
életükrõl, véleményük
meghallgatása a
szlovákság múltjáról és
jelenérõl.
Kérdésfeltevés a
hétköznapi élethelyzetek
nyelvjárási szókincs
gyûjtése és tematikus
csoportosítása céljából.
Anyaggyûjtés településen,
a megyében
osztályprojektek
feldolgozásához.
Szóbeli beszámoló a saját
tapasztalatokról a tanórán.
Rajzok, modellek,
makettek készítése.
Szokások és népi, ill.
gyermekjátékok
bemutatása színpadon.
Dalok, mondókák,
gyermekversek, mesék
elõadása.

Beszélgetés és vita a
szlovák kisebbség életérõl,
lehetõségeirõl az
oktatásban és az
önazonosság
kialakításában.
Gyûjtõmunka bemutatása
írásban és szóban.
Szokások, történetek,
táncok színpadon történõ
bemutatása.
Versek, mondókák,
történetek, népdalok
elõadása tanórán és iskolai
rendezvényeken.

Szóbeli és írásbeli
bemutatás – magyar és
szlovák kapcsolatok
találkozásainak
lehetõségeirõl.
Önálló vélemény elõadása,
vitában érvek
megfogalmazása az
érintett kisebbségi
témákban.
A kisebbségi törvény
fiatalokat érintõ
rendelkezéseinek
felsorolása.
Beszámoló az önálló
gyûjtõmunkáról tanórán.
Dalok, versek, színjátékok
elõadása, népviselet
bemutatása osztályban,
projektbemutatón, iskolai
rendezvényen, és
találkozókon.

Irányított beszélgetés, vita
egy-egy
kisebbségpolitikai, emberi
jogi témáról, vélemény-
különbségek tisztázása,
saját álláspont szabatos,
logikus kifejtése, a
tolerancia gyakorlása.
Tudósítás a szlovákság
kulturális, politikai
eseményeirõl, beszámoló
készítése.
Interjúkészítés.
Elõadás kisebbségtörténeti
és néprajzi
kutatómunkáról.
Önálló gyûjtõmunka,
projekt tervezése és
megvalósítása adott
témában, kiállítás
tervezése.
Irodalmi mûsor
összeállítása, elõadása.
Szokások dramatizálása,
elõadása.
Idegenvezetés, „útikönyv”
készítése adott település
nemzetiség szempontú
bemutatásához.
Önállóan gyûjtött
anyagból tematikus tablók,
arcképcsarnok készítése,
lexikonszerû jelszó írása.

Slovenský jazyk a literatúra

Pre jednojazyèné a dvojjazyèné školy

Rozvíjacie úlohy

1. Komunikaèné schopnosti, zostavenie a porozumenie hovorených textov

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Jednoduchý, správny a
zrozumite¾ný ústny prejav.
Porozumenie otázok
uèite¾a používaných pri
vedení hodiny, ï alej
jednoduchých otázok
vyuèujúceho a

Spo¾ahlivá orientácia v
každodenných
komunikaèných
situáciách. Zrozumite¾ný
ústny prejav. Vyjadrenie
prosby, otázky a
odpovede jednoduchými

Zapojenie sa do rôznych
foriem diskusie.
Vyjadrenie vlastného
názoru s odôvodnením.
Porozumenie zvukovej
nahrávky, telefonickej
správy, videofilmu.

Pružné prispôsobenie sa v
rôznych konkrétnych
konverzaèných situáciách
v procese komunikácie
Presná formulácia reèi
a myšlienok.
Použitie jazykovo
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1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

spolužiakov a správna
reakcia na ne.
Porozumenie
jednoduchého textu
zvukovej nahrávky (báseò,
,rozprávka) alebo
videofilmu.
Tvorenie rozhovoru v
rámci nacvièenej
komunikaènej témy.
Krátke súvislé rozprávanie
(6-8) viet na základe
pozorovaného alebo
vlastného zážitku. S
pomocou uèite¾a zostavi•
opis obrazu svojho okolia
(trieda, škola)v rozsahu asi
6-8 viet.
Vlastnými slovami zhrnú•
do nieko¾kých krátkych
súvislých viet obsah
preèítaného a preloženého
textu. Sformulova• a
vyslovi• vlastný názor na
preèítaný text.
Jednoduchou formou
opísa• prípadnú ilustráciu.
Vedie• odpoveda• na
otázky k preèítanému
textu a rieši• úlohy
súvisiace s literárnou
ukážkou.
Správna intonácia viet
(oznamovacích,
opytovacích,
rozkazovacích, želacích a
zvolania), dodržiavanie
prízvuku a rytmu vety
v hovorenom texte a pri
prednese básní a prózy.
Správna artikulácia hlások
odlišujúcich sa od
výslovnosti v maï arèine.
Rozvíjanie schopností
dramatizácie na
preèítaných a preložených
textoch (rozprávka, detský
príbeh, detská hra,
bábkové divadlo ap.)

vetami.
Oboznámenie sa s
rôznymi formami
komunikácie a ich
používanie: položenie
otázky, odpoveï  na danú
otázku, vyjadrenie
vlastného názoru.
Používa• všeobecne
zaužívané klišé na
zaèiatku a na konci
rozhovoru. Základné
zdvorilostné výrazy.
Opis obrazu alebo
ilustrácie, opis èinnosti.
Príprava krátkej reportáže
z triedy.
Správne používanie
typických slovenských
slovesných zvratov.
Správna slovenská
výslovnos•.
Tvorenie a nácvik
dialógov. Imitácia
skutoèných jazykových
situácií, rozhovory v
skupinách, gestikulácia,
mimika v súlade s reèou.

Reprodukcia poèutého
textu.  Príprava a  prednes
referátu o prežitej
udalosti. Diskusia –
výmena názorov,
odôvodnenie,
argumentácia.
Príprava reportáže a
rozhovoru so známou
osobou o zaujímavej
udalosti v rámci
nacvièenej lexiky.
Používanie typických
frazeologických jednotiek
a zdvorilostných fráz.
Pokus o umelecký
prednes úryvkov z krásnej
literatúry (báseò, próza)
so správnou výslovnos•ou
a intonáciou.
Globálne porozumenie
hovoreného textu v
niektorom (regionálnom)
slovenskom náreèí.
Najzákladnejšie odchýlky
náreèových slov od
spisovného jazyka.
Dramatizácia preèítaných
ukážok z literárnych diel
(2-3 ukážky), gestikulácia
a mimika v súlade s
hovorenou reèou.

nároènej slovnej zásoby.
Plynulý a ¾ahký spôsob
vyjadrovania.
S istotou používané
vlastné výrazy v
jazykových zvratoch
v slovenèine.
Správna intonácia v
konkrétnych
konverzaèných situáciách
Súlad medzi obsahom
textu a zvolenými
prostriedkami jeho
vyjadrenia v reèi
hovoriaceho
Okrem poznania bežných,
každodenných
komunikaèných situácií
poznanie a použitie
slovnej zásoby z oblasti
médií, umenia, literatúry,
filmu, divadla a
výtvarného umenia
Pripomenutie si videného
a poèutého za použitia
presnej slovnej zásoby
zodpovedajúcej danej
konverzaènej sitácii
Verný prednes
zapamätaného textu,
vedomé rozprávanie
Preklad a tlmoèenie z
maï arèiny do slovenèiny
a naopak s oh¾adom na
osobitosti oboch jazykov.
Snaha o vedomé
používanie a
zdokona¾ovanie jazyka.
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2.  Èítanie a porozumenie písaného textu

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Nácvik hlasného a tichého
èítania textu z h¾adiska
rozsahu, obsahu a lexiky
zodpovedajúcemu danej
vekovej kategórii žiakov.
Správna artikulácia hlások,
rešpektovanie
interpunkèných
znamienok, prirodzená
intonácia viet.
Globálne porozumenie
preèítaného a vyjadrenie
obsahu literárnej ukážky s
pomocou uèite¾a.
Vysvetlenie obsahu
èlánku. Pomenovanie
hlavných postáv – ich
vlastnosti, miesto deja,
vyjadrenie vlastného
názoru (1–2 krátke vety)
Riešenie úloh k textu
písomne alebo kresbou.
Vyh¾adanie základných
informácií o literárnej
ukážke (názov knihy, z
ktorej pochádza uvedený
text, meno autora).
Memorovanie nieko¾kých
básní (4), reèòovaniek,
prísloví alebo hádaniek (3)
a krátkeho prozaického
úrvku
(5-8 riadkov).
Rozpoznanie niektorých
literárnych útvarov –
báseò, rozprávka, detský
príbeh, reèòovanka,
hádanka, príslovie.
Obohacovanie a
upevòovanie aktívnej
slovnej zásoby pomocou
preèítaného
textu.Orientácia v texte a
správny preklad s
pomocou uèite¾a a
dvojjazyèného slovníka.

Plynulé èítanie a
globálne porozumenie
známeho textu, jeho krátky
obsah. Pod¾a potrieb a
schopností žiakov nácvik
èítania  rôznych krátkych
textov.
Preklad preèítaného textu,
výber k¾úèových slov,
súvislé porozumenie textu
s uèite¾ovou pomocou,
spoznanie už známych
slov v skloòovanej podobe.
Snaži• sa o vyjadrenie
vlastného názoru o
preèítanom texte,
postavách a o deji.
Rozširovanie slovnej
zásoby na základe
rozprávania o zážitkoch
z èítania. Formovanie
osobnosti poukázaním na
postavy z literárnych diel
pre deti a mládež.
Èítanie krátkych ukážok
zo slovenskej literatúry a
slovenskej ¾udovej
slovesnosti, spoznávanie
ich hodnôt. Memorovanie
2-3 básní a 6-8 riadkov
prózy.

Bezchybné a plynulé
èítanie neznámeho textu,
globálne porozumenie
a krátke slovné vyjadrenie
jeho obsahu. Výrazné
èítanie už známeho textu
so správnou intonáciou.
Èítanie s porozumením –
ukážky zo slovenskej
literatúry pre deti
a mládež. Preklad
literárneho textu s
pomocou dvojjazyèného
slovníka, používanie
synonymického a
frazeologického slovníka.
Spracovanie literárnych
ukážok v skupinách.
Porozumenie obsahu,
vyjadrenie vlastného
názoru o preèítanej
ukážke, samostatné
spracovanie ukážok,
rozširovanie aktívnej a
pasívnej slovnej zásoby,
dramatizácia jednej
ukážky. Memorovanie
3–4 básní a 10 riadkov
prózy.
Èítanie èlánkov zo
slovenských novín a
èasopisov, porozumenie
ich obsahu, nájdenie
podstaty textu, príprava
osnovy èlánku.

Pochopenie konkrétneho
literárneho a
publicistického textu, jeho
preèítanie s vysvetlením,
rozvoj nemého a hlasného
èítania.
Pochopenie abstraktného a
konkrétneho textu,
spoznanie nevysvetleného
obsahu a jeho objasnenie
Reprodukcia
významového obsahu
daného textu.
Logické koncipovanie
argumentov a
protiargumentov, zaujatie
postoja.
Poznanie a použitie
jednotlivých techník
spracovania a pochopenia
textu.
Zachovanie a objasnenie
významových línií
rôznorodých umeleckých
textov (kontext, vzájomná
spojitos• významových
línií, charakteristika
urèitého žánru.
Rozpoznanie štýlov v
konkrétnych literárnych
dielach.
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3.  Tvorenie písomných textov, forma písma, pravopis

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Písanie slovenskej abecedy
a správne uplatòovanie
nacvièených poznatkov v
praxi s dôrazom kladeným
na špecifické slovenské
písmená.
Pri odpisovaní a diktovaní
známeho textu, písa• bez
zámeny s písmenami
maï arskej abecedy.
Kontrolova• vlastný text a
po porovnaní s predlohou
prípadné chyby opravi•.
Dodržiava• úpravu
písomných prác (dátum,
èíslo hodiny, nadpis,
odseky, okraje ap.)
S pomocou uèite¾a a
neskôr samostatne, z
nauèenej témy zostavi•
súvislý chronologický text
pozostávajúci z
jednoduchých viet (6-8).
Písomne rieši• úlohy z
uèebnice a pracovného
zošita.
Zostavovanie rozlièných
krátkych textov ako napr.
list, blahoželanie, opis,
rozprávanie a osvojenie si
pravidiel daných
slohových útvarov.
Napísa• jednoduchý
odkaz, presnú adresu,
základné osobné údaje.
Dodržiava• správne
èlenenie písomného
prejavu.

Snaži• sa o èitate¾né a
úh¾adné písmo, primerané
tempo písania, èi už pri
odpisovaní alebo
diktovaní. Odpisovanie
bez chýb.
Dodržiavanie pravidiel
slovenského pravopisu,
problematika písania i-y,
mäkèenie tvrdých
spoluhlások, spodobovanie
spoluhlások. Písanie
diktátu v primeranom
tempe.
Osvojenie si kratších
útvarov písaného prejavu,
napr. krátky opis,
rozprávanie na základe
preèítanej ukážky, písanie
poh¾adnice, krátkeho listu.
Písomné vyjadrenie
vlastného názoru, nácvik
používania slovníka,
preklad zo slovenèiny do
maï arèiny.
Kreatívne zostavovanie
textu, napr. pokraèovanie,
dokonèenie príbehu,
h¾adanie rýmujúcich sa
slov.

Snaha o využitie písaného
textu na vyjadrenie
vlastných myšlienok,
vlastného postoja. Nácvik
už známych písaných
foriem textu.
Príprava opisu na základe
vzoru, umiestnenie v èase,
dodržiavanie logickej
postupnosti a  chronológie.
Samostatne napísa•
referát, správu, interview
Poznanie základných
pravidiel písania
životopisu.
Pravidlá písania
súkromných  a úradných
listov.
Preklad z maï arèiny do
slovenèiny s oh¾adom na
jazykové odlišnosti v
stavbe vety a jazykových
zvratov.
Kreatívne literárne
prvotiny talentovaných
žiakov, písanie krátkych
príbehov, básnièiek,
scénok ap.

Dobre konštruovaný,
esteticky upravený obraz
písaného textu.
Jasná a plynulá tvorba
textu na základe obsahu
písomného prejavu
týkajúceho sa
každodenného života a
konkrétnych oblastí
vzdelania
s primerane vybranou
slovnou zásobou.
Rozvoj a istota používania
gramaticky správneho
pravopisu, vedomé
používanie pravidiel
slovenského pravopisu v
tvorbe písaného textu.
Primeraná  rozprava na
konkrétnu tému, esej, opis
alebo charakteristiku.
Redigovanie životopisu,
prosby, žiadosti, prihlášky
do konkurzu.
Používanie jedno- a
dvojjazyèných slovníkov
pri tvorbe písaného textu.

4.  Poznatky o materinskom jazyku (o menšinovom jazyku)

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Znalos• slovenskej
abecedy. Zvláštnosti
slovenského jazyka, napr.
hlásky ch, š, ô, ä ap.
Správne používanie
malých a ve¾kých písmen.
Používanie diakritických
znamienok. Správne

Rozdiely v slovenskej a
maï arskej abecede,
rozdelenie hlások z
h¾adiska pravopisu
(mäkké, ,tvrdé, obojaké),
písanie i–y v pádových
koncovkách, vybrané a
odvodené slová, písanie

Vedomé používanie už
nauèených gramatických a
pravopisných pravidiel.
Poznanie slov v texte v
skloòovanej podobe,
vedie• nájs• základný tvar
slova. Zmena obsahu slov
v závislosti od textu,

Poznanie gramatiky
slovenského jazyka, snaha
vedomé a správne použitie
pravidiel slovenského
pravopisu
Pohotové a rutinné
používanie príruèky
pravidiel slovenského
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1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

rozde¾ovanie slov a
oznaèovanie kvantity
hlások. Rytmický zákon.
Delenie hlások. Osvojenie
si pravopisných pravidiel
pri písaní i/í–y/ý po
tvrdých, mäkkých a
obojakých spoluhláskach.
Slovné druhy. Identifikácia
ohybných slovných druhov
v texte (podst. meno,
prídavné meno, sloveso,
niektoré zámená a
èíslovky). Nácvik
gramatickej zhody na
vetných modeloch.
Správne poradie slovných
druhov vo vete.
Samostatné používanie
prítomného èasu a
postupné rozpoznanie a
používanie minulého a
zloženého budúceho èasu.
Správne oznaèenie
zaèiatku a konca vety.
Rešpektovanie
interpunkèných
znamienok. Dodržiavanie
správneho poradia slov v
oznamovacej,  opytovacej,
rozkazovacej, želacej vete
a vo zvolaní. Ich správne
používanie aj v ústnom aj
písomnom prejave.
Spoloèné a odlišné èrty
slovenského a maï arského
jazyka pri tvorení viet.
Ukážka na praktických
príkladoch a vyvodenie
záverov.

základných a radových
èísloviek.
Ohybné slovné druhy,
skloòovanie podstatných a
prídavných mien, rod
podstatných mien, životné
a neživotné podstatné
mená, pomnožné podstatné
mená.
Používanie slovies v
prítomnom, minulom a
budúcom èase, používanie
pomocného slovesa  by•
ako vetnej spony.
Pravidlá tvorenia viet.
Vetné èleny a slovné
druhy, dôležitos• prísudku
v slovenskej vete,
neslovesný prísudok s
pomocným slovesom
„by•“, slovosled
opytovacej vety.
Používanie Slovníka
slovenského jazyka,
Pravopisných pravidiel a
Frazeologického slovníka.

synonymá, homonymá,
antonymá.
Pravopis niektorých
frekventovaných cudzích
slov.
Ich odlišný pravopis v
maï arèine. Písanie
ve¾kých písmen, odlišnosti
v maï arèine.
Èasovanie pomocných
slovies, slovesné väzby s
pádom podstatného mena,
zvratné slovesá, dokonavé
a nedokonavé slovesá,
slovesný spôsob
Vetné èleny, rozvíjajúce
vetné èleny, odlišnosti v
stavbe viet.
Vývoj spisovného jazyka,
náreèia, dialekty rozdiely
medzi nimi a spisovným
jazykom.

pravopisu.
Poznanie, že slovenèina
patrí do skupiny
slovanských jazykov a že
má tri náreèia.
Na základe výskumných
prác talentovaných žiakov,
poznanie vzájomného
vplyvu a predchádzajúcich
udalostí z histórie
maï arského a slovenského
jazyka
Ukážky z používania
slovenského jazyka
slovákmi žijúcimi v
Maï arsku v  projektoch
talentovaných žiakov
Pochopenie, definovanie a
používanie hovorových,
spisovných a konkrétnych
odborných pojmov.

5.  Poznatky o literatúre

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Literárne dielo(ukážka)
ako sprostredkovate¾
umeleckého zážitku.
Vytvorenie pozitívneho
vz•ahu k literatúre ako
zdroju zábavy a pouèenia.
Vyvodenie ponauèenia a
jeho uplatnenie v

Èítanie úryvkov z krátkych
epických diel, napr.
¾udová rozprávka, poves•,
bájka, porozprávanie
krátkeho obsahu, urèenie
literárneho žánru.
Charakteristika literárnych
postáv- formovanie

Samostatné èítanie
krátkych poviedok,
anekdot, príbehov, krátke
predstavenie preèítaných
diel.
Vyjadrenie vlastného
názoru o preèítaných
dielach, rozbor diel,

Spoznanie citového a
myšlienkového života
slovenského ¾udu,
prostredníctvom diel
slovenských básnikov
a spisovate¾ov, chápanie
jeho morálky,
spoloèenských postojov,
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1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

každodennom živote z
preèítaných a preložených
básní, rozprávok a
príbehov.
Využívanie detských
èasopisov. Návšteva
školskej knižnice a
orientácia sa v nej.
Èítanie a prekladanie
detských a ¾udových hier,
ich dramatizácia.
Slovenské ¾udové zvyky a
sviatky vyjadrené v poézii,
reèòovankách, prísloviach
a hádankách
Využívanie detskej
literatúry k formovaniu
správneho svetonázoru.
Hrdinovia príbehov ako
príklad dobrého  alebo
zlého správania  –
zdôraznenie kladných
¾udských hodnôt. Využitie
vplyvu literatúry na
pozitívny vývin detskej
osobnosti.
Pozeranie videofilmov s
krátkymi animovanými
alebo hranými
rozprávkami a detskými
príbehmi. Videofilm ako
zdroj upevnenia a
rozširovania slovnej
zásoby a literárnych
vedomostí.

vlastného názoru.
Spoznanie odkazu ¾udovej
slovesnosti pre dnešok.
Èítanie básní, veršovaných
rozprávok s rôznou
tematikou, memorovanie
4-5 kratších básní.
Spoloèné èítanie poviedok,
dramatizácia preèítaného v
triede. Spoznávanie
základných znakov
literárnych žánrov
Vzbudi• záujem o èítanie.-
Predstavenie samostatne
preèítaných diel pred
triedou.
Boj dobra a zla, pozitívne
a negatívne ¾udské
vlastnosti v slovenských
¾udových rozprávkach,
ponauèenie, ¾udová
múdros• v rozprávkach.

charakteristika literárnych
úryvkov.
Preèítanie jedného
mládežníckeho románu,
charakteristika hlavných
postáv.
Èítanie s porozumením-
básne, balady.
Memorovanie 3-4 básní.
Usilova• sa pochopi•
odkaz autora.
Dramatické dielo-
divadelná hra, návšteva
divadla, poèúvanie
dramatickej nahrávky-
rozprávanie obsahu
Dramatizácia preèítaných
literárnych diel,
predvedenie v triede.
Informácie na audio –
a video nosièoch, ich
využitie pri vyuèovaní
literatúry. Internet-
využitie pri h¾adaní
informácií.
Literatúra ako jedna z
foriem ovplyvòujúcich
slovenské národnostné
cítenie a príslušnos• k
slovenskej národnosti.

svetonázoru a vlastného
miesta.
Spoznanie existenèných
otázok slovenskej menšiny
prostredníctvom
konkrétnych diel
slovenskej literatúry,
napomáhanie poznania
jeho citovej, duchovnej a
morálnej identity.
Zaradenie konkrétnych
diel slovenskej literatúry
do žánrov. Pozna•
osobitosti jednotlivých
žánrov.Samostatný rozbor
a charakteristika kratších
epických diel pod¾a
stanovených kritérií.
Preèítanie konkrétneho
románu, drámy a podrobné
vypracovanie vyuèovacej
hodiny (téma, motív, štýl,
idea, spoloèenské
udalosti).
Porovnanie básní s
rovnakou tematikou, ktoré
vznikli v rozdielnych
obdobiach a na základe
daných kritérií.
Rozpoznanie úlohy vz•ahu
medzi slovami a skutkami
v charakteristike
literárnych postáv
Objavenie a poznanie
slovensko-maï arských
literárnych vz•ahov, ich
prezentácia na
konkrétnych dielach.
Spoznanie nieko¾kých
vynikajúcich diel
slovenskej literatúry
prostredníctvom
elektronických nahrávok
(CD, videofilm) a ich
emotívna interpretácia.
Odkaz slovenských
literárnych diel pre
súèasnos•. Príprava
rozpravy na základe
konkrétnych tém.
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Slovenský jazyk a literatúra

Pre školy kde sa slovenèina vyuèuje ako predmet

Návyky a zruènosti

1.  Poèúvanie s porozumením

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

V krátkom texte nájs•
jadro, k¾úèové slová a
výrazy.
Rieši• úlohy súvisiace s
reèovými prejavmi.
Pochopi• význam
jednoduchých otázok a
pohotovo reagova• na ne
verbálne v rámci tém:
rodina, bydlisko, režim
dòa, škola, obliekanie,
nákupy, piesne, hry,
rozprávky, viažuce sa k
k životu slovenskej
národnosti. Spoznávanie
pozoruhodnosti Slovenska.

Pochopi•  pokyny a bez
problémov rieši•  úlohy
pod¾a  pokynov uèite¾a.
Pohotovo reagova• na
otázky.
Pochopi• podstatu
pomalšieho jazykového
prejavu.
Pochopi• a reagova•  na
jednoduché otázky.
Schopnos• identifikova•
význam slov v slovných
spojeniach a vo vetách,
pochopi• podstatu
jazykového prejavu v
rámci tém: zdravie, rodina,
bydlisko, režim dòa,
nákupy, život slovenskej
národnosti.

Globálne pochopenie
neznámeho prejavu.
Pochopi•  výklad uèite¾a v
slovenskom jazyku. Na
základe k¾úèových slov,
predbežných, podstatných
informácií
globálne pochopi•
jazykový prejav
v rámci tém: Rodina,
školstvo, zamestnania,
vo¾ný èas, kultúra, šport,
cestovanie, spravodajstvo,
kuchyòa, zdravotníctvo,
poznatky o krajine, život
slovenskej národnosti.
Pochopi• zložitejšie otázky
a reagova•  na ne.
Zo známych slov vyvodi•
význam neznámych.
Pochopi• zložitejšie
inštrukcie uèite¾a.

Pochopenie  prejavu
uèite¾a na hodinách.
Po prvom poèutí rozumie•
jazykovému prejavu
blízkemu tempu živej reèi.
Rozumie•  podstate
každodenných prejavov
(televízia, rozhlas).
Globálne pochopi•
podstatu dokumentárnych
a dobrodružných filmov
a slovenských literárnych
i náreèových textov.

2.  Reèový proces

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Správne vyslovova•
špecifické slovenské
hlásky (napr. h, ch,
prípadne ä)
Vedie• zostavi•
jednoduché vety,
jednoduché otázky
súvisiace s danou situáciou
(pozdrav, rozlúèka,
predstavenie sa, podávanie
a  žiados• o informácie).
Dokáza• memorova•
básne, piesne, kratšie
texty, rozprávky, riekanky,
jazykové hry.

Zapoji• sa do
jednoduchého rozhovoru.
Zúèastni• sa  rozhovoru
(na základe obrazov,
udalostí a zážitkov).
Zrozumite¾ne a správnou
výslovnos•ou vedie•
požiada• o pomoc.
Schopnos• zhrnú• podstatu
a obsah v 2-3 vetách.
Utvori• jednoduché otázky
a odpoveda• so správnym
slovosledom v rozlièných
situáciách.
Správnou artikuláciou
slovenských hlások vedie•
opakova• slová, vety,
memorova• minidialógy,
správne zaspieva• pieseò

By• iniciátorom
komunikácie, vedie•
samostatne hovori• o
bežných témach, vies•
jednoduchý dialóg,
vyjadri• svoju mienku o
¾uï och, o príbehu, o
udalostiach, zaujíma sa o
mienku iných.
Vedie• charakterizova•
¾udí, opísa• miesta, veci,
vyjadri• vlastné city,
myšlienky, opýta• sa na
príèiny.
Vedie• utvori• otázky
súvisiace s vlastnými
zážitkami, vies• rozhovor
a zahra• situácie.
Súvisle a správne vedie•

Používa• jazyk ako
prostriedok nadviazania
kontaktu.
Struène a samostatne
sformulova• svoje
myšlienky, mienku,
vyjadri• svoj súhlas èi
nesúhlas.
Schopnos• zafixova•
situaèné prejavy.
Vedie• podáva•
informácie cudzím o
svojom bydlisku a svojej
vlasti, referova• o
udalostiach, kultúrnych
programoch.
By• iniciátorom
komunikácie, úèastníkom
situaèných hier
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1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

a zarecitova• báseò. rozpráva• o obrazoch,
vo¾ne hovori•  o
udalostiach a o vlastných
zážitkoch.

a dorozumie• sa v
každodenných, bežných
situáciách (s nízkym
poètom jazykových chýb).
By• tlmoèníkom
literárnych textov,
dokáza• ich memorova•.

3.  Schopnos• èítania

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

By• schopný správne,
plynule èíta•, správnym
rytmom, blízkym tempu
živej reèi.
Spozna• osvojené slová a
výrazy aj v novom
kontexte.
Globálne rozumie• obsahu
textu (reklama, nadpis).
Postupne si osvoji•
schopnos• tichého èítania s
porozumením.
Vedie• èíta• kratšie
literárne texty (rozprávky,
detské básne, príbehy).

Vedie• identifikova•
rozlièné tvary slov v
jednoduchom texte.
Postupne nadobudnú•
schopnos• tichého èítania.
By• schopný spracúva•
texty na rozlièné témy (aj
texty tykajúcich sa života
slovenskej národnosti).
Postupne si osvoji•
správne, výrazné a plynulé
èítanie.

Pri tichom èítaním
pochopi• globálny význam
dlhšieho textu, nájs• jeho
podstatu a vedie•  rieši•
jednoduché i nároènejšie
úlohy súvisiace s textom.
Schopnos• preèíta• a
spracova• dlhšie texty,
zrozumite¾ne a nahlas
èíta• neznámy text.
Pochopi• a preloži•  texty
rozlièného druhu (list,
správa, predpoveï
poèasia, inzeráty).

Pochopi• a vedie•
spracova• dlhší a zložitejší
literárny text.
Postupne sa má vytvori•
a rozvíja• návyk na èítanie
v slovenskom jazyku.
Vytvára• schopnos•
tichého èítania s
globálnym porozumením,
ako aj schopnos•
stotožòovania poèutého
(spisovate¾, názov diela)
na základe úryvku.
Schopnos• pochopi•
zložitejšie texty, zhrnú•
ich podstatu a vyjadri•
vlastnú mienku.
Schopnos•  samostatne
èíta• krátke literárne texty.

4.  Schopnos• písania

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Správne napísa• slová
základnej slovnej zásoby.
Pri diktovaní a opisovaní
vedie• správne napísa•
krátke texty.
Vedie• rieši• jednoduché
úlohy súvisiace s písaním
(z hlások utvori• slová, zo
slov vety a z viet zostavi•
krátky text).
Pod¾a predlohy vedie•
tvori• jednoduché texty
(poh¾adnica, pozdrav).

Zvládnu• zrakové,
sluchové diktáty s nízkym
poètom chýb.
Správne aplikova• pravidlá
slovenského pravopisu
(oznaèova• mäkkos• v
slabikách, správne
rozde¾ova• slová, správne
písa• i-y v osvojených
slovách, správne písa•
vlastné mená,  pritom
aplikova• rytmický
zákon.)
Sformulova• gramaticky
správne vety.
Vedie• zostavi• krátke
texty (vyplni• dotazník,
napísa• list, rozhovor,

Písomne správne
sformulova• vlastné
myšlienky v jednoduchých
vetách.
V písomných prejavoch
vedie• aplikova•
zákonitosti slovenského
jazyka.
vedie• vyplni• dotazníky s
údajmi.
Napísa• jednoduché texty
(napr. list, poh¾adnicu,
telegram).
Pomocou slovníka vedie•
preklada• jednoduché vety
do slovenèiny.
Samostatne rieši• úlohy z
uèebníc.

Aplikova• osvojené
metódy tvorenia textu
(úradný list, životopis,
vonkajšia a vnútorná
charakteristika, písanie
žiadosti).
Schopnos• písomne
vyjadri• vlastnú mienku o
dielach národnostnej
literatúry, sformulova•
svoje predstavy o
budúcnosti.
Vedie• aplikova•
gramatické, štylistické a
pravopisné znalosti.
Vedie• preklada• texty zo
slovenèiny (primerane
jazykovej úrovni) do
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opísa• obraz). maï arèiny a naopak s
pomocou slovníka.
Vedie• samostatne
sformulova• krátky
súkromný list, telegram,
poh¾adnicu.

Slovenská vzdelanos•

Pre všetky typy výuèby

Rozvíjacie úlohy

1.  Vzdelávanie a získavanie poznatkov

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Získava• informácie o
tradiènom  pomenovaní
èlenov  rodiny a
príbuzných, názvy
porovnáva• s ich
súèasnými literárnymi
ekvivalentmi.
Pod¾a charakteristických
jazykových znakov a
zvykov obyvate¾stva
spozna• a identifikova•
príslušnos• k slovenskej
národnosti.
Pozna• porekadlá,
príslovia, vyèítanky,
detské riekanky, básnièky
a detské hry zozbierané v
mieste bydliska.
Osvoji• si miestne
pomenovania
domácich zvierat a rastlín
pestovaných
v domových záhradkách.
Objavova• tradièné
remeslá a stavby v okolí
svojho bydliska.
Oboznamova• sa so
živými tradíciami
a zvykmi.
Spozna• jednotlivé èasti
miestneho ¾udového
odevu.
Zhotovovanie hraèiek,
nácvik piesní a ukážky

Prostredníctvom osobných
rozhovorov, èítaním
národnostnej literatúry a
sledovaním filmov
získava• informácie
o živote usadlostí
obývaných slovenskou
národnos•ou.
Organizovaním exkurzií
do pamiatkových domov,
úèas•ou na výstavách v
múzeách nahliadnu•
do tradièných zvykov pri
príprave jedál a obliekaní.
Pozorova• ¾udové stavby
a charakteristické znaky
náreèia.
Získané poznatky
systemizova• na
vyuèovacích hodinách,
ukáza• ich aj na výstavách,
alebo predvies• v
javiskovej podobe.
Systemizova• poznatky
nielen na vyuèovacích
hodinách, ale aj
prehliadkami projektov
o dejinách, upevòovaním
zemepisných poznatkov o
poznatkov o kultúre
Slovenska a slovenskej
národnosti žijúcej v
Maï arsku.

Rozširova• si poznatky o
dejinách slovenskej
národnosti na vyuèovacích
hodinách pod¾a filmových
materiálov, alebo zo
spracovaných textových
prameòov.
Pozna• a osvoji• si zvyky,
ktoré sa viažu
ku kalendárnym alebo
cirkevným sviatkom,
využíva• javiskové formy.
Pestova• návyk na
poèúvanie a spievanie
miestnych ¾udových piesní
a zachovávanie tradièných
¾udových tancov.
Oboznámi• sa s
charakteristickými znakmi
¾udových odevov.
Pozorova• a zbiera•
náreèové prvky v slovnej
zásobe a porovnáva• ich s
literárnym jazykom.
Organizovaním exkurzií
do pamiatkových domov
nahliadnu• do
každodenného sedliackeho
a remeselníckeho života.
V národopisných múzeách
a pamiatkových domoch
sledova• stavbu obydlí a
získava• základné
poznatky o ¾udovom

Získavanie poznatkov z
prameòov, èítaných a
poèutých textov,
bezprostredným
sledovaním predmetov,
budov,  filmov a
telekomunikaèných
prostriedkov – v procese
chronologického
spracovania dejín
slovenského národa,
slovenskej menšiny v
Maï arsku a dejín
maï arského národa.
Uvedomovanie si
podobností (paralel),
odlišností súvz•ažnosti
dejín.
Poznávanie dejín,
národopisu a kultúry
Slovákov v Maï arsku (od
migrácie až po súèasnos•,
odha¾ovanie kauzálnych
súvislostí).
Vyhotovenie projektovej
práce, zbieranie
informácií.
Analýza a systemizovanie
poznatkov. Vysvetlenie a
spoznanie vzájomných
súvislostí slovenského
jazyka,  kultúry a identity
na základe diel z krásnej
literatúry, výtvarného
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krátkych príbehov.
Poznatky z uvádzaných
oblastí získava•
prostredníctvom
konkrétnych èinností.

stavebníctve a
zariadeniach obytných
domov.
Spoznáva• stravovacie
návyky v súèasnosti
a v minulosti a ich
charakteristické èrty
v slovenských rodinách.
Poznáva• typické jedlá z
kuchyne našich predkov.
Informova• o vzniku a
existencii slovenských
národnostných organizácií
v miestnom a celoštátnom
meradle.
Uplatòovanie právnych
noriem v národnostnom
živote  mládeže a
dospelých.

umenia a hudby. Poznanie
sviatkov a
najvýznamnejších zvykov
menšiny.
Výskumná práca z okruhu
dejín národnostnej politiky
v Maï arsku a  aktuálnych
národnostnopolitických
otázok.

2.  Tvorivé myslenie

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Oboznámi• sa s
podmienkami životného
prostredia v súèasnosti a v
minulosti.
Rešpektova• rozdiely
medzi ¾uï mi a skupinami
¾udí.
Oboznámi• sa s kultúrou
predkov a reprodukova•
zvyky hravou formou –
dramatizáciou.
Oceni• krásu a význam
¾udovej slovesnosti a
zachovania tradícií.
V okolí svojho bydliska
sledova• používané
náreèové slová a
porovnáva• ich s
literárnym jazykom.

Spozna• súvislosti
vz•ahujúce sa na udalosti
vo vývine slovenskej
národnosti a oboznámi• sa
s ich dôsledkami.
(zemepisné a historické
údaje o osídlení územia).
Charakteristické znaky
národnostnej svojráznosti a
sledovanie jej historického
vývinu.
Formovanie spolužitia s
ostatnými národnos•ami.
Vytváranie  predpokladov
na formovanie vlastnej
identity.

Porovnáva• miestne zvyky
obyvate¾ov a tradície
slovenskej národnosti s
inými národnos•ami
žijúcimi v Maï arsku.
Oboznámi• sa s právnymi
normami platnými pre
národnosti.
Využíva• príležitosti na
oboznámenie sa
s èinnos•ou spoloèenských
národnostných organizácií.
Spoznáva• vzájomný
vplyv historických
a kultúrnych vz•ahov
národnosti medzi krajinou
predkov a materskou
krajinou.
Ovplyvòovanie
formovania národnostnej
identity.

Nastolenie otázok a
zaujatie stanoviska,
argumentácia v k¾úèových
otázkach dejín Slovákov.
Vytvorenie vlastného
stanoviska o spoznaných
odlišných a diskutabilných
otázkach, teóriách  a
názoroch.
Odhalenie kauzálnych
súvislostí pomocou
prameòov (texty, filmy,
literárne diela,
publicistika).
Predstavenie tuzemskej a
medzinárodnej menšinovej
politiky.
Poznanie vz•ahov
slovenskej menšiny v
Maï arska s materským
národom a slovenskými
menšinami okolitých
krajín.
Vedomá èinnos• v záujme
zachovania identity jazyka
a kultúry Slovákov
Maï arsku.
Rozvíjanie kritického
myslenia a zodpovednosti
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v rodine, poznanie a
hodnotenie úlohy
spoloèenských organizácií,
samospráv, školstva,
médií.

3.  Komunikácia

1–4. roèník 5–6. roèník 7–8. roèník 9–12. roèník

Rozhovor so staršími a
mladými osobami o živote
národnosti, vypoèutie ich
názoru o minulosti a
súèasnosti.
Beseda o èinnostiach vo
všedných dòoch.
Zbieranie slovnej zásoby
náreèia a tematické
zoskupovanie objavených
slov.
Zbieranie materiálov na
vypracovanie projektov v
usadlosti a v župe.
Ústny prednes vlastných
zážitkov na vyuèovacej
hodine.
Príprava kresieb, modelov
a makiet.
Javiskový prednes
detských hier a zvykov.
Prednes piesní, riekaniek,
básnièiek a rozprávok.

Rozhovor a diskusia o
živote a možnostiach
vzdelávania slovenskej
národnosti.
Ústny a písomný prejav o
zberate¾skej èinnosti.
Vypracova• ukážky
prednesu tancov, zvykov a
príbehov na javisku.
Na vyuèovacích hodinách
a rôznych podujatiach
využi• na prednes básne,
riekanky, príbehy a ¾udové
piesne.

Slovné a písomné
hodnotenie spolupráce v
oblasti maï arsko-
slovenských
vz•ahov.
Na prednáškach a v
diskusiách uvies• vlastné
názory k národnostným
témam.
Venova• pozornos•
právnym normám
v národnostnom zákone,
vz•ahujúcim sa na mládež.
Na vyuèovacej hodine
venova• pozornos•
uvádzaniu príkladov zo
samostatnej zberate¾skej
èinnosti žiakov.
Ukážky piesní, básní,
divadelných hier,
¾udového odevu a
vypracovaných projektov
na vyuèovaní,  školských
podujatiach a
príležitostných
stretnutiach.

Rozhovor, polemika o
danej téme z národnostnej
politiky, ¾udských práv,
vyjasnenie si odlišností,
logické a jasné vyjadrenie
vlastného stanoviska,
výchova k tolerancii.
Spravodajstvo o
kultúrnych a politických
udalostiach slovenskej
menšiny, príprava referátu.
Interview
Prednáška z výskumu
dejín menšiny a z oblasti
národopisu.
Samostatná výskumná
práca, vyhotovenie
projektu a jeho realizácia,
projektovanie výstavy.
Zostavenie literárneho
pásma.
Dramatizácia ¾udových
zvykov, ich prednes.
Sprievodcovstvo,
zhotovenie „bedekeru”,
predstavenie danej osady z
národnostného h¾adiska.
Vyhotovenie tematického
tabló, resp. „panteónu”
významných osobností,
napísanie hesla podobného
heslu v lexikóne.
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J)

SZLOVÉN KISEBBSÉGI OKTATÁS

1. Szlovén nyelv és irodalom

(A hagyományos és a bõvített nyelvoktató oktatási forma számára)

Hagyományos nyelvoktató forma

Fejlesztési feladatok

1.  Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû
megnyilatkozások,
nagyon alapvetõ
kérdések és feleletek
hallás utáni megértése
és arra való reagálás a
következõ
témakörökben:
magunkról, az otthon, a
család, az iskolai élet,
foglalkozások, a
szabadidõ, szûkebb és
tágabb környezetünk,
közlekedési eszközök,
ünnepeink, évszakok,
testünk, egészség, a
természet világa.

Egyszerû
megnyilatkozások,
kérdések és feleletek
megértése és arra való
reagálás a következõ
témakörökben:
iskola, foglalkozások,
évszakok, közlekedés,
egészség, család,
hazánk Magyarország,
anyanemzetünk
Szlovénia, történetek a
szlovén nemzetiség
életébõl és az
anyaországi szlovén
irodalomból
(népköltészeti
alkotások).

A köznyelvi beszéd
megértése a következõ
rendszeresen elõforduló
témakörökben: család,
oktatás, pályaválasztás,
szabadidõ, sport, utazás,
szlovén országismeret,
anyaországi irodalmárok
és jelentõsebb alkotásaik,
a magyarországi szlovén
nemzetiség irodalma.
Viszonylag lassan és
világosan közvetített
információk, közlések
hallás utáni megértése,
valamint rövid
gondolkodás után
reagálás azokra.

A hagyományos
nyelvoktató 7–8.
évfolyamánál felsorolt
témakörökkel
kapcsolatos rádió- és TV-
mûsorok közléseinek,
ismeretterjesztõ- és
játékfilmek tartalmának
megértése.
Szlovén irodalmi és
Mura-vidéki, ill. Rába-
vidéki nyelvjárási
szövegek tartalmának,
valamint irodalmi
alkotások dramatizált
elõadásának figyelemmel
kísérése, a
kulcsmozzanatok
megértése, a megértett
jelenetek, epizódok
élvezete.

2.  Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Egyszerû kijelentések,
kérdések, kívánságok,
kérések
megfogalmazása.
A magánhangzók
helyes kiejtése, a
szlovén és a magyar
szavak
magánhangzóinak
kiejtése közötti
különbségek
hangsúlyozása.
A szlovén irodalmi
nyelv alapszókincsének

Bekapcsolódás
párbeszédbe, élmények
elmesélése egyszerû
mondatokban.
A szlovén irodalmi
nyelv eddig elsajátított
alapszókincsének
bõvítése, a nyelvjárás
és az irodalmi nyelv
közötti azonosságok és
különbségek
összehasonlítása.
Kép, film, esemény
vagy adott tárgy

Beszélgetés különbözõ
partnerekkel, egyszerû
fordulatokkal az 1.
pontban megadott
témakörökben.
Élményekrõl és
tapasztalatokról
(anyaországi
kirándulásról,
testvériskolai
találkozóról, hazai
szlovén nemzetiségi
rendezvényekrõl)
egyszerû

Felkészülés nélkül
folytatott beszélgetés,
vitázás hétköznapi
témákról kortársakkal és
anyanyelvi partnerrel.
(Pl. különbözõ
anyaországi nyelvi,
fazekas, vagy más
táborokban ill. a
testvériskolai
találkozókon).
Kapcsolatteremtés,
vélemény kifejtése,
élménybeszámoló,
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elsajátítása, kibõvítése
és tudatosítása; a
nyelvjárás és az
irodalmi nyelv közötti
különbségek és
azonosságok
hangsúlyozása; a
magyar és a szlovén
nyelv közötti
különbségek
tudatosítása.
Köszönés,
búcsúzkodás,
bemutatkozás formai
elemeinek pontos
ismerete és használata.
Aktív részvétel
különbözõ didaktikus
nyelvi játékokban.
Képrõl, tárgyról tudjon
néhány egyszerû
mondattal értelmes
szöveget alkotni.
Tudjon memoriterként
8-10 kiszámolót,
mondókát, 5-6 verset.

alapján tudjon néhány
(6-8) mondattal
értelmes szöveget
alkotni.
Feladathelyzetekben
ismerje fel a nyelv
különféle közléseket
közvetítõ szerepét
(kérdezés, tagadás,
kérés, óhaj, parancs).
Aktív részvétel
különbözõ didaktikus
nyelvi játékokban.
Tudjon memoriterként
8-10 kiszámolót,
mondókát és
közmondást, 5-6
verset.

mondatszerkezetekkel be
tud számolni.
Információk szerzése
kérdezéssel, kívánságok
szabatos kifejezése.
Tudjon rövid
tájékoztatást adni az
érdeklõdõ szlovén
anyanyelvû embereknek
a Rába-vidéki
szlovénekrõl.
Helyes kiejtés és
hangsúlyozás tudatos
alkalmazása a közlési
folyamat során.
Memoriterként 5-6 vers,
illetve 8-10 részlet (rövid
tartalmi kivonat) az
olvasmányok anyagából.

történetek elmesélése a
megfelelõ szókincs
felhasználásával.
Beszámoló szlovén
kisebbségi eseményekrõl,
kulturális-, és
sportprogramokról,
valamint a szlovén
nemzetiségi újságban
(Porabje) aktuálisan
megjelent cikkekrõl és a
Slovenski utrinki
televíziós adásairól.
Hétköznapi szövegek
tolmácsolása.
8-10 vers és Szlovénia
tájegységeiként legalább
1 ének memorizálása,
elõadása.

3.  Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Hangos olvasás
megfelelõ tempóban,
helyes kiejtéssel és
hangsúlyozással.
Egyszerû szövegekbõl
(reklám, felirat,
katalógus) információ
kikeresése és
visszaadása.
Az alaptémák körébõl,
valamint a szlovén
nemzetiség életébõl
vett rövid terjedelmû
szövegek feldolgozása
néma és hangos
olvasással.

Az elsõ pontban
megadott témakörök
szövegeinek
feldolgozása, különös
tekintettel a szlovén
nemzetiség életmódját
bemutató történetek
értelmezésére.
Szlovéniai ifjúsági
folyóiratok és a
Porabje nemzetiségi
lap gyermekrovatában
megjelent cikkek
megértése.

Ismert és ismeretlen
szöveg folyamatos,
helyes hangsúlyozással
történõ olvasása.
Értse meg a szlovén
irodalmi szövegeket és a
hazai dialektusban íródott
újságcikkeket,
könyveket, valamint
tudja kiemelni azok
lényegi elemeit.
Magyarországi szlovén
szerzõk rövid mûveinek
megértése, a mondanivaló
értelmezése.
A tanult, olvasott szöveg
tartalmának értelmes
ismertetése:
szövegtömörítés, kifejtés.

Olvasott szakszövegek és
rövid irodalmi mûvek
tartalmának
összefoglalása,
tömörítése.
Vélemények –
ellenvélemények
ütköztetésének megértése
prózai szövegekben.
Szlovéniai ifjúsági
folyóiratok és a Porabje
nemzetiségi lap gyermek-
rovatában megjelent
cikkek megértése.
Rövid szépirodalmi mûvek
önálló elolvasás utáni
értelmezése, a bennük
rejlõ mûvészi, erkölcsi
értékek felismerése.
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4. Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Az alapszókincs
szavainak helyes írása.
Mondatok és rövid
szövegek helyes
másolása és leírása
tollbamondás után.
Rendezett, olvasható
írás az automatizmusok
szintjén.
Írás-olvasás elsajátítása
szlovén nyelven,
különös tekintettel
azokra a betûkre,
amelyek írásképe a
magyar írásmódban
eltér a szlovéntól.
A szlovén helyesírás
szabályainak ismerete
és alkalmazása.
A mondatok és a
tulajdonnevek nagy
kezdõbetûs írása.
Mondatvégi és nem
mondatvégi írásjelek.
A szavak helyes
elválasztása.

Képleírás, kép
történetének
megfogalmazása
írásban.
Egyszerû nyomtatvány
kitöltése.
A szlovén helyesírás
szabályainak ismerete
és alkalmazása.
Gyakorlati-
kommunikációs
természetû szövegek
alkotása: meghívó,
értesítés, levél,
beszámoló, életrajz.

Az 1. pontban felsorolt
hétköznapi
témakörökhöz
kapcsolódó gondolatok
megfogalmazása.
Rövid fogalmazás,
beszámoló, levél írása a
szövegszerkesztési
formák betartásával.
Írásbeli beszámoló a házi
olvasmányként
megismert mûvekbõl.
A nyelvhelyesség és a
helyesírás szabályainak
alapos ismerete és
alkalmazása.
Egyszerûbb szövegek
fordítása írásban szótár
segítségével.

Szövegszerkesztési
módszerek
továbbfejlesztése
(hivatalos levél,
meghívó, értesítés,
kérvény, fellebbezés,
beszámoló, önéletrajz).
Élménybeszámoló írása
egy anyaországi és egy
hazai szlovének által írt
irodalmi alkotás
tartalmáról,
mondanivalójáról.
Nyelvtani,
nyelvhelyességi,
stilisztika és helyesírási
alapok ismerete és
használata.
Fordítás szlovénról
magyarra és magyarról
szlovénra szótár
segítségével.

Bõvített nyelvoktató forma

1.  Beszédértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Szövegek megértése a
következõ
témakörökben:
az otthon és család, az
iskolai élet, a
szabadidõ, szûkebb és
tágabb környezetünk,
közlekedés, ünnepek,
az évszakok, munka és
foglalkozások, a
természet világa és az
egészség, a szlovén
nemzetiség élete és
irodalma.
Rövid, egyszerû
üzenetek, bejelentések,

Szövegek megértése a
következõ
témakörökben:
iskola, foglalkozások,
évszakok, közlekedés,
egészség, család,
hazánk Magyarország,
anyanemzetünk
Szlovénia, történetek a
szlovén nemzetiség
életébõl és az
anyaországi szlovén
irodalomból
(népköltészeti
alkotások).

A hagyományos
nyelvoktató 7-8.
évfolyamánál felsorolt
témakörökkel
kapcsolatos rádió- és TV-
mûsorok közléseinek,
ismeretterjesztõ- és
játékfilmek tartalmának
megértése.
Szlovén irodalmi és
Mura-vidéki ill. Rába-
vidéki nyelvjárási
szövegek tartalmának,
valamint irodalmi
alkotások dramatizált
elõadásának figyelemmel

A legkülönbözõbb
témakörök szóanyagát
tartalmazó szövegek
megértése, pl. utazás,
ünnepek, szabadidõ,
környezetvédelem,
barátság, szerelem,
szlovén irodalom,
mûvészetek, szlovének a
világban, nemzetiségünk
jövõje, EU.
A szöveg megértése után
a saját állásfoglalás,
vélemény kifejtése.
Szlovén nyelvû irodalmi,
színházi, és
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

gyakori szövegek
lényegének megértése.

kísérése, a
kulcsmozzanatok
megértése, a megértett
jelenetek, epizódok
élvezete.

filmmûvészeti alkotások,
elõadások megértése,
azok közléseinek,
mondanivalójának
összegzése.

2.  Beszédkészség

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Aktív bekapcsolódás a
hétköznapi témákban
folytatott begyakorolt
dialógusokba rövid
megnyilatkozásokkal,
véleményalkotásokkal.
Röviden be tudja
mutatni családját,
lakóhelyét, a szlovén
közösséget.
Szépirodalmi alkotások
elemzése:
a tartalomra vonatkozó
kérdések segítségével
(a cselekmény ideje és
helyszíne, személyek).
Különféle közlések
alkotása kép, film,
esemény kapcsán.
Tudjon memoriterként
10-15 kiszámolót,
mondókát, 8-10 rövid
versikét.

Beszélgetés különbözõ
partnerekkel, egyszerû
fordulatokkal az
1. pontban megadott
témakörökben.
Információk adása
eseményekrõl,
élményekrõl, tudjon
mesélni, legyen képes a
megfelelõ szókincs
használatával bemutatni
szlovén közösséget.
Helyes kiejtés és
hangsúlyozás tudatos
alkalmazása a közlési
folyamat során.
Memoriterként 5-6 vers,
illetve 8-10 részlet (rövid
tartalmi kivonat) az
olvasmányok anyagából.
Élménybeszámoló a
megismert házi
olvasmányok
tartalmából.

Felkészülés nélkül
folytatott beszélgetés,
vitázás hétköznapi
témákról kortársakkal és
anyanyelvi partnerrel.
(Pl. különbözõ
anyaországi nyelvi,
fazekas, vagy más
táborokban, ill. a
testvériskolai
találkozókon).
Kapcsolatteremtés,
vélemény kifejtése,
élménybeszámoló,
történetek elmesélése a
megfelelõ szókincs
felhasználásával.
Beszámoló szlovén
kisebbségi eseményekrõl,
kulturális, és
sportprogramokról,
valamint a szlovén
nemzetiségi újságban
(Porabje) aktuálisan
megjelent cikkekrõl és a
Slovenski utrinki
televíziós adásairól.
Hétköznapi szövegek
tolmácsolása.
8-10 vers és Szlovénia
tájegységeiként legalább
1 ének memorizálása,
elõadása.

Álláspont, vélemény
kifejtése bármely
témakörben a megfelelõ
nyelvi formák és
szakkifejezések, szlovén
frazeologizmusok
felhasználásával.
Referátumok elkészítése
és igényes elõadása.
Szépirodalmi és
ismeretterjesztõ szövegek
lényegi elemeinek
megragadása és
visszaadása.
Párbeszéd folytatása
bármely témában szlovén
anyanyelvû
beszélgetõtárssal.
Interjúkészítés
magyarországi szlovén
közéleti
személyiségekkel
(kisebbségi szervezetek
vezetõi, egyházi
személyek, kulturális
csoportok vezetõi,
tagjai).
Tolmácsolás hétköznapi
helyzetekben.

3.  Olvasásértés

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A szövegfeldolgozás
során megismert
szókincsanyagú
szövegek gördülékeny,
értõ olvasása megfelelõ
intonációval,

Az elsõ pontban
megadott témakörök
szövegeinek néma
olvasással történõ
feldolgozása és
megértése, különös

Olvasott szakszövegek és
rövid irodalmi mûvek
tartalmának
összefoglalása,
tömörítése.
Vélemények –

Anyaországi és Rába-
vidéki szlovén irodalmi
alkotások önálló olvasása
a különféle mûfajokban a
szlovén irodalom
kezdeteitõl napjainkig.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

tartalmilag tagolt
elõadásmódban.
Idegen szövegek néma
és hangos olvasása és
megértése. Pl. Porabje
újság gyermekoldala,
Ciciban, ill. egyéb
anyaországbeli
gyermekkiadványok,
prospektusok.

tekintettel a szlovén
nemzetiség életmódját
bemutató történetek
értelmezésére.
Ismert és ismeretlen
szöveg folyamatos,
helyes hangsúlyozással
történõ olvasása.

ellenvélemények
ütköztetésének megértése
prózai szövegekben.
Szlovéniai ifjúsági
folyóiratok és a Porabje
nemzetiségi lap
gyermekrovatában
megjelent cikkek
megértése.
Rövid szépirodalmi
mûvek önálló elolvasás
utáni értelmezése, a
bennük rejlõ mûvészi,
erkölcsi értékek
felismerése.

Rövid szépirodalmi
mûvek önálló elolvasás
utáni értelmezése, a
bennük rejlõ mûvészi,
erkölcsi értékek
felismerése.
Nyelvjárások felismerése
és megértése.
Szlovén nyelven
megjelenõ sajtótermékek
olvasása, az
országismereti
tudáshalmaz bõvítése.

4.  Írás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Néhány mondatos
fogalmazás olvasott
történetekrõl, egy
élményrõl, elképzelt
eseményrõl.
8-10 soros egyszerû
magánlevél írása a formai
követelmények
betartásával.
A helyesírási szabályok
ismerete és alkalmazása a
tanult szinten.

Rövid fogalmazás,
beszámoló, levél írása a
szövegszerkesztés formai
követelményeinek
betartásával.
Írásbeli beszámoló a házi
olvasmányként megismert
mûvekbõl.
A nyelvtani,
nyelvhelyességi,
stilisztikai és helyesírási
szabályok alapos ismerete
és alkalmazása a tanult
szinten.

Szövegszerkesztési
módszerek
továbbfejlesztése
(hivatalos levél, meghívó,
értesítés, kérvény,
fellebbezés, beszámoló
önéletrajz).
Élménybeszámoló írása
egy anyaországi és egy
hazai szlovének által írt
irodalmi alkotás
tartalmáról,
mondanivalójáról.
Nyelvtani,
nyelvhelyességi, stilisztika
és helyesírási alapok
ismerete és használata.
Fordítás szlovénról
magyarra és magyarról
szlovénra szótár
segítségével.

Különbözõ írástechnikák
(összefoglalás,
rendszerezés, tömörítés,
jegyzetelés) ismerete és
alkalmazása.
Olvasott irodalmi,
közismereti és szakszöveg
adott szempont szerinti
megfogalmazása.
Referátum készítése
szakirodalom
felhasználásával.
Nyelvtani, nyelvhelyes-ségi,
stilisztika, szótár-
használati és helyesírási
ismeretek biztos alkal-
mazásával bármilyen
témájú írás megalkotása.
Idegen szöveg fordítása
szlovénról magyarra és
magyarról szlovénra
szótár segítségével.
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2. Szlovén népismeret

(Minden oktatási forma számára)

Fejlesztési feladatok

1.  Ismeretszerzés, tanulás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Ismeretszerzés személyes
beszélgetésekbõl:
A családban ûzött
foglalkozások a múltban
és a jelenben, valamint
azok nyelvjárási
megnevezései.
A család egy napjának
folyamata régen és ma.
Rokonsági viszonyok régi
elnevezései és azok
irodalmi nyelvi
megfelelõi.
Háziállatok, konyhakerti
növények és nyelvjárási
elnevezésük.

Ismeretszerzés tárgyak,
épületek, képek közvetlen
megfigyelésébõl:
A település jelentõsebb
épületei.
Elsõ kapcsolat a helyi
képzõmûvészettel és a
képzõmûvészeti
alkotókkal.
Látogatás a helyi
fazekasmesternél.

Emberi magatartásformák
és élethelyzetek
megfigyelése:
a népcsoport életmódja, a
család és környezet
kisebbségi kötõdése.
A szülõfalu lakóinak
etnikai hovatartozása.
A szülõfaluban ismeretes
közmondások,
idõjóslások, nyelvtörõk.
Állatokról és természeti
jelenségekrõl szóló,
valamint egyes
ünnepekhez kapcsolódó
mondókák, dalok.

Ismeretszerzés személyes
beszélgetésekbõl tárgyak,
épületek, képek közvetlen
megfigyelésébõl:
Élet a Rába-vidéken régen
és ma (gazdaság,
közoktatás, kulturális és
társasági élet).
A Rába-vidéki szlovén
falvak, Szentgotthárd
város (általános
jellegzetességek, földrajzi
fekvés, lakosság, kulturális
nevezetességek).
A szlovén Rába-vidék
jelene és múltja.
Kossics József és Pável
Ágoston jelentõsége
(irodalmi és néprajzi
munkásságuk, a kulturális
örökség megõrzése).
Betekintés a szlovén
kisebbség életmódjába,
szokásaiba,
konyhamûvészetébe,
ruházkodásába a Pável
Ágoston múzeum ill. a
szlovének háza
kiállításainak
megtekintésével.

Ismeretszerzés a hallott és
olvasott elbeszélõ
szövegekbõl, filmekbõl, a
tömegkommunikációs
eszközökbõl.
(Források: A „Porabje”
újság és a „Slovenski
utrinki” nemzetiségi
televíziós adás heti
mûsorai.)
A szerzett ismeretek
tanórai megbeszélése,
rendszerezése, bemutatása
kiállításokon.

Ismeretek bõvítése a
szlovének történelmérõl:
Városok kialakulása és
fejlõdése a szlovén etnikai
területen.
A Cillei grófok és
jelentõségük.
Szlovének a 15. és 16.
században:
parasztfelkelések, törökök
támadásai.
Reformáció a szlovén
etnikai területen.
Ellenreformáció és
jelentõsége a
szlovéneknél.
A kapitalizmus
kialakulása.
Szlovének az osztrák
abszolutizmus korában. A
felvilágosodás és a
reformok.
A vallási és más
ünnepekhez kötõdõ
szokások, hagyományok
ismerete és bemutatása.
(betlehemezés, lucázás,
friskálás, májusfa állítás,
búcsú, lakodalom,
rönkhúzás).

Információk gyûjtése a
kisebbség múlt és jelen
életérõl, nyelvhasználati
sajátosságairól:
A helyi nyelvjárás
legfontosabb morfológiai
és szintaktikai jellemzõi.
A felsõszölnöki és az
apátistvánfalvai nyelvjárás
fõbb ismertetõjegyei.
A szlovén kisebbség
lakóhelyein és a
múzeumban gyûjtött
adatok

A szlovén és a magyar
történelem kronológikus
feldolgozása során a
párhuzamok és eltérések
tudatosítása.
Az 1848-as forradalom a
szlovéneknél. Az
„Egyesített Szlovénia”
programja.
Harc a nemzetiségi
jogokért és a
felszabadulásért.
Az elsõ világháború és a
szlovének.
Békekonferencia és a
Szerbek, Horvátok és a
Szlovének Királyságának
megalakulása.
A II. világháború és a
szlovének harca a
felszabadulásért.
A háború vége és a közös
jugoszláv állam kikiáltása.
Szlovénia és politikai,
etnikai határai, szlovének
Olaszországban,
Ausztriában és
Magyarországon.
A nemzetek önállósodási
törekvései.
A szétesés okai.
A szlovén önállóság
kikiáltása.
Háború Szlovéniáért.
Az önálló Szlovénia
földrajzi, kulturális
jellegzetességei, a Rába-
vidékkel való kapcsolata.
A Rába-vidéki szlovén
kisebbség kultúrájának
bemutatása, betekintés az
életmód, szokások,
konyhamûvészet,
népviselet, népi építészet
témaköreibe saját
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Nyelvhasználat a családon
belül és kívül.
A szlovén nyelv otthon és
az iskolában.

Emberi magatartásformák
és élethelyzetek
megfigyelése: a szlovén
népcsoport szokásainak,
nyelvhasználati
sajátosságainak
megismerése.
A tanultak felhasználása új
feladathelyzetekben:
projektek tervezése és
végrehajtása a népcsoport
sajátos életmódjával, a
család és környezete
kisebbségi kötõdésével
kapcsolatban.

felhasználása iskolai
projektek, bemutatók
tervezésénél és
végrehajtásánál.
A magyarországi
szlovének
iskolarendszerének
megismerése.
A kisebbségi szervezetek
felépítése érdekképviselet
helyi és országos szinten.

tapasztalatokra építve.
A régi parasztházak
alaprajza. A lakóház és a
melléképületek
elrendezése a telken.
A szoba hagyományos
berendezése.
Régi mezõgazdasági
eszközök, azok elnevezése
és használata.
Az ünnepnapok ételei. Az
ünnepi népviselet részei és
azok nevei.
A Rába-vidéki szlovén
parasztcsaládok élet- és
gondolkodásmódja,
értékrendje régen.
Névadási hagyományok a
szülõfaluban, keresztnevek
és háznevek.
A helyi (magyarországi)
szlovén egyesületek és
kultúrcsoportok
tevékenysége.
Szlovének és más etnikai
csoportok együttélése a
lakóhelyen.
Az önkormányzatok
jogosítványai és
tevékenysége.
Információk gyûjtése adott
témához, projekthez
könyvtárban, médiatárban,
múzeumban, az interneten.
A gyûjtött információk
önálló rendszerezése,
értelmezése és bemutatása.
Tudja magyarázni a
szlovén kisebbség
szimbólumait.
A tanultak felhasználása új
feladathelyzetekben.
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2.  Kritikai gondolkodás

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Kérdések önálló
megfogalmazása a tárgyalt
témával kapcsolatban.
A korábbi és a jelenlegi
életkörülmények közötti
legfontosabb különbségek
felismerése.
Az emberek
különbözõségének
tudatosítása (elsõsorban a
nyelv és a szokásrendszer
tekintetében), valamint
felkészülés e különbségek
akceptálására.
Mindennapi élethelyzetek
elbeszélése, eljátszása a
különbözõ szereplõk
nézõpontjából.
A népköltészeti alkotások
szépségének és a
hagyományápolás
fontosságának megértése.
A szûkebb lakóhely és a
környezõ települések
nyelvjárásainak
összevetése egymással,
valamint a szlovén
irodalmi szókinccsel.

Kérdések önálló
megfogalmazása a tárgyalt
témákkal kapcsolatban.
Az anyanemzet és a Rába-
vidék szokásai közötti
különbségek és
hasonlóságok, azonosságok
feltérképezése.
A helyi nyelvjárás és az
irodalmi nyelv közötti
legfontosabb hangtani és
lexikai különbségek
megállapítása.
Beszélgetés a magyar
jövevényszavak átvételének
szükségességérõl, okairól.
Természetszerû és
szükségszerû
kölcsönhatások felismerése
a népi táplálkozásban.
Felkészítés más kultúrák
iránti aktív érdeklõdésre és
azok másságának
elfogadására.
A kisebbség híres
képviselõinek tettei a
közösség formálása
érdekében.
Híres emberek, történelmi
személyiségek, hétköznapi
emberek jellemzése.
(Kossics József és Pável
Ágoston életmûvének
elemzése.)

A kisebbség és az
anyanemzet kulturális
életének, kiemelkedõ
történelmi, politikai,
eseményeinek elemzése.
Kapcsolódási pontok
keresése a kisebbség és az
anyanemzet kapcsolatában,
az eltérõ nyelvi, történelmi
fejlõdési irány okainak
feltárása, elemzése.
Önálló vélemény  és
kérdések megfogalmazása a
kisebbség múltbeli és jelen
sorsával, sorsfordulóival
kapcsolatban.
A tárgyalt szokások
összehasonlítása magyar
megfelelõikkel.
A kisebbségek szerepe a
nemzetközi
kapcsolatokban és ennek
tudatosítása.
A falu nyelvjárása és az
irodalmi nyelv közötti
legszembetûnõbb eltérések
felismerése
magnófelvételek alapján.
A Magyarországon élõ
kisebbségek jogainak
ismerete, a Magyar-
szlovén bilaterális
kisebbségvédelmi
egyezmény
jelentõségének,
megvalósulásának
elemzése.
Az szlovén identitástudat
kialakítása.

Kérdések önálló
megfogalmazása a
szlovénség sorsfordulóival,
az anyanemzet és a határon
túli szlovénekkel
kapcsolatban.
Önálló állásfoglalás és
érvelés különbözõ, a
szlovénség sorsát
meghatározó nézetekrõl,
cselekedetekrõl (pl. vend-
kérdés).
Szépirodalmi,
publicisztikai,
kisebbségpolitikai munkák
összevetése, kritikai
feldolgozása.
Szövegek, filmek stb.
vizsgálata a történelmi
hitelesség szempontjából.
Kisebbségi társadalmi
csoportok, intézmények
viselkedésének elemzése.
Önálló vélemény
megfogalmazása  a
kisebbségünket érintõ
eseményrõl, jelenségekrõl,
ismert szlovén kisebbségi
személyekrõl.
Az 1993-as kisebbségi
törvény és módosításainak
ismerete, az abban foglalt
jogok és kötelezettségek
értelmezése, naprakész
alkalmazása.
A hazai kisebbségi és
emberi jogi rendszer
értékelése a saját
értékrendnek megfelelõ
szempontok alapján.
A Rába-vidéki szlovénség
nemzetközi kapcsolatainak
kritikai bemutatása múltban
és jelenben (vasfüggöny-
híd).
Azok összehasonlítása
strukturális és funkcionális
szempontok alapján.
A jövõ trendjeinek
felvázolása.
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1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

A szlovén kisebbség
anyaországon kívüli
jelenlétének ismerete,
bemutatása, a megismert
jelenségek rendezése okok
és okozatok, hasonlóságok
és különbségek, szándékok
és következmények szerint.

3.  Kommunikáció

1–4. évfolyam 5–6. évfolyam 7–8. évfolyam 9–12. évfolyam

Beszélgetés a Rába-vidéki
szlovén kisebbség nyelvét
jól beszélõ, középkorú és
idõsebb tagjaival múltbéli
személyes életükkel
kapcsolatos élményeikrõl,
ill. az egész nemzetiség
szempontjából sorsfordító
eseményekrõl.
Kérdésfeltevés a
gyûjtõmunka során, ill.
saját vélemény érthetõ
megfogalmazása. Mások
véleményének
meghallgatása.
Szóbeli beszámoló a
gyûjtõmunkával szerzett
tapasztalatokról,
ismeretekrõl.
Rajzok, modellek,
makettek, tárgymásolatok
készítése.
Tárgyak készítése
hagyományos kézmûves
technikákkal.
Népszokások,
gyermekjátékok,
mondókák, dal- és
mozgásanyagának
bemutatása iskolai és
falusi rendezvényeken.

Beszélgetés és vita a
szlovén kisebbséget érintõ
témákról:
a tananyaghoz kapcsolódó
témákban,
múzeumlátogatások
tapasztalatainak
összegzésekor, valamint a
szlovén kisebbségi
médiumokból nyert
informácók megvitatása
kapcsán.
Saját vélemény rövid,
érthetõ megfogalmazása.
Mások véleményének
türelmes meghallgatása és
figyelembevétele.
Szóbeli beszámoló a saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ-, illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl.
Fogalmazás írása valamely
kisebbségi témáról az
iskolai újságba vagy a
„Porabje” újság
gyermekrovatába.
Rajz készítése kisebbségi
témáról.
A szlovén kisebbség
életébõl vett körjátékok,
néptáncok, rövid irodalmi
és nyelvjárásban íródott
jelenetek elõadása iskolai és
falusi rendezvények
keretében.

Események, történetek
elbeszélése a kisebbséget
érintõ kulturális,
történelmi témában
emlékezetbõl élõszóban.
Önálló vélemény alkotása
vitás kérdésekben,
vélemények ütköztetése,
érvelés a szlovén
kisebbséggel kapcsolatos
helyi vitákban (pl.
szlovén-vend polémia).
A kisebbségi törvény
fiatalokat érintõ
rendelkezéseinek
felsorolása.
Szóbeli beszámoló a
tanórákon saját
tapasztalatokról, önálló
gyûjtõ-, illetve
kutatómunkával szerzett
ismeretekrõl.
Fogalmazás írása valamely
kisebbségi témáról.
Események, történetek,
jelenségek mozgásos,
dramatikus megjelenítése.
Hazai és anyaországi
szlovén népdalok,
néptáncok megismerése,
bemutatása falusi
rendezvényeken, hazai és
külföldi fellépéseken.

Beszélgetés és vita egy-
egy kisebbségpolitikai,
emberi jogi témáról.
A vita során a
véleménykülönbségek
tisztázása, a saját álláspont
gazdagítása,
továbbfejlesztése mások
véleményének
figyelembevételével, a
tolerancia gyakorlása.

Beszámoló, kiselõadás
tartása a hazai szlovén
irodalomból és
publicisztikából, a sajtó, a
rádió- és a tévémûsorok
alapján azok
témaválasztásáról,
objektívitásáról.
Tudósítás a szlovén
diaszpóra kulturális és
politikai eseményeirõl.
Interjú készítése
mûvészekkel,
politikusokkal aktuális
kérdésekrõl.
Szokások dramatizált
elõadása iskolai és és
szlovén kultúra napi
rendezvényeken.
Önállóan gyûjtött
képekbõl összeállítás,
tabló és magyarázat
készítése.
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Slovenski narodnostni pouk

1. Slovenski jezik in književnost

(za tradicionalno in razširjeno obliko jezikovnega pouka)

Tradicionalna oblika jezikovnega pouka

Razvojne naloge

1.  Govorno razumevanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Slušno razumevanje:
preproste izjave, temeljna
vprašanja, odgovori in
reagiranje nanje v
naslednjih tematskih
sklopih:
o sebi, naš dom, družina,
šolsko življenje, poklici,
prosti èas, naše ožje in
širše okolje, prometna
sredstva, prazniki, naše
telo, zdravje, svet narave.

Slušno razumevanje:
preproste izjave, osnovna
vprašanja, odgovori in
reagiranje nanje v
naslednjih tematskih
sklopih:
šola, poklici, letni èasi,
promet, zdravje, družina,
naša domovina
Madžarska, matièna
domovina Slovenija,
zgodbe iz življenja
slovenske narodnosti in
slovenske književnosti
(ljudsko pesništvo).

Govorno razumevanje  pri
redno uporabljanih
tematskih  sklopih:
družina, izobraževanje,
izbira poklica, prosti èas,
šport, potovanje,
spoznavanje slovenstva,
pomembni književniki v
matièni domovini in
njihova pomembnejša
dela,  književnost
porabske slovenske
narodnosti.
 Slušno razumevanje
sorazmerno poèasi in
jedrnato posredovanih
informacij, po kratkem
razmišljanju reagiranje
nanje.

Razumevanje vsebin
radijskih in televizijskih
oddaj ter poljudno-
znanstvenih in igranih
filmov v zvezi s temami,
ki so omenjene pri 7. in 8.
razredu.
Razumevanje slovenskih
literarnih  besedil,
prekmurskih in porabskih
nareènih besedil.
Opazovanje dramskih
predstav v knjižnem
jeziku, doumevanje
njihovih kljuènih
momentov, uživanje ob
raznih prizorih.

2.  Govorno izražanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Izoblikovanje preprostih
izjav, vprašanj, želj in
prošenj.
Pravilen izgovor
samoglasnikov,
poudarjanje razlik med
slovenskimi in
madžarskimi samoglasniki
v besedi.
Pridobivanje, razširjanje
in utrjevanje osnovnega
besednega zaklada v
slovenskem knjižnem
jeziku; poudarjanje razlik
in enakosti med nareènimi
in knjižnimi besedami;
uzavešèanje razlik med
madžarskim in slovenskim

Uèenec naj se vkljuèuje s
prostimi stavki v
dvogovore,
pripovedovanje o lastnih
doživetjih.
 Razširjanje in utrjevanje
besednega zaklada v
slovenskem jeziku,
poudarjanje razlik in
enakosti med nareènimi in
knjižnimi besedami.
Uèenec naj zna sestaviti
kratko
(6-8 stavkov) smiselno
besedilo o sliki, filmu,
dogodku ali doloèenem
predmetu.
Pragmatièno naj spoznava

Razgovor z razliènimi
partnerji z enostavnimi
izrazi o tematskih sklopih,
podanih v 1. toèki.
Uèenec naj zna s prostimi
stavki poroèati o lastnih
doživetjih in izkušnjah (o
izletu v matièni domovini,
o sreèanju s partnersko
šolo, o domaèih
slovenskih narodnostnih
prireditvah).
Pridobivanje informacij s
spraševanjem in natanèno
izražanje raznih želj.
Naj zna na kratko
informirati o porabskih
Slovencih  ljudi s

Pogovor in diskusija brez
priprave o vsakdanjih
temah z vrstniki in
partnerji, ki jim je
slovenšèina materinšèina
(npr.: o razliènih
jezikovnih, lonèarskih ali
drugih taborih v matièni
državi ali o sreèanju s
partnersko šolo).
Kontaktiranje, izražanje
mnenja, poroèanje o
doživetjih, pripovedovanje
zgodb z uporabo
ustreznega besednega
zaklada.
Poroèanje o razliènih
slovenskih manjšinskih
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

jezikom.
Toèno obvladanje in raba
oblik pozdravljanja,
poslavljanja in
predstavljanja.
Aktivno sodelovanje pri
raznih didaktiènih
jezikovnih igrah.
Uèenec naj zna sestaviti
kratko
(4-5 stavkov) smiselno
besedilo o sliki ali
doloèenem predmetu.
Naj zna na pamet 8-10
izštevank in 5-6  pesmic.

razliène sporoèilne vloge
jezika (spraševanje,
zanikanje, prošnja, želja,
ukaz).
Aktivno naj sodeluje pri
raznih didaktiènih
jezikovnih igrah.
Naj zna na pamet 8-10
izštevank in 5-6  pesmic.

slovensko  materinšèino.
 Med sporoèanjem  naj
pazi na pravilno
izgovorjavo in zavestno
naglaševanje.
Naj zna na pamet 5-6
pesmi in 8-10 odlomkov
(kratka vsebina) iz beril.

dogodkih, kulturnih in
športnih programih,
oziroma o aktualnih
novicah v slovenskem
èasopisu Porabje ter v
televizijski oddaji
Slovenski utrinki.
Ustno prevajanje
vsakdanjih pogovorov.
Naj zna na pamet 8-10
pesmi ali odlomkov iz
beril ter naj zna zapeti po
eno slovensko pesem
vsake slovenske pokrajine.

3.  Bralno razumevanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Glasno branje v ustreznem
ritmu, s pravilno
izgovorjavo in intonacijo.
Iskanje informacij v
enostavnih tekstih
(reklama, napis, katalog)
in podajanje povratnih
informacij o prebranem
besedilu.
Obravnava kratkih besedil
s tihim in glasnim branjem
iz osnovnih tematskih
sklopov in iz življenja
slovenske narodnosti.

Obdelava tekstov v zvezi s
pod 1. toèko  navedenimi
temami, s posebnim
poudarkom na
interpretaciji zgodb, ki
prikazujejo naèin življenja
slovenske narodnosti.
Razumevanje èlankov, ki
so objavljeni v mladinskih
revijah v Sloveniji in v
otroškem kotièku
slovenskega
narodnostnega èasopisa
Porabje.

Tekoèe branje znanega in
neznanega besedila s
pravilnim naglaševanjem.
Uèenec naj razume
slovenska literarna
besedila, èasopisne èlanke
in knjige, ki so nastale v
domaèem nareèju, naj zna
poiskati v njih bistvene
prvine.
Razumevanje kratkih del
slovenskih avtorjev na
Madžarskem,
interpretacija njihovih
napisanih misli.
Smiselna predstavitev
nauèenega ali prebranega
besedila : strnitev vsebine,
pojasnjevanje.

Uèenec naj zna strniti
vsebino prebranih
strokovnih tekstov in
kratkih literarnih besedil.
Doumevanje  sooèanja
mnenj in protivnih mnenj
v proznih besedilih.
Razumevanje èlankov, ki
so objavljeni v mladinskih
revijah v Sloveniji in na
otroški strani slovenskega
narodnostnega èasopisa
Porabje.
Samostojno interpretiranje
kratkih leposlovnih  del,
prepoznavanje v njih
skritih umetnostnih in
moralnih vrednot.

4. Pisno izražanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Uèenec naj zna pravilno
zapisati osnovne besede
temeljnega besedišèa.
Pravilno pisanje stavkov
in kratkih tekstov po
nareku.
Urejeno in èitljivo pisanje
z avtomatièno tehniko
pisanja.
Opismenjevanje v

Tvorba razliènih sporoèil
ob sliki, opis dogodka v
pisni obliki.
Izpolnjevanje preprostih
obrazcev.
Obvladanje pravil
slovenskega pravopisa.
Tvorba besedil
praktiènosporazumevalne
narave: vabilo, obvestilo,

Izoblikovanje misli  o
vsakdanjih temah, ki so
naštete pod 1. toèko.
Pisanje kratkih spisov,
poroèil in pisem z
upoštevanjem oblik tvorbe
besedil.
Pisno sporoèanje iz
domaèega branja.
Temeljito znanje in

Razvijanje metodike
pisanja besedil
praktiènosporazumevalne
narave (uradno pismo,
vabilo, obvestilo, prošnja,
pritožba, poroèilo,
življenjepis).
Pisanje doživljajskega
spisa o vsebini in bistvu
ene domaèe slovenske
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

slovenskem jeziku;
posebno pozornost
posvetiti èrkam, katerih
grafièni znak se v
madžarski pisavi razlikuje
od slovenskega.
Obvladanje pravil
slovenskega pravopisa.
Velika zaèetnica na
zaèetku povedi ter pri
lastnih imenih.
Loèila – konèna in
nekonèna.
Pravilno deljenje besed.

pismo, poroèilo,
življenjepis.

pravilna raba pravopisa in
jezikovne
pravilnosti/stilistike.
Prevajanje enostavnih
besedil v pisni obliki s
pomoèjo slovarja.

umetnine in o  eni knjigi,
ki je izšla v matièni
državi.
Obvladanje in raba
temeljnih slovniènih,
stilistiènih in pravopisnih
pravil.
Prevajanje iz slovenšèine
v madžaršèino in obratno
s slovarjem.

Razširjena oblika jezikovnega pouka

1.  Govorno razumevanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Razumevanje besedil v
naslednjih tematskih
sklopih:
dom in družina, šolsko
življenje, prosti èas, naše
ožje in širše okolje,
promet,   prazniki, letni
èasi, delo in poklici, svet
narave, zdravje, življenje
in književnost porabske
slovenske narodnosti.
Razumevanje kratkih,
enostavnih poroèil, izjav,
doumevanje bistvenega
sporoèila pogosto slišanih
besedil.

Razumevanje besedil v
naslednjih tematskih
sklopih:
šola, poklici, letni èasi,
promet, zdravje, družina,
naša domovina
Madžarska, matièna
domovina Slovenija,
zgodbe iz življenja
slovenske narodnosti in iz
slovenske književnosti
(ljudsko pesništvo).

Razumevanje vsebin
radijskih in televizijskih
oddaj ter poljudno-
znanstvenih in igranih
filmov v tematskih
sklopih, ki so omenjeni pri
tradicionalni obliki pouka
v 7. in 8. razredu.
Razumevanje slovenskih
literarnih  besedil,
prekmurskih in porabskih
nareènih besedil.
Opazovanje dramskih
predstav v knjižnem
jeziku, doumevanje
njihovih kljuènih
momentov, uživanje ob
raznih prizorih.

Razumevanje raznovrstnih
besedil, ki vsebujejo
besedišèe   naslednjih tem:
potovanje, prazniki, prosti
èas, varstvo okolja,
prijateljstvo, ljubezen,
slovenska književnost,
umetnost, Slovenci po
svetu, bodoènost naše
narodnosti, Evropska
unija.
Po razumevanju besedil
izražanje lastnega stališèa,
mnenja.
Razumevanje slovenskih
literarnih, gledaliških in
filmskih umetnin,
doumevanje raznih
predstav ter  povzemanje
njihovih sporoèil.

2.  Govorno izražanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Uèenec naj se s prostimi
stavki aktivno vkljuèuje v
dvogovore, ki vsebujejo
že znane besedne zveze,
izraze in stavène strukture,
naj izrazi svoje mnenje.
Naj na kratko predstavi

Razgovor z razliènimi
partnerji z enostavnimi
izrazi o v 1. toèki naštetih
tematskih  sklopih.
Podajanje informacij o
raznih dogodkih,
doživetjih.

Pogovor in diskusija brez
priprave o vsakdanjih
temah z vrstniki in
partnerji, ki jim je
slovenšèina materinšèina
(npr.: o razliènih
jezikovnih, lonèarskih ali

Izražanje stališèa, mnenja
o katerikoli temi z
uporabo ustreznih
jezikovnih oblik in
strokovnih ter
frazeoloških izrazov.
Temeljita priprava in
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

svojo družino, rojstni kraj
in slovensko skupnost v
Porabju.
Obravnava umetnostnih
besedil s pomoèjo
vprašanj o vsebini
(dogajalni èas in prostor,
osebe).
Tvorba razliènih sporoèil
o sliki, filmu, dogodku.
Naj zna na pamet 10-15
izštevank, pregovorov in
8-10 krajših pesmic.

Uèenec naj bo sposoben z
uporabo ustreznega
besednega zaklada
predstaviti slovensko
narodnostno skupnost.
Med govorjenjem naj pazi
na pravilni stavèni
poudarek in pravilni
besedni naglas.
Naj zna na pamet 5-6
pesmi in 8-10 odlomkov
(kratka vsebina) iz beril.
Poroèilo o vsebini
prebranega domaèega
branja.

drugih taborih v matièni
državi ali o sreèanju s
partnersko šolo).
Kontaktiranje, izražanje
mnenja, poroèanje o
doživetjih, pripovedovanje
zgodb z uporabo
ustreznega besednega
zaklada.
Poroèanje o razliènih
slovenskih manjšinskih
dogodkih, kulturnih in
športnih programih,
oziroma o aktualnih
novicah v slovenskem
èasopisu Porabje ter v
televizijski oddaji
Slovenski utrinki.
Ustno prevajanje
vsakdanjih pogovorov.
Naj zna na pamet 8-10
pesmi ali odlomkov iz
beril ter naj zna zapeti po
eno slovensko pesem
vsake slovenske pokrajine.

zahtevno predvajanje
referata.
Sporoèanje o bistvenih
elementih leposlovnih in
poljudnoznanstvenih
besedil.
Dialog o katerikoli temi s
partnerjem, ki mu je
slovenski jezik
materinšèina.
Intervjuvanje znanih
osebnosti (vodij in èlanov
manjšinskih organizacij in
kulturnih skupin,
cerkvenih osebnosti).
Ustno prevajanje v
vsakdanjih govornih
položajih.

3. Bralno razumevanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Vsebinsko razèlenjena
predstavitev že
obravnavanih besedil,
njihovo tekoèe in smiselno
branje z ustrezno stavèno
intonacijo.
Tiho in glasno branje ter
razumevanje neznanih
tekstov, npr. otroška stran
èasopisa Porabje, Ciciban
in druge otroške  revije,
prospekti iz matiène
domovine.

Obdelava besedil, ki so
povezana s temami,
omenjenimi pod 1. toèko,
s posebnim poudarkom na
interpretaciji zgodb, ki
prikazujejo naèin življenja
slovenske narodnosti.
Tekoèe branje znanega in
neznanega besedila s
pravilnim naglaševanjem
in stavèno intonacijo.

Povzetek in strnitev
vsebine prebranih
strokovnih in kratkih
literarnih besedil.
Razumevanje
konfrontacije, sooèanja
mnenj in protivnih mnenj
v proznih besedilih.
Razumevanje èlankov, ki
so objavljeni v mladinskih
revijah v Sloveniji in v
otroškem kotièku
slovenskega
narodnostnega èasopisa
Porabje.
Samostojna interpretacija
prebranih kratkih
leposlovnih  del,
prepoznavanje v njih
skritih umetnostnih in
moralnih vrednot.

Samostojno branje
raznovrstnih  slovenskih
literarnih del iz matiène
države in  Porabja od
zaèetka slovenske
književnosti do danes.
Samostojna interpretacija
prebranih kratkih
leposlovnih  del,
prepoznavanje v njih
skritih umetnostnih in
moralnih vrednot.
Prepoznavanje in
razumevanje razliènih
dialektov.
Branje tiska v
slovenskem jeziku,
razširitev znanj o
spoznavanju slovenstva.
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4. Pisno izražanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Uèenec naj zna sestaviti
kratek spis  o prebranih
zgodbah ali dogodkih, o
lastnem  resniènem ali
domišljenem doživetju.
Pisanje preprostega, 8-10
vrstiènega osebnega pisma
z upoštevanjem formalnih
predpisov.
Znanje in pravilna raba
pravopisnih pravil na
usvojeni ravni.

Pisanje kratkih spisov,
poroèil in pisem z
upoštevanjem formalnih
predpisov in pravil pri
sestavljanju le-teh.
Pisno sporoèanje o
prebranem domaèem
branju.
Obvladanje in raba
temeljnih slovniènih,
stilistiènih in pravopisnih
pravil ter njihova raba na
usvojeni ravni.

Razvijanje metodike
pisanja besedil
praktiènosporazumevalne
narave (uradno pismo,
vabilo, obvestilo, prošnja,
pritožba, poroèilo,
življenjepis).
Pisanje doživljajskega
spisa o vsebini in bistvu
neke domaèe porabske
slovenske knjige in o
knjigi, ki je izšla v matièni
državi.
Obvladanje in raba
temeljnih slovniènih,
stilistiènih in pravopisnih
pravil.
Prevajanje iz slovenšèine
v madžaršèino in obratno
s slovarjem.

Uèenec naj obvlada in
uporablja razne tehnike
pisanja (povzetek,
urejanje, strnitev,
zapisovanje).
Oblikovanje prebranega
literarnega, poljudnega ali
strokovnega besedila z
doloèenega vidika.
Priprava referata z
uporabo strokovne
literature.
Uèenec naj zna sestaviti
besedila o katerikoli temi
z zanesljivo uporabo
usvojenih slovniènih,
stilistiènih in pravopisnih
znanj.
Prevajanje neznanega
besedila iz slovenšèine v
madžaršèino in  obratno s
slovarjem.

2. Spoznavanja slovenstva

(Za vse izobraževalne oblike)

Naloge za razvijanje sposobnosti

1.  Pridobivanje znanja, uèenje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Pridobivanje znanja iz
osebnih pogovorov:
Poklici, s katerimi so se
ukvarjali v okviru družine v
preteklosti in sedanjosti ter
njihovo nareèno
poimenovanje.
Potek enega dneva v
družini v preteklosti in
danes.
Stara poimenovanja
sorodstvenih odnosov in
njihovi ustrezniki v
knjižnem jeziku.
Domaèe živali, kulturne
rastline in njihovo nareèno
poimenovanje.

Pridobivanje znanja iz
osebnih pogovorov in z
direktnim opazovanjem
predmetov, zgradb in slik:
Življenje v Porabju nekoè
in danes (gospodarstvo,
izobraževanje, kulturno in
družabno življenje).
Porabske vasi, v katerih
živijo Slovenci, mesto
Monošter (splošne
znaèilnosti, lega,
prebivalstvo, kulturne
znamenitosti).
Slovensko Porabje v
sedanjosti in preteklosti.
Pomen Jožefa Košièa in
Avgusta Pavla (literarno in

Razširitev znanja iz
zgodovine Slovencev:
Nastanek in razvoj mest na
slovenskem etniènem
ozemlju.
Celjski grofje in njihov
pomen.
Slovenci v 15. in 16.
stoletju: kmeèki upori,
turški vpadi.
Reformacija
(protestantizem) na
Slovenskem.
Protireformacija in njen
pomen za Slovence.
Nastajanje kapitalizma.
Slovenci v avstrijski
absolutistièni državi;

Vzporedna obdelava
slovenske in madžarske
zgodovine v èasovnem
zaporedju z uzavešèanjem
podobnosti in razlik.
Revolucionarno leto 1848
pri Slovencih.
Program „Zedinjena
Slovenija”.
Boj za narodnostne pravice
in osvoboditev. Krepitev
narodne zavesti.
Prva svetovna vojna in
Slovenci.
Mirovna konferenca in
nastanek Kraljevine Srbov,
Hrvatov in Slovencev.
II. svetovna vojna in boj
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Pridobivanje znanj z
direktnim opazovanjem
predmetov, zgradb in slik:
Pomembnejše stavbe
naselja.
Prvi stiki z domaèo likovno
umetnostjo in likovnimi
ustvarjalci.
Obisk pri domaèem
lonèarju.
Opazovanje oblik
èloveškega vedenja in
raznih življenjskih
položajev:
Naèin življenja slovenske
manjšine in etnièna
pripadnost družine ter
prebivalstva rojstne vasi.

etnološko delo, ohranjanje
kulturne dedišèine).
Vpogled v naèin življenja
Slovencev na Madžarskem,
spoznavanje njihovih
obièajev, kulinarike in
narodne noše. Obisk
muzeja Avgusta Pavla in
razstave v slovenski hiši.

Pridobivanje informacij iz
medijev javnega
obvešèanja in iz prebranih
besedilih ali ogledanih
filmov.
(Viri: èasopis Porabje,
Radio Monošter in
slovenska narodnostna
televizijska oddaja
„Slovenski utrinki”.)

razsvetljenske reforme in
njihov pomen.
Poznavanje in predstavitev
tradicij in obièajev, ki so
povezani z verskimi in
drugimi prazniki.
(betlehemeške, licija,
friškanje, postavljanje
mlaja, prošèenje, poroka,
borovo gostuvanje).

Zbiranje podatkov in
informacij o preteklem in
današnjem življenju in o
jezikovnem sistemu
slovenske manjšine.

Slovencev za osvoboditev.
Konec vojne in proglasitev
skupne jugoslovanske
države.
Slovenija in njene politiène
ter etniène meje. Slovenci v
Italiji, Avstriji ter na
Madžarskem.
Težnje narodov po
osamosvojitvi.
Vzroki razpada Jugoslavije.
Razglasitev slovenske
samostojnosti.
Vojna za Slovenijo.

Geografske, politiène,
kulturne znaèilnosti
samostojne, neodvisne
države Slovenije, njene
povezave s Porabjem.

V rojstni vasi znani
pregovori, vedeževanja o
vremenu, besedne igre,
izštevanke.
Uèenje slovenskih otroških
pesmi o živalih, praznikih,
posameznih letnih èasih.

Raba jezika v družini in
zunaj nje.
Slovenski jezik doma in v
šoli.

V okviru šolske ure
pogovor in sistematièno
urejanje zbranih novosti,
organiziranje šolske ali
vaške razstave iz zbranega
materiala.
Opazovanje oblik
èloveškega vedenja in
raznih življenjskih
položajev: spoznavanje
slovenskih narodnostnih
obièajev in znaèilnih
lastnosti ter posebnosti
nareènega govora.
Raba osvojene snovi pri
novih nalogah: naèrtovanje
in izpeljava novih
projektov, ki so povezani s
svojevrstnim naèinom
slovenskega življenja v
družini in narodnostni
skupnosti.

Najpomembnejše
morfološke in sintaktiène
znaèilnosti krajevnega
nareèja.
Glavne posebnosti
gornjeseniškega in
števanovskega govora.
Uporaba zbranih podatkov
pri šolskih projektih, pri
naèrtovanju in sestavljanju
raznih predstav in razstav.
Spoznavanje šolskega
sistema porabskih
Slovencev.
Struktura manjšinskih
organizacij Slovencev na
Madžarskem, njihova vloga
pri zastopanju narodnostnih
interesov na lokalni in
državni ravni.

Predstavitev kulture
porabskih Slovencev na
podlagi lastnih izkušenj in
vpogled v njihov naèin
življenja, spoznavanje
njihovih šeg, kulinarike,
narodne noše in arhitekture.
Tloris starih kmeèkih hiš.
Razporeditev stanovanjske
hiše in gospodarskega
poslopja na stavbnem
zemljišèu.
Obièajna oprema sobe.
Staro kmetijsko orodje,
njihovo poimenovanje in
njihova raba.
Prazniène jedi.
Deli prazniène narodne
noše in njihova
poimenovanja.
Naèin življenja in mišljenja
nekdanjih porabskih
slovenskih kmeèkih družin.
Obièaji ob imenovanju v
rojstni vasi; krstna imena in
hišna imena.
Dejavnost lokalnih
slovenskih društev in
kulturnih skupin na
Madžarskem.
Sožitje Slovencev in drugih
etniènih skupin v rojstnem
kraju.
Pristojnosti manjšinskih
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

samouprav in njihova
dejavnost.
Zbiranje informacij za
doloèeno temo ali projekt v
knjižnici,  muzeju in na
internetu.
Samostojna sistematizacija,
interpretacija in
predstavitev zbranih
informacij.
Uèenec naj zna razložiti
pomen simbolov slovenske
manjšine.
Raba usvojene snovi pri
novih nalogah.

2.  Kritièno razmišljanje

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Samostojno oblikovanje
vprašanj v zvezi z
obravnavano tematiko.
Prepoznanje
najpomembnejših razlik
med prejšnjim in
sedanjim naèinom
življenja.
Uzavešèanje drugaènosti,
razliènosti ljudi (zlasti
glede jezika in navad) in
priprava uèencev na
sprejemanje drugaènosti.

Pripovedovanje o
vsakdanjih življenjskih
položajih, dramatizacija
situacij iz drugaènega
zornega kota
nastopajoèih.
Spoznavanje lepot
ljudskega slovstva in
razumevanje
pomembnosti ohranjanja
obièajev.
Primerjava ožjega
vaškega nareèja z drugimi
dialekti iz okoliških vaseh
ter z besedišèem
knjižnega jezika.

Samostojno oblikovanje
vprašanj v zvezi z
obravnavano tematiko.
Spoznavanje
pomembnejših ljudskih
obièajev porabskih
Slovencev in
najpomembnejše kulturno
izroèilo Slovenije. Uèenci
naj spoznajo podobnosti in
razlike med obièaji.
Doloèanje
najpomembnejših
glasoslovnih in
besedoslovnih razlik med
domaèim nareèjem in
knjižnim jezikom.
Utemeljevanje vzrokov
prevzemanja madžarskih
besed.
Prepoznanje naravnih in
potrebnih medsebojnih
vplivov v ljudski
prehrani.
Uèenci naj si oblikujejo
pozitiven odnos, aktivno
zanimanje do razliènih
kultur, navad in obièajev
ter spoštujejo svoj narod
in naj akceptirajo
drugaènost.
Znameniti ljudje,
zgodovinske osebnosti in
njihova dejavnost za

Analiza pomembnih
zgodovinskih, kulturnih in
politiènih dogodkov v
življenju matiènega
naroda in manjšine.
Iskanje skupnih toèk v
stikih z matico, ugotovitev
in analiza vzrokov
drugaènega
zgodovinskega in
jezikovnega razvoja.
Izoblikovanje
samostojnega lastnega
mnenja in postavljanje
vprašanj o usodi manjšine
v preteklosti in danes.
Primerjava obravnavanih
obièajev z madžarskimi
obièaji.
Razumevanje vloge
manjšin na podroèju
mednarodnih odnosov.
Prepoznanje najbolj
opaznih razlik med
vaškim nareèjem in
knjižnim jezikom po
magnetofonskem
posnetku.
Poznanje pravic na
Madžarskem živeèih
narodnosti, pomembnost
dvostranskega sporazuma
med Slovenijo in
Madžarsko, analiza

Samostojno postavljanje
vprašanj o usodi
slovenstva,  matiènem
narodu in  zamejskih
Slovencih.
Izoblikovanje lastnega
stališèa, preprièljivo
argumentiranje o
pomembnih vidikih in
dogodkih v življenju
Slovencev (npr. vendsko
vprašanje).
Primerjalna analiza
leposlovnih, publicistiènih
in narodnostno-politiènih
del, njihova kritièna
obdelava.
Analiza besedil, filmov
itd. z vidika zgodovinske
verodostojnosti.
Analiza obnašanja
slovenskih manjšinskih
družbenih skupin in
ustanov.
Izoblikovanje in izražanje
lastnega mnenja o usodi
manjšine in  znanih
slovenskih osebnostih.
Spoznavanje sprememb v
zakonu o manjšinah, ki je
bil  sprejet l. 1993.
Interpretacija pravic in
dolžnosti, uveljavljanje
pravic narodnosti v
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

oblikovanje in krepitev
narodnostne skupnosti.
Opis vsakdanjih in
znamenitih ljudi.
(Analiza življenjskega
dela Jožefa Košièa in
Avgusta Pavla.)

uresnièevanja bilateralnih
pogodb.
Izoblikovanje slovenske
identitete.

vsakdanjem življenju.
Vrednotenje sistema
zagotavljanja manjšinskih
in èlovekovih pravic na
Madžarskem.
Kritièno prikazovanje
mednarodnih stikov
porabskih Slovencev v
preteklosti in danes (železna
zavesa – most).
Primerjava mednarodnih
povezav iz  strukturnega in
funkcionalnega zornega
kota.
Naèrtovanje bodoènosti
manjšine.
Spoznavanje in predstavitev
zamejskih Slovencev,
ugotavljane podobnosti in
razlik med zamejci.

3.  Komunikacija

1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

Pogovor s starejšimi
predstavniki slovenske
narodnosti na
Madžarskem, ki dobro
govorijo jezik slovenske
manjšine, o njihovih
osebnih doživetjih, o (za
porabske Slovence)
usodnih dogodkih v
preteklosti.
Pravilno postavljanje
vprašanj med zbiranjem
informacij in jedrnato
izražanje lastnega
mnenja.
Strpno poslušanje mnenja
sogovornikov.
Ustno poroèilo o zbranem
gradivu, pridobljenih
izkušnjah.
Priprava risb, modelov,
maket in kopij
predmetov.
Priprava nekaj
rokodelskih izdelkov s
tradicionalno tehniko.
Predstavitev narodnih
šeg, otroških iger,

Pogovor in debata o
temah, ki se tièejo
slovenske manjšine: o
temah, ki so  povezane z
uèno snovjo, povzetek
izkušenj po ogledu
muzeja, debatiranje o
informacijah, ki so jih
uèenci slišali ali videli v
medijih.
Kratko in jedrnato
izražanje lastnega mnenja.
Strpno poslušanje in
upoštevanje mnenja
drugih.
Ustno poroèanje uèencev
o lastnih izkušnjah, o
znanju, ki so ga pridobili s
samostojnim zbiranjem in
raziskovalnim delom.
Pisanje spisov in èlankov
z manjšinsko tematiko za
šolsko glasilo ali v otroško
rubriko èasopisa Porabje.
Risanje na slovensko
manjšinsko temo.
Predstavitev otroških iger,
narodnih plesov, kratkih

Pripovedovanje o
manjšinskih kulturnih in
zgodovinskih dogodkih po
spominu.
Ustvarjanje lastne sodbe o
spornih vprašanjih,
sooèanje protivnih mnenj,
utemeljevanje lastnih
stališè v polemiki o
spornih lokalnih situacijah
(npr. vendsko vprašanje).
Naštevanje predpisov
zakona o manjšinah, ki se
nanašajo na mladino.
Ustno poroèanje uèencev
pri uènih urah o lastnih
izkušnjah, o znanju, ki so
ga pridobili s samostojnim
zbiranjem in
raziskovalnim delom.
Pisanje spisov in èlankov
z manjšinsko tematiko.
Dramatizacija dogodkov,
pojavov in zgodb iz
narodnostnega življenja z
gibanjem.
Uèenje razliènih ljudskih
pesmi in plesov iz matiène

Pogovor in debata o
slovenski manjšinski
politiki in o èlovekovih
pravicah.
Razèišèenje spornih mnenj
v debati,  bogatenje in
razvijanje lastnega stališèa
z upoštevanjem mnenja
drugih, vaje za
tolerantnost.
Poroèanje o porabski
slovenski literaturi in
publicistiki, na podlagi
radijskih oddaj,
televizijskih programov in
èasopisnih novic,
poroèanje o izbiri tematike
in objektivnosti javnega
obvešèanja.
Informiranje o kulturno-
politiènih dogodkih
slovenske diaspore.
Intervjuvanje znanih
politikov, umetnikov o
aktualnih vprašanjih.
Dramatizirana
predstavitev slovenskih
obièajev na razliènih
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1–4. razred 5–6. razred 7–8. razred 9–12. razred

izštevank in plesov na
razliènih šolskih in vaških
prireditvah.

prizorov napisanih v
knjižni slovenšèini ali v
nareèju v okviru razliènih
šolskih in vaških
prireditev.

domovine in iz domaèega
okolja ter izvajanje le-teh
na vaških prireditvah ter
na nastopih v tujini.

šolskih prireditvah in ob
slovenskem kulturnem
prazniku.
Priprava razstave iz
samostojno zbranih slik ali
fotografij, razlag pod
skupinske slike.
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ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

Kor mány ren de let fel ha tal ma zá sa alap ján je len te ti meg a
Mi nisz ter el nö ki Hi va tal a Ma gyar Köz löny mel lék le te ként
a HIVATALOS ÉRTESÍTÕT. A lap he ten te, szer dán ként, 
te ma ti kus fõ ré szek ben hi te le sen köz li a leg fõbb ál lam i,
 önkormányzati, tár sa dal mi, gaz da sá gi szer vek, il let ve
szer ve ze tek sze mé lyi, szer ve ze ti, igaz ga tá si és kép zé si,
va la mint a hír köz lé si te vé keny ség (frek ven cia gaz dál ko -
dás, táv köz lés, pos ta ügy, in for ma ti ka) köz le mé nye it, to -
váb bá az üz le ti élet hí re it. Té rí té si díj el le né ben köz zé -
tesszük a Kincs tá ri Va gyo ni Igaz ga tó ság vagyonértéke -
sítési pá lyá za ta it, az ál lam i, tár sa dal mi, gaz da sá gi szer -
vezetek, par la men ti pár tok, ka ma rák, he lyi ön kor mány za -
tok, egy há zak, kü lön bö zõ kép vi se le tek köz le mé nye it.
 Fizetett hir de tés ként – akár színes oldalakon is – he lyet
kaphatnak az Értesítõben a gazdálkodó szervezetek,
egyetemek, alapítványok, de magánszemélyek közér -
deklõdésre számot tartó közlései is.
Õszin tén re mél jük, hogy a hí rek, in for má ci ók, köz le mé -
nyek egy lap ban tör té nõ pon tos és rend sze re zett for -
mában va ló köz re adá sá val si ke rül ha té ko nyab bá és
 eredményesebbé ten ni elõ fi ze tõ ink tá jé ko zó dá sát a hi -
vatali és üz le ti élet ben. Az ér dek lõ dõk szá má ra egyéb
hasz nos in for má ci ó kat is nyújt a lap.

Az Eu ró pai Unió Hi va ta los Lap ja 2004. má jus 1-jé tõl az
Eu ró pai Unió hi va ta los nyel ve ként ma gya rul is meg je le -
nik. A hi va ta los lap L és C so ro zat ból áll.

Az L (Le gis la ti on) so ro zat ban ke rül nek ki adás ra az Eu ró -
pai Unió ha tá lyos jog sza bá lyai, az ún. el sõd le ges jog for rá -
sok (ala pí tó szer zõ dé sek, csat la ko zá si szer zõ dé sek, tár -
su lá si szer zõ dé sek), to váb bá az aláb bi jog for rá sok: ren -
de le tek, irány el vek, ha tá ro za tok.

Az EU Hi va ta los Lap já ban tör té nõ köz zé té telt kö ve tõ en
az év fo lyam és a kö tet szá má ra, va la mint a meg je le nés
dá tu má ra hi vat ko zás sal, cím sze rint, 2004. má jus 1-jé tõl
fo lya ma to san tá jé koz ta tást adunk a  hivatalos la p L ki adá -
sa i ban meg je le nõ jo gi ak tu sok ról a Ma gyar Köz löny mel -
lék le te ként meg je le nõ Hi va ta los Értesí tõben.

A lap elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los
Köz löny ki adó 1085 Bu da pest, Somog yi Bé la u. 6. cí -
mén, le vél cím: 1394 Bu da pest 62., Pf. 357; fax szám:
318-6668. 

2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 13 248 Ft  áfá val.

A HIVATALOS ÉRTESÍTÕ egyes szá mai megvásárol -
hatók a ki adó köz löny bolt já ban: 1085 Bu da pest,  Somogyi 
Bé la u. 6. Te le fon/fax: 267-2780.

M E G R E N D E L Õ L A P

Meg ren de lem a HIVATALOS ÉRTESÍTÕ cí mû la pot ......... pél dány ban, és ké rem a kö vet ke zõ cím re kézbe -
síteni:

Meg ren de lõ ne ve: .....................................................................................................................................

cí me (vá ros/köz ség, irá nyí tó szám): .......................................................................................

ut ca, ház szám: ......................................................................................................................

Ügy in té zõ (te le fon szám): ...........................................................................................................................

2005. évi elõ fi ze té si díj fél év re 6624 Ft áfá val 

egy év re 13 248 Ft áfá val 

Szám lát ké rek a be fi ze tés hez.

Kér jük, a négy zet be tör té nõ X be je lö lés sel je lez ze az elõ fi ze tés idõ tar ta mát.

Kelt.: ..............................................................

                      ............................................................................
                             cég sze rû alá írás
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ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

A jog al ko tás ról szóló 1987. évi XI. tör vény ren del ke zik – töb bek kö zött – a Ma gyar Köz tár sa ság  Kormánya hi va ta los 
lap já nak, a Ha tá ro za tok Tá rának meg je len te té sé rõl.
A Ha tá ro za tok Tá rát szer kesz ti a Mi nisz ter el nö ki Hi va tal a Szer kesz tõ bi zott ság köz re mû kö dé sé vel, éven te mint egy 
60 al ka lom mal je le nik meg.
A Ha tá ro za tok Tá ra a Kor mány nak azo kat a ha tá ro za ta it (két ez res) köz li, ame lyek nek köz zé té te lét a Kor mány el -
ren del te, to váb bá tar tal maz za a mi nisz ter el nök ha tá ro za ta it, a Mi nisz ter el nö ki Hi va talt  vezetõ mi nisz ter ha tá ro za ta it, 
va la mint a mi nisz té riu mok, az or szá gos ha tás kö rû szer vek, az ön kor mány za tok köz le mé nye it, hir det mé nye it, kü -
lön fé le tá jé koz ta tó it, to váb bá azo kat a köz le mé nye ket stb., ame lye ket a Mi nisz ter el nö ki Hi va talt ve ze tõ mi nisz ter
engedélyez.

A Ha tá ro za tok Tá ra meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó cí mén (Bu da pest VIII., So mo gyi  Béla u. 6.;
pos ta cím: 1394 Bu da pest 62, Pf. 357) vagy a 318-6668 fax szá mán.
Éves elõ fi ze té si dí ja 2005. év re: 20 424 Ft áfá val.
Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó köz löny bolt já ban  (1085 Bu da pest, Somogy i Bé la u. 6.  Tel./fax: 267-2780).

MEGRENDELÕLAP

Meg ren de lem a

HATÁROZATOK TÁRA

cí mû la pot .................  pél dány ban. 

A meg ren de lõ (cég) ne ve: ...............................................................................................................................

Cí me (vá ros, irá nyí tó szám): ............................................................................................................................

Ut ca, ház szám:  ...............................................................................................................................................

Az ügy in té zõ ne ve, te le fon szá ma: ..................................................................................................................

A meg ren de lõ (cég) bank szám la szá ma: ........................................................................................................

2005. évi elõ fi ze tési díj egy év re: 20 424 Ft  áfá val.

fél év re: 10 212 Ft  áfá val.

Csek ket ké rek a be fi ze tés hez

Kér jük, a négy zet be tör té nõ X be je lö lés sel je lez ze az elõ fi ze tés idõ tar ta mát!

A meg ren delt pél dá nyok el len ér té két a pos ta költ ség gel együtt, a szál lí tást kö ve tõ szám la kézhez vétele után,
8 napo n be lül a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nak a szám lán fel tün te tett pénz for gal mi jel zõ szá má ra át utal juk.

Kel te zés: .......................................................

                         ......................................................................
                               cég sze rû alá írás
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Szer kesz ti a Mi nisz ter el nö ki Hi va tal, a Szer kesz tõ bi zott ság köz re mû kö dé sé vel.
A Szer kesz tõ bi zott ság el nö ke: dr. Pu lay Gyu la. A szer kesz té sért fe le lõs: dr. Mül ler György. Bu da pest V., Kos suth tér 1—3.
Ki ad ja a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó. Fe le lõs ki adó: dr. Ko de la Lász ló el nök-ve zér igaz ga tó.
Bu da pest VIII., So mo gyi Bé la u. 6. Te le fon: 266-9290.

Elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nál
Bu da pest VIII., So mo gyi Bé la u. 6., 1394 Bu da pest 62. Pf. 357, vagy fa xon 318-6668.
Elõ fi ze tés ben ter jesz ti a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó a FÁMA Rt. köz re mû kö dé sé vel. Te le fon/fax: 266-6567.
In for má ció: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mel lék.
Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó Bu da pest VIII., So mo gyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alat ti köz löny bolt já ban, illetve
 megrendelhetõ a www.mhk.hu/koz lony bolt in ter net cí men.
2005. évi éves elõ fi ze té si díj: 89 148 Ft. Egy pél dány ára: 184 Ft 16 ol dal ter je de le mig, utá na +8 ol da lan ként +161 Ft.
A ki adó az elõ fi ze té si díj év köz be ni eme lé sé nek jo gát fenn tart ja.

HU ISSN 0076—2407

05.1583 — Nyom ja a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó La jos mi zsei Nyom dá ja. Fe le lõs ve ze tõ: Bur ján Nor bert.

Tisz telt Elõ fi ze tõk!
Tá jé koz tat juk Önö ket, hogy a ki adónk ter jesz té sé ben le võ la pok ra és elekt ro ni kus ki ad vá nyok ra szóló elõ fi ze té sü ket fo lya ma tos nak
te kint jük. Csak ak kor kell vál to zást be je len te ni ük a 2005. év re vo nat ko zó elõ fi ze tés re, ha a pél dány szá mot, eset leg a cím lis tát
 módosítják, vagy új lap ra sze ret né nek elõ fi zet ni (pon tos szál lí tá si, név- és ut ca cím-meg je lö lés sel).
Az eset le ges mó do sí tást szí ves ked je nek le vél ben vagy fa xon meg kül de ni.
Fel hív juk szí ves fi gyel mü ket, hogy a lap szál lí tás ról ki zá ró lag az elõ fi ze té si díj be ér ke zé sét kö ve tõ en in téz ke dünk. Fon tos, hogy az
elõ fi ze té si dí ja kat a meg adott 10300002-20377199-70213285 sz. szám lá ra utal ják, illetve a ki adó ál tal ki kül dött kész pénz-át uta lá si
meg bí zá son fi zes sék be.
Kész pén zes be fi ze tés ki zá ró lag a Köz löny bolt ban (1085 Bu da pest, So mo gyi B. u. 6.) le het sé ges. (Le vél cím: Ma gyar Hi va ta los
 Közlönykiadó, 1394 Bu da pest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A 2005. évi elõ fi ze té si dí jak
(Az árak az áfát tar tal maz zák.)

Ma gyar Köz löny 89 148 Ft/év
Hi va ta los Ér te sí tõ 13 248 Ft/év
Ha tá ro za tok Tá ra 20 424 Ft/év
Ön kor mány za tok Köz lö nye 4 968 Ft/év
Az Al kot mány bí ró ság Ha tá ro za tai 17 112 Ft/év
Bá nyá sza ti Köz löny 4 416 Ft/év
Bel ügyi Köz löny 22 908 Ft/év
Egész ség biz to sí tá si Köz löny 19 044 Ft/év
Egész ség ügyi Köz löny 23 736 Ft/év
El len õr zé si Fi gye lõ 3 036 Ft/év
Föld mû ve lés ügyi és Vi dék fej lesz té si Ér te sí tõ 16 560 Ft/év
Gaz da sá gi Köz löny 21 528 Ft/év
Hír köz lé si Ér te sí tõ 5 796 Ft/év
If jú sá gi és Sport Ér te sí tõ 4 416 Ft/év
Igaz ság ügyi Köz löny 14 352 Ft/év
In for ma ti kai és Hír köz lé si Köz löny 19 872 Ft/év
Kör nye zet vé del mi és Vízügyi Ér te sí tõ 13 524 Ft/év
Köz be szer zé si Ér te sí tõ 94 700 Ft/év

Köz le ke dé si Ér te sí tõ 22 080 Ft/év
Kul tu rá lis Köz löny 17 112 Ft/év
Kül gaz da sá gi Ér te sí tõ 17 940 Ft/év
Mun ka ügyi Köz löny 13 800 Ft/év
Ok ta tá si Köz löny 19 872 Ft/év
Pénz ügyi Köz löny 27 600 Ft/év
Sta tisz ti kai Köz löny 11 868 Ft/év
Szo ci á lis Köz löny 14 076 Ft/év
Tu risz ti kai Ér te sí tõ 10 488 Ft/év
Ügyész sé gi Köz löny 5 796 Ft/év
Ma gyar Köz igaz ga tás 8 556 Ft/év
Nem ze ti Kul tu rá lis Alap prog ram Hír le ve le 4 416 Ft/év

Élet és Tu do mány 9 936 Ft/év
L'u do vé no viny 2 484 Ft/év
Ne ue Ze i tung 4 140 Ft/év
Ter mé sze t Vi lá ga 5 520 Ft/év
Va ló ság 6 624 Ft/év

Ki bõ ví tett Cég köz löny CD
2005 ja nu ár já tól – elõ fi ze tõi jel zé sek alap ján – az elekt ro ni kus Cég köz löny olyan te rü le tek kel bõ vül, ame lye ket az üz le ti kör nye zet ben mû kö dõ
fel hasz ná ló ink je len tõs há nya da a nap ra kész in for má ció szol gál ta tás alap ve tõ ré szé nek te kint és igé nyel.
A to vább ra is he ti rend sze res ség gel meg je le nõ le mez a Cég köz löny ha tá lyos és hi te les cég in for má ci ós adat bá zi sán kí vül ez után a Köz be szer zé si
Ér te sí tõ és a Ver seny fel ügye le ti Ér te sí tõ cí mû hi va ta los la pok in for má ci ó it is tar tal maz ni fog ja.
A ki bõ ví tett CD 2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 25%-os áfá val 111 900 Ft, fél év re 55 950 Ft.

A 32 éves ha gyo má nya it vi szi to vább 2005 ja nu ár já tól a Jogta ná csa dó.

Az új név és for má tum ol va só ink igé nyei alap ján ki bõ ví tett tar tal mat, új ro va to kat és na gyobb ol dal ter je del met is ta kar.
Szer zõ ink ez után is olyan el is mert szak em be rek lesz nek, akik el mé le ti és gya kor la ti kér dé sek ben egy aránt jár ta sak, a té ma vá lasz tás ban pe dig to -
vább ra is sze m elõtt tart juk ol va só ink kí ván sá ga it.

Az új Jog ta ná csa dó 2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 5796 Ft áfá val, fél év re 2898 Ft áfá val.

A HIVATALOS CD JOGTÁR ha tá lyos jog sza bá lyok hi va ta los szá mí tó gé pes gyûj te mé nyé nek 2005. évi éves elõ fi ze té si dí jai:
(Ára ink az áfát ne m tar tal maz zák.)

Ön ál ló vál to zat 72 000 Ft
 5 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 120 000 Ft
10 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 150 000 Ft

 25 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 186 000 Ft
 50 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 249 600 Ft
100 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 436 800 Ft

Egy sze ri be lé pé si díj: 7200 Ft.

Fa csi mi le Ma gyar Köz löny. A hi va ta los la p 2005-ös év fo lya ma je le nik meg CD-n az ere de ti kül alak meg õr zé sé vel, de könnyen ke zel he tõ en.
Ha tá lyos jog sza bá lyok on li ne el éré se: a na pon ta fris sí tett adat bá zis az in ter ne ten ke resz tül ér he tõ el a www.mhk.hu cí men. To váb bi in for má ció
kér he tõ a 06 (80) 200-723-as zöld szá mon.


